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Zanafilla

1Né fillim Peréndia krijoi qiejt dhe tokén. 2 Toka ishte pa trajté, e zbrazét dhe errésira
mbulonte sipérfagen e humnerés; dhe Fryma e Peréndisé fluturonte mbi sipérfagen e
ujérave. 3 Pastaj Peréndia tha: “U béfté drita!”. Dhe drita u bé. ¢ Dhe Peréndia pa qé
drita ishte e miré; dhe Peréndia e ndau dritén nga errésira. > Dhe Peréndia e quajti dritén
“dité” dhe errésirén “naté”. Késhtu erdhi mbrémja e pastaj erdhi méngjesi: dita e paré.
6 Pastaj Peréndia tha: “Le té jeté njé kupé qgiellore mes ujérave, gé t'i ndajé ujérat nga
ujérat”. 7 Dhe Peréndia krijoi kupén qiellore dhe ndau ujérat gé ishin poshté saj nga
ujérat qé ishin sipér saj. Dhe késhtu u bé. 8 Dhe Peréndia e quajti kupén qiellore “qgiell”.
Késhtu erdhi mbrémja, pastaj erdhi méngjesi: dita e dyté. 9 Pastaj Peréndia tha: “Ujérat
gé jané nén qiellin té grumbullohen né njé vend té vetém dhe té shfaqet tera”. Dhe
késhtu u bé. 10 Dhe Peréndia e quajti terén “toké” dhe grumbullimin e ujérave “deté”.
Dhe Peréndia pa gé kjo ishte miré. 11 Pastaj Peréndia tha: “Té mbijé toka gjelbérimin,
barérat té nxjerrin faré dhe drurét frutore té japin né toké njé frut qé té pérmbajé farén
e tij, secili simbas llojit té tij”. Dhe késhtu u bé. 12 Dhe toka prodhoi gjelbérim, baréra qé
e bénin farén simbas llojit té tyre dhe druré gé mbanin fruta me farén e tyre brenda,
secili simbas llojit té vet. Dhe Peréndia e pa se Kkjo ishte miré. 13 Késhtu erdhi mbrémija,
pastaj erdhi méngjesi; dita e treté. 14 Pastaj Peréndia tha: “Té keté ndrigues né kupén
giellore pér té ndaré ditén nga nata; dhe té shérbejné si shenja, pér té dalluar stinét,
ditét dhe vitet; 15 dhe té shérbejné si ndrigues né kupén qiellore pér té ndriguar tokén”.
Dhe késhtu u bé. 16 Peréndia krijoi pastaj dy ndrigues té€ médhenj: ndriguesin e madhé
pér geverisjen e dités dhe ndriguesin e vogél pér geverisjen e natés; ai krijoi gjithashtu
yjet. 17Dhe Peréndia i vendosi né kupén qgiellore pér té ndricuar tokén, 18 pér té qeverisur
ditén dhe natén dhe pér ta ndaré dritén nga errésira. Dhe Peréndia e pa gé kjo ishte
miré. 19 Késhtu erdhi mbrémja dhe erdhi méngjesi: dita e katért. 20 Pastaj Peréndia tha:
“Té mbushen ujérat nga njé numér i madh geniesh té gjalla dhe té fluturojné zogjté lart
mbi toké népér hapésirén e madhe té kupés qiellore”. 21 Késhtu Peréndia krijoi kafshét e
médha ujore dhe té gjitha gjallesat gé 1évizin dhe gé mbushin ujérat, secili simbas llojit
té vet, e ¢do shpend fluturues simbas llojit té vet. Dhe Peréndia e pa se kjo ishte miré.
22 Dhe Peréndia i bekoi duke théné: “Té€ jeni té frytshém, shumeézoni dhe mbushni ujérat
e deteve, e zogjté té shumézohen mbi toké”. 23 Késhtu erdhi mbrémja dhe pastaj méngjesi:
dita e pesté. 24 Pastaj Peréndia tha: “Té prodhojé toka genie té gjalla sipas llojit té tyre:
kafshé, rréshqanoré dhe bisha té tokés, simbas llojit té tyre”. Dhe késhtu u bé. 25 Dhe
Peréndia béri egérsirat e tokeés sipas llojit té tyre, kafshét simbas llojit té tyre dhe té gjithé
rréshqanorét e tokés simbas llojit té tyre. Dhe Peréndia e pa gé kjo ishte miré. 26 Pastaj
Peréndia tha: “Ta béjmé njeriun sipas shémbélltyrés soné dhe né ngjasim me ne, dhe té
ushtrojé sundimin e tij mbi peshqit e detit, mbi zogjté e qgiellit, mbi kafshét e mbi gjithé
tokén, mbi rréshqanorét qé zvarriten mbi dhe”. 27 Késhtu Peréndia krijoi njeriun simbas
shémbélltyrés sé vet, simbas shémbélltyrés sé Peréndisé; Ai krijoi mashkullin e femrén.
28 Dhe Peréndia i bekoi; dhe Peréndia u tha atyre: “Té jeni té frytshém dhe shumézohuni,
mbushni tokén e nénshtrojeni, e sundoni mbi peshqit e detit, mbi zogjté e giellit dhe mbi
cdo genie qé léviz mbi toké”. 29 Dhe Peréndia tha: “Ja uné po ju jap ¢do bar qé léshon faré
mbi sipérfagen e mbaré tokés dhe ¢do pemé té keté fruta qé pérmbajné faré; kjo do t’ju
shérbejé si ushqim. 30 Dhe ¢do kafshe té tokés, ¢do zogu té qiellit dhe ¢do gjéje gé 1éviz
mbi toké dhe ka né vetvete njé frymé jete, uné i jap ¢do bar té gjelbér si ushqim”. Dhe
késhtu u bé. 31 Atéheré Peréndia shikoi té gjitha ato gé kishte bér€, dhe ja, ishte shumé
miré. Késhtu erdhi mbrémja dhe pastaj erdhi méngjesi: dita e gjashté.
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2

1 Késhtu pérfunduan qielli dhe toka si dhe téré ushtria e tyre. 2 Ndérkaq ditén e shtaté
Peréndia mbaroi veprén qé kishte kryer dhe ditén e shtaté u c¢lodh nga gjithé vepra gé
kishte kryer. 3Dhe Peréndia bekoi ditén e shtaté dhe e shenjtéroi, sepse até dité Peréndiau
clodh nga gjithé vepra gé kishte krijuar dhe kryer. 4Kéto jané origjina e giellit dhe e tokés
kur u krijuan, ditén gé Zoti Peréndi krijoi tokén dhe qiellin. > Nuk kishte ende mbi toké
asnjé shkurréz né fushé dhe asnjé bar nuk kishte mbiré ende né fushé, sepse Zoti Peréndi
nuk kishte hedhur asnjé shi mbi tokén dhe nuk ekzistonte njeriu pér té punuar tokén.
6 Por nga toka ngjitej njé avull qé ujiste téré sipérfagen e tokés. 7 Atéheré Zoti Peréndi
formoi njeriun nga pluhuriitokes, i fryu né vrimat e hundés njé fryme jete, dhe njeriu
u bé njé genie e gjallé. 8 Pastaj Zoti Peréndi mbolli njé kopsht né Eden, né lindje, dhe
vendosi né té njeriun gé kishte formuar. ° Pastaj Zoti Peréndi béri gé té mbijné nga toka
lloj-1loj pemésh té kéndshme nga pamja dhe qé jepnin fruta té mira pér t'u ngréné; né
mes té kopshtit gjendeshin edhe pema e jetés dhe pema e njohjes té sé mirés dhe té sé
keqges. 10Njé lumé dilte nga Edeni pér té ujitur kopshtin dhe ndahej né katér rrjedha uji.
1T Emri i lumit té paré éshté Pishon; éshté ai gé rrethon téré vendin e Havilahut, ku ka
flori; 12dhe floriri i kétij vendi éshté i miré; aty gjenden gjithashtu bdeli dhe gurii oniksit.
I3 Emri i lumit té dyté éshté Gihon, dhe ai rrethon téré vendin e Kushit. 14 Emri i lumit
té treté éshté Tigri, dhe éshté ai qé rrjedh né lindje té Asirisé. Lumii katért éshté Eufrati.
15Zoti Peréndi e mori pra njeriun dhe e futi né kopshtin e Edenit, me géllim qé ta punonte
dhe ta ruante. 16 Dhe Zoti Peréndi e urdhéroi njeriun duke i théné: “Ha bile lirisht nga
cdo pemé e kopshtit; 17 por mos ha nga pema e njohjes té sé mirés dhe té sé€ keqes, sepse
ditén gé do té hash prej saj ke pér té vdekur me siguri”. 18 Pastaj Zoti Peréndi tha: “Nuk
éshté miré € njeriu té jeté vetém; uné do t’i béj njé ndihmé gé i leverdis”. 19 Dhe Zoti
Peréndi formoi nga dheu téré kafshét e fushés dhe téré zogjté e qiellit dhe i ¢oi te njeriu
pér té paré sido t’i quante; dhe sido g€ njeriu t'i quante geniet e gjalla, ai do té ishte emri
ityre. 20Dhe njeriu u vuri emra téré bagétisé, zogjve té giellit dhe ¢do kafshe té fushave;
por pér njeriun nuk u gjend asnjé ndihmé e pérshtatshme pér té. 21 Atéheré Zoti Peréndi e
futi né njé gjume té thell€ njeriun, té cilin e zuri gjumi; dhe mori njé nga brinjét e tij dhe
e mbylli mishin né até vend. 22 Pastaj Zoti Peréndi me brinjén gé i kishte hequr njeriut
formoinjé grua dhe e coi te njeriu. 23Dhe njeriu tha: “Kjo sé fundi éshté kocka e kockave
té mia dhe mishiimishit tim. Ajo do té quhet grua sepse éshté nxjerré nga burri”. 24 Pér
kété arsye njeriu do té braktisé babané dhe nénén e tij dhe do té bashkohet me gruan e
tij, dhe do té jené njé mish i vetém. 25 Dhe burri e gruaja e tij ishin gé té dy lakuriq dhe
nuk kishin turp prej késaj.

1 Por gjarpri ishte mé dinaku ndér té gjitha bishat e fushave gé Zoti Peréndi kishte
krijuar, dhe i tha gruas: “A ka théné me té vérteté Peréndia: “Mos hani nga té gjitha
pemét e kopshtit?””. 2 Dhe gruaja iu pérgjegj gjarprit: “Nga fruti i peméve té kopshtit
mund té hamé; 3 por nga frutii pemés qé éshté né mes té kopshtit Peréndia ka théné: “Mos
hani dhe mos e prekni, ndryshe do té vdisni””. 4 Atéheré gjarpri i tha gruas: “Ju s’keni
pér té vdekur aspak; 5 por Peréndia e di gé ditén qé do t’i hani, syté tuaj do té hapen
dhe do té jeni né gjendje si Peréndia té njihni té mirén dhe té keqen”. 6 Dhe gruaja pa
gé pema ishte e miré pér t'u ngréné, qé ishte e kéndshme pér syté dhe qé pema ishte i
déshirueshme pér ta béré té zgjuar diké; dhe ajo mori nga fruti i saj, e héngri dhe i dha
edhe burrit té saj qé ishte me té, dhe héngri edhe ai. 7 Atéheré iu hapén syté té dyve dhe
e pané geé ishin lakuriq; késhtu ata gepén gjethe fiku dhe béné breza pér t'u mbuluar.
8 Pastaj dégjuan zérin e Zotit Peréndi qé shétiste né kopsht né flladin e dités; dhe burri e
gruaja e tij u fshehén nga prania e Zotit Peréndi midis peméve té kopshtit. 9 Atéheré Zoti
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Peréndi thirri njeriun dhe i tha: “Ku je?”. 10 Ai u pérgjigj: “Dégjova zérin ténd né kopsht,
dhe pata friké sepse isha lakuriq dhe u fsheha”. 11 Dhe Peréndia i tha: “Kush té tregoi
se ishe lakuriq? Mos vallé ke ngréné nga pema é uné té kisha urdhéruar t€ mos haje?”.
12 Njeriu u pérgjigj: “Gruaja qé ti mé vure prané mé dha nga pema dhe uné e héngra”.
13Dhe Zoti Peréndiitha gruas: “Pse e bére kété?”. Gruaja u pérgjigj: “Gjarpri mé mashtroi
dhe uné héngra prej saj”. 14 Atéheré Zoti Peréndi i tha gjarprit: “Me geneé se bére kété gjé,
qgofsh i mallkuar ndér gjithé kafshét dhe téré bishat e fushave! Tido té ecésh mbi barkun
ténd dhe do té hash pluhur gjithé ditét e jetés sate. 15 Dhe uné do té shtie armiqgési midis
teje dhe gruas, midis farés sate dhe farés sé saj; fara e saj do té shtypé kokén ténde, dhe ti
do té plagosésh thembrén e farés sé saj”. 16 Gruas i tha: “Uné do té shumézoj né maseé té
madhe vuajtjet e tua dhe barrét e tua; me vuajtje do té lindésh fémijé; déshirat e tua do té
drejtohen ndaj burrit ténd dhe ai do té sundojé mbi ty”. 17 Pastaj i tha Adamit: “Me gené
se dégjove z€rin e gruas sate dhe héngre nga pema pér té cilén té kisha urdhéruar duke
théné: “Mos ha prej saj”, toka do té jeté e mallkuar pér shkakun ténd, ti do té 18 Ajo do
té prodhojé gjemba dhe bimé gjembore, dhe ti do té hash barin e fushave; 19 do té hash
bukén me djersén e ballit, deri sa té rikthehesh né dhe sepse nga ai ke dalé; sepse ti je
pluhur dhe né pluhur do té rikthehesh”. 20 Dhe burri i vuri gruas sé tij emrin Evé, sepse
ajo qe néna e téré té gjalléve. 21 Pastaj Zoti Peréndi i béri Adamit dhe gruas sé tij tunika
prejlékure dhe i veshi. 22 Dhe Zoti Peréndi tha: “Ja, njeriu u bé si njé prej nesh, sepse njeh
té mirén dhe té keqgen. Dhe tani nuk duhet t’i lejohet té shtrijé dorén e tij pér té marré
edhe nga pema e jetés késhtu gé, duke ngréné nga ajo, té jetojé pér gjithnjé”. 23 Prandaj
Zoti Peréndi e déboi njeriun nga kopshti i Edenit, me géllim, gé té punonte tokén nga e
cila kishte dalé. 24 Késhtu ai e déboi njeriun; dhe vendosi né lindje té kopshtit té Edenit
kerubinét qé vértisnin nga ¢do ané njé shpaté flakéruese pér té ruajtur rrugén e pemeés sé
jetés.

4

1Por Adami njohu Evén, gruan e tij, e cila u ngjiz dhe lindi Kainin, dhe ai tha: “Fitova
njé burré nga Zoti”. 2 Pastaj lindi Abeli, véllai i tij. Dhe Abeli u bé bari kopesh, ndérsa
Kaini u bé punonjés i tokés. 3 Me kalimin e kohés, Kaini i béri njé oferté frutash té tokés
Zotit; 4 por Abeli i ofroi edhe ai té parélindurit e kopesé sé tij dhe yndyrén e tyre. Dhe
Zoti e ¢moi Abelin dhe dhuratén e tij, > por nuk ¢moi Kainin dhe ofertén e tij. Dhe késhtu
Kaini u pezmatua shumeé dhe fytyra e tij mori njé pamje té déshpéruar. 6 Atéheré Zoti i
tha Kainit: “Pse je pezmatuar dhe pse fytyra jote éshté déshpéruar? 7 Né rast se bén miré
anuk do té pranohesh? Por né qofté se bén keq, mékati po té ruan te porta dhe déshirat
e tij drejtohen ndaj teje; por ti duhet ta sundosh”. 8 Dhe Kaini foli me té véllané, Abelin;
kur u gjendén né fushé, Kaini u ngrit kundér véllait té tij Abelit dhe e vrau. 9 Atéheré Zoti
i tha Kainit: “Ku éshté véllait yt Abeli?”. Ai u pérgjegj: “Nuk e di; mos jam uné rojtari i
véllait tim?”. 10 Zoti i tha: “Cfaré ke béré? Zéri i gjakut té véllait ténd mé véngon nga toka.
11Dhe ti tani je mé i mallkuar se toka qé hapi gojén pér té marreé gjakun e véllait ténd nga
dora jote. 12 Kur té punosh tokén, ajo nuk do té té japé mé prodhimet e saj, dhe ti do té
jesh njé endacak dhe njé ikanak mbi toké”. 13 Atéheré Kaini i tha Zotit; “Ndéshkimi im
éshté tepérimadh aq sa uné nuk mund ta duroj. 14Ja, ti po mé débon sot nga faqgja e kétij
dheu dhe do té fshihem nga fytyra jote; dhe do té béhem endacak dhe ikanak népér boté
dhe do té ndodhé gé té mé vrasé kushdo qé do té mé gjejé”. 15 Dhe Zoti i tha: “Prandaj,
kushdo qofté té vrasé Kainin, do té dénohet shtaté heré”. Dhe Zoti vuri njé shenjé mbi
Kainin, me géllim qé kushdo gé ta gjente té mos e vriste. 16 Atéheré Kaini u largua nga
prania e Zotit dhe banoi né vendin e quajtur Nod, né lindje té Edenit. 17 Dhe Kaini njohu
té shogen, e cila u ngjiz dhe lindi Enokun. Pastaj Kaini ndértoi njé qytet, té cilit i vuri
emrin Enok, emriité birit. 18 Dhe Enokutilindi Iradi; Iraditilindi Mehujaeli; Mehujaelit
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ilindi Methusaeli dhe Mathusaelit i lindi Lameku. 19 Dhe Lameku mori dy gra: emri i
njérés ishte Ada dhe emri i tjetrés Cilah. 20 Dhe Ada lindi Jabalin, qé ishte babai i atyre
g€ banojné nén cadra dhe merren me rritjen e bagétisé. 21 Por emri i té véllait ishte Jubal,
gé ishte babai i gjithé atyre g€ i binin qestes dhe flautit. 22 Cilah lindi edhe ajo Tubal-
kainin, krijuesi i ¢farédo lloji veglash prej bronzi dhe hekuri, dhe motra e Tubal-kainit
qe Naama. 23 Pastaj Lameku u tha grave té tij: “Ada dhe Cilah, dégjoni zérin tim; gra té
Lamekut, u vini re fjaléve té€ mia! Po, uné vrava njé njeri sepse mé plagosi, dhe njé té ri
sepse mé shkaktoi njé irnim. 24 Né rast se do t'i merret hak Kainit shtaté heré, Lamekut
do t'i merret hak shtatédhjeté heré shtaté”. 25 Pastaj Adami njohu pérséri gruan e tij, qé
lindi njé djalé dhe e quajti Seth, sepse ajo tha: “Peréndia mé dha njé tjetér pasardhés né
vend té Abelit, qé u vra nga Kaini”. 26 Edhe Sethit i lindi njé djalé, té cilin e quajti Enosh.
Atéheré filluan té kérkojné emrin e Zotit.

)

1 Ky éshté libri i prejardhjes sé Adamit. Ditén qé Peréndia krijoi njeriun e béri té
ngjashém me Peréndiné. 2 Ai i krijoi mashkull dhe femér, i bekoi dhe u dha emrin njeri,
ditén gé u krijuan. 3 Adamijetoinjéqind e tridhjeté vjet dhe ilindi njé djalé qé i pérngjiste,
njé lloj né shémbélltyré té tij dhe e quajti Seth. 4 Mbas lindjes sé Sethit, Adami jetoi
tetégind vjet dhe pati bij dhe bija. 5 Késhtu Adami jetoi gjithsej néntéqind e tridhjeté vjet;
pastaj vdiq. 6 Sethi jetoi njégind e pesé vjet dhe i lindi Enoshi. 7 Pas lindjes sé Enoshit,
Sethi jetoi tetéqind e shtaté vjet dhe pati bij e bija té tjeré. 8 Késhtu téré koha qé Sethi
jetoi ge néntéqind e dymbédhjeté vjet; pastaj vdiq. 2 Enoshi jetoi néntédhjeté vjet dhe i
lindi Kenani. 10 Mbas lindjes sé Kenanit, Enoshi jetoi tetéqind e pesémbédhjeté vjet dhe
pati bij e bija té tjeré. 11 Késhtu Enoshi jetoi gjithsej néntéqind e pesé vjet; pastaj vdiq.
12 Kenani jetoi shtatédhjeté vjet dhe i lindi Mahalaleeli. 13 Mbas lindjes sé Mahalaleelit,
Kenani jetoi tetéqind e dyzet vjet dhe pati bij e bija té tjeré. 14 Késhtu Kenani jetoi gjithsej
néntéqind e dhjeté vjet; pastaj vdiq. 15 Mahalaleeli jetoi gjashtédhjeté e pesé vjet dhe i
lindi Jaredi. 16 Mbas lindjes sé Jaredit, Mahalaleeli jetoi tetéqind e tridhjeté vjet dhe pati
bij e bija té tjeré. 17 Késhtu Mahalaleeli jetoi gjithsej tetéqind e néntédhjeté e pesé vjet;
pastaj vdiq. 18 Jaredi jetoi njéqind e gjashtédhjeté e dy vjet dhe i lindi Enoku. 19 Mbas
lindjes sé Enokut, Jaredi jetoi tetéqind vjet dhe pati bij dhe bija té tjeré. 20 Késhtu Jaredi
jetoi gjithsej néntéqind e gjashtédhjeté e dy vjet; pastaj vdiq. 21 Enoku jetoi gjashtédhjeté
e pesé vjet dhe i lindi Methuselahu. 22 Mbas lindjes t€ Methuselahut, Enoku eci me
Peréndiné treqind vjet dhe pati bij e bija té tjeré. 23 Késhtu Enoku jetoi gjithsej treqind
e gjashtédhjeté e pesé vjet. 24 Pra Enoku eci me Peréndiné, por nuk u gjend mé, sepse
Peréndia e mori me vete. 25 Metuselahu jetoi njéqind e tetédhjeté e shtaté vjet dhe ilindi
Lameku. 26 Mbas lindjes sé Lamekut, Metuselahu jetoi shtatégind e tetédhjeté e dy vjet
dheilindén bij e bija. 27Késhtu Metuselahu jetoi gjithsej néntéqind e gjashtédhjeté e nénté
vjet; pastaj ai vdiq. 28 Lameku jetoi njéqind e tetédhjeté e dy vjet dhe ilindi njé bir; 29 dhe
ivuri emrin Noe, duke théné: “Ky do té na ngushéllojé pér punén toné dhe pér mundin e
duarve tona, pér shkak té tokés qé Zoti e ka mallkuar”. 30 Pasi solli né kété boté Noeun,
Lameku jetoi peségind e néntédhjeté e pesé vjet dhe i lindén bij e bija té tjeré. 31 Késhtu
Lameku jetoi gjithsej shtatéqind e shtatédhjeté e shtaté vjet, pastaj ai vdiq. 32 Noeut, né
moshén peséqind vjec, ilindi Semi, Kami dhe Jafeti.

6

1Kur njerézit filluan t€ shumohen mbi fagen e dheut dhe ulindén atyrevajza, 2 djemté
e Peréndisé pané qé vajzat e njerézve ishin té bukura, dhe morén pér gra té gjitha ato qe
i zgjodhén veté. 3Dhe Zoti tha: “Fryma im nuk do té hahet gjithnjé me njeriun, sepse né
shthurjen e tij ai nuk éshté vecse mish; ditét e tij do té jené, pra, njéqind e njézet vjet”.



Zanafilla 6:4 5 Zanafilla 7:16

4 Kishte gjiganté mbi toké né ato kohé, madje edhe mé voné, kur bijté e Peréndisé iu
afruan bijave té njerézve dhe kéto u lindén atyre fémijé. Ata jané heronjté gé jetuan
né kohét e lashtésis€, jané njerézit e famshém té kétyre kohéve. 5 Dhe tani Zoti pa qé
ligésia e njerézve ishte e madhe mbi toké dhe gé téré synimet e mendimeve té zemreés sé
tyre nuk ishin gjé tjetér vegse e kegja né ¢do kohé. 6 Dhe Zoti u pendua qgé kishte krijuar
njeriun mbi toké dhe u brengos pér kété né zemér té vet. 7 Késhtu Zoti tha: “Uné do té
shfaros nga faqgja e dheut njeriun gé kam krijuar, duke filluar nga njeriu deri te kafshét,
te rréshganorét, te zogjté e giellit, sepse pendohem gé i kam krijuar”. 8 Por Noeu gjeti hir
né syté e Zotit. 9Kjo éshté prejardhja e Noeut. Noeu ishte njé njeriidrejté dhe i patémeté
midis bashkékohésve té tij. Noeu ecime Peréndiné. 19Dhe Noeu pati tre bij: Semin, Kamin
dhe Jafetin. 11 Por toka ishte e korruptuar para Peréndisé dhe plot e pérplot me dhuné.
12 Tani Peréndia véshtroi tokén dhe ja, ajo ishte e prishur, sepse ¢do mish i tokés kishte
shthurur sjelljen e tij. 13 Dhe Peréndia i tha Noeut: “Kam vendosur t’i jap fund ¢do mishi,
sepse toka pér shkak té njerézve éshté plot me dhunég; ja, uné do t’i zhduk bashké me
tokén. 14 B&j njé arkeé prej druri; béje arkén me dhoma dhe lyeje me bitum nga jashté e
nga brenda. 15 Por ti do ta ndértosh né kété€ ményré: gjatésia e arkés do té jeté treqind
kubité, gjerésia pesédhjeté dhe lartésia tridhjeté. 16 Do ta bésh arkén me njé dritare dhe
do ta mbarosh me njé kubit mbulese nga sipér; anash arkés do té vendosésh derén dhe
do ta bésh me tre kate, pra me katin e poshtém, té mesém dhe té sipérm. 17 Dhe ja, uné
vet kam pér té sjellé pérmbytjen e ujérave mbi toké, pér té shkatérruar nén qiellin ¢do mish
qé ka shenjé jete; cdo gjé gé ndodhet mbi tokén ka pér té vdekur. 18 Por uné do té caktoj
besélidhjen time me ty dhe ti do té futesh né arkeén: ti, fémijét e tu, gruaja jote dhe graté e
bijve té tu. 19Dhe nga ¢do gjé gé jeton prej ¢do lloj mishi fut né arké dy nga ¢do lloj, pér t’i
ruajtur me vete gjallé bashké me ty; dhe té jené mashkull dhe femér. 20 Nga zogjté, nga
bagétia dhe té gjithé rréshqanorét e tokés simbas llojit té tyre, dy nga ¢do lloj do té vijné
te ti, gé té ruhen gjallé. 21 Dhe merr pér vete nga ¢do ushgim gé hahet, grumbulloje dhe
ruaje, né ményré (e té shérbejé si ushqim pér ty dhe pér ata”. 22 Dhe Noeu veproi ashtu,
béri pikérisht té gjitha ato qé Peréndia i kishte urdhéruar.

7

1 Atéheré Zoti i tha Noeut: “Hyré né arké bashké me téré familjen ténde, sepse pashé
se je i drejté para meje né kété brez. 2 Nga cdo lloj kafshe té pastér merr shtaté cifte,
meshkuj e femra, si dhe nga kafshét jo té pastra njé ¢ift, mashkull dhe femér; 3 edhe nga
zogjté e qiellit merr shtaté cifte, meshkuj e femra, pér té ruajtur gjallé farén e tyre mbi
faqgen e téré dheut; 4 sepse mbas shtaté ditéve do té béj gé té bjeré shi mbi toké pér dyzet
dité e dyzet net me rradhé, dhe do té shfaros nga fagja e dheut téré geniet e gjalla gé
kam krijuar”. > Dhe Noeu béri pikérisht ashtu si¢ i kishte urdhéruar Zoti. 6 Noeu ishte
gjashtéqind vje¢ kur mbi toké ndodhi pérmbytja e ujérave. 7 Késhtu Noeu u fut né arké
bashké me bijté e tij, me té shogen dhe me graté e bijve té tij, pér shkak té ujérave té
pérmbytjes. 8 Nga kafshét e pastra dhe nga kafshét jo té pastra, nga zogjté e nga té gjitha
llojet gé zvarriten mbi toké, 9 erdhén dy nga dy para Noeut, né arké, njé mashkull e
njé femér, ashtu si e kishte porositur Peréndia até. 10 Né fund té shtaté ditéve, ujérat e
pérmbytjes mbuluan tokén. 11 Né vitin e gjashtéqindté té jetés sé Noeut, né muajin e dyté
dhe né ditén e shtatémbédhjeté té muajit, né até dité téré burimet e humnerés sé madhe
shpérthyen dhe kataraktet e qgiellit u hapén. 12 Dhe ra shi mbi toké pér dyzet dité dhe
dyzet net. 13 Po até dité hyné né arké Noeu dhe bijté e tij Semi, Kami dhe Jafeti, gruaja
e Noeut si dhe tri graté e bijve té tij me ta; 14 ata dhe té gjitha bishat simbas llojit, téré
bagétia simbas llojit té saj, té gjithé rréshqanorét qé zvarriten mbi tokén simbas llojit té
tyre, téré zogjté simbas llojit té tyre, téré zogjté e cfarédo lloji. 15 Ata erdhén te Noeu né
arké, dy nga dy, prej ¢cdo mishi qé ka frymeé jete; 16 hyné, mashkull e femér, nga ¢do mish,
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ashtu si Peréndia e kishte porositur Noeun; pastaj Zoti i mbylli brenda. 17 Dhe pérmbytja
ra mbi toké pér dyzet dité me radhé; dhe ujérat u rritén dhe e ngritén arkén lart mbi toké.
18 Ujérat u shtuan dhe u rritén shumeé mbi toké, arka pluskonte mbi sipérfagen e ujérave.
19 Dhe ujérat u shtuan me forcé té madhe mbi toké; té gjitha malet e larta qé ndodheshin
nén téré qgiellin u mbuluan. 20 Ujérat u ngritén pesémbédhjeté kubité mbi to; dhe malet u
mbuluan prej tyre. 21 Késhtu u shuan té gjitha llojet e mishit qé 1éviznin mbi toké: zogjteé,
bagétia, bishat, rréshqganorét e ¢do 1loji gé zvarriteshin mbi toké dhe téré njerézit. 22 Vdiq
cdo gjé qé ishte mbi tokén e thaté dhe qé kishte frymé jete né vrimat e hundés. 23 Dhe
té gjitha gjallesat gé ishin mbi fagen e dheut u shfarosén: duke filluar nga njeriu deri
te bagétia, te gjarpérinjté dhe zogjté e qiellit; ato u shfarosén nga toka dhe shpétoi vetém
Noeu bashké me ata gé ishin me té né arké. 24 Dhe ujérat mbuluan tokén pér njéqgind e
pesédhjeté dité.

8

1Pastaj Peréndisé iu kujtua Noeu, té gjitha gjallesat dhe téré bagétia g€ ishte me té né
arké; dhe Peréndia béri gé té fryjé njé eré mbi toké dhe ujérat e ulén lartésiné e tyre.
2 Burimet e humnerés dhe kataraktet e giellit u mbyllén dhe shiu nga qielli pushoi.
3 Dhe ujérat vazhduan té térhigeshin nga toka; dhe mbas njéqind e pesédhjeté ditésh ishin
pakésuar. 4 Né muajin e shtaté, ditén e shtatémbédhjeté té muajit, arka u ndal né malet e
Araratit. > Dhe ujérat vazhduan té pakésohen deriné muajin e dhjeté. Né muajin e dhjeté,
ditén e paré té muajit, u dukén majat e maleve. 6 Késhtu, mbas dyzet ditésh, ndodhi gé
Noeu hapi dritaren gé kishte béré né arké, 7 dhe nisi jashté korbin, gé vazhdoi té shkojé
para dhe prapa, deri sa u thané ujérat mbi toké. & Pastaj 1éshoi péllumbin pér té paré né
se ujérat ishin pakésuar mbi sipérfagen e tokeés. 9 Por péllumbi nuk gjeti dot vendin ku té
mbéshteste kémbén e tij dhe u kthye pérsériné arké, sepse kishte ende ujéra mbi sipérfagen
e téré tokés; dhe ai shtriu dorén, e kapi dhe e térhoqi brenda arkés. 10 Priti atéheré shtaté
dité té tjera, pastaj e dérgoi pérséri péllumbin jashté arkés. 11 Dhe péllumbi u kthye tek ai
aty nga mbrémja; dhe ja, ai kishte né sqep njé gjethe ulliri té képutur, té njomé; késhtu
Noeu kuptoi se ujérat ishin térhequr nga toka. 12 Atéheré priti shtaté dité té tjera, pastaj
e 1éshoi jashté péllumbin, por ky nuk u kthye mé tek ai. 13 Né vitin e gjashtégindenjété té
Noeut, gjaté muajit té paré, né ditén e paré té muajit, ujérat ishin tharé mbi toké; dhe
Noeu e zbuloi arkén, véshtroi dhe ja qé sipérfagja e tokés ishte e thaté. 14 Dhe késhtu né
muajin e dyté, né ditén e njézet e shtaté té tij, toka ishte e thaté. 15 Atéheré Peréndia i
foli Noeut, duke théné: 16 “Dil nga arka ti, gruaja jote, bijté e tu dhe graté e bijve té tu
bashké me ty. 17 Nxirr me vete téré kafshét qé jané bashké me ty, té ¢do mishi qé té jené:
z0gj, bagéti dhe téré rréshqanorét qé zvarriten mbi toké, me géllim gé té rriten shumé
mbi toké dhe té jené pjelloré e té shumohen mbi toké”. 18 Késhtu Noeu doli me bijté e
tij, me gruan e tij dhe me graté e bijve té tij. 19 Té gjitha kafshét, té gjithé rréshqanorét, té
gjithé zogjté, gjthcka 1éviz mbi toké, simbas familjeve té tyre, dolén nga arka. 20 Atéheré
Noeu ndértoi njé altar pér Zotin, moringa ¢do lloj kafshésh dhe zogjsh té pastér dhe ofroi
fli mbi altarin. 21 Dhe Zoti ndjeu njé eré té kéndshme dhe ai tha né zemér té vet: “Uné
nuk do ta mallkoj mé tokén pér shkak té njeriut, sepse synimet e zemreés sé njeriut jané
té kéqija qysh né fémijériné e tij; dhe nuk do té godas mé ¢do gjallesé, si¢ kam béré. 22 Deri
sa té jeté toka, nuk do té pushojné kurré sé ekzistuari mbjellja dhe korrja, té ftohtit dhe
té nxehtit, vera dhe dimri, dita dhe nata.

1 Pastaj Peréndia bekoi Noeun dhe bijté e tij dhe u tha atyre: “Qofshi frytdhénés,
shumézoheni dhe mbusheni tokén. 2 Dhe frika dhe tmerri juaj do té ushtrohet mbi té
gjitha kafshét e tokés, mbi té gjithé zogjté e qiellit, mbi gjithcka gé 1éviz mbi toké, si edhe
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mbi té gjithé peshqit e detit. Ata jané 1éné né pushtetin tuaj. 3 Cdo gjé gé léviz dhe ka
jeté do t’ju shérbejé si ushqim; uné ju jap téré kéto gjéra; ju jap edhe barin e gjelbér; 4 por
nuk do ta hani mishin me gjallériné e tij, domethéné me gjakun e tij. > Uné do té kérkoj
sigurisht llogari pér gjakun e jetéve tuaja dhe kété do t’ia kérkoj ¢do kafshe dhe njeriu.
Do t’i kérkoj llogari pér jetén e njeriut dorés sé ¢do véllai té njeriut. 6 Cilido qé derdh
gjakun e njé njeriu, gjaku i tij do té derdhet nga njé njeri, sepse Peréndia e ka Kkrijuar
njeriun simbas shémbélltyrés sé tij. 7 Ju, pra, jini frytdhénés dhe shumézohuni; rrituni me
té madhe né toké dhe shumohuni né té”. 8 Pastaj Peréndia u foli Noeut dhe bijve té tij
gé ishin bashké me té, duke théné: 9 “Sa pér mua, uné caktoj beséhdhjen time me ju dhe
me brezin gé vjen pas jush, 19dhe me gjithé gjallesat g€ jané me ju: zogj, bagéti dhe téré
kafshét e tokés gé jané me ju, duke filluar nga téré ata qé kané dalé nga arka dhe deri
te téré kafshét e tokés. 11 Uné e caktoj besélidhjen time me ju: asnjé lloj mishi nuk do té
shfaroset meé nga ujérat e pérmbytjes, dhe nuk do té keté mé pérmbytje pér té shkatérruar
tokén”. 12 Pastaj Peréndia tha: “Kjo éshté shenja e besélidhjes g€ uné pérfundoj midis meje
dhejush, me té gjitha geniet e gjalla gé jané me ju, me té gjithé brezat e ardhshém. 13Uné
e vendos ylberin tim né njé re, dhe do té shérbejé si shenjé pér besélidhjen e pérfunduar
midis meje dhe tokés. 14 Dhe kur t€ sjell re mbi tokén, do té€ ndodhé qé harku té shfaqet
neé reté; 15 dhe uné do té kujtohem pér besélidhjen time midis meje dhe jush si dhe me
¢do gjallesé té ¢farédo lloji mishi, dhe ujérat nuk do té shndérrohen mé né njé pérmbytje
pér té shkatérruar ¢farédo lloj mishi. 16 Harku, pra, do té ndodhet né reté dhe uné do ta
shikoj pér té kujtuar besélidhjen e pérjetshme midis Peréndisé dhe ¢do gjallese té cfarédo
mishi qé ndodhet mbi toké”. 17 Dhe Peréndia i tha Noeut: “Kjo éshté shenja e besélidhjes
g€ uné kam caktuar midis meje dhe ¢farédo mishi qé éshté mbi toké”. 18 Dhe bijté e Noeut
qé dolén nga arka gené Semi, Kami dhe Jafeti; Kami éshté babai i Kanaanit. 19 Kéta
jané tre bijté e Noeut, dhe ata populluan téré tokén. 20 M€ voné Noeu, gé ishte bujk,
filloi té mbijellé njé vresht; 21 dhe piu veré e u deh, dhe u zhvesh né mes té cadrés sé tij.
22Dhe Kami, i atii Kanaanit, pa babané e tij lakuriq dhe vajti t'ua thoté véllezérve té tij qé
ndodheshin jashté. 23 Por Semi dhe Jafeti muarrén njé mantel, e hodhén mbi shpatullat
e tyre dhe, duke ecur sé prapthi, mbuluan lakurigésiné e babait té tyre; dhe, me qéné
se fytyrat e tyre ishin kthyer nga ana tjetér, ata nuk e pané lakuriqésiné e babait té tyre.
24Kur Noeu u zgjua nga dehja e tij, mésoi até qé i kishte béré i biri mé i vogél, dhe tha: 25“I
mallkuar qofté Kanaani! Ai qofté shérbyesi i shérbétoréve té véllezérve té tij!”. 26 Pastaj
tha: “I bekuar qofté Zoti, Peréndia i Semit, dhe Kanaani té jeté shérbétori i tij. 27 Peréndia
ta rrité Jafetin dhe ky té banojé né cadrat e Semit; Kanaani qofté shérbyesi i tij!”. 28 Mbas
pérmbytjes, Noeu jetoi treqind e pesédhjeté vjet. 29 Késhtu Noeu jetoi gjithsejt néntéqind e
pesédhjeté vjet; pastaj vdiq.
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1 Kéta jané pasardhésit e bijve té Noeut: Semit, Kamit dhe Jafetit; mbas pérmbytjes,
atyre ulindén fémijé. 2Jafeti pati si bij: Gomerin, Magogun, Madainin, Javanin, Tubalin,
Meshekun dhe Tirasin. 3 Bijté e Gomerit gené: Ashkenazi, Rifathi dhe Togarmahu.
4 Bijté e Javanit qené: Elishami, Tarshishi, Kitimi dhe Dodanimi. > Prej tyre rrjedhin
popujt e shpérndaré né ishujt e kombeve, né vendet e tyre té ndryshme, secili simbas
gjuhés sé vet, simbas familjeve té tyre dhe kombeve té tyre. 6 Bijté e Kamit gené:
Kushi, Mitsraimi, Puti dhe Kanaani. 7 Bijté e Kushit gené: Seba, Havilahu, Sabtahu,
Raamahu dhe Sabtekahu; dhe bijté e Raamahut gené: Sheba dhe Dedani. 8 Kushit
i lindi Nimrodi, gé filloi té jeté njé njeri i fuqishém mbi toké. 9 Ai qe njé gjahtar
i fuqishém para Zotit; prandaj thuhet: “Si Nimrodi, gjahtari i fuqishém para Zotit”.
10 Dhe fillimi i mbretérimit té tij ge Babeli, Ereku, Akadi dhe Kalmehu né vendin e
Shinarit. 11 Nga ky vend shkoi né Asiri dhe ndértoi Ninivén, Rehoboth-Irin dhe Kalahun;
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12 midis Ninivés dhe Kalahut ndértoi Resenin (qé éshté qyteti i madh). 13 Mitsraimit i
lindén Ludimét, Ananimét, Lehabimét, Nuftuhimét, 14 Pathrusimét, Kasluhimét (prej té
ciléve dolén Filistejté) dhe Kaftorimét. 15 Kanaanit i lindi Sidoni, i parélinduri i tij, dhe
Heti, 16 dhe Gebusejté, Amorejté, Girgasejté, 17 Hivejté, Arkejté, Sinejté, 18 Arvade;jté,
Cemarejté dhe Hamathejté. Pastaj familjet e Kanaanéve u shpérndané. 19 Dhe kufijté
e Kanaanéve shkuan nga Sidoni, né drejtim té Gerarit, deri né Gaza; dhe né drejtim
té Sodomés, Gomoreés, Admés dhe Ceboimoit deri né Lesha. 20 Kéta jané bijté e Kamit,
simbas familjeve té tyre, simbas gjuhéve té tyre, né vendet e tyre, né kombet e tyre.
21 Edhe Semit, babai i té gjithé fémijéve té Eberit dhe vélla madhor i Jafetit, i lindén bij.
22 Bijté e Semit qené: Elami, Asuri, Arpakshadi, Ludi dhe Arami. 23 Bijté e Aramit gené:
Uzi, Huli, Getheri dhe Mashi. 24 Nga Arpakshadi lindi Shelahu dhe nga Shelahu Eberi.
25 Eberit i lindén dy bij; emri i njérit prej tyre ishte Peleg, sepse né ditét e tij toka u nda,
dhe emriité véllait ishte Joktan. 26 Nga Joktanilindén Almodadi, Shelefi, Hatsarmavethi
dhe Jerahu, 27 Hadorami, Uzali, Diklahu, 28 Obali, Abimaeli, Sheba, 29 Ofiri, Havilahu
dhe Jobabi. Téré kéta qené bij té Joktanit. 30 Dhe vendbanimi i tyre ge mali lindor, nga
Mesha deri né Sefar. 31 Kéta jané bijté e Semit, simbas familjeve té tyre, simbas gjuhéve
té tyre, né vendet e tyre simbas kombéve té tyre. 32 Kéto jané familjet e bijve té Noeut,
simbas brezave té tyre, né kombet e tyre; dhe prej tyre dolén kombet gé u shpérndané
né toké mbas pérmbytjes.
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1Por téré toka fliste té njéjtén gjuhé dhe pérdorte té€ njéjtat fjalé. 2Dhe ndodhi qé, ndérsa
po zhvendoseshin né drejtim té jugut, ata gjetén njé fushé né vendin e Shinarit dhe u
vendosén atje. 3Dheithané njéri tjetrit: “O burra, té béjmé tulla dhe t’i pjekim me zjarr!”.
Dhe pérdorén tulla né vend té guréve dhe bitum né vend té llacit. 4 Dhe thané: “O burra,
té ndértojmé pér vete njé qytet dhe njé kullé maja e sé cilés té arrijé deri né qiell, dhe t’i
béjmé njé emeér vetes g€ té mos shpérndahemi mbi faqen e téré dheut”. > Por Zoti zbriti pér
té paré qytetin dhe kullén qé bijté e njerézve ishin duke ndértuar. 6Dhe Zoti tha: “Ja, ata
jané njé populli vetém dhe kaneé té gjithé té njéjtén gjuhé; dhe kjo éshté ajo gé ata filluan
té béjné; taniasgjé nuk ka pér t’i penguar ata té pérfundojné até qé kané ndérmend té béjné.
70 burra, té zbresim pra atje poshté dhe té ngatérrojmé gjuhén e tyre, né ményré qé njéri
té mos kuptojé té folurén e tjetrit”. 8 Késhtu Zoti i shpérndau mbi fagen e téré dheut dhe
ata pushuan sé ndértuari qytetin. 2 Prandaj kétij vendi iu dha emri i Babelit, sepse Zoti
aty ngatérroi gjuhén e téré dheut dhe i shpérndau mbi téré fagen e dheut. 10 Kéta jané
pasardhésit e Semit. Né moshén njéqind vje¢ Semit i lindi Arpakshadi, pikérisht dy vjet
pas pérmbytjes. 11 Mbas lindjes té Arpakshadit, Semi jetoi peséqind vjet dhe i lindén bij
dhe bija. 12 Arpakshadi jetoi tridhjeté e pesé vjet dhe i lindi Shelahu. 13 Mbas lindjes sé
Shelahut, Arpakshadi jetoi katérgind e tre vjet dhe ilindén bij dhe bija. 14 Shelahu jetoi
tridhjeté vjet dheilindi Eberi. 15 Mbas lindjes s€ Eberit, Shelahu jetoi katérqind e tre vjet
dhe i lindén bij dhe bija. 16 Eberi jetoi tridhjeté e katér vjet dhe lindi Pelegu. 17 Mbas
lindjes sé Pelegut, Eberi jetoi katérgind e tridhjeté vjet dhe i lindén bij dhe bija. 18 Pelegu
jetoi tridhjeté vjet dhe i lindi Reu. 19 Mbas lindjes té Reut, Pelegu jetoi dyqind e nénté
vjet dhe i lindén bij dhe bija. 20 Reu jetoi tridhjeté e dy vjet dhe i lindi Serugu. 21 Mbas
lindjes té Serugut, Reu jetoi dyqind e shtaté vjet dhe i lindén bij dhe bija. 22 Serugu jetoi
tridhjeté vjet dhe ilindi Nahori; 23 mbas lindjes sé Nahorit, Serugu jetoi dyqgind vjet dhe
ilindén bij dhe bija. 24 Nahori jetoi njézet e nénté vjet dhe ilindi Terahu; 25 mbas lindjes
sé Terahut, Nahori jetoi njéqind e néntémbédhjeté vjet dhe ilindén bij dhe bija. 26 Terahu
jetoi shtatédhjeté vjet dhe ilindi Abrami, Nahori dhe Harani. 27 Kéta jané pasardhésit e
Terahut. Terahut i lindi Abrami, Nahori dhe Harani; dhe Haranit i lindi Loti. 28 Harani
vdiq né prani té Terahut, babait té tij, né vendlindjen e tij, né Ur té Kaldeasve. 29 Dhe
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Abrami dhe Nahori morén gra: emri i gruas sé Abramit ishte Saraj dhe emri i gruas sé
Nahorit ishte Milkah, e bija e Haranit, i ati i Milkahut dhe i ati i Iskahut. 30 Por Saraj
ishte shterpé, nuk kishte fémijé. 31 Pastaj Terahu mori té birin Abram dhe Lotin, té birin
e Haranit, domethéné djali i té birit, dhe Sarajn nusen e tij, gruaja e djalit té tij Abram,
dhe dolén bashké nga UriKaldeasve pérté vajtur né vendin e Kanaanéve; por kur arritén
né Haran, ata u vendosén aty. 32 Terahu jetoi dyqind e pesé vjet, pastaj Terahu vdiq né
Haran.

12

1 Por Zoti i tha Abramit: “Largohu nga vendi yt, nga té aférmit e tu dhe nga shtépia
e babait ténd, dhe shko né vendin qé do té té tregoj. 2 Uné prej teje do té béj njé komb
té madh, do té té bekoj dhe do ta béj té madh emrin ténd, dhe ti do té jesh njé bekim.
3 Dhe uné do té bekoj té gjithé ata qé do té té bekojné dhe do té mallkoj ata gé do té té
mallkojné, te ti do té jené té bekuara téré familjet e tokés”. 4 Atéheré Abrami u nis sig i
kishte théné Zoti dhe Loti shkoi me té. Abrami ishte shtatédhjeté e pesé vje¢c kur unisnga
Harani. 5 Dhe Abrami mori me vete Sarajn, gruan e tij, dhe Lotin, birin e té véllait, dhe
té gjithé pasuriné gé kishin grumbulluar dhe personat gé kishin bleré né Haran, dhe
u nisén pér té vajtur né vendin e Kanaanéve. Késhtu ata arritén né vendin e Kanaanit.
6 Abrami e kapérceu vendin deri te lokaliteti i Sikemit, deri tek lisi i Morehut. Né até
kohé ndodheshin né até vend Kanaanejté. 7 Atéheré u shfaq Zoti pérpara Abramit dhe
i tha: “Uné do t’ja jap kété vend pasardhésve té tu”. Atéheré Abrami i ndértoi aty njé
altar Zotit qé i ishte shfaqur. 8 Sé kétejmi u zhvendos drejt malit né lindje té Bethelit dhe
ngriti ¢adrat e tij, duke pasur Bethelin né jug dhe Ainé né lindje; dhe ndértoi aty njé altar
kushtuar Zotit dhe i béri thirrje emrit té Zotit. 9 Pastaj Abrami filloi njé udhétim, duke
vazhduar té zhvendoset né drejtim té Negevit. 10 Por né vend pati zi buke dhe Abrami
zbriti né Egjipt pér té banuar, sepse né vendin e tij ishte zi e madhe buke. 11 Por ndodhi
gé kur po hynin né Egjypt ai i tha Sarajt, gruas sé tij: “Ja, uné e di gé ti je njé grua e
pashme; 12 dhe késhtu kur Egjiptasit do té té shohin, kané pér té théné: “Kjo éshté gruaja
e tij”; do té mé vrasin mua, por do té 1éné té gjallé ty. 13 Té lutem thuaj qé je motra ime,
me géllim qé mua té mé trajtojné miré pér shkakun ténd, dhe jeta ime té shpétojé pér
hirin ténd”. 14 Né fakt kur Abrami arriti né Egjipt, Egjiptasit pané gé gruaja ishte shumé
e bukur. 15 E pané edhe oficerét e Faraonit dhe e lavdéruan para Faraonit; dhe gruan
e cuan né shtépiné e Faraonit. 16 Dhe ai e trajtoi miré Abramin pér shkak té saj. Késhtu
Abramit i dhané dele, buaj, gomaré, shérbyes, shérbyese, gomarica dhe deve. 17 Por Zoti
e goditi Faraonin dhe shtépiné e tij me fatkeqésira té médha pér shkak té Sarajt, gruas sé
Abramit. 18 Atéheré Faraoni thirri Abramin dhe i tha: “C’'mé bére? Pse nuk mé the qé
ajo ishte gruaja jote? Pse mé the: 19 “Eshté motra ime”? Késisoj uné e mora sikur té ishte
gruaja ime. Ja, pra, ku éshté gruaja jote; merre me vete dhe nisu!”. 20 Pastaj Faraoni u
dha urdhér njerézve té tij lidhur me Abramin, dhe kéta e nisén até, gruan e tij dhe gjithcka
kishte.

13

1 Abrami, pra, urikthye nga Egjipti né drejtim té Negevit bashké me gruan dhe gjithcka
zotéronte. Dhe Loti ishte bashké me té. 2 Abrami ishte shumé i pasur me bagéti, argjend
dhe ar. 3 Nga Negevi ai vazhdoi udhétimin e tij deri né Bethel, né vendin ku mé paré
ndodhej cadra e tij, midis Bethelit dhe Ait, #né vendin e altarit gé kishte ndértuar né krye,
dhe aty Abramiibéri thirrje emrit té Zotit. >Edhe Loti, qé udhétonte bashké me Abramin,
kishte kope bagétish dhe cadra. 6 Dhe vendi nuk ishte né gjendje t'i mbante, po té banonin
bashké, sepse pasurité e tyre ishin aq té médha sa nuk mund té géndronin bashké. 7 Lindi
késhtunjé mosmarréveshje midis barinjve té bagétisé s€ Abramit dhe barinjve té bagétisé
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sé Lotit. Né até kohé banonin né kété vend Kananejté dhe Perezejté. 8 Dhe késhtu Abrami
i tha Lotit: “Nuk duhet té keté mosmarréveshje midis teje dhe meje, as midis barinjve té
mi dhe barinjve té tu, sepse jemi véllezér. A nuk éshté vallé téré vendi para teje? Ndahu
nga uné! Neé rast se ti shkon majtas, uné kam pér té vajtur djathtas; dhe né qofté se ti
shkon djathtas, uné kam pér té vajtur majtas”. 10 Atéheré Loti ngriti syté dhe pa téré
fushén e Jordanit. Para se Zoti té kishte shkatérruar Sodomén dhe Gomorén, ajo ishte
e téra e ujitur deri né Coar, si kopshti i Zotit, si vendi i Egjiptit. 11 Késhtu Loti zgjodhi
pér vete téré fushén e Jordanit dhe filloi t'izhvendosé drejt lindjes gadrat e veta: Késhtu
u ndané njéri nga tjetri. 12 Abrami banoi né vendin e Kanaanit dhe Loti né gytetet e
fushés, duke arritur té ngrejé cadrat e tij deri né Sodomé. 13 Por njerézit e Sodomeés ishin
shumeé té korruptuar dhe mékataré ndaj Zotit. 14 Dhe Zoti i tha Abramit, mbas ndarjes
sé Lotit prej tij: “Co tani syté e tu dhe shiko nga vendi ku je drejt veriut e jugut; drejt
lindjes dhe peréndimit. 15 Téré vendin gé sheh, uné do té ta jap ty dhe pasardhésve té tu,
pér gjithnjé. 16 Dhe do t’i béj pasardhésit e tu si pluhurin e tokés; prandaj né se dikush
mund té llogarisé pluhurin e tokés, do té mund té llogarisé edhe pasardhésit e tu. 17 Cohu
né kémbé, bjeri rreth e gark vendit, sepse uné do té ta jap ty”. 18 Atéheré Abrami i ngriti
cadrat e tij dhe vajti té banojé né liset e Mamres, gé ndodhen né Hebron; dhe aty ndértoi
njé altar kushtuar Zotit.

14

1 Por ndodhi né kohén e Amrafelit, mbret i Shinarit, e Ariokut, mbret i Elasarit
e Kedorlaomerit, mbret i Elamit dhe i Tidealit, mbret i kombeve, 2 qé ata i béné
lufté Beraut, mbret i Sodomeés, Birshés, mbret i Gomoreés, Shinabit, mbret i Admahut,
Shemeberit, mbret i Ceboimit dhe mbretit té Belés (qé éshté Coari). 3 Téré kéta té
fundit u grumbulluan né luginén e Sidimit (qé éshté Deti i Kripur). 4 Pér dymbédhjeté
vjet ata gené té nénshtruar nga Kedorlaomeri, por vitin e trembédhjeté ngritén Kkrye.
> Vitin e katérmbédhjeté Kedorlaomeri dhe mbretérit gqé ishin me té erdhén bashké
me té dhe i shpérndané gjigantét né Ashterot-Karnaim, Zuzimét né Ham, Emimét né
Shaveh-Kiriataim 6 dhe Horejté né malet e tyre té Seirit deri né El-Paran, gé ndodhet
prané shkretétirés. 7 Pastaj u kthyen pas dhe erdhén né En-Mishpat (qé éshté Kadeshi),
plackitén téré territorin e Amalekitéve si dhe té Amorejve gé banonin né Hatsacon-
Tamar. 8 Atéheré mbreti i Sodomés, mbreti i Gomorés, mbreti i Admahut, mbreti i
Ceboimit dhe mbreti i Belés (qé éshté Coari) dolén dhe u rreshtuan né lufté kundér
tyre, né luginén e Sidimit; ° kundér Kedorlaomerit mbret i Elamit, Tidealit mbret i
kombeve, Amrafelit mbretiShinarit dhe Ariokut mbreti Elasarit; katér mbretér kundér
pesé. 10 Por lugina e Sidimit ishte plot me puse bitumi; dhe mbretérit e Sodomés dhe té
Gomorésua mbathén kémbéve dhe rané brénda tyre; dhe ata qé shpétuan, shkuan né mal.
11 Dhe késhtu fituesit shtiné né doré téré pasurité e Sodomés dhe té Gomorés dhe téré
ushqgimet e tyre, dhe ikén. 12 Morén me vete edhe Lotin, djali i véllait té Abramit, bashké
me pasuriné e tij, dhe ikén. Loti banonte né Sodomé. 13Por njéri nga té ikurit erdhidheia
tha Abram Hebreut, gé banonte né lisat e Mamres, Amoreosit, véllai Eshkollit dhe véllai
Anerit, gé kishinlidhur aleancé me Abramin. 14 Kur Abrami mésoi se véllaiitijishte zéné
rob, ai armatosi njerézit e stérvitur, shérbyes té lindur né shtépiné e tij, gjithsej treqind e
tetémbédhjeté veta dhe i ndoqi mbretérit deri né Dan. 15 Aii ndau forcat e tij kundér tyre
natén, dhe me shérbyesit e tij i sulmoi dhe i ndoqi deri né Hobah, gé ndodhet né té majté
té Damaskut. 16 Késhtu ai rimori téré pasuriné dhe solli me vete edhe Lotin, té véllané,
dhe téré pasuriné e tij, si edhe graté dhe popullin. 17 Mbas kthimit té tij nga disfata
e Kedorlaomerit dhe té mbretérve gé ishin me té, mbreti i Sodomés vajti ta presé né
luginén e Shavehut (qé éshté Lugina e mbretit). 18 Atéheré Melkisedeku, mbreti Salemit,
i shpuri buké dhe veré. Ai ishte prift i Shumeé té Lartit Peréndi. 19 Dhe bekoi Abramin,
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duke théné: “Qofté i bekuar Abrami nga Shumé i Larti Peréndi, sundimtar i giejve dhe i
tokeés! 20 Qofté i bekuar Shumeé i Larti Peréndi, gé té ka dhéné né doré armiqté e tu!”. Dhe
Abrami i dha njé té dhjetén e ¢do gjéje. 21 Pastaj mbreti i Sodomés i tha Abramit: “Ném
personat dhe merr pérvete pasurité”. 22Por Abramiiu pérgjegj mbretit té Sodomés: “Uné
kam ngritur dorén time drejt Zotit, Peréndisé Shumé té Larté, zotéruesiqiejve dheitokes,
23 gé nuk do té merrja asgjé nga ajo geé té pérket, as edhe njé fije apo njé lidhése képucésh,
me qeéllim qé ti té mos thuash: “Uné e pasurova Abramin”. 24 Nuk do té marr asgjé me
vete, me pérjashtim té atyreve qé kané ngréné té rinjté dhe té pjesés qé u pérket njerézve
gé kané ardhur me mua: Aneri, Eshkol dhe Mamreu; 1éri gé kéta té marrin pjesén gé u
takon”.

15

1 Mbas kétyre gjérave, fjala e Zotit iu drejtua Abramit né vegim duke i théné: “Mos
ki friké, Abram, uné jam mburoja jote, dhe shpérblimi yt do té jeté shumé i madh”.
2Po Abrami i tha: “Zot, Peréndi, cfaré do té mé japésh, sepse uné jam pa fémijé dhe
trashégimtari i shtépisé sime éshté Eliezeri i Damaskut?”. 3 Pastaj Abrami shtoi kéto
fjalé: “Ti nuk mé ke dhéné asnjé pasardhés; dhe ja, njé i lindur né shtépiné time do té
jeté trashégimtari im”. 4 Atéheré€ fjala e Zotit iu drejtua duke i théné: “Ai nuk do té jeté
trashégimtari yt, por ai g€ ka pér té dalé nga té pérbrendshmet e tua do té jeté trashégimtari
yt”. > Pastaj e coi jashté dhe i tha: “Véshtro me kujdes giellin dhe numéro yjet, né rast se
mund t’i numeérosh”, pastaj shtoi: “Késhtu kané pér té qené pasardhésit e tu”. 6 Dhe ai i
besoi Zotit, qé ia vuri né llogari té drejtésis€. 7 Pastaj Zoti i tha: “Uné jam Zoti é té nxori
nga Uri i Kaldeasve, pér té ta 1éné si trashégimi kété vend”. & Dhe Abrami pyeti: “Zot,
Peréndi, nga mund ta dij uné qé do ta kem si trashégim?”. ° Atéheré Zoti i tha: “Sillmé
njé méshqerré trevjecare, njé dhi trevjecare, njé dash trevjegar, njé turtull dhe njé péllumb
té ri”. 10 Atéheré Abrami i shpuri téré kéto kafshé, i ndau mé dysh dhe vendosi secilén
gjysme pérballé tjetrés; por zogjté nuk i ndau. 11 Dhe disa zogj grabitqaré zbritén mbi
kafshét e vrara, por Abrami i pérzuri. 12 Me peréndimin e diellit, njé gjumé i réndé e zuri
Abramin; dhe ja, njé llahtari dhe njé errésiré e thellé e kapluan até. 13 Atéheré Zoti i tha
Abramit: “Dije me siguri gé pasardhésit e tu do té qéndrojné si té huajné njé vend qé nuk
do téjetéityre, dhe do té jené skllevér dhe njeréz té shtypur pér katérqind vjet. 14Por uné
do té gjykoj kombin shérbyesit e té cilit do t€ kené qéné; pas késaj, ata do té dalin me pasuri
té médha. 15 Sa pér ty, do té shkosh né paqe prané prindérve té tu dhe do té varrosesh pasi
té kesh arritur njé pleqéri té bukur. 16 Por né brezin e katért ata do té kthehen kétu, sepse
padrejtésia e Amorejve s’ka arritur ende kulmin”. 17 Por me té perénduar dielli dhe me té
zbritur errésira, na del para syve njé furré qé nxjerr tym dhe njé pishtarizjarrté qé kalon
pérmes kafshéve té ndaré. 18 Po até dité Zoti béri njé besélidhje me Abramin duke i théné:
“Uné ujap pasardhésve té tu kété vend, nga pérroi 1 Egjiptit deri né lumin e madh, lumin
e Eufratit: 19 Kenejté, Kenizejté, Kadmonejté, 20 Hitejté, Perezejté, Refejté, 21 Amorejté,
Kanaanejté, Girgazejté dhe Jebuzejté”.

16

1Por Saraj, gruaja e Abramit, nuk i kishte dhéné asnjeé fémijé. Ajo kishte njé shérbyese
egjiptase qé quhej Agar. 2 Késhtu Saraj i tha Abramit: “Ja, Zoti mé ka ndaluar té kem
fémijé; oh, futu te shérbysja ime, ndofta mund té kem fémijé prej saj”. Dhe Abrami dégjoi
zérin e Sarajt. 3Késhtu pra Saraj, gruaja e Abramit, mbasi ky i fundit kishte banuar dhjeté
vjet né vendin e Kanaanéve, mori shérbyesen e saj Agarin, egjiptasen, dhe ia dha pér grua
burrit té saj Abramit. 4Dhe ai u fut tek Agari, qé mbeti me barré; por kur u bind se kishte
mbetur me barré, ajo e shikoi me pérbuzje zonjén e saj. 5> Atéheré Saraj i tha Abramit:
“Pérgjegjésia pér fyerjen gé m’u bé le té bjeré mbi ty. Kam géné uné gé té hodha né krahét
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e shérbyeses sime; por qé kur e mori vesh gé éshté me barré, ajo mé shikon me pérbuzje.
Zotile té jeté gjykatés midis meje dhe teje”. 6 Abrami iu pérgjegj Sarajt: “Ja, shérbyesjajote
éshté né dorén ténde; béjme té ¢’t€é duash”. Atéheré Saraj e trajtoi né ményré té ashpér dhe
ajo iku nga prania e saj. 7 Por Engjélli i Zotit e gjeti prané njé burimi uji né shkretétiré,
prané burimit né rrugén e Shurit, 8 dhe i tha: “Agar, shérbyesja e Sarajt, nga vjen dhe ku
po shkon?” Ajo u pérgjigj: “Po iki nga prania e zonjés sime Saraj”. 9 Atéheré Engjélli i
Zotit i tha: “Kthehu tek zonja jote dhe nénshtroju autoritetit té saj”. 10 Pastaj Engjélli i
Zotit shtoi: “Uné do t'i shumézoj fort pasardhésit e tu aq sa té mos mund té llogariten
pér shkak té numrit té tyre té madh”. 11 Engjélli i Zotit i tha akoma: “Ja, ti je me barré
dhe do té lindésh njé djalé dhe do ta quash Ismael, sepse Zoti mori parasysh hidhérimin
ténd; 12 ai do té jeté ndérmjet njerézve si njé gomar i egér; dora e tij do té jeté kundér té
gjithéve dhe dora e té gjithéve kundér tij; dhe do té banojé né prani té té gjithé véllezérve
té tij”. 13 Atéheré Agari thirri emrin e Zotit qé i kishte folur: “Ti je El-Roi”, sepse tha: “A
e pashé me té vérteté até gé mé shikon?”. 14 Prandaj ai pus u quajt “Pusi i Lahai-Roit”.
Ja, ai ndodhet midis Kadeshit dhe Beredit. 15 Késhtu Agari i lindi njé djalé Abramit; dhe
Abrami i vuri djalit qé Agari kishte lindur emrin Ismael. 16 Abrami ishte tetédhjeté e
gjashté vjec, kur Agari lindi Ismaelin pér Abramin.

17

1 Kur Abrami u bé néntédhjeté e nénté vjeg, Zoti i doli pérpara dhe i tha: “Uné jam
Peréndiaiplotfuqishém; ec né praniné time dhe géndroindershém;2dhe uné do té caktoj
besélidhjen time midis meje dhe teje dhe do té té shumoj fort”. 3 Atéheré Abrami péruli
fytyrén né toké dhe Peréndia i foli, duke i théné: 4“Sa pér mua, ja uné po béj njé besélidhje
me ty; ti do té béhesh babai i njé shumice kombesh. 5 Dhe nuk do té quhesh mé Abram,
por emri yt do té jeté Abraham, sepse uné té béj babané e njé shumice kombesh. ¢ Do té
té béj shumeé frytdhénés. Pastaj do té béj prej teje kombe dhe prej teje kané pér té dalé
mbretér. 7Dhe do té caktoj besélidhjen time midis meje dhe teje, si dhe me pasardhésit e
tu, nga njé brez né njé brez tjetér; kjo do té jeté njé besélidhje e pérjetshme, me té cilén uné
do té marr pérsipér 8 Dhe ty dhe pasardhésve té tu pas teje, do t'u jap vendin ku ti banon
si njé i huaj: téré vendin e Kanaanéve, né pronési pér gjithnjé; dhe do jem Peréndia i
tyre”. 9 Pastaj Peréndia i tha Abrahamit: “Nga ana jote, ti do ta respektosh besélidhjen
time, ti dhe pasardheésit e tu, nga njé brez né tjetrin. 10 Kjo éshté besélidhja ime gé ju do
té respektoni midis meje edhe jush, si dhe pasardhésve té tu pas teje: ¢cdo mashkull qé
ndodhet midis jush do té rrethpritet. 11 Dhe do té rrethpriteni né mishin e prepucit tuaj;
dhe kjo do té jeté njé shenjé e besélidhjes midis meje dhe jush. 12Né moshén teté ditésh,
¢do mashkull i juaj do té rrethpritet, dhe kjo nga njé brez né tjetrin, qofté ai i lindur
neé shtépi, qofté ai i bleré me para nga ¢do i huaj qé nuk éshté njé pasardhés i yt. 13 Do
té rrethpritet si ai qé ka lindur né shtépiné ténde, ashtu edhe ai qé éshté bleré me para;
besélidhja ime né mishin tuaj do té jeté njé besélidhje e pérjetshme. 14 Dhe mashkulli i
parrethpreré, qé nuk éshté rrethpreré né mishin e prepucit té tij, do té hidhet jashté
popullit té tij, sepse ka shkelur besélidhjen time”. 15 Pastaj Peréndia i tha Abrahamit:
“Pérsaipérket Sarajt, gruas sate, mos e quaj mé Saraj, por emriisajdo té jeté Sara. 16 Dhe
uné do ta bekoj dhe do té béj gé ajo té té japé edhe njé bir; po, uné do ta bekoj dhe prej saj
do té lindin kombe; mbretér popujsh do té dalin prej saj”. 17 Atéheré Abrahami u shtri
me fytyrén ndaj tokés dhe geshi; dhe tha né zemeér té tij: “A do té lindé vallé njé fémijé
nga njé njeri njégindvjecar? Dhe do té lindé Sara qé éshté néntédhjeté vje¢?”. 18 Pastaj
Abrahami i tha Peréndisé: “Vaj medet, gé Ismaeli té mund té jetojé para teje!”. 19 Por
Peréndia u pérgjegj: “Jo, por Sara gruaja jote do té lind€ njé bir, dhe ti do ta quash Isak;
dhe uné do té caktoj besélidhjen time me té, njé besélidhje té pérjetshme me pasardhésit
e tij. 20 Sa pér Ismaelin, uné ta kam plotésuar déshirén. Ja uné do ta bekoj, do ta béj té
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frytshém dhe do ta shumoj fort. Ai do té béhet babai i dymbédhjeté princérve, dhe uné
do té béj prej tij njé komb té madh. 21 Por besélidhjen time do ta pérfundoj me Isakun gé
Sara do té lindé né kété kohé, vitin e ardhshém”. 22 Kur mbaroi sé foluri me té, Peréndia
e la Abrahamin duke u ngritur lart. 23 Atéheré Abrahami mori Ismaelin, djalin e tij, té
gjithé ata gé kishin lindur né shtépiné e tij dhe téré ata qé kishte bleré me paraté e veta,
téré meshkujt e shtépisé sé Abrahamit dhe, po até dité, 24 Por Abrahami ishte néntédhjeté
e nénté vjec kur u rrethpre né mishin e prepucit té tij. 25 Dhe Ismaeli, biri i tij, ishte
trembédhjeté vje¢ kur u rrethpre né mishin e prepucit té tij. 26 Po até dité u rrethprené
Abrahami dhe Ismaeli, birii tij. 27 Dhe téré njerézit e shtépisé sé tij, qofté ata té lindur né
shtépi, qofté ata té bleré me para nga té huajt, u rrethprené bashké me té.

18

1Zoti iu shfaq Abrahamit né lisat e Mamreut, ndérsa ai ishte ulur né hyrje té ¢adrés
né zheg té dités. 2 Abrahami ngriti syté dhe tre burra rrinin mé kémbé prané tij. Sa i
pa, vrapoi né drejtim té tyre nga hyrja e cadrés, u pérkul deri né tokeé e pastaj tha: 3 “Zoti
im, né rast se kam gjetur hir para teje, té lutem mos kalo pa u ndalur para shérbétorit
ténd! 4 Oh, lini g€ té sjellin pak ujé gé té mund té lani kémbét tuaja, dhe ¢lodhuni nén kété
pemé. 5Uné do té shkoj té marr njé copé buké, késhtu do té€ mund té merrni zemér, pastaj
té vazhdoni rrugén, sepse pér kété keni kaluar nga shérbyesi juaj”. Ata i thané: “Béj si¢
ke théné”. 6 Atéheré Abrahami shkoi me ngut né cadér, te Sara, dhe i tha: “Merr shpejt
tri masa majé mielli, gatuaj brumin dhe béj me to kule¢”. 7 Pastaj Abrahami shkoi né
kopené e bagétive, zgjodhinjé vi¢ té njomé dhe té miré, ia dha njé shérbyesi dhe nxitoi ta
pérgatisé. 8 Mori pastaj gjize, qumeésht dhe vigin ge kishte pérgatitur dhe i vuri para tyre;
ndérsa ata hanin, ai qéndroi mé kémbé prané tyre poshte pemés. 9 Pastaj ata i thané atij:
“Ku éshté Sara, gruaja jote?”. Abrahamiu pérgjegj: “Eshté atje né cadér”. 19Dheaitha: “Do
té kthehem me siguri vitin e ardhshém te ti né po kété kohé; dhe ja Sara, gruaja jote, do
té keté njé djalé”. Dhe Sara dégjonte né hyrje té cadrés, qé ishte prapa tij. 1 Por Abrahami
dhe Sara ishin pleq, né moshé té kaluar, dhe Sara nuk kishte mé té pérmuajshmet e grave.
12prandaj Sara geshi me veten e saj, duke théné: “Plaké sijam, a do té kem uné gézime té
tilla, me géné se veté zoti im éshté plak?”. 13 Dhe Zoti i tha Abrahamit: “Pse geshi vallé
Sara duke théné: “A do té lind uné pérnjémend, plaké si¢c jam?”. 14 A ka vallé dicka qé
éshté shumé e véshtiré pér Zotin? Né kohén e caktuar, brenda njé viti, do té kthehem te
ti, dhe Sara do té keté njé bir”. 15 Atéheré Sara mohoi, duke théné: “Nuk gqesha”, sepse
pati friké. Por aiitha: “Pérkundrazi, ke qeshur!”. 16 Pastaj ata njeréz u ngritén sé andejmi
dhe kthyen shikimin e tyre né drejtim té Sodomés; dhe Abrahami ecte bashké me ta pér
tu ndareé prej tyre. 17 Dhe Zoti tha: “A do t’ia fsheh uné Abrahamit até qé kam pér té
béré, 18 mbasi Abrahami duhet té béhet njé komb i madh dhe i fugishém dhe tek ai do té
bekohen téré kombet e tokés?. 19 Uné né fakt e kam zgjedhur, me géllim qé té urdhérojé
bijté e tij dhe shtépiné e tij t€ ndjekin pas tij rrugén e Zotit, duke zbatuar drejtésiné dhe
baraziné, né ményré gqé Zoti t€ mund té plotésojé premtimet gé i ka dhéné Abrahamit”.
20 Dhe Zoti tha: “Me gené se britma gé ngrihet nga Sodoma dhe Gomora éshté e madhe
dhe me gené se mékati i tyre éshté shumeé i rénd€, 21 uné do té zbres pér té paré nése
kané béré me té vérteté simbas britmés qé ka arritur tek uné, né rast té kundért, do ta
meésoj”. 22 Pastaj kéta njeréz u larguan sé andejmi dhe shkuan né drejtim té Sodomés,
por Abrahami mbeti ende para Zotit. 23 Atéheré Abrahami iu afrua dhe i tha: “Do té
zhdukésh té drejtin sé bashku me té paudhin? 24 Le ta z€mé se ka pesédhjeté té drejté né
qytet, tido ta shkatérroje vendin dhe nuk do t’i falje pér hir t€ pesédhjeté njerézve té drejté
gé banojné né mes té saj? 25 Mos e béj kété gjé, té shkaktosh vdekjen e té drejtit bashké
me até té té paudhit, késhtu g€ i drejti té trajtohet si i paudhi. Larg teje njé mendim i
tillé! Gjykatési i téré tokés a nuk ka pér té béré drejtési?”. 26 Zoti tha: “Né rast se gjej né
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qytetin e Sodomés pesédhjeté njeréz té drejté, uné do ta fal téré vendin pér hir té tyre”.
27 Atéheré Abrahami rifilloi dhe tha: “Ja, marr guximin t’i flas Zotit, megjithése uné nuk
jam vecse pluhur dhe hi. 28 Ta zémé se atyre pesédhjeté té drejtéve u mungojné pesé, a
do ta shkatérroje téré qytetin pér pesé veta mé pak?”. Zoti u pérgjigj: “Po té gjej dyzet e
pesé, nuk do ta shkatérroj”. 29 Abrahami vazhdoi t’i flasé dhe tha: “Ta zémé se né qytet
ndodhen dyzet?”. Zoti u pérgjigj: “Nuk do ta béj pér hir té dyzetéve”. 30 Atéheré Abrahami
i tha: “Oh, té mos zemérohet Zoti, dhe uné do té flas. Po sikur né qytet té keté tridhjeté
prej tyre?”. Zotiu pérgjigj: “Nuk do ta béj, po té gjej tridhjeté”. 31 Dhe Abrahamiitha: “Ja,
marr guximin t’i flas Zotit. Ta zémé se né qytet gjenden njézet?”. Zoti iu pérgjigj: “Nuk
do ta shkatérroj pér hir té té njézetéve”. 32 Dhe Abrahami i tha: “Oh, té mos zemérohet
Zoti dhe uné do té flas edhe vetém kété heré. Sikur né qytet té keté dhjeté prej tyre?”.
Zoti u pérgjegj: “Nuk do ta shkatérroj pér hir té té dhjetéve”. 33 Sa mbaroi sé foluri me
Abrahamin, Zoti u largua. Dhe Abrahami u kthye né banesén e tij.

19

1 Por té dy engjéjt arritén né mbrémje né Sodomé, ndérsa Loti ishte ulur te porta e
Sodomés; sa i pa, ai u ngrit mé kémbé pér t'u dalé pérpara dhe u shtri me fytyrén né toké,
2 dhe tha: “Zotérinjté e mi, ju lutem, hyni né shtépiné e shérbétorit tuaj, kaloni aty natén
dhe lani kémbét; pastaj nesér né méngjes mund té ¢oheni shpejt dhe té vazhdoni udhén
tuaj”. Ata u pérgjigién: “Jo; do ta kalojmé natén né sheshin”. 3 Por ai nguli kémbé aq
shumeé sa gé ata erdhén tek ai dhe hyné né shtépiné e tij. Ai u pérgatiti njé banket dhe
poqi buké pa tharm, dhe ata héngrén. 4Por para se té shkonin né shtrat, njerézit e qytetit,
njerézit e Sodomeés, rrethuan shtépiné; ishin té rinj e pleq, téré popullsia e mbledhur nga
cdo ané; 5 thirrén Lotin dhe i thané: “Ku jané njerézit gé erdhén te ti sonte? Na i nxirr
jashté qé té mund t’i njohim!”. 6 Loti doli drejt atyre para portés sé shtépis€, e mbylli
portén pas tij dhe tha: 7 “Oh, véllezér té mi, mos u sillni kaq keq! 8 Dégjoni, uné kam
dy vajza gé nuk kané njohur burré; prandaj mé lini gé t'i nxjerr jashté dhe béni ¢’'té
doni me to; por mos u béni asgjé kétyre burrave, sepse jané nén mbrojtjen e shtépisé
sime”. 9 Por ata i thané: “Shko tutje!”. Pastaj vazhduan: “Ky erdhi kétu si i huaj, dhe
déshiron té béhet gjykatés! Tani do té sillemi mé keq me ty se sa me ata!”. Dhe duke e
shtyré Lotin me dhuné, u afruan pér té shpérthyer derén. 19 Por ata njeréz zgjatén duart
e tyre dhe e térhogén Lotin brenda shtépisé bashké me ta, dhe mbyllén derén. 11 Goditén
verbérisht njerézit gé ishin te dera e shtépisé, nga mé i vogli deri te mé i madhi, késhtu
gé u lodhén né orvatjen pér té gjetur derén. 12 Atéheré ata njeréz i thané Lotit: “Ké ke
tjetér kétu? Nxirr nga ky vend dhéndurét e tu, bijté dhe bijat e tua, dhe cilindo gé ke né
qytet, 13sepse ne po béhemi gati ta shkatérrojmé kété vend, sepse britma e banoréve té tij
éshté e madhe pérpara Zotit dhe Zoti na dérgoi pér ta shkatérruar”. 14 Atéheré Loti doli e u
foli dhénduréve té tij gé ishin martuar me bijat e tij, dhe tha: “Cohuni, largohuni nga ky
vend, sepse Zoti do ta shkatérrojé qytetin”. Por dhéndurét e tij patén pérshtypjen se ai po
bénte shaka. 15 Sa doli agimi, engjéjt e nxitén Lotin duke théné: “Cohu, merr gruan dhe
bijat e tua gé gjenden kétu, qé ti té mos vdesésh né dénimin e kétij qyteti”. 16 Duke gené
se al po ngurronte, ata njeréz e morén pér dore até, té shogen dhe dy bijat e tij, sepse
Zotit 1 kishte ardhur méshiré pér té, e nxorrén jashté dhe i shpétuan jetén duke e guar
jashté qytetit. 17 Ndérsa po i ¢onin jashté, njéri prej tyre tha: “Ik shpejt pér té shpétuar
jetén ténde! Mos shiko prapa e mos u ndal né asnjé vend té fushés; shpéto né mal qé té
mos vdesésh!”. 18 Por Loti iu pérgjegj atyre: “Jo, zoti im! 19]a, shérbétori yt gjeti hir para
syve té tu dhe ti u tregove shpirtmadh ndaj meje, duke mé shpétuar jetén, por uné nuk
do té mund té arrij malin para se té mé zéré fatkeqésia dhe uné té vdes. 20Ja, ky qytet
éshté mjaft i afért pér ta arritur dhe éshté i vogél. Mé lér, pra, té iki shpejt aty (a nuk
éshté i vogél?) dhe késhtu do té shpétoj jetén”. 21 Engjélli i tha: “Uné po ta plotésoj edhe
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kété kérkesé: té mos shkatérroj qytetin pér té cilin fole. 22 Shpejto, ik atje, sepse uné nuk
mund té béj asgjé parase tité arrish atje”. Pérkété arsye ky qytet u quajt Coar. 23 Diellipo
ngrihej mbi toké kur Loti arriti né Coar. 24 Atéheré Zoti béri qé nga qielli té binte squfur
dhe zjarr mbi Sodomén dhe Gomorén, nga ana e Zotit. 25 Késhtu ai shkatérroi ato qytete,
téré fushén, téré banorét e qytetit e gjithcka mbinte mbi tokén. 26 Por gruaja e Lotit solli
kryet pér té shikuar prapa dhe u bé njé statujé prej kripe. 27 Abrahami u ngrit herét né
meéngjes dhe shkoi né vendin ku kishte gqéndruar para Zotit; 28 pastaj drejtoi shikimin nga
Sodoma dhe Gomora si dhe nga téré krahina e fushés, dhe késhtu pa njé tym qé ngrihej
nga toka, si tymiinjé furre. 29 Késhtu ndodhi qé kur Peréndia shkatérroi qytetin e fushés,
Peréndisé iu kujtua Abrahami dhe e largoi Lotin nga gjéma kur shkatérroi qytetet ku Loti
kishte banuar. 30 Pastaj Loti doli nga Coari dhe shkoi té banojé né mal bashké me dy
bijat e tij, sepse kishte friké té géndronte né Coar; dhe u vendos né njé shpellé bashké me
dy bijat e tij. 31 M€ e madhja i tha mé té voglés: “Babai yné éshté plak, dhe nuk ka asnjé
burré né vend qé mund té bashkohet me ne, ashtu si¢ ndodh mbi gjithé tokén. 32 Eja,
t’i japim veré babait toné e té shtrihemi bashké me té; késhtu do té mund t’i sigurojmé
pasardhés babait toné”. 33 Késhtu po até naté i dhané veré babait té tyre dhe e madhjau
shtri bashké me té atin, por ai nuk u kujtua as kur ajo u shtri me té, as kur u ngrit. 3¢ Té
nesérmen vajza mé e madhe i tha mé té voglés: “Ja, natén e kaluar uné rashé né shtrat
bashké me babané tim; le té béjmé gé ai té pijé veré edhe sonte; pastaj ti futu dhe shtrihu
me té, gqé té mund t’i sigurojmé pasardhés babait toné”. 35 Edhe até naté i dhané veré
babait té tyre dhe mé e vogla shkoi té shtrihet bashké me té, dhe ai nuk u kujtua as kur
u shtri, as kur u ngrit. 36 Késhtu dy bijat e Lotit u ngjizén nga babai i tyre. 37 Mé e madhja
lindi njé djalé, té cilit ia vuri emrin Moab. Ky éshté babai i Moabitéve, qé ekzistojné deri
neé ditét tona. 38 Edhe mé e vogla lindi njé djalé, té cilit ia vuri emrin Ben-Ami. Ky éshté
babaii Amonitéve, gé ekzistojné deri né ditét tona.

20

1 Abrahami u zhvendos sé kétejmi duke vajtur né Negev, dhe banoi né Kadesh dhe né

Shur mandej u vendos né Gerar. 2 Tani Abrahami thoshte pér Sarén, gruan e tij: “Eshté
motra ime”. Késhtu Abimeleku, mbreti i Gerarit, dérgoi njeréz pér té marré Sarén. 3 Por
Peréndia iu shfaq Abimelekut né njé éndérr nate dhe i tha: “Ja, ti je duke vdekur, pér
shkak té gruas gé ke marré, sepse ajo éshté e martuar”. 4 Por Abimeleku nuk i ishte
afruar asaj dhe tha: “Zot, a do ta shkatérroje njé komb, edhe sikur ai té ishte i drejté? 5> Ai
nuk mé ka théné: “Eshté motra ime”, dhe ajo veté ka théné: “Eshté véllai im”? E béra kété
gjé me ndershmériné e zemrés sime dhe me duar té pafajshme”. 6 Dhe Peréndia i tha né
éndérr: “Po, uné e di qé e ke béré kété gjé me ndershmériné e zemrés sate, ndaj té ndalova
té kryesh njé mékat kundér meje; ndaj nuk té lejova ta prekésh. 7 Tani ktheja gruan kétij
njeriu, sepse ai éshté njé profet; dhe do té lutet pér ty dhe ti ke pér té jetuar. Por, né rast
se nuk ia kthen, dije qé me siguri ke pér té vdekur, ti dhe téré njerézit e tu”. 8 Késhtu
Abimeleku u zgjua herét né méngjes, thirri gjithé shérbétorét e tij dhe u tregoi téré kéto
gjéra. Dhe ata njeréz i zuri njé friké e madhe. 9 Pastaj Abimeleku thirri Abrahamin dhe
itha: “C’na bére? Dhe ¢faré kam béré uné kundér teje gé mé solle njé mékat kaq té madh
si mua ashtu edhe mbretérisé sime? Ti mé bére gjéra qé nuk duheshin béré”. 10 Pastaj
Abimeleku i tha Abrahamit: “Cfaré mendoje té béje duke vepruar né kété meényré?”.
11 Abrahami u pérgjegj: “E béra sepse thoja me veten time: “Sigurisht, né kété vend nuk
kané friké nga Peréndia; dhe do té mé vrasin pér shkak té gruas sime”. 12 Pérveg késaj
ajo éshté né té vérteté motra ime, bijé e babait tim, por jo bijé e nénés sime; dhe pastaj
u bé gruaja ime. 13 Dhe kur Peréndia mé coi té bredh larg shtépisé sé babait tim, uné i
thashé: “Ky éshté favori qé do té mé bésh; kudo gé té shkojmé, do té thuash pér mua:
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Eshté véllai im””. 14 Atéheré Abimeleku mori dhenté, geté, shérbyesit dhe shérbétoret, dhe
ia dha Abrahamit; dhe i kthehu gruan e tij Sara. 1> Pastaj Abimeleku tha: “Ja, vendi im
té qéndron pérpara; qéndro aty ku té pélgen”. 16 Dhe Sarés i tha: “Ja, uné i dhashé véllait
ténd njémijé copé argjendi; kjo do té shérbejé pér té mbuluar fyerjen gé té éshté béré para
té gjithé atyre gé jané me ty; késhtu je e pérligjur para té gjithéve”. 17 Atéheré Abrahami
iu lut Peréndisé dhe Peréndia shéroi Abimelekun, gruan e tij dhe shérbyeset e saj, dhe ato
mundén té pjellin. 18 Sepse Zoti e kishte shterpézuar plotésisht téré shtépiné e Abimelekut,
pér shkak té Sarés, gruas sé Abrahamit.

1Zotivizitoi Sarén, sicikishte théné; dhe Zotiibéri Sarés ato gé i kishte premtuar. 2Dhe
Sara u ngjiz dhe lindi njé djalé me Abrahamin né pleqériné e tij, né kohén e caktuar qé
Peréndia i kishte théné. 3 Dhe Abrahami ia vuri emrin Isak birit gé i kishte lindur dhe
qé Sara kishte pjell€é. 4 Pastaj Abrahami e rrethpreu birin e tij Isak kur ishte teté ditésh,
ashtu si¢ e kishte urdhéruar Peréndia. > Por Abrahami ishte njéqind vjeg, kur i lindi biri
i tij Isaku. 6 Dhe Sara tha: “Peréndia mé ka dhéné cka duhet pér té geshur, kushdo qé
do ta dégjojé ka pér té qeshur bashké me mua”. 7 Dhe tha gjithashtu: “Kush mund t’i
thoshte Abrahamit gé Sara do té méndte fémijé? Sepse uné ilinda njé djalé né pleqériné
e tij”. 8 Késhtu, pra, fémija u rrit dhe u zvordh; dhe ditén qé Isaku u zvordh Abrahami
shtroi njé gosti té madhe. 9 Tani Sara pa gé djali g€ i kishte lindur Abrahamit nga Agari,
egjiptasja, qeshte. 10 Atéher€ ajo i tha Abrahamit: “Pérzére kété shérbyese dhe birin e saj,
sepseibiriikésaj shérbyese nuk duhet té jeté trashégimtar me birin tim, me Isakun”. 11Kjo
gjé s’i pélgeu aspak Abrahamit, pér shkak té djalit té tij. 12 Por Peréndia i tha Abrahamit:
“Mos u hidhéro pér shkak té djalit dhe té shérbyeses sate; dégjo téré ato qé té thoté Sara,
sepse nga Isaku do té dalin pasardhés qé do té mbajné emrin ténd. 13 Edhe nga djali
i késaj shérbyeses uné do té béj njé komb, sepse éshté njé pasardhés i yt”. 14 Abrahami
u ngrit herét né méngjes, mori buké dhe njé calik ujé dhe ia dha Agarit; vuri gjithcka
mbi shpatullat e saj dhe e nisi bashké me fémijén. Késhtu ajo u nis dhe filloi té bredhé
népér shkretétirén e Beer-Shebas. 15 Kur uji i calikut mbaroi, ajo e vuri fémijén poshté
njé kacgubeje. 16 Dhe shkoi e u ul pérballé tij, né njé largési sa njé goditje me hark, sepse
thoshte: “Nuk dua ta shoh fémijén té vdesé!” Késhtu ajo u ul pérball€ tij, ngriti zérin dhe
qau. 17Dhe Peréndia dégjoi zérin e djaloshit dhe engjélli i Peréndisé thirri Agarin nga qielli
dhe i tha: “Cfaré ke, Agar? Mos ki friké, se Peréndia ka dégjuar zérin e djaloshit aty ku
ndodhet. 18 Cohu, ¢oje djaloshin dhe mbaje fort me dorén ténde, sepse uné do té béj prej
tij njé komb té madh”. 19 Atéheré Peréndia ia hapi syté dhe ajo pa njé pus uji: késhtu vajti
té mbushé calikun me ujé dhe i dha té pijé djaloshit. 20 Dhe Peréndia qe me djaloshin;
ai u rrit, banoi né shkretétiré dhe u bé shenjétar harku. 21 Ai banoi né shkretétirén e
Paranit dhe néna e tij e martoi me njé grua nga Egjipti. 22 Né até kohé Abimeleku, sé
bashku me Pikolin, kreu i ushtrisé sé tij, i foli Abrahamit duke i théné: “Peréndia éshté
me ty né téré ato qé bén; 23 prandaj betohu kétu né emér té Peréndisé g€ ti s’ke pér té
génjyer as mua, as bijté e mi, as nipérit e mi, gé ti do té pérdorésh ndaj meje dhe vendit
ku ke banuar si i huaj po até dashamirési gé uné kam treguar ndaj teje”. 24 Abrahami
u pérgjegj: “Betohem”. 25 Pastaj Abrahami e qortoi Abimelekun pér shkak té njé pusi
uji gé shérbyesit e Abimelekut e kishin shténé né doré. 26 Abimeleku tha: “Uné nuk e di
se kush e ka béré kété gjé; ti veté nuk ma ke njoftuar dhe uné vetém sot dégjova té flitet
pér kété ngjarje”. 27 Atéheré Abrahami mori dele dhe ge dhe ia dha Abimelekut; dhe
té dy lidhén aleancé. 28 Pastaj Abrahami vuri ménjané shtaté gengja femér té kopesé.
29Dhe Abimelekuitha Abrahamit: “C’kuptim ka ajo qé ke véné shtaté gengja ménjané?”.
30 Abrahami u pérgjegj: “Ti do t’i pranosh nga dora ime kéto shtaté gengja, me géllim
qé kjo té meé vlejé si déshmi gé uné e kam hapur kété pus”. 31 Prandaj ai e quajti kété
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vend Beer-Sheba, sepse aty qé té dy ishin betuar. 32 Késhtulidhén aleancé né Beer-Sheba.
Pastaj Abimeleku dhe Pikoli, kreu i ushtrisé té tij, u ngritén dhe u kthyen né vendin e
Filistejve. 33 Pastaj Abrahami mbolli njé mariné né Beer-Sheba dhe aty thérriti emrin
e Zotit, Peréndi i pérjetésisé. 34 Dhe Abrahami qéndroi si i huaj shumé kohé né vendin e
Filistejve.

22

1 Mbas kétyre gjérave Peréndia e vuri né prové Abrahamin dhe i tha: “Abraham!” Ai
u pérgjegj: “Ja ku jam”. 2Dhe Peréndia tha: “Merr tani birin ténd, birin ténd té vetém,
até gé ti do, Isakun, shko né vendin e Moriahve dhe sakrifikoje né njé nga malet qé
do té té tregoj”. 3 Késhtu Abrahami u ngrit herét né méngjes, i vuri samarin gomarit,
mori me vete dy shérbyes dhe té birin Isak dhe ¢au dru pér sakrificén; pastaj u nis drejt
vendit kuikishte théné Peréndia té shkonte. 4Ditén e treté Abrahami ngriti syté dhe pa sé
largu vendin. 5> Atéheré Abrahami u tha shérbyesve té tij: “Rrini kétu bashké me gomarin;
uné dhe djali do té shkojmeé deri atje dhe do té adhurojmeé; pastaj do té kthehemi prané
jush”. 6 Késhtu Abrahami mori druté e sakrificés dhe i ngarkoi mbi Isakun, birin e tij;
pastaj mori né doré té vet zjarrin dhe u nisén rrugés qé té dy. 7 Dhe Isaku i foli atit
té tij Abraham dhe i tha: “Ati im!”. Abrahami iu pérgjegj: “Ja ku jam, biri im”. Dhe
Isaku tha: “Ja zjarri dhe druri, po ku éshté gengji pér sakrificén?”. 8 Abrahami u pérgjegj:
“Djali im, Peréndia do ta sigurojé veté gengjin pér sakrificén”. Dhe vazhduan rrugén té
dy bashké. 9 Késhtu arritén né vendin gé Peréndia i kishte treguar dhe atje Abrahami
ndértoi altarin dhe sistemoi druté; pastaj e lidhi Isakun, birin e tij, dhe e vendosi mbi
altar sipér druve. 10 Pastaj Abrahami shtriu dorén dhe mori thikén pér té vrareé té birin.
11 Por Engjélli i Zotit thirri nga qielli dhe i tha: “Abraham, Abraham!”. Ai u pérgjegj: “Ja
ku jam”. 12 Engjélli i tha: “Mos e zgjat dorén kundér djalit dhe mos i béj asnjé té keqe.
Tani e di miré qé tiitrembesh Peréndis€, se nuk mé ke refuzuar birin ténd, té vetmin bir
qé ke”. 13 Atéheré Abrahami ngriti syté dhe shikoi; dhe ja prapa tij njé dash i zéné pér
brirésh né njé kagube. Késhtu Abrahami shkoi, mori dashin e tij dhe e ofroi si sakrificé
né vend té té birit. 14 Dhe Abrahami e quajti kété vend Jehovah Jireh. Prandaj edhe sot
e késaj dite thuhet: “Do té furnizohet mali i Zotit”. 15 Engjélli i Zotit e thirri pér té dytén
heré Abrahamin nga qielli dhe tha: 16 “Uné betohem pér veten time, thoté Zoti, se ti e
bére kété dhe nuk kurseve tét bir, té vetmin bir gé ke, 17 uné me siguri do té té bekoj
fort dhe do té shumoj pasardhésit e tu si yjet e giellit dhe si réra gé ndodhet né brigjet e
detit dhe trashégimtarét e tu do té zotérojné portat e armiqve té tij. 18 Dhe téré kombet e
tokés do té bekohen te pasardhésit e tu, sepse ti iu binde zérit tim”. 19 Pastaj Abrahamiu
kthye te shérbétorét e tij, ata u ngritén dhe shkuan bashké né Beer-Sheba. Dhe Abrahami
zuri vend né Beer-Sheba. 20 Mbas kétyre gjérave i thané Abrahamit kété: “Ja, Milkah i ka
lindur edhe ajo bij Nahorit, véllait ténd; 21 Uzi, dhéndri i tij i paré, Buzi véllai i tij, Kemueli
babai i Aramit, 22 Kesedi, Hazoi, Pildashi, Jidlafi dhe Bethueli”. 23 Dhe Bethuelit i lindi
Rebeka. Kéta teté bij Milkah i lindi nga Nahori, véllai i Abrahamit. 24 Konkubina e tij, qé
quhej Reumabh, lindi edhe ajo Tebahun, Gahamin, Tahashin dhe Maakahun.

23

1Sara jetoi njégind e njézet e shtaté vjet. Kéto qené vitet e jetés sé Sarés. 2 Dhe Sara
vdiq né Kirjath-Arba (qé éshté Hebroni), né vendin e Kanaanéve, dhe Abrahami hyri
aty pér té mbajtur zi pér té dhe pér ta vajtuar. 3 Pastaj Abrahami u ngrit mé kémbé
né prani té sé vdekurés dhe u foli bijve té Hethit, duke u théné: 4 “Uné jam njé i huaj
midis jush dhe i ardhur midis jush; mé jepni pronésiné e njé varri midis jush, gé té
mund té varros té vdekurén time dhe ta heq nga syté e mi”. 5 Dhe bijté e Hethit iu
pérgjigién Abrahamit duke i théné: ¢ “Dégjona, 0 zoti im! Ti je midis nesh njé princ i
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Peréndis€, varrose té vdekurén ténde né me té mirén nga varrezat tona, asnjeri prej nesh
s’do té refuzojé varrin e tij, me géllim qé ti té varrosésh aty té vdekurén ténde”. 7 Atéheré
Abrahami u ngrit, u pérul para popullit té vendit, para bijve té Hethit, 8 dhe u foli atyre
duke théné: “Né rast se ju pélgen g€ uné ta varros té vdekurén time duke e hequr nga
syté e mi, dégjoméni. Ndérhyni pér mua tek Efroni, bir i Zoharit, 9 qé té mé japé shpellén
e Makpelahut, qé i pérket dhe qé ndodhet né skajin e arés sé tij; por gé té mé japé né
pronési me ¢mimin e tij té ploté si vend varrimi midis jush”. 10 Tani Efroni ndodhej
né mes té bijve té Hethit; dhe Efroni, Hiteu, iu pérgjegj Abrahamit né prani té bijve té
Hethit, té té gjithé atyreve qé hynin népér portén e qytetit té tij, duke théné: 11 “Jo, zoti
im, dégjomé! Uné té fal arén dhe shpellén qé ndodhet aty; po ta dhuroj né prani té bijve
té popullit tim; po ta béj dhuraté. Varrose té vdekurén ténde”. 12 Atéheré Abrahami u
pérkul para popullit té vendit, 13 dhe i foli Efronit né prani té popullit té vendit duke
théné: “Dégjomé, té lutem! Uné do té jap ¢cmimin e arés, pranoje nga uné, késhtu uné do
té mund té varros aty té vdekurén time”. 14 Efroni iu pérgjegj Abrahamit, duke i théné:
15 “Zoti im, dégjomé! Toka vlen katérgind monedha argjendi. C’éshté kjo midis meje dhe
teje? Varrose, pra, té vdekurén ténde”. 16 Atéheré Abrahami zbatoi fjalén e Efronit; dhe
Abrahami i peshoi Efronit ¢mimin gé i kishte théné né prani té bijve té Hethit: katérqind
monedha argjendi, monedha gé tregtarét pérdornin midis tyre zakonisht. 17 Késhtu ara e
Efronit gé gjendej né Malkpelah pérballé Mamres, ara me shpellén gé ishte aty dhe téré
drurét gé ishin né aré dhe né té gjithé kufijté pérqark, 18 kaluan né pronési té Abrahamit,
né prani té bijve té Hethit dhe té té gjithé atyre qé hynin nga porta e qytetit té Efronit.
19 Pas késaj, Abrahami varrosi Sarén, gruan e tij, né shpellén e arés sé Makpelahut
pérballé Mamres (gé éshté Hebroni) né vendin e Kanaanéve. 20 Késhtu ara dhe shpella
gé gjendet aty u kaluan nga bijté e Hethit né proné té Abrahamit, si vend varrimi.

24

1 Abrahami ishte tashmeé plak dhe ishte né moshé té kaluar; dhe Zoti e kishte bekuar
Abrahamin né ¢do gjé. 2 Dhe Abrahami i tha shérbyesit mé té moshuar té shtépisé sé tij
qé qeveriste téré pasurité e tij: “Vére dorén ténde nén kofshén time; 3 dhe uné do té bé;
gé ti té betohesh né emér té Zotit, Peréndisé sé qiejve dhe Peréndisé té tokés, gé ti nuk
do t’i marrésh pér grua djalit tim asnjé prej bijave té Kanaanejve né mes té té ciléve uné
banoj; 4 por do té shkosh né vendin tim dhe te fisi im pér t€ marré njé grua pér djalin
tim, pér Isakun”. 5 Shérbétori iu pérgjegj: “Ndofta ajo grua nuk déshiron té mé ndjeké né
kété vend; a duhet ta ¢oj atéheré pérséri birin ténd né vendin nga ke dalé?”. 6 Atéheré
Abrahamiitha: “Ruhu e mos e ¢o birin tim atje! 7 Zoti, Peréndia i giellit, g€ mé hoqi nga
shtépia e atit tim dhe nga vendi ku kam lindur, mé foli dhe m’u betua duke théné: “Uné
do t'ua jap kété vend pasardhésve té tu”, ai do té dérgojé engjéllin e tij para teje dhe ti
do té marrésh andej njé grua pér birin tim. 8 Dhe né qofté se gruaja nuk déshiron té té
ndjeké, atéheré ti do té lirohesh nga ky betim qé mé ke béré; vetém mos e kthe tim bir
atje”. 9 Késhtu shérbyesi e vuri dorén nén kofshén e Abrahamit, zotit té tij, dhe iu betua
lidhur me kété problem. 10 Pastaj shérbyesi mori dhjeté deve nga deveté e zotit té tij dhe
u nis, duke pasur me vete ¢do lloj té mirash té zotérisé sé tij. Ai e nisi rrugén dhe shkoi
né Mesopotami, né qytetin e Nahorit. 11 Dhe i gjunjézoi deveté jashté qytetit prané njé
pusi uji, aty nga mbrémja, né kohén kur graté dalin pér té marré ujé, dhe tha: 12“0 Zot,
Peréndiaizotérisé tim Abraham, té lutem béj gé sot té kem mundésiné té kem njé takim té
lumtur, trego dashamirési ndaj Abrahamit, zotit tim! 13Ja, uné po rri prané kétij burimi
ujérash, ndérsa bijat e banoréve té qytetit dalin pér t€ mbushur ujé. 14 B&j qé vajza sé cilés
do t’i them: “Ah, ule shtambén ténde gé uné té pi” dhe gé do té mé pérgjigjet: “Pi, dhe
kam pér t'u dhéné pér té piré edhe deveve té tu”, té jeté ajo gé ti ja ke caktuar shérbyesit
ténd Isak. Nga kjo uné do té kuptoj qé ti ke treguar dashamirési ndaj zotérisé tim”. 15 Ai
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s’kishte mbaruar sé foluri, kur, ja, doli Rebeka me shtambén né shpatullén e saj; ajo ishte
e bija e Bethuelit, biri i Mikailit, gruaja e Nahorit dhe véllai i Abrahamit. 16 Vajza ishte
shumeé e bukur, e virgjér dhe asnjé burré nuk e kishte njohur kurré. Ajo zbriti né burim,
mbushi shtambén e saj dhe u ngjit pérséri lart. 17 Atéheré shérbyesi vrapoi né drejtim té
saj dhe i tha: “Lermé té pi pak ujé nga shtamba jote”. 18 Ajo u pérgjegj: “Pi, zotéria im”;
pastaj shpejtoi ta ulé shtambén mbi doré dhe i dha té pijé. 19 Sapo mbaroi sé dhéni ujé
pér té piré, tha: “Do té mbush ujé edhe pér deveté e tua, deri sa té ngopen me ujé”. 20 Me
nxitim e zbrazi shtambén e saj né korité, vrapoi pérséri te burimi pér té mbushur ujé pér
té gjithé deveté e tij. 21 Ndérkaq ai njeri e sodiste né heshtje, pér té mésuar né qofté se Zoti
e kishte béré té mbaré apo jo udhétimin e tij. 22 Kur deveté mbaruan sé piri, njeriu mori
njé unazé floriri pér hundén qé peshonte gjysmé sikli dhe dy byzylyké me njé peshé prej
dhjeté siklesh ari pér kycin e dorés sé saj, dhe tha: 23 “Bijé e kujt je? Ma thuaj, té lutem.
A ka vend né shtépiné e babait ténd pér ne, qé ta kalojmé natén?”. 24 Ajo u pérgjegj: “Uné
jam bijé e Bethuelit, i biri i Milkahut, g€ ajo i lindi né Nahor”. 25 Dhe shtoi: “Tek ne ka
shumé kashté dhe forazh si dhe vend pér té kaluar natén”. 26 Atéheré njeriu u pérkul,
adhuroi Zotin dhe tha: 27 “Qofté i bekuar Zoti, Peréndia i Abrahamit, zotérisé tim, gé nuk
ka pushuar té jeté dashamirés dhe besnik ndaj zotérisé tim! Sa pér mua, gjaté udhétimit,
Zoti mé coi né shtépiné e véllezérve té zotéris€ tim”. 28 Dhe vajza vrapoi pér t’i treguar
kéto gjéra né shtépiné e nénés sé saj. 29 Por Rebeka kishte njé vélla té quajtur Labano.
Dhe Labano doli me vrap jashté drejt burimit te ai njeri. 30 Sa pa unazén né hundé dhe
byzylykét né kycet e dorés té sé motrés dhe dégjoi fjalét qé Rebeka, motra e tij, thoshte:
“Késhtumeé foli ai njeri”, iu afrua kétij njeriu, dhe ja gé u gjet prané deveve, afér burimit.
31Dhe tha: “Hyré, i bekuar nga Zoti! Pse rrijashté? Uné kam pérgatitur shtépiné dhe njé
vend pér deveté”. 32 Njeriu hyri né shtépi, dhe Labano shkarkoi deveté, u dha kashté
dhe forazh deveve dhe solli ujé gé té lante kémbét ai dhe njerézit qé ishin bashké me
té. 33 Pastaj i vuné pérpara pér té ngréné, por ai tha: “Nuk do té ha deri sa té plotésoj
porosiné gé mé kané dhéné”. Tjetri tha: “Fol”. 34 Atéheré ai tha: “Uné jam njé shérbétor i
Abrahamit. 35Zoti e ka bekuar shumeé zotériné tim, qé éshté béré i madh; i ka dhéné dele
dhe qe, argjend dhe flori, shérbyes dhe shérbyese, deve dhe gomaré. 36 Por Sara, gruaja
e zotérisé tim, 1 ka lindur né pleqériné e saj njé djalé zotérisé tim, i cili i ka dhéné atij
gjithcka zotéron. 37 Dhe zotéria im mé vuri té betohem duke théné: “Nuk do té marrésh
grua pér djalin tim nga bijté e Kanaanejve, né vendin ku banoj; 38 por do té shkosh né
shtépiné e babait tim dhe tek aféria ime dhe aty do té marrésh njé grua pér birin tim”.
39 Atéheré uné i thashé zotérisé tim: “Ndofta gruaja nuk do té dojé té mé ndjeké”. 40 Por
aiu pérgjegj: “Zoti, para té cilit kam ecur, do té dérgojé engjéllin e tij bashke me ty dhe do
ta béj té mbare udheétimin ténd, dhe ti do té marrésh pér birin tim njé grua nga farefisiim
dhe nga shtépia e babait tim. 41 Do té lirohesh nga betimi qé mé ke béré kur té shkosh
tek aféria ime; dhe po té jeté se nuk duan té ta japin, do té lirohesh nga betimi gé mé ke
béré”. 42 Sot kam arritur te burimi dhe thashé: “O Zot, Peréndia i zotérisé tim Abraham,
neé rast se té pélgen késhtu, té lutem béje té mbaré udhétimin qé kam filluar; 43 Ja, uné
po ndalem prané burimit té ujit; béj qé vajza qé ka pér té dalé pér té marré ujé dhe sé
cilés do t’i them: “Lérmé té pi pak ujé nga shtamba jote”, 44 dhe gé do té mé thoté: “Pisa
ke nevojé dhe do té marr ujé edhe pér deveté e tua”, le té jeté gruaja qé Zotii ka caktuar
djalit té zotérisé tim. 45 Para se uné té kisha mbaruar sé foluri né zemrén time, doli jashté
Rebeka me shtambén e saj mbi shpatull; ajo zbriti te burimi dhe mbushi ujé. Atéheré
uné i thashé: 46 “Oh, lermé té pi!”. Dhe ajo shpejtoi ta ulte shtambén nga shpatulla e
saj dhe u pérgjegj: “Pi dhe do t’u jap té piné edhe deveve té tua”. Késhtu uné piva dhe
ajo u dha té piné edhe deveve. 47 Atéheré e pyeta dhe i thashé: “Bijé e kujt je?”. Ajo
m’u pérgjegj: “Jam bijé e Bethuelit, biri i Nahorit, gé Milkah lindi”. Késhtu uné i vura
unazén né hundé dhe byzylykét né kycet e dorés. 48 Pastaj u pérkula, adhurova Zotin dhe
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e bekova Zotin, Peréndin€ e Abrahamit, zotérisé tim, qé meé ka guar né rrugén e drejté pér
té marré pérbirin e tij bijén e véllait té zotérisé tim. 49 Dhe tani né rast se doni té silleni me
dashamirési dhe besnikéri ndaj zotérisé tim, duhet té ma thoni; né rast se jo, ma thoni
njélloj dhe uné do té kthehem djathtas ose majtas”. 50 Atéheré Labano dhe Bethueli u
pérgjigién dhe thané: “Kjo varet nga Zoti; ne nuk mund té flasim as pér miré as pér keq.
>1Ja, Rebeka éshté kétu para teje, merre me vete, shko dhe ajo té béhet gruaja e birit té
zotérisé ténd, ashtu si¢ ka théné Zoti”. 52 Kur shérbétori i Abrahamit dégjoi fjalét e tyre
u pérul pér tokeé pérpara Zotit. 53 Shérbétori nxori sende té argjéndta dhe té arta si dhe
rroba dhe ia dha Rebekés; dhe u dhuroi gjithashtu sende té vlefshme véllait dhe nénés sé
Rebekés. 54 Pastaj héngrén e piné ai dhe njerézit gé ishin bashké me t€; u ndalén vetém
até naté. Kur u ngritén né méngjes, shérbétori tha: “Mé lini té kthehem te zotéria im”.
55Véllai dhe néna e Rebekés thané: “Lére gé vajza té rrijé disa dité me ne, té paktén dhjeté
dité; pastaj mund té iké”. 56 Por ai iu pérgjegj atyre: “Mos mé mbani, sepse Zoti e ka
béré té mbaré udhétimin tim; mé lini té iki, gé uné té kthehem te zotéria im”. 57 Atéheré
ata i thané: “Té thérresim vajzén dhe ta pyesim até”. 58 Atéheré thirrén Rebekén dhe i
thané: “A do té shkosh me kété njeri?”. Ajo u pérgjegj: “Po, do té shkoj”. 59 Késhtu e lané
Rebekén, motrén e tyre, té shkojé dhe tajén e saj té shkojé me shérbétorin dhe njerézit e
Abrahamit. 60 Dhe e bekuan Rebekén dhe i thané: “Motra joné, ti u béfsh néna e mijéra
mizéri njerézish dhe pasardhésit e tu pagin né doré portat e armiqve té tyre”. 61 Atéheré
Rebeka dhe shérbyeset e saj u ngritén mé kémbé, hipén mbi deveté dhe shkuan pas kétij
njeriu. Késhtu shérbétori mori Rebekén dhe iku. 62 Ndérkaq Isaku ishte kthyer nga pusi i
Lahai-Roit, sepse banonte né krahinén e Negevit. 63 Isaku kishte dalé aty nga mbrémja
né fushé pér umenduar; dhe ai ngriti syté dhe pa disa deve gé po vinin. 64 Edhe Rebeka
ngriti syté dhe pa Isakun; atéheré zbriti me té shpejté nga deveja, 65 dhe i tha shérbétorit:
“Kush éshté ai njeri gé vien nga fusha drejt nesh?”. Shérbétori u pérgjegj: “Eshté zotéria
im”. Atéheré ajo mori vellon dhe u mbulua. 66 Pastaj shérbétori i tregoi Isakut téré gjérat
qé kishte béré. 67 Dhe Isaku e futi Rebekén né cadrén e Sarés, nénés sé tij, dhe e mori me
vete; ajo u bé gruaja e tij dhe ai e dashuroi. Késhtu Isaku u ngushéllua mbas vdekjes sé
nénés sé tij.

25

1Pastaj Abrahami mori njé grua tjetér, gé quhej Keturah. 2 Dhe kjo i lindi Zimranin,
Jokshanin, Medanin, Madianin, Ishbakun dhe Shuahin. 3 Jokshanit i lindi Sheba dhe
Dedani. Bijté e Dedanit ishin Asshurimi, Letushimi dhe Leumimi. 4 Bijté e Madianit
ishin Efahu, Eferi, Hanoku, Abidahu dhe Eldaahu. Téré kéta ishin bijté e Keturahut.
5Dhe Abrahamii dha Isakut gjithcka zotéronte; ¢ por bijve qé Abrahami kishte pasur nga
konkubinat u dha disa dhurata dhe, sa ishte ende gjallé, i dérgoi larg birit té tij Isakut,
drejtlindjes, né njé vend té lindjes. 7 Kéto janeé vitet e jetés sé Abrahamit: aijetoi gjithse;j
njéqind e shtatédhjeté e pesé vjet. 8 Pastaj Abrahami dha frymén e fundit dhe vdiq né
pleqéri té mbaré, i shtyré né moshé dhe i ngopur me dité, dhe u bashkua me popullin
e tij. 9 Dhe bijté e tij Isaku dhe Ismaeli e varrosén né shpellén e Makpelahut né arén e
Efronit, biri i Zoarit, Hiteut, gé ndodhet pérballé Mamres, 10 aré gé Abrahami u kishte
bleré bijve té Hethit. Aty u varrosén Abrahami dhe e shoqja Sara. 11 Mbas vdekjes sé
Abrahamit, Peréndia bekoi birin e tij Isakun; dhe Isaku géndroi prané pusit té Lahai-Roit.
12 Tani kéta jané pasardhésit e Ismaelit, bir i Abrahamit, qé egjiptasja Agar, shérbétorja
e Sarés, i kishte lindur Abrahamit. 13 Kéta jané emrat e bijve té Ismaelit, simbas emrit
té brezave té tyre: Nebajothi, 1 parélinduri 1 Ismaelit; pastaj Kedari, Abdeeli, Mibsami,
14 Mishma, Dumahu, Masa, 15 Hadari, Tema, Jeturi, Nafishi dhe Kedemahu. 16 Kéta jané
bijté e Ismaelit dhe emrat e tyre, simbas fshatrave dhe fushimeve té tyre. Ata qené
dymbédhjeté princérit e kombeve té tyre pérkatés. 17 Por kéto jané vitet e jetés sé Ismaelit,
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gjithsej njéqind e tridhjeté e shtaté vjet; pastaj ai dha frymé dhe vdiq, dhe u bashkua me
popullin e tij. 18 (Dhe bijté e tij banuan nga Havilahu deri né Shur, gé éshté né lindje té
Egjiptit, né drejtim té Asirisé). Ai u vendos né prani té té gjithé véllezérve té tij. 19 Kéta
jané pasardhésit e Isakut, birit té€ Abrahamit. 20 Abrahamit i lindi Isaku; dhe Isaku ishte
dyzet vjec kur mori pér grua Rebekén, e bija e Bethuelit, Arameu i Paddan-Aranit dhe
motra e Labanos, Arameut. 21 Isaku e luti Zotin pér gruan e tij sepse ajo ishte shterpé.
Zoti ia plotésoi déshirén dhe Rebeka, gruaja e tij, u ngjiz. 22 Por fémijét shtynin njeri-
tjetrin né barkun e saj dhe ajo tha: “Né qofté se éshté késhtu (qé iu pérgjigj Zoti), pse
gjendem uné né kéto kushte?”. Dhe késhtu vajti té konsultohet me Zotin. 23Dhe Zotiitha:
“Dy kombe ndodhen né barkun ténd dhe dy popuj kané pér té dalé nga pérbrendéshmet
e barkut ténd. Njeri nga kéta dy popuj do té jeté mé i forte se tjetri, dhe mé i madhido t’i
shérbejé mé té voglit”. 24 Kur erdhi koha pér té qé té lindte, ajo kishte né bark dy binjaké.
25Dhe i pari gé doli jashté ishte i kug; ai ishte krejt si njé mantel leshtor, prandaj i vuné
emrin Esau. 26 Pastaj doli véllai i tij, i cili me doré mbante thembrén e kémbés té Esaut;
prandaj e quajtén Jakob. Por Isaku ishte shtatédhjeté vje¢ kur Rebekailindi. 27 Dy fémijét
u rritén dhe Esau u bé njé gjahtar i sprovuar, njé njeri fshatarak, ndérsa Jakobi ishte
njé njeri i qeté, gé jetonte né cadra. 28 Por Isaku e donte Esaun, sepse mishin e gjahut
e pélgente; Rebeka nga ana e saj donte Jakobin. 29 Njé heré qé Jakobi gatoi pér vete njé
supé, Esau erdhi nga fusha krejtilodhur. 30 Dhe Esau i tha Jakobit: “Té lutem, mé 1éré té
ha pak nga kjo supé e kuqe, sepse jam ilodhur”. Pér kété arésye e quajtén Edom. 31 Por
Jakobi iu pérgjegj: “Mé shit mé paré parébirniné ténde”. 32 Esau tha: “Ja uné jam duke
vdekur, ¢’”dobi kam nga parébirnia?”. 33 Atéheré Jakobi tha: “Mé paré betomu”. Dhe Esau
iubetua dheishiti Jakobit parébirniné e tij. 3¢ Pastaj Jakobiidha Esaut buké dhe supé me
thjerréza. Dhe ai héngri dhe piu, pastaj u ngrit dhe iku. Késhtu Esau shpérfilli parébirniné
e tij.

1Por ndodhi njé mungesé ushqgimesh né vend, pérvec asaj té parés qé kishte ndodhur
né kohén e Abrahamit. Pastaj Isaku shkoi tek Abimeleku, mbreti i Filistejve né Gerar.
2 Atéheré Zoti iu shfaq dhe i tha: “Mos zbrit né Egjipt, géndro né vendin gé do té té them.
3 Qéndro né kété vend dhe uné do té jem me ty dhe do té té bekoj, sepse kam pér té té
dhéné ty dhe pasardhésve té tu téré kéto vende dhe do ta mbaj betimin qé i kam béré
Abrahamit, babait ténd, 4dhe do i shumoj pasardhésit e tu si yjet e giellit; do t'ujap atyre
téré kéto vende, dhe té gjitha kombet e tokés do té bekohen te pasardhésit e tu, 5 sepse
Abrahami iu bind vullnetit tim dhe respektoi urdhérat, urdhérimet, statutet dhe ligjet e
mia”. 6 Késhtu Isaku géndroi né Gerar. 7 Kur njerézit e vendit i bénin pyetje rreth gruas
sé tij, ai u pérgjigjej: “Fshté motra ime”, sepse kishte friké té thoshte: “Eshté gruaja ime”,
sepse mendonte: “Njerézit e vendit mund té mé vrasin pér shkak té Rebekés, sepse ajo
éshté e pashme”. 8 Kur kishte kaluar njé kohé e gjaté né até vend, Abimelekut, mbretit
té Filistejve, i rastisi té shikojé nga dritarja dhe pa Isakun gé pérkédhelte Rebekén, gruan
e tij. 9 Atéheré Abimeleku thiri Isakun dhe i tha: “Ajo éshté me siguri gruaja jote; si béhet
gé ti the: “Ajo éshté motra ime”?”. Isaku iu pérgjegj: “Sepse thoja: “Nuk do té doja té
vdes pér shkak té saj””. 10 Abimeleku tha: “C’€shté kjo qé na bére? Ndokush nga populli
mund té binte lehté né shtrat me gruan ténde dhe ti do té na kishe ngarkuar me faj té
réndé”. 11 Késhtu Abimeleku i dha kété urdhér téré popullit: “Kushdo qé prek kété njeri
ose té shogen do té dénohet pa tjetér me vdekje”. 12 Isaku mbolli né até vend dhe po
até vit korri njé prodhim njéqind heré mé té madh; dhe Zoti e bekoi. 13 Ky njeri u bé i
madh dhe vazhdoi té rritet deri sa u bé jashtézakonisht i madh. 14 Ai arriti té zotérojé kope
dhénsh dhe qesh dhe kishte njé numér té madh shérbétorésh. Késhtu Filistejté e patén zilj,
15 dhe pér kété arésye i zuné, duke i mbushur me dhe, téré puset qé shérbétorét e babait
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té tij kishin hapur né kohén e Abrahamit, atit té tij. 16 Atéheré Abimeleku i tha Isakut:
“Largohu nga ne, sepse ti je shumé mé i fuqishém se ne”. 17 Késhtu Isaku u largua qé
andej dhe u vendos né luginén e Gerarit, dhe aty banoi. 18 Dhe Isaku filloi té hapé puse
uji gé ishin hapur né kohén e Abrahamit, atit té tij, dhe gé Filistejté i kishin mbyllur
mbas vdekjes sé Abrahamit, dhe u vuri po ato emra qé u kishte véné babai i tij. 19 Pastaj
shérbétorét e Isakut gérmuan né luginé dhe gjetén aty njé pus me ujé té freskét. 20 Por
barinjté e Gerarit u grindén me ¢obanét e Isakut, duke u théné: “Uji éshté yni”. Dhe ai e
quajti pusin Esek, sepse ata e kishin kundérshtuar. 21 Shérbétorét hapén pastaj njé pus
tjetér, por ata kundérshtuan edhe pér kété. Dhe Isaku e quajti Sitnah. 22 Atéheré ai u
largua gqé andej dhe hapi njé pus tjetér pér té cilin nuk pati kundérshtim. Dhe ai e quajti
até Rehoboth, sepse ai tha: “Tani Zoti na ka véné larg dhe ne do té kemi mbareési né kété
vend”. 23 Pastaj sé kétejmi Isaku u ngjit né Beer-Sheba. 24 Dhe Zoti iu shfaq po até naté
dhe i tha: “Uné jam Peréndia i Abrahamit, babait ténd; mos ki friké, sepse uné jam me
ty; do té té bekoj dhe do té shumoj pasardhésit e tu, pér hir té Abrahamit, shérbétorit
tim”. 25 Atéheré ai ndértoi né até vend njé altar dhe pérmendi emrin e Zotit, dhe po aty ai
ngriti edhe ¢adrén e tij. Aty shérbétorét e I[sakut hapén njé pus. 26 Pastaj Abimeleku nga
Gerari shkoi tek ai bashké me Ahucathin, mikun e tij, dhe me Pikolin, kreun e ushtrisé
sé tij. 27 Dhe Isaku u tha atyre: “Pse keni ardhur tek uné, pér deri sa mé urreni dhe
meé keni larguar prej jush?”. 28 Atéheré ata u pérgjigjién: “Ne e pamé qarté qé Zoti éshté
me ty. Késhtu thamé: “Le té béjmé njé betim midis nesh, midis nesh dhe teje, dhe té
pérfundojmé njé aleancé me ty”: 29 dhe késhtu ti nuk do té na bésh asnjé té keqe, ashtu
si ne nuk té kemi prekur, nuk té kemi béré vegse té mira dhe té kemi 1éné té ikésh né
page. Tije taniibekuariiZotit”. 30 Késhtu Isaku shtroi pér ta njé banket dhe ata héngrén
e piné. 31 Té nesérmen né méngjes u ngritén herét dhe shkémbyen njé betim. Pastaj Isaku
i pércolli dhe ata ikén né paqe. 32 Po até dité ndodhi qé shérbétorét e Isakut erdhén pér ta
lajméruar pér pusin qé kishin hapur duke i théné: “Kemi gjetur ujé”. 33Dhe ai e quajti até
Shibah. Pérkété arésye qyteti mban emrin Beer-Sheba edhe sot e késaj dite. 34 Né moshén
dyzetvjecare Esau mori pér grua Juditin, té bijén e Beerit, Hiteut dhe té Basemathit, bijé
e Elonit, Hiteut. 35 Kéto u béné shkas pér njé hidhérim té thellé té Isakut dhe té Rebekés.

27

1Kur Isaku u plak dhe syté e tij u dobésuan aq shumé sa nuk shikonte mé, ai thirri té
birin Esaudheitha: “Biriim!”. 2Esauitha: “Jakujam!”. Atéheré Isakuitha: “Ja, unéjam
plak dhe nuk e di né ¢’dité kam pér té vdekur. 3 Prandaj merr tani armét e tua, kukurén
dhe harkun ténd, dil népér fushat dhe kap pér mua kafshé gjahu; 4 pastaj mé pérgatit njé
gjellé té shijshme nga ato gé mé pélgejné dhe sillma, gé uné ta ha dhe shpirti im té té
bekojé para se té vdes”. 5 Tani Rebeka rrinte duke dégjuar, ndérsa Isaku i fliste birit té tij
Esau. Késhtu Esau shkoi népér fusha pér té gjuajtur kafshé té egra pér t’ia shpéné té atit.
6 Atéheré Rebeka i foli Jakobit, birit té saj, dheitha: “Ja, uné dégjova babané ténd gé i fliste
Esaut, véllait ténd duke i théné: 7 “Mé sill gjah dhe mé pérgatit njé gjellé té shijshme, qé
uné ta ha dhe té té bekoj né prani té Zotit, para se té vdes”. 8 Prandaj, biriim, bindju zérit
tim dhe béj até gé té urdhéroj. 9 Shko tani né kope dhe mé sill dy keca té miré; uné do
té pérgatis njé gjellé té shijshme pér babané ténd, nga ato gé i pélgejné atij. 19 Pastaj ti do
t’ia cosh babait ténd qé ta hajé, dhe késhtu ai do té bekojé para se té vdesé”. 11Jakobi i tha
Rebekés, nénés sé tij: “Ja, véllai im Esau éshté leshtor, ndérsa uné e kam lékurén té 1émuar.
12 Ndofta babai im mé prek me doré; do t’'i dukem atij mashtrues dhe do té térheq mbi
vete njé mallkim né vend té njé bekimi”. 13 Por néna e tij iu pérgjegj: “Ky mallkim le té
bjeré mbi mua, biri im! Bindju vetém asaj gé té thashé dhe shko té marrésh kecat”. 14 Ai
vajti pra t'i marré dhe ia ¢oi nénés sé tij; dhe e €éma pérgatiti me to njé gjellé té shijshme,
nga ato gé i pélgenin babait té tij. 15 Pastaj Rebeka mori rrobat mé té bukura té Esaut,
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birit té saj mé té madh, gé i mbante né shtépi prané vetes, dhe ia veshi Jakobit, birit té
saj mé té vogél; 16 dhe me 1ékurét e kecave veshi duart e tij dhe pjesén e 1émuar té qafés
sé tij. 17 Pastaj vuri né doré té Jakobit, birit té saj, gjellén e shijshme dhe bukén gé kishte
pérgatitur. 18 Atéheré ai shkoi tek i ati dhe i tha: “Ati im!”. Isaku u pérgjegj: “Ja ku jam;
kush je ti, biri im?”. 19 Atéheré Jakobi i tha babait té tij: “Jam Esau, i parélinduri yt. Béra
si¢ mé ke théné. Tani ¢ohu, ulu dhe fillo té hash nga gjahu im, me qéllim qé shpirti yt té mé
bekojé”. 20 Por Isakuitha té birit: “Por sibére qé e gjete kaq shpejt, biriim?”. Aiu pérgjegj:
“Sepse Zoti, Peréndia yt, béri gé té vijé tek uné”. 21 Atéheré Isaku i tha Jakobit: “Afrohu
dhe 1érmé té té prek, biri im, pér té ditur nése je pikérisht biri im Esau ose jo”. 22 Dhe
késhtu Jakobiiu afrua Isakut, babait té tij; dhe mbasi ky e preku me doré, tha: “Zéri éshté
i Jakobit, por duart jané duart e Esaut”. 23 Késhtu ai nuk e njohu, sepse duart e tij ishin
leshtore ashtu si duart e véllait té tij Esau; dhe e bekoi. 24 Dhe tha: “A je ti me té vérteté
biri im Esau?”. Ai u pérgjigj: “Po”. 25 Atéheré Isaku i tha: “Mé shérbe qé té ha nga gjahu
1 birit tim dhe shpirti im té té bekojé”. Késhtu Jakobi i shérbeu dhe Isaku héngri. Jakobi
i solli edhe veré dhe ai e piu. 26 Pastaj babai i tij Isaku i tha: “Tani afrohu dhe mé puth,
biriim”. 27 Dhe ai u afrua dhe e puthi. Dhe Isaku ndjeu erén e rrobave té tij dhe e bekoi
duke théné: “Ja, era e tim biri éshté si era e njé fushe, gé Zoti e ka bekuar. 28 Peréndia
té dhénté vesén e giellit dhe pjelloriné e tokés, si edhe bollékun e grurit dhe té verés.
29Té shérbefshin popujt dhe kombet u pérkulshin para teje. Qofsh pronar i véllezérve té tu
dhe bijté e nénés sate u pérkulshin para teje. I mallkuar qofté cilido té mallkon, i bekuar
qofté cilido té bekon!”. 30 Dhe ndodhi gé, pikérisht kur Isaku kishte mbaruar sé bekuari
Jakobin dhe ky sapo ishte larguar nga prania e té atit Isak, véllai i tij Esau u kthye nga
gjahu. 31Edhe ai pérgatiti njé gjellé té shijshme dhe ia shpuri babait té tij dhe i tha: “Cohu
ati im dhe ha nga gjahu i birit ténd, me qéllim qé shpirti yt té mé bekojé”. 32Isaku, babai
itij, itha: “Kush je ti?”. Ai u pérgjegj: “Jam Esau, biri yt i parélindur”. 33 Atéheré Isakun
e zuné ca té dridhura shumeé té forta dhe i tha: “Kush éshté ai, pra, qé gjuajti gjahun
dhe ma solli? Uné i héngra té gjitha para se té vije ti dhe e bekova; dhe i bekuar ka pér
té mbetur ai”. 34 Me té dégjuar fjalét e té atit, Esau dha njé ulurimé té forté dhe shumé
té hidhur. Pastaj i tha té atit: “Bekomé edhe mua, ati im!”. 35 Por Isaku iu pérgjigj: “Yt
vélla erdhi me mashtrim dhe mori bekimin ténd”. 36 Esau i tha: “Jo mé kot éshté quajtur
Jakob? Ai ma zuri vendin deri tani dy heré: mé hoqi parébirniné dhe ja tani po merr
bekimin tim”. Pastaj shtoi: “A nuk ke ruajtur njé bekim pér mua?”. 37 Atéheré Isaku u
pérgjegj dhe i tha Esaut: “Ja, uné e béra zotriné ténd dhe i dhashé téré véllezérit e tij si
shérbétoré, dhe e pajisa me gruré dhe me veré; ¢’'mund té béj pér ty, biri im?”. 38 Esau
i tha babait té tij: “A ke vetém kété bekim, ati im? Bekomé edhe mua, o ati im!”. Dhe
Esau ngriti zérin dhe qau. 39 Isaku, babai i tij, u pérgjigj duke i théné: “Ja, banesa jote
do té privohet nga pjelloria e tokés dhe nga vesa gé zbret nga lartésia e qiellit. 40 Ti do
té jetosh me shpatén ténde dhe do té jesh shérbétori i véllait ténd; por do té ndodhé gé,
kur do té luftosh, do ta thyesh zgjedhén e tij nga qafa jote”. 41 Késhtu Esau filloi ta urrejé
Jakobin pér shkak té bekimit qé i kishte dhéné i ati, dhe tha né zemér té vet: “Ditét e
zisé pér babané po afrohen; atéheré do té vras véllané tim Jakobin”. 42 Kur i treguan
Rebekés fjalét e Esaut, birit té saj mé té madh, ajo dérgoi ta thérrasin birin e saj mé té vogél,
Jakobin, dhe i tha: “Ja, Esau, yt vélla, ngushéllohet ndaj teje, duke menduar té té vraseé.
43 Prandaj, biri im, bindju fjaléve qé té them: Cohu dhe ik shpejt né Haran te Labano,
véllai im; 44 dhe géndro ca kohé me té, deri sa t’i kalojé zemérimi véllait ténd, 45 deri sa
meéria e véllait ténd té largohet prej teje dhe ai té harrojé até gé i ke béré; atéheré do té
dérgoj€ njeréz geé té té marrin prej andej. Pse duhet t’ju humbas gé té dyve brénda njé
dite té vetme?”. 46 Pastaj Rebeka i tha Isakut: “Jam neveritur nga jeta pér shkak té bijave
té Hethit. N€ rast se Jakobi merr pér grua njé nga bijat e Hethit, njé grua si ato té vendit,
¢’'mé duhet jeta?”.
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1 Atéheré Isaku thiri Jakobin, e bekoi, i dha kété urdhér dhe i tha: “Mos u marto me njé
gruanga Kanaanét. 2 Cohu, shkoné Padan-Aram, né shtépiné e Bethuelit, i atii nénés sate,
dhe merr pér grua njé nga bijat e Labanos, véllait té nénés sate. 3 Peréndia i plotfugishém
té bekofté, té béfté pjellor dhe té shumofté, né ményré gé ti té€ béhesh njé kuvend popujsh,
4 dhe té dhénté bekimin e Abrahamit ty dhe pasardhésve té tu, né ményré qeé ti té jesh
zot i vendit ku banon sii huaj dhe gé Peréndia ia fali Abrahamit”. 5 Késhtu Isaku e nisi
Jakobin, gé shkoi né Padan-Aram te Labano, biri i Bethuelit, Arameu, i véllai 1 Rebekés,
néna e Jakobit dhe e Esaut. 6 Por Esau pa gé Isaku kishte bekuar Jakobin dhe e kish nisur
né Padan-Aram gé té merrte atje njé grua por, duke e bekuar, i kishte dhéné kété urdhér
duke théné: “Mos merr grua nga bijat e Kanaanit”; 7 dhe Jakobi i ishte bindur té atit dhe
nénés sé tij, dhe ishte nisur pér né Padan-Aram. 8 Kur Esau u bind se bijat e Kanaanit
shiheshin me sy té keq nga Isaku, babai i tij, 9 shkoi tek Ismaeli dhe mori Mahalathin,
té bijén e Ismaelit, g€ ishte biri i Abrahamit, dhe motér e Nebajothit, me géllim gé ajo té
béhej gruaja e tij, pérvec grave té tjera gé kishte. 19 Dhe Jakobi u nis né Beer-Sheba dhe
shkoi né drejtim té Haranit. 11 Arriti né njé faré vendi dhe aty kaloi natén, sepse dielli
kishte perénduar. Atéheré mori njé nga gurét e atij vendi, e vuri nén krye té tij dhe aty ra
né gjumeé. 12Dhe pa né éndérr njé shkallé té mbéshtetur mbi toké, maja e sé cilés prekte
qiellin; dhe ja engjéjt e Peréndisé hipnin e zbrisnin né té. 13 Dhe ja, Zoti ndodhej né majé
té saj dhe i tha: “Uné jam Zoti, Peréndia i Abrahamit, babait ténd, dhe Peréndia i Isakut;
tokén mbi té cilén je shtriré do té ta jap ty dhe pasardhésve té tu; 14 dhe pasardhésit e
tu do té jené si pluhur i tokés, dhe ti do té shtrihesh né peréndim dhe né lindje, né veri
dhe né jug; dhe téré familjet e tokés do t€ bekohen népérmjet teje dhe pasardhésve té tu.
15Dhe ja, uné jam me ty dhe do té té mbroj kudo gé té vesh, dhe do té té sjell pérséri né
kété vend; sepse nuk do té té braktis para se té béj até qé té kam théné”. 16 Atéheré Jakobit
i doli gjumi dhe tha: “Me siguri Zoti éshté né kété vend dhe uné nuk e dija”. 17 Dhe pati
frikeé e tha: “Sa i tmerrshém éshté ky vend! Kjo nuk éshté tjetér vecse shtépia e Peréndisé,
dhe kjo éshté porta e qiellit!”. 18 Késhtu Jakobi u ngrit herét né méngjes, mori gurin gé
kishte véné nén krye té vet, e ngriti si njé pérmendore dhe derdhi vaj mbi majén e saj.
19Dhe e quajti kété vend Bethel, kurse mé paré emri i qytetit ishte Luc. 20 Pastaj Jakobi
lidhi njé kusht duke théné: “Né qofté se Peréndia do té jeté me mua dhe do té mé mbrojé
gjaté kétij udhétimi gé jam duke béré, né qofté se do té mé japé bukeé pér té ngréné dhe
rroba pér t'u mbuluar, 21 dhe do té kthehem né shtépiné e babait tim né paqe, atéheré
Zoti do té jeté Peréndia im; 22 dhe ky gur gé kam ngritur si pérmendore, do té jeté shtépia
e Peréndis€; dhe nga té gjitha ato gé do té me japésh, uné do té japé té dhjetén”

29

1Pastaj Jakobiu nis dhe shkoiné vendin elindoréve. 2Shikoi dhe pa njé pus né njé aré,
dhe aty prané tri kope dhensh té mbledhura tok, sepse ai pus shérbente pér t'u dhéné
ujé kopeve té dhenve; dhe rrasa mbi grykén e pusit ishte e madhe. 3 Aty mblidheshin
zakonisht téré kopeté; atéheré cobanét e hignin rrasén nga gryka e pusit dhe ujepnin uje
dhenve; pastaj e vinin pérséri rrasén ne vendin e saj, né grykén e pusit. 4 Dhe Jakobi u
tha atyre: “Véllezér té mi, nga jeni?” Ata u pérgjigjén: “Jemi nga Harani”. 5 Atéheré ai u
tha atyre: “E njihni ju Labanon, birin e Nahorit?”. Ata u pérgjigién: “E njohim”. 6 Ai u
tha atyre: “A éshté miré ai?”. Ata u pérgjigjén: “Eshté miré; dhe ja bija e tij Rakela, e cila
po vjen me delet”. 7 Ai tha: “Ja, éshté ende dité pér diell dhe nuk ka ardhur koha pér té
mbledhur bagétiné; jepuni ujé deleve dhe pastaj i ¢oni té kullosin” 8 Por ata u pérgjigjén:
“Nuk mundemi deri sa té gjitha kopeté té mblidhen, e té kemi hequr rrasén nga gryka e
pusit; atéheré do t'u japim ujé deleve”. 9 Ai po vazhdonte té fliste me ta kur arriti Rakela
me delet e té atit, sepse ajo ishte njé bareshé. 10 Kur Jakobi pa Rakelén, bijén e Labanos,
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véllai i nénés sé tij, dhe delet e Labanos, vélla i nénés sé tij, ai u afrua, e hoqi rrasén nga
gryka e pusit, dhe i dha ujé kopesé sé Labanos, véllait té nénés sé tij. 11 Atéheré Jakobi
puthi Rakelén, ngriti zérin dhe qau. 12 Pastaj Jakobi e njoftoi Rakelén se ishte i njé gjaku
me té atin dhe ishte bir i Rebekés. Dhe ajo vrapoi t’ia tregonte té atit. 13 Sapo Labano
dégjoi lajmet e Jakobit, birit t€ motrés sé tij, vrapoi drejt tij, e pérqafoi, e puthi dhe e ¢oi
neé shtépiné e tij. Dhe Jakobiitregoi Labanos téré ato gjéra. 14 Atéheré Labanoitha: “Tije
me té vérteté nga mishi dhe gjaku im!”. Dhe ai qéndroi njé muaj me té. 15 Pastaj Labano
i tha Jakobit: “Pse je fisi im duhet té mé shérbesh pa marré asgjé? Mé thuaj sa duhet té
jeté paga jote”. 16 Tani Labano kishte dy bija: e madhja quhej Lea dhe e vogla Rakela.
17Lea kishte sy té perénduar, por Rakela ishte e hijshme dhe e pashme. 18 Prandaj Jakobi
e donte Rakelén dhe i tha Labanos: “Uné do té té shérbej shtaté vjet pér Rakelén, bijén
ténde mé té vogél”. 19 Labano iu pérgjigj: “Mé miré té ta jap ty se sa njé njeriu tjetér; rri
me mua”. 20 Késhtu Jakobi shérbeu shtaté vjet pér Rakelén; dhe iu dukén pak dité sepse
e dashuronte. 21 Pastaj Jakobi i tha Labanos: “Mé jep gruan time, sepse afati u mbush
dhe lejo gé té bashkohem me té”. 22 Atéheré Labano mblodhi téré burrat e vendit dhe
shtroi njé banket. 23 Por, kur ra mbrémja, ai mori bijén e tij Lea dhe e coi te Jakobi, qé
hyri te ajo. 24 Pérveg késaj Labano i dha shérbyesen e tij Zilpah si shérbyese té Leas, bijés
sé tij. 25 Té nesérmen né méngjes, ai pa se ishte Lea. Atéheré Jakobi i tha Labanos: “Cfaré
mé bére? A nuk té kam shérbyer pér Rakelén? Pse mé mashtrove?”. 26 Labano u pérgjeg;:
“Nuk éshté zakon té veprohet késhtu né vendin toné, nuk mund té japésh mé té voglén
para mé té madhes. 27 Mbaro javén e késaj dhe do té japim edhe tjetrén, pér shérbimin
gé do té mé bésh pér shtaté vjet té tjera”. 28 Atéheré Jakobi béri si i thané dhe mbaroi
javén e Leas; pastaj Labano i dha pér grua bijén e tij Rakela. 29 Pérve¢ késaj Labano i dha
shérbyesen e tij Bilhah si shérbyese Rakelés, bijés sé tij. 30 Dhe Jakobi hyri gjithashtu te
Rakela dhe e dashuroi até mé tepér se Lean; dhe shérbeu shtaté vjet té tjera te Labano.
31Zoti, duke paré gé pér Lean nuk kishte dashuri, ia ¢eli barkun asaj, ndérsa Rakela ishte
shterpé. 32 Késhtu Lea u ngjiz dhe lindi njé djalé gé e quajti Ruben, sepse tha: “Zoti e pa
trishtimin tim; prandaj tani burri im do té mé dojé”. 33 Pastaj u ngjiz pérséri dhe lindi
njé djalé dhe ajo tha: “Zoti e pa se nuk kisha dashuri, prandaj mé dha edhe kété bir”.
Dhe e quajti Simeon. 34 Ajo u ngjiz pérséri dhe lindi njé djalé, dhe tha: “Késaj radhe burri
im do té mé dojé, sepse i kam lindur tre bij”. Prandaj u quajt Levi. 35 Ajo u ngjiz pérséri
dhe lindi djalé dhe tha: “Kété radhé do té kremtoj Zotin”. Prandaj e quajti Juda. Pastaj
nuk pati mé fémijé.

1 Kur Rakela pa gé nuk po i bénte fémijé Jakobit, u bé ziligare e motrés sé saj dhe
i tha Jakobit: “Mé béj me fémijé pérndryshe uné po vdes”. 2Jakobi u mbush téré inat
kundér Rakelés dhe i tha: “Se mos jam uné né vend té Peréndis€ qé nuk té lejon té kesh
fémijé?”. 3 Ajo u pérgjegj: “Ja shérbyesja ime Bilhah; hyr tek ajo, gé ajo té lindé mbi gjunjét
e mi; késhtu népérmjet saj do té mund té béhem me fémijé”. 4 Késhtu ajo i dha pér grua
shérbyesen e veté Bilhah dhe Jakobi hyri tek ajo. > Dhe Bilhah u ngjiz dhe i dha njé bir
Jakobit. 6 Atéheré Rakela tha: “Peréndia mé dha té drejté; ai dégjoi gjithashtu zérin tim
dhe mé dha njé bir”. Prandaj i vuri emrin Dan. 7 Pastaj Bilhah, shérbyesja e Rakelés, u
ngjiz pérséri dhe ilindi njé bir té dyté Jakobit. 8 Atéheré Rakela tha: “Kam luftuar shumé
me motrén time dhe kam dalé fitimtare”. Prandaj e quajti djalin Neftali. ® Por Lea, duke
paré gé nuk po bénte mé fémij€, mori shérbyesen e saj Zilpah dhe ia dha pér grua Jakobit
10 Késhtu Zilpah, shérbyesja e Leas, i lindi njé bir Jakobit. 11 dhe Lea tha: “C’fat!”. Dhe i
vuri emrin Gad. 12 Pastaj Zilpah, shérbétore e Leas, i lindi Jakobit njé bir té dyté. 13 Dhe
Leatha: “Sa e lumtur jam! Sepse graté do té mé quajné té lumtur”. Prandajivuri emrin
Asher. 14 Né kohén e korrjes sé grurit, Rubeni doli dhe gjeti né fushat mandragora dhe
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1a ¢oi nénés sé tij, Leas. Atéheré Rakela i tha Leas: “Mé jep edhe mua ca mandragora té
birit ténd!”. 15 Ajo iu pérgjegj: “Té duket gjé e vogél qé mé more burrin, dhe tani kérkon
té marrésh edhe mandragorat e djalit tim?”. Rakela tha: “Miré, pra, si shpérblim pér
mandragorat e birit ténd, sonte ai do té bjeré né shtrat me ty”. 16 Kur né mbrémje Jakobi
u kthye nga arat, Lea doli ta takojé dhe i tha: “Duhet té hysh tek uné, se té kam shténé
né doré me mandragorat e birit tim”. Késhtu, até naté, ai ra né shtrat me té. 17 Késhtu
Peréndia ia plotésoi déshirén Leas, e cila u ngjiz dhe i lindi Jakobit birin e pesté. 18 Dhe ajo
tha: “Peréndia mé dha shpérblimin qé mé takonte, sepse i dhashé shérbyesen time burrit
tim”. Dhe e quajti Isakar. 19 Pastaj Lea u ngjiz pérséri dhe i dha Jakobit njé bir té gjashté.
20 Atéheré Lea tha: “Peréndia mé ka dhéné njé dhunti té miré; kété radhé burri im do
té banojé me mua, sepse i kam lindur gjashté bij”. Dhe i vuri emrin Zabulon. 21 Pastaj
lindi njé bijé dhe e quajti Dina. 22 Peréndia u kujtua edhe pér Rakelén; dhe Peréndia ia
plotésoi déshirén dhe e béri té frytshme; 23 késhtu ajo u ngjiz dhe lindi njé djalé, dhe tha:
“Peréndia e hoqi turpin tim”. 24 Dhe e quajti Jozef, duke théné: “Zoti mé shtofté njé bir
tjetér”. 25 Mbas lindjes sé€ Jozefit nga Rakela, Jakobi i tha Labanos: “Mé lejo té iki, gé té
shkoj né shtépiné time, né vendin tim. 26 Mé jep graté e mia dhe bijté e mi, pér té cilét
té kam shérbyer dhe lermé té iki, mbasi ti e njeh miré shérbimin qé té kam béré”. 27 Por
Labano i tha: “Né rast se kam gjetur hir né syté e tu, géndro, sepse kam prekur me doré
gé Zoti mé ka bekuar pér shkakun ténd”. 28 Pastaj tha: “Ma cakto pagesén ténde dhe
uné do té ta jap”. 29 Jakobi iu pérgjegj: “Ti e di si té kam shérbyer, dhe ¢faré i ka ndodhur
bagétisé sate né duart e mia. 30 Sepse ajo qé ti kishe para se té vija uné ishte pak, por
tani éshté rritur shumeé; dhe Zoti té ka bekuar kudo qé kam géné uné. Por tani kur do té
punoj edhe pér shtépiné time?”. 31 Labano tha: “Sa duhet té té jap?”. Jakobi iu pérgjigj:
“Nuk duhet té mé japésh asgjé; né qofté se ti do té bésh até qé po té them, do té mbetem
kétu pér té kullotur kopeté e tua dhe pér t'u kujdesur pér to. 32 Do té kaloj ditén e sotme
né mes téré kopeve té tua dhe do té vecoj té gjitha kafshét laramane dhe pikalarme, té
gjithé gingjat e zinj dhe té gjitha dhité lara-lara ose pika-pika. Dhe kéto kafshé do té jené
pagesa ime. 33 Késhtu tani e tutje ndershmeéria ime do té pérgjigjet para teje pér personin
tim, kur do té vish té kontrollosh pagesén time; ¢do bagéti qé nuk éshté laramane a me
pika midis dhive dhe ¢do gengj jo i zi do té konsiderohet i vjedhur po té gjindet prané
meje”. 34 Labano tha: “Miré, le té béhet ashtu si thua ti!”. 35 dhe po até dité vecoi cjepté
vija-vija dhe me pika dhe té gjitha dhité laramane dhe pika pika, ¢do bagéti qé kishte njé
njollé té bardhé apo ¢do dele e zezé midis dhenve, dhe ua la bijve té vet. 36 Dhe Labano
vendosi njé distanceé prej tri ditésh me kémbé midis vetes sé tij dhe Jakobit; dhe Jakobi
kulloste pjesén qé mbetinga kopeté e Labanos. 37 Dhe Jakobi mori disa purteka té njoma
plepi, bajameje dhe rrapi; u béri disa zhvoshkje, duke zbuluar té bardhén e purtekave.
38 Pastaj i vendosi purtekat qé kishte zhvoshkur gé té shikoheshin nga dhenté né korité,
domethéné né vendet ku kopeté vinin pér té piré ujé; dhe kafshét vinin né afsh kur vinin
pér té piré. 39 Késhtu kafshét vinin né afsh pérpara purtekave dhe pillnin gengja vija-
vija, lara-lara dhe pika pika. 40 Pastaj Jakobi i veconte kéta qengja dhe bénte qé kopeté
t'i kthenin syté nga kafshét vija-vija dhe nga téré ato té zeza né kopené e Labanos. Ai
formoi késhtu kope té vecanta, gé nuk i bashkoi me kopeté e Labanos. 41 Por ndodhte qé
sa heré kafshét e fugishme té kopesé vinin né afsh, Jakobiivinte purtekat né korité para
deleve, né ményré gé kéto té hynin né afsh afér purtekave; 42 Por kur kafshét e kopesé
ishin té dobéta, nuk i vinte ato; késhtu gé gengjat e dobéta ishin té Labanos dhe ata té
shéndoshé té Jakobit. 43 Késhtu ai u bé shumé i pasur dhe pati njé numér té madh kopesh,
shérbétoresh, shérbétorésh, devesh dhe gomarésh.

31

1Por Jakobi dégjoi fjalét e bijve té Labanos qé thoshin: “Jakobi mori gjithcka kishte ati
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yné; dhe me até gé i pérkiste atit toné, ai krijoi gjithé kété pasuri”. 2 Jakobi vuri re edhe
fytyrén e Labanos; dhe ja, ndaj tij nuk ishte si mé paré. 3Pastaj Zotiitha Jakobit: “Kthehu
né vendin e etérve té tu dhe te fisi yt, dhe uné do té jem me ty”. 4 Atéheré Jakobi dérgoi e
thirri Rakelén dhe Lean, gé té vinin né fushat prané kopesé sé tij, > dhe u tha atyre: “Uné
e shoh qé fytyra e atit tuaj ndaj meje nuk éshté si mé paré; por Peréndiai atit tim ka gené
me mua. Dhe jue dinise unéikam shérbyer atit tuaj me téré forcén time, "ndérsa ati juaj
mé ka mashtruar dhe ka ndryshuar pagesén time dhjeté heré, por Peréndia nuk e lejoi
té mé béjé té keq. 8 Né qofté se ai thoshte: “Krerét laramane do té jené pagesa jote”, e
téré kopeja pillte gengja laramane; dhe po té thoshte: “Krerét vija-vija do té jené pagesa
jote”, téré kopeja pillte gengja vija-vija. 9 Késhtu Peréndia ia hoqi bagétiné atit tuaj dhe
ma dha mua. 10Njé heré, né kohén kur kopeté hynin né afsh, uné ngrita syté dhe pashé
né éndérr qé cjepté gé ndérzenin femrat ishin vija-vija, me pulla dhe lara-lara. 11 Dhe
engjélli i Peréndisé mé tha né éndérr: “Jakob!”. Uné iu pérgjigja: “Ja ku jam!”. 12 Atéheré ai
tha: “Co tani syté dhe shiko: téré deshté qé ndérzejné femrat jané vija-vija, me pulla dhe
lara-lara, sepse pashé té gjitha ato qé té punon Labano. 13 Uné jam Peréndia i Bethellit,
ku ti ke vajosur njé pérmendore dhe mé lidhe njé kusht. Tani ¢ohu, 1ére kété vend dhe
kthehu né vendlindjen ténde””. 14 Rakela dhe Lea iu pérgjigién dhe i thané: “Mos kemi
ndoshta ne akoma pjesé dhe trashégimi né shtépiné e atit toné? 15 A nuk na ke trajtuar si
té huaja pér arésye se na ka shitur dhe vec késaj ka ngréné edhe paraté tona? 16 Té gjitha
pasurité gé Peréndiaihoqi atit ton€é jané tonat dhe té bijve tané; prandaj béj té gjitha ato
qé Peréndia té ka théné”. 17 Atéheré Jakobi u ngrit dhe i vuri bijté e tij dhe graté e tij mbi
deveté, 18 dhe mori me vete téré bagétin€ e tij duke marré me vete gjithé pasuriné qé
kishte véné, bagétiné qé i pérkiste dhe até qé e kishte bleré né Padam-Aram, pér té vajtur
tek Isaku, né vendin e Kanaanéve. 19 Ndérsa Labano kishte vajtur té gethte dhenté e tij,
Rakela vodhi idhujt e té atit. 20 Dhe Jakobi u largua fshehurazi nga Labano, Arameu, pa
i théné se kishte ndérmend té ikte. 21 Késhtu ai iku me gjithc¢ka kishte; u ngrit, kaloi lumin
dhe u drejtua pér né malin e Galaadit. 22 Ditén e treté i treguan Labanos se Jakobi kishte
ikur. 23 Atéheré ai mori me vete véllezérit e tij, e ndoqi shtaté dité rrugé dhe e arriti né
malin e Galaadit. 24 Por Peréndia iu shfaq né éndérr natén Labanos, Arameut, dhe i tha:
“Ruhu e mos i fol Jakobit, as pér té miré e as pér té keq”. 25 Labano e arriti, pra, Jakobin.
Tani Jakobi e kishte ngritur ¢adrén e tij né mal; dhe gjithashtu Labano dhe véllezérit e tjj
kishin ngritur ¢adrat e tyre mbi malin e Galaadit. 26 Atéheré Labano i tha Jakobit: “C’bére
duke mé mashtruar né kété ményré dhe duke i marré bijat e mia sirobéreshalufte? 27 Pse
ike dhe u largove nga uné fshehurazi, pa meé lajméruar aspak? Uné do té kisha pércjellé
me gézim dhe me kéngé, me lodérz dhe geste. 28 Dhe nuk mé lejove té puth bijté dhe
bijat e mia! Ti ke vepruar pa ménd. 29 Tani uné kam né doré t’ju béj keq, por Peréndia
1 atit ténd mé foli natén e kaluar, duke théné: “Ruhu, mos t’i flasésh Jakobit as pér miré
apo pér keq”. 30 Sigurisht ike, sepse kishe njé déshiré té madhe té ktheheshe pérséri né
shtépiné e atit ténd; po pse vodhe peréndité e mia?”. 31 Atéheré Jakobi iu pérgjegj Labanos:
“Uné kisha friké, sepse mendoja gé ti mund té mé merrje me forcé bijat e tua. 32 Por
kushdo qofté ai té cilit do t’i gjesh peréndité e tu, ai duhet té vdesé né prani té véllezérve
tané; kérko ti veté até geé té pérket tek uné dhe merre!”. Jakobi nuk e dinte qé ato i kishte
vjedhur Rakela. 33 Késhtu Labano hyri né ¢cadrén e Jakobit, né cadrén e Leas dhe né cadrén
e dy shérbyeseve, por nuk gjeti asgjé. Doli pastaj nga ¢adra e Leas dhe hyri né ¢adrén e
Rakelés. 34 Por Rakela kishte marré idhujt dhe i kishte véné né samarin e devesg, pastaj
ge ulur mbi to. Labano kérkoi né téré cadrén, por nuk gjeti asgjé. 35 Dhe ajo i tha té atit:
“Mos u zemeéro, zotériaim, né rast se uné nuk mund té cohem pérpara teje, sepse jam me té
pérmuajshmet e grave”. Késhtu ai kérkoi, por nuki gjeti idhujt. 36 Atéheré Jakobi u zemérua
dhe u grind me Labanon; dhe Jakobi iu pérgjegj dhe i tha Labanos: “Cili éshté faji im, cili
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éshté mékati im, qé ti té mé ndjekésh me aq térbim? 37 Ti rrémove né téré gjérat e mia.
Cfaré gjete nga té gjitha ato qé i pérkasin shtépisé sate? Véri kétu para véllezérve té mi dhe
véllezérve té tu dhe le té vendosin ata midis nesh té dy! 38 Kam qené njézet vjet me ty;
delet dhe dhité e tua nuk kané déshtuar dhe uné nuk kam ngréné deshté e kopesé sate.
39Uné nuk t’i kam sjellé kurré kafshét té shqyera nga bishat; démin e kam pésuar veté;
ti kérkoje me ngulm nga uné até qé ishte vjedhur ditén apo natén. 40 Ky ishte fati im;
ditén mé ligte vapa dhe natén té ftohtit e madh, dhe gjumi mé ikte nga syté. 41 Kam qéné
njézet vjet né shtépiné ténde; té kam shérbyer katérmbédhjeté vjet pér dy bijat e tua dhe
gjashté vjet pér kopené ténde. Ti e ke ndryshuar dhjeté heré pagesén time. 42 Né qofté
se Peréndia 1 atit tim, Peréndia i Abrahamit dhe Tmerri i Isakut, nuk do té kishte géné
né favorin tim, ti me siguri do té mé kishe kthyer duar bosh. Peréndia e pa trishtimin
tim dhe mundin e duarve té mia, dhe mbrémé dha vendimin e tij”. 43 Atéheré Labano u
pérgjegj dhe tha: “Kéto bija jané bijat e mia, kéta bij jané bijté e mi, kéto kope jané kopeté
e mia, dhe gjithcka té zé syri éshté imja. Por ¢faré mund t’u béj sot kétyre bijave té mia apo
bijve g€ ato kané lindur? 44 Prandaj eja té béjmé njé besélidhie midis teje dhe meje, dhe
qé ajo shérbefté si déshmi midis teje dhe meje”. 45 Atéheré Jakobi morinjé gur dhe e ngriti
sinjé pérmendore. 46 Pastaj Jakobi u tha véllezérve té tij: “Mblidhni guré”. Dhe ata morén
guré dhe béné njé tog me ta, dhe héngrén bukeé prané kétij togu. 47 Labano e quajti até tog
Jegar-Sahadutha, ndérsa Jakobi e quajti Galed. 48 Dhe Labano tha: “Sot ky tog éshté njé
déshmi midis teje dhe meje”. Prandaj u quajt Galed, 49 edhe Mitspah, sepse Labano tha:
“Zoti té mos e ndajé syrin mua dhe ty kur do té jeté e pamundur té shohim shoqi-shoqin.
S0Né rast se ti keqtrajton bijat e mia ose martohesh me graté tjera vecg bijave té mia, edhe
sikur té mos keté asnjeri me ne, kujtohu gé Peréndia éshté déshmitar midis meje dhe teje”.
51Labano i tha gjithashtu Jakobit: “Ja ky tog gurésh, dhe ja pérmendorja gé kam ngritur
midis teje dhe meje. 52 Le té jeté ky tog njé déshmi dhe le té jeté kjo pérmendore njé déshmi
gé uné nuk do ta kapércej kété tog pér té té béré keq ty, dhe gé ti nuk do ta kapércesh kété
tog dhe kété pérmendore pér té mé béré keq mua. 53 Peréndia i Abrahamit dhe Peréndia
i Nahorit, Peréndia i atit té tyre, u béfté gjykatés midis nesh!”. Dhe Jakobi u betua pér
Tmerrin e Isakut, atit té tij. 54 Pastaj Jakobi béri njé fli né mal dhe i ftoi véllezérit e tij té
hanin buké. Dhe ata héngrén buké dhe e kaluan natén né mal. 5> Labano u ngrit herét
né méngjes, 1 puthi bijté dhe bijat e tij dhe 1 bekoi. Pastaj Labano u nis dhe u kthye né
shtépiné e tij.

32

1Ndérsa Jakobi vazhdonte rrugén e tij, i dolén pérpara engjéj té€ Peréndis€. 2 Mbasiipa
Jakobi, tha: “Ky éshté fushimi i Peréndisé”; dhe e quajti até vend Mahanaim. 3 Pastaj
Jakobi dérgoi para tij disa lajmétaré véllait té tij Esau, né vendin e Seirit, né fushén e
Edomit. 4Dhe u dha atyre kété urdhér duke théné: “Do t’i thoni késhtu Esaut, zotérisé tim:
“Késhtu thoté shérbyesi yt Jakobi: Uné kam banuar prané Labanos dhe kam géndruar aty
deri tani; > kam ge, gomaré, kope, shérbyes dhe shérbyese; dhe kété po ja tregoj zotérisé
tim, pér té gjetur hir né syté e tu””. 6 Lajmétarét u kthyen pastaj te Jakobi, duke i théné:
“Vajtém te véllai yt Esau; dhe tani ai po vjen veté gé té takohet me ty dhe ka me vete
katérgind burra”. 7 Atéheré Jakobin e zuri njé friké e madhe dhe njé ankth dhe ndau
dysh njerézit gé ishin me té, kopeté, bagétiné e trashé dhe deveté, dhe tha: 8 “Né qofté
se Esau vjen kundér njerit grup dhe e sulmon, grupi gé mbetet do t€ mund té shpétojé”.
9 Pastaj Jakobi tha: “O Peréndi i atit tim Abraham, Peréndi i atit tim Isak, o Zot, qé mé
ke théné: “Ktheu né vendin ténd dhe prané fisit ténd dhe uné do té béj té miré”, 10 uné
nuk jam i denjé i té gjitha mirésive dhe i gjithé besnikérisé gé ke treguar ndaj shérbyesit
ténd, sepse uné e kalova kété Jordan vetém me shkopin tim dhe tani jané béré dy grupe.
11 Cliromé, té lutem, nga duart e véllait tim, nga duart e Esaut, sepse uné kam friké nga
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ai dhe druaj gé ai té vijé pér té mé sulmuar, pa kursyer as nénat as fémijét. 12 Dhe ti
the: “Pa tjetér, uné do té té béj miré dhe do t’i béj pasardhésit e tu si réra e detit, qé nuk
mund té llogaritet se éshté shumé e madhe””. 13 Késhtu Jakobi e kaloi natén né até vend,
dhe nga ato gé kishte népér duar ai zgjodhi njé dhuraté pér véllané e tij Esau: 14 dyqind
dhi, njézet cjep, dyqind dele dhe njézet desh, 15 tridhjeté deve quméshtore me té vegjélit
e tyre, dyzetlopé dhe dhjeté dema, njézet gomarica dhe dhjeté méza. 16 Pastaj ua dorézoi
shérbyesve té tij, ¢do kope pér llogari té vet, dhe u tha shérbétoréve té tij: “Kaloni para
meje dhe lini njé faré hapésire midis njé kopeje dhe tjetrés”. 17 Dhe i dha urdhér té parit:
“Kur véllai im Esau do té té takojé dhe do té té pyesé: “I kujt je ti dhe ku shkon? Té kujt
jané kéto kafshé para teje?”, 18ti do té pérgjigjesh: “Jané té shérbétorit ténd Jakobit; éshté
njé dhuraté e dérguar zotérisé tim Esau; dhe ja, ai veté po vjen mbas nesh””. 19 Ai i dha
té njéjtin urdhér té dytit, té tretit dhe gjithé atyre qé ndignin kopeté, duke u théné: “Né
kété ményré do t’i flisni Esaut kur do ta takoni; 20 dhe do t’i thoni: “Ja, shérbétori yt Jakobi
éshté duke ardhur veté pas nesh””. Sepse thoshte: “Uné do ta gqetésoj me dhuratén gé mé
paraprin e pastaj do té shikoj fytyrén e tij; ndofta do té mé presé miré”. 21 Késhtu dhurata
shkoi para tij, por ai e kaloi natén né fushim. 22 Por até naté ai u ngrit, mori dy graté e
tij, dy shérbétoret dhe té njémbédhjeté fémijét e tij dhe e kaloi vaun e lumit Jabbok. 231
morime vete dhe béri gé té kalonin pérruan té gjitha gjérat qé zotéronte. 24 Késhtu Jakobi
mbeti vetém dhe njé burré luftoi me té deri né agim. 25 Kur ky burré e pa se nuk mund ta
mundte, i preku zgavrén e ijés; dhe zgavra e ijes sé Jakobit u pérdrodh, ndérsa ai luftonte
kundér tij. 26 Dhe ai tha: “Lérmé té shkoj, se po lind agimi”. Por Jakobi iu pérgjegj: “Nuk
do té té 1€ té shkosh, né rast se nuk mé bekon mé paré!”. 27 Tjetri i tha: “Cili éshté emri
yt?”. Ai u pérgjegj: “Jakob”. 28 Atéheré ai i tha: “Emri yt nuk do té jeté mé Jakob, por
Israel, sepse ti ke luftuar bashké me Peréndiné dhe me njerézit, dhe ke fituar”. 29 Jakobi
i tha: “Té lutem, tregomé emrin ténd”. Por ai iu pérgjegj: “Pse e do emrin tim?”. 30 Dhe
késhtu ai e bekoi. Atéheré Jakobi e quajti kété vend Peniel, sepse tha: “E pashé Peréndiné
ballé pér ballé dhe jeta ime u fal”. 31 Mbasi ai kaloi Penielin, dielli po ngrihej; dhe Jakobi
calonte pér shkak té ijés. 32 Pér kété arésye, deri né ditén e sotme, bijté e Izraelit nuk e
haneé gilcén e kofshés gé kalon népér zgavrén e ijés, sepse ai njeri kishte prekur zgavrén
e ijés sé Jakobit né pikén e gilcés sé kofshés.

1Takobi ngriti syté, véshtroi dhe pa qé po vinte Esau, gé kishte me vete katérgind burra.
Atéheré i ndau bijté e tij midis Leas, Rakelés dhe dy shérbyeseve té tij. 2 Né krye vuri
shérbyeset dhe bijté e tyre, pastaj Lean dhe bijté e saj dhe sé fundi Rakelén dhe Jozefin.
3 Ai veté kaloi para tyre dhe u pérkul deri né toké shtaté heré deri sa arriti prané véllait
té vet. 4 Atéheré Esau vrapoi drejt tij, e pérqafoi, iu hodh né qafé dhe e puthi; dhe gé té
dy gané. 5 Pastaj Esau ngriti syté, pa graté e fémijét dhe tha: “Kush jané kéta me ty?”.
Jakobi iu pérgjigj: “Jané bijté qé Peréndia pati mirésiné t’i japé shérbyesit ténd”. 6 Atéheré
u afruan shérbyeset, ato dhe bijté e tyre, dhe u pérkulén. 7 U afruan edhe Lea dhe bijté
e saj, dhe u pérkulén. Pastaj u afruan Jozefi dhe Rakela, dhe u pérkulén edhe ata. & Esau

tha: “Cfaré ke ndérmend té bésh me téré até grup qé takova?”. Jakobi u pérgjigj: “Eshté pér
té gjetur hir né syté e zotérisé tim”. 9 Atéheré Esau tha: “Kam mjaft pér vete, o véllai im;
mbaj pér vete até gé éshté jotja”. 10 Por Jakobi tha: “Jo, té lutem; né qofté se kam gjetur
hir né syté e tu, prano dhuratén time nga dora ime, sepse kur pashé fytyrén ténde, pér
mua ishte njélloj sikur té shikoja fytyrén e Peréndisé, dhe ti mé ke pritur miré. 11 Pranoje,
pra, dhuratén (é té éshté sjellé, sepse Peréndia éshté treguar shumeé i miré me mua dhe
uné kam gjithcka”. Dhe nguli kémbé aq shumé, sa gé Esau pranoi. 12 Pastaj Esau tha:
“Le té nisemi, té fillojmé té ecim dhe uné do té shkoj para teje”. 13 Por Jakobi u pérgjigj:
“Zotéria im e di qé fémijét jané né moshé té vogél dhe qé kam me vete dele dhe lopé
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qumeéshtore; po t'i mbajmé keq qofté edhe njé dité té vetme, téré kafshét kané pér té
vdekur. 14 Le té kalojé zotéria im para shérbétorit té tij, dhe uné do ta ndjek ngadalé me
hapin e kafshéve qé mé paraprijné dhe me hapin e fémijéve, deri sa té arrijé te zotéria
im né Seir”. 15 Atéheré Esau tha: “Mé lejo té paktén té 1€ me ty disa nga njerézit gé jané
me mua”. Por Jakobi u pérgjigj: “Pse ta béjmé kété? Mjafton qé uné té gjej hir né syté e
zotérisé tim”. 16 Késhtu po até dité Esau urikthye né rrugén e tij drejt Seirit. 17 Jakobi u nis
né drejtim té Sukothit, ndértoi atje njé shtépi pér vete dhe kasolle pér bagétiné; prandaj ai
vend u quajt Sukoth. 18 Pastaj Jakobi, duke u kthyer nga Padan-Arami, arriti shéndoshé
e miré né gytetin e Sikemit, né vendin e Kanaanit, ku ngriti ¢adrat e tij pérballé qytetit.
19 Dhe bleu nga bijté e Hamorit, at i Sikemit, pér njéqind copé paresh, pjesén e fushés
ku kishte ngritur cadrat e tij pérballé qytetit. 20 Pastaj aty ngriti njé altar dhe e quajti El-
Elohej-Izrael.

34

1Por Dina, vajza gé Lea i kishte lindur Jakobit, doli pér té paré bijat e vendit. 2 Dhe
Sikemi, biri i Hamorit Hiveut, princi i vendit, sa e pa e rrémbeu, ra né shtrat me té dhe e
dhunoi. 3 Dhe shpirti i tij u lidh me Dinén, té bijén e Jakobit; ai e dashuroi vajzén dhe
i foli zemrés sé saj. 4 Pastaj i tha té atit Hamor: “Ma jep kété vajzé pér grua”. S5 Por
Jakobi dégjoi g€ ai e kishte ¢nderuar bijén e tij Dina; por bijté e tij ishin népér fushat me
bagétiné e tij, dhe Jakobi heshti deri sa u kthyen. 6 Atéheré Hamori, ati i Sikemit, shkoi tek
Jakobi pér t’i folur. 7 Sapo dégjuan pér até gé kishte ndodhur, bijté e Jakobit u kthyen nga
fushat; ata ishin té hidhéruar dhe shumé té zeméruar, sepse ai kishte kryer njé veprim
té turpshém né Izrael, duke réné né shtrat me té bijén e Jakobit, gjé gé nuk duhej béré.
8 Por Hamori u foli atyre duke théné: “Shpirti i tim biri Sikem éshté lidhur me bijén tuaj,
prandaj jepjani pér grua; 9 té béjmé krushqi bashké: na jepni bijat tuaja dhe merrni bijat
tona. 19 Késhtu ju do té banoni me ne dhe vendi do té jeté né dispozicionin tuaj; banoni
né té, béni tregéti dhe blini prona”. 11 Pastaj Sikemi u tha té atit dhe té véllez€rve té Dinés:
“Béni g€ uné té gjej hir né syté tuaj dhe do t’ju jap ¢farédo gjé gé do té meé kérkoni. 12 Mé
caktonimadje njé pajé té madhe dhe njé dhuraté, dhe uné do t'jujap sa té kérkoni, porma
jepnivajzénpérgrua”. 13 Atéheré bijté e Jakobit iu pérgjegjén Sikemit dhe Hamorit, té atit,
dhe u folén atyre me dredhi, sepse Sikemi kishte ¢nderuar motrén e tyre Dina, 14 dhe u
thané atyre: “Nuk mund ta béjmé kété gjé, domethéné ta japim motrén toné njé njeriu té
parrethpreré, sepse kjo do té ishte njé turp pér ne. 15Vetém me kété kusht do ta pranojmé
kérkesén tuaj, domethéné po té jeté se béheni si ne, duke rrethpreré ¢do mashkull nga ju.
16 Atéheré ne do t’ju japim bijat tona dhe do té marrim bijat tuaja, do t€ banojmé bashké
me ju dhe do té béhemi njé popull i vetém. 17 Por né qofté se nuk doni té na dégjoni dhe
nuk déshironi té rrethpriteni, ne do té marrim bijén toné dhe do té ikim”. 18 Fjalét e tyre
i pélqgyen Hamorit dhe Sikemit, birit t¢€ Hamorit. 19 Dhe i riu nuk vonoi ta kryejé até gjé,
sepse e donte té bijén e Jakobit dhe ishte njeriu mé i nderuar né téré shtépin€ e té atit.
20 Hamori dhe Sikemi, bir i tij, erdhén né portat e qytetit té tyre dhe u folén njerézve té
qytetit té tyre, duke théné: 21 “Kéta njeréz déshirojné té jetojné né paqe me ne; le té rriné
ne vendin toné dhe té merren me tregti, sepse vendi éshté mjaft i madh edhe pér ata.
Ne do té marrim bijat e tyre pér gra dhe do t’ju japim bijat tona. 22 Por kéta njeréz do
té pranojné té banojné me ne pér té formuar njé popull té vetém, me té€ vetmin kusht
qé ¢do mashkull te ne té rrethpritet, ashtu si rrethpriten ata. 23 Bagétia e tyre, pasuria e
tyre dhe kafshét e tyre a nuk do té béhen ndofta njé dité tonat? Le té pranojmé kérkesén
e tyre dhe ata do té banojné bashké me ne”. 24 Dhe té gjithé ata gé dilnin nga portat e
qytetit dégjuan fjalét e Hamorit dhe té birit té tij Sikem; dhe ¢do mashkull u rrethpre,
téré ata dilnin nga porta e qytetit. 25 Por ndodhi gé ditén e treté, ndérsa ata vuanin,
dy nga bijté e Jakobit, Simeoni dhe Levi, véllezér té Dinés, morén secili shpatén e vet,
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u vérsulén mbi qytetin gé rrinte né siguri dhe vrané téré meshkujt. 26 Vrané me shpaté
edhe Hamorin dhe birin e tij Sikem, pastaj muarrén Dinén nga shtépia e Sikemit dhe
ikén. 27 Bijté e Jakobit u vérsulén mbi té vrarét dhe plackitén qytetin; sepse motrén e tyre
e kishin ¢nderuar. 28 Késhtu ata morén kopeté me bagéti té imét dhe té trashé, gomarét e
tyre, gjithcka qé ishte né qytet dhe gjithcgka gé ishte népér fushat, 29 dhe morén me vete si
placké téré pasurité e tyre, téré fémijét e tyre té vegjél, graté e tyre dhe gjithcka ndodhe;j
neé shtépité. 30 Atéheré Jakobi i tha Simeonit dhe Levit: “Ju mé keni futur né telashe duke
meé béré té urryer nga banorét e vendit, Kanaanét dhe Perezejté. Me gené se ne jemi
pakicé, ata do té grumbullohen kundér meje dhe do té mé sulmojné, dhe uné ashtu si
shtépia ime do té shfarosemi”. 31 Por ata u pérgjigjén: “A duhet ta trajtonte ai motrén
toneé sinjé prostituté?”.
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1Peréndia i tha Jakobit: “Cohu, ngjitu né Bethel dhe vendosu aty; dhe béj aty njé altar
Peréndisé qé t'u shfaq, kur ikje para véllait ténd Esau”. 2 Atéheré Jakobi i tha familjes sé tij
dhe gjithé atyre gé ishin me té: “Hiqni nga rrethi juaj peréndité e huaja, pastrohuni dhe
ndérroni rrobat tuaja; 3 pastaj té ngrihemi dhe té shkojmé né Bethel, dhe uné do t’i bé;
njé altar Peréndisé qé plotésoi déshirén time ditén e fatkeqésisé sime dhe qé mé shoqéroi
né udhétimin qé kam béré”. 4 Atéheré ata i dhané Jakobit téré peréndité e huaja qé kishin
dhe varéset gé mbanin né veshé; dhe Jakobiifshehu nénlisin qé ndodhet prané Sikemit.
5Pastaj ata unisén dhe tmerriiPeréndisé ra mbi té gjitha qytetet rreth tyre, késhtu qé nuk
i ndogén bijté e Jakobit. 6 Késhtu Jakobi arriti né Luc, domethéné né Bethel, gé ndodhet
né vendin e Kanaanit; erdhi aty me té gjithé njerézit gé ishin me té. 7 Dhe aty ndértoi
njé altar dhe kété vend e quajti El-Bethel, sepse aty i qe ¢faqur Peréndia kur po ikte para
véllait té tij. 8 Atéheré vdiq Debora, taja e Rebekés, dhe e varrosén poshté Bethelit, né
kémbét e lisit gé u quajt Alon-Bakuth. 9 Peréndia iu shfaq pérséri Jakobit, kur ky po vinte
nga Padam-Arami dhe e bekoi. 10 Dhe Peréndia i tha: “Emri yt éshté Jakob; ti nuk do té
quhesh mé Jakob, por emri yt do té jeté Izrael”. Dheivuri emrin Izrael. 11 Pastaj Peréndia
itha: “Uné jam PeréndiaiPlotfuqishém; ti béhuifrytshém dhe shumézo; njé komb, madje
njé térési kombesh do té rrjedhin prej teje, dhe disa mbretér kané pér té dalé nga ijét e
tua; 12dhe do té téjap ty dhe pasardhésve té tu pas teje vendin gé i dhashé Abrahamit dhe
Isakut”. 13 Pastaj Peréndia u ngjit mé lart nga ai, nga vendi ku i kishte folur. 14 Atéheré
Jakobi ndértoi njé pérmendore, njé pérmendore prej guri, né vendin ku Peréndia i kishte
folur; mbi té hodhi pak veré dhe derdhi ca vaj sipér. 15 Dhe Jakobi e quajti Bethel vendin
ku Peréndia i kishte folur. 16 Pastaj u nisén nga Betheli; kishte edhe njé copé rrugé pér
té arritur né Efraté, kur Rakela lindi. Ajo pati njé lindje té véshtiré; 17 dhe gjaté lindjes
sé véshtiré mamia i tha: “Mos ki friké, sepse edhe kété heré ke njé djalé”. 18 Dhe ndérsa
shpirti po e linte (sepse vdiq), i vuri emrin Ben-Oni, por i ati e quajti Beniamin. 19 Késhtu
Rakela vdiq dhe u varros né rrugén e Efratés (domethéné té Betlemit). 20 Dhe Jakobi
ngriti mbi varrin e saj njé pérmendore. Dhe Kjo pérmendore ekziston ende sot e késaj dite
mbi varrin e Rakelés. 21 Pastaj Izraeli u nis dhe ngriti cadrén pértej Migdal-Ederit. 22Dhe
ndodhi g€, ndérsa Izraeli banonte né até vend, Rubeni shkoi e ra né shtrat me Bilbah,
konkubinén e atit té tij. Dhe Izraeli e mori vesh. 23 Bijté e Jakobit ishin dymbédhjeté. Bijté
e Leas ishin: Rubeni, i parélinduri i Jakobit, Simeoni, Levi, Juda, Isakari dhe Zabuloni.
24 Bijté e Rakelés ishin: Jozefi dhe Beniamini. 25 Bijté e Bilhahut, shérbétorja e Rakelés,
ishin: Dani dhe Neftali. 26 Bijté e Zilpahés, shérbétorja e Leas, ishin: Gadi dhe Asheri.
Kéta jané bijté e Jakobit gé i lindén né Padan-Aram. 27 Pastaj Jakobi erdhi tek Isaku, i
ati, né Marme, né Kirjath-Arba (domethéné né Hebron), ku Abrahami dhe Isaku kishin
géndruar ca kohé. 28 Isaku jetoi njégind e tetédhjeté vjet. 29 Késhtu Isaku dha shpirt, vdiq
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dhe ubashkua me popullin e tij, ishte i plakur dhe ingopur me dité; dhe Esau dhe Jakobi,
bijté e tij, e varrosén.

36

1 Kéta jané pasardhésit e Esaut, gé éshté Edomi. 2 Esau i mori graté e tij nga bijat e
Kanaanéve: Adén, e bija e Elonit Hiteut, dhe Oholibamahén, e bija e Cibeonit Hiveut;
3 dhe Basemathin, e bija e Ismaelit dhe motra e Nebajothit. 4 Ada i lindi Esaut Elifazin;
5Basemathi lindi Reuelin, kurse Oholibamahu lindi Jeushin, Jalamin dhe Korahin. Kéta
jané bijté e Esaut gé ilindén né vendin e Kanaanit. ¢ Pastaj Esau mori grateé e tij, bijté dhe
bijat e tij, gjithé njerézit e shtépisé sé tij, kopeté e tij, téré bagétiné e tij dhe téré pasuriné
qé kishte bleré né vendin e Kanaanéve, dhe shkoi né njé vend, larg véllait té tij Jakob,
7 sepse pasurité e tyre ishin tepér té médha, qé ata té mund té banonin bashké; vendi
ku rrinin nuk ishte né gjendje i mbante pér shkak té bagétisé sé tyre. 8 Késhtu Esau
u vendos mbi malin e Seirit; Esau éshté Edomi. 9 Kéta jané pasardhésit e Esaut, atit té
Edomitéve, né malin e Seirit. 10 Kéta jané emrat e bijve té Esaut: Elifazi, i biri i Adés,
gruaja e Esaut; Reueli, i birii Bazemathés, gruaja e Esaut. 11 Bijté e Elifazit gené: Temani,
Omari, Cefoni, Gatami dhe Kenaci. 12 Timna ishte konkubina e Elifazit, i biri i Esaut.
Ajo ilindi Amalekun Elifazit. Kéta gené bijté e Adés, gruaja e Esaut. 13 Kéta gené bijté
e Reuelit: Nahathi dhe Zerahu, Shamahu dhe Micahu. Kéta gqené bijté e Basemathés,
gruaja e Esaut. 14 Kéta qené bijté e Oholibamahés, e bija e Anahut, e bija e Cibeonit,
gruaja e Esaut; ajo ilindi Esaut: Jeushin, Jalamin dhe Korahun. 15 Kéta qené krerét e
bijve té Esaut: bijté e Elifazit, i parélinduri i Esaut; kreu Teman, kreu Omar, kreu Cefo,
kreu Kenaz, 16 kreu Korah, kreu Gatam dhe kreu Amalek; kéta gené krerét e rrjedhur
nga Elifazi né vendin e Edomit; ata qené bijté e Adés. 17 Kéta gené bijté e Reuelit, i biri
i Esaut: kreu Nahath, kreu Zerah, kreu Shamah dhe kreu Micah; kéta gené krerét e
rrjedhur nga Reueli né vendin e Edomit; ata gené€ bijté e Basemathés, gruaja e Esaut.
18 Kéta gené bijté e Oholibamahés, gruaja e Esaut, kreu Jeush; kreu Jeush, kreu Jalam dhe
kreu Korah; ata gené krerét e rrjedhur nga Oholibamah, e bija e Anahut dhe gruaja e
Esaut. 19Kéta gené bijté e Esaut, qé éshté Edomi, dhe kéta qené krerét e tyre. 20 Kéta qené
bijté e Seirit, Horeut, g€ banonin até vend: Lotani, Shobali, Cibeoni, Anahu. 21 Dishoni,
Etseri dhe Dishani. Kéta qené krerét e Horejve, bijté e Seirit, né vendin e Edomit. 22 Bijté
e Lotanit gené: Hori dhe Hemami; dhe motra e Lotanit ge Timna. 23 Kéta gené bijté e
Shobalit: Alvani, Manahathi, Ebali, Shefo dhe Onami. 24 Kéta qené bijté e Cibeonit: Aja
dhe Anahu. Anahu éshté ai gé zbuloi né shkretétiré ujéra té nxehta ndérsa po kulloste
gomarét e Cibeonit, atit té tij. 25 Kéta qené bijté e Anahut: Dishoni dhe Oholibamah, e bija
e Anahut. 26 Kéta gené bijté e Dishonit: Hemdani, Eshbani, Ithrani dhe Kerani. 27 Kéta
gené bijté e Etserit: Bilhani, Zaavani dhe Akani. 28 Kéta gené bijté e Dishanit: Utsi dhe
Arani. 29 Kéta gené krerét e Horejve: kreu Lothan, kreu Shobal, kreu Cibeon, kreu Anah,
30kreu Dishon, kreu Etser, kreu Dishan. Kéta qené krerét e Horejve, krerét qé ata patén
né vendin e Seirit. 31 Kéta qené mbretérit gé mbretéruan né vendin e Edomit, para se
ndonjé mbret té sundonte mbi bijté e Izraelit: 32 Bela, i biri i Beorit, mbretéroi né Edom,
dhe emri i qytetit té tij ge Dinhabah. 33 Bela vdiq dhe né vend té tij mbretéroi Jobabi, i
biri i Zerahut, nga Botsrahu. 34 Jobabi vdiq dhe né vend té tij mbretéroi Hushami, nga
vendiiTemanitéve. 35 Hushami vdiq, dhe né vend té tij mbretéroi Hadabi, i biri i Bedadit,
qé mundi Madianitét né fushat e Moabit; dhe emri i qytetit té tij ge Avith. 36 Hadadi vdiq
dhe né vend té tij mbretéroi Samlahu, nga Masrekahu. 37 Samlahu vdiq dhe né vend té
tij mbretéroi Sauli nga Rohoboth, mbi Lumé. 38 Sauli vdiq dhe né vend té tij mbretéroi
Baal-Hanani, i biri i Akborit. 39 Baal-Hanani, i biri i Akborit, vdiq dhe né vendin e tij
mbretéroi Hadari. Emrii qytetit té tij qe Pau, dhe emrii gruas s€ tij qe Mehetabel, e bija
e Metredés dhe e Mezahabut. 40 Kéto qené emrat e kreréve té Esaut, simbas familjeve
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té tyre dhe territoreve té tyre, me emrat e tyre; kreu Timnah, kreu Alvah, kreu Jetheth,
41 kreu Oholibamah, kreu Elah, kreu Pinon, 42 kreu Kenac, kreu Teman, kreu Mibcar,
43 kreu Magdiel dhe kreu Iram. Kéta qené krerét e Edomit simbas vendbanimit té tyre,
né vendin g€ zotéronin. Ky qe Esau, ati i Edomitéve.

37

1PorJakobibanoiné vendin kuiati kishte géndruar, né vendin e Kanaanéve. 2Kétajané
pasardhésit e Jakobit. Jozefi, né moshén shtatémbédhjetévjecare, kulloste kopené bashké
me véllezérit e tij; i riu rrinte me bijén e Bilhahés dhe me bijté e Zilpahés, gé ishin graté
e babait té tij. Por Jozefiitregoi té atit pér namin e keq qé pérhapej mbi sjelljen e tyre.
3 Por Izraeli e donte Jozefin mé tepér se téré bijté e tij, sepse ishte biri i pleqérisé sé tij;
dhe i béri njé rrobe té gjaté deri te kémbét. 4 Por véllezérit e tij, duke paré qé i atiityre e
donte mé tepér nga té gjithé véllezérit e tjeré, filluan ta urrejné dhe nuk mund t’i flisnin
né ményré migeésore. > Por Jozefi pa njé éndérr dhe ua tregoi véllezérve té tij; dhe kéta e
urryen edhe mé tepér. 6 Ai u tha atyre: “Dégjoni, ju lutem, éndrrén gé pashé. 7 Ne ishim
duke lidhur duaj né mes té arés, kur papritmas duajt e mi u drejtuan dhe géndruan drejt,
kurse duajt tuaja u mblodhén dhe u pérkulén pérpara duajve té mi”. 8 Atéheré véllezérit
e tij 1 thané: “A duhet té mbretérosh ti mbi ne, ose do té na sundosh me té vérteté?”.
Dhe e urryen edhe mé tepér pér shkak té éndrrave té tij dhe té fjaléve té tij. 9 Ai pa njé
éndérr tjetér dhe ua tregoi véllezérve té tij, duke théné: “Pashé njé éndérr tjetér! Dhe ja,
dielli, héna dhe njémbédhjeté yje pérkuleshin para meje”. 10 Dhe ai ia tregoi kété éndérr
atit té tij dhe véllez€rve té tij; i ati e qortoi dhe i tha: “C’kuptim ka éndrra qé ke paré? A
do té duhet qé pikérisht uné, néna jote dhe véllez€rit e tu té vijné e té pérkulemi deri né
tokeé para teje?”. 11 Dhe véllezérit e tij e kishin zili, por i ati e mbante pérbrenda kété gjé.
12 Ndérkaq véllezérit e Jozefit kishin vajtur pér té kullotur kopené e atit té tyre né Sikem.
13 Dhe Izraeli i tha Jozefit: “Véllezérit e tu a nuk jané ndofta duke kullotur kopené né
Sikem? Eja, do té dérgoj tek ata”. Ai u pérgjegj: “Ja ku jam”. 14Izraeli i tha: “Shko té
shikosh né se véllezérit e tu jané miré dhe né se kopeja shkon miré, dhe kthehu té mé
japésh pérgjigje”. Keéshtu e nisi né luginén e Hebronit dhe ai arriti né Sikem. 15 Ndérsa
ai endej né fushé, njé burré e gjeti dhe e pyeti: “Cfaré kérkon?”. 16 Ai u pérgjegj: “Jam
duke kérkuar véllez€rit e mi; té lutem mé trego se ku ndodhen duke kullotur bagétiné”.
17 Ai burré i tha: “Ata kané ikur sé kétejmi, sepse i dégjova gé thonin: “Té€ shkojmé né
Dothan””. Atéheré Jozefi shkoi té kérkojé véllezérit e tij dhe i gjeti né Dothan. 18 Ata e
pané sé largu, dhe para se t'u afrohej, komplotuan kundér tij pér ta vraré. 19Dhe i thané
njéri tjetrit: “Ja ku po vjen éndérruesi! 20 Ejani, pra, ta vrasim dhe ta hedhim né njé pus;
do té themi pastaj gé njé kafshé e egér e héngri; késhtu do té shohim se ¢’pérfundim do té
kené éndérrat e tij”. 21 Rubeni i dégjoi kéto dhe vendosi ta shpétojé nga duart e tyre, dhe
tha: “Nuk do ta vrasim”. 22 Pastaj Rubeni shtoi: “Mos derdhni gjak, por hidheni né kété
pus té shkretétirés dhe mos e goditni me dorén tuaj”. Thoshte késhtu pér ta shpétuar nga
duart e tyre dhe pér t’ia shpéné té atit. 23 Kur Jozefi arriti prané véllezérve té tij, kéta e
zhveshén nga veshja e tij, nga rrobja e gjaté gé i arrinte deri te kémbét; 24 pastaj e kapén
dhe e hodhén né pus. Por pusi ishte bosh, nuk kishte ujé brenda. 25 Pastaj u ulén pér
té ngréné; por, duke ngritur syté, ata pané njé karvan Ismaelitésh ¢é vinte nga Galaadi
me deveté e tyre té ngarkuara me eréza, balsame dhe mirré, dhe udhétonte pér t’i cuar
né Egjipt. 26 Atéheré Juda u tha véllezérve té tij: “C’dobi do té kemi po té vrasim véllané
toné dhe té fshehim gjakun e tij? 27 Ejani, t’ia shesim Ismaelitéve dhe té mos e godasé
dora joné, sepse éshté véllai yné, mishi yné”. Dhe véllezérit e tij e dégjuan. 28 Ndérsa po
kalonin ata tregtaré Madianité, ata e ngritén dhe e nxorén Jozefin jashté pusit dhe ia
shitén Ismaelitéve pér njézet monedha argjendi. Dhe kéta e shpuné Jozefin né Egjipt.
29 Rubeni u kthye te pusi, por Jozefi nuk ishte mé né pus. Atéheré ai i ¢orri rrobat e tij.
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30 Pastaj u kthye te véllezérit e tij dhe tha: “Djali nuk éshté mé; po uné, ku do té shkoj
uné?”. 31 Késhtu ata muarén rrobén e gjaté té Jozefit, therén njé cjap dhe e futén rrobén
neé gjak. 32 Pastaj e cuan rrobén te babai dhe i thané: “Kemi gjetur kété; shiko pak nése
éshté rrobja e birit ténd”. 33 Dhe ai e njohu dhe tha: “Eshté rrobja e tim biri, e ka ngréné
ndonjé kafshé e egér; me siguri Jozefin e kané béré copé e ¢iké”. 34 Atéheré Jakobiishqgeu
rrobat e tij, veshi njé grathore dhe mbajti zi pér birin e tij shumé dité. 35 Dhe té gjithé
bijté dhe té gjitha bijat e tij erdhén pér ta ngushélluar, por ai nuk pranoi té ngushéllohet
dhe tha: “Uné do té zbres né Sheol prané birit tim pér té mbajtur zi”. Késhtu e qau i ati.
36 Ndérkaq Madianitét e shitén Jozefin né Egjipt dhe ia shitén Potifarit, oficer i Faraonit
dhe kapiten i rojeve.

1Por né até kohé ndodhi gé Juda la véllezérit e tij dhe shkoi té rrijé me njé burré nga
Adullami, qé quhej Hirah. 2 Kur Juda pa vajzén e njé burri Kananean té quajtur Shua
e mori pér grua dhe u bashkua me té. 3 Dhe ajo u ngjiz dhe lindi njé bir, qé€ ajo e quajti
Er. 4Pastaj ajo ungjiz dhe lindi njé bir, g€ ai e quajti Onan. > Ajo u ngjiz pérséri dhe lindi
njeé bir, té cilit i vuri emrin Shelah. Juda ishte né Kecib kur ajo lindi. ¢ Pastaj Juda i dha
Erit té parélindurit té tij, njé grua té quajtur Tamara. 7 Por Eri, i parélinduri i Judés, ishte i
keq né syté e Zotit dhe Zoti e béri té vdesé. & Atéheré Juda i tha Onanit: “Shko te gruaja e
véllait ténd, martohu me té dhe krijoi trashégimtaré véllait ténd”. 2 Por Onani, duke ditur
se kéta pasardhés nuk kishin pér té géné té vetét, kur bashkohej me gruan e té véllait, e
hidhte farén e tij pértoké pér té mos i dhéné pasardhés véllait té tij. 10 Kjo nuk i pélgeu
Zotit, gé e béri té vdesé edhe até. 11 Atéheré Juda i tha Tamareés, nuses sé birit té tij: “Rri
si e ve né shtépiné e atit ténd, deri sa biri im Shelah té rritet”. Sepse mendonte: “Kam
friké se edhe ai ka pér té vdekur si véllezérit e tij”. Késhtu Tamara u nis dhe banoi né
shtépiné e té atit. 12 Mbas njé kohe té gjaté vdiq gruaja e Judés, gé ishte e bija e Shuas;
kur mbaroi ziné, Juda ungjit tek ata qé gethnin delet e tij né Timnah bashké me mikun e
tij Hirah, i quajtur Adullamiti. 13Kété e morivesh Tamara dhe asajithané: “Ja, vjehrriyt
po ngjitet né Timnah pér té gethur delet e tij”. 14 Atéheré ajo hoqi rrobat e saj té vejérise,
u mbulua me njé velo dhe u mbéshtoll e téra; pastaj u ul te porta e Enaimit, gé ndodhet
né rrugén drejt Timnahut; né fakt ajo kishte paré gé Shelahu ishte rritur mé né fund,
por ajo nuk i ishte dhéné pér grua. 15 Sa e pa Juda mendoi gé ajo ishte prostituté, sepse
e kishte fytyrén té mbuluar. 16 Prandaj ai iu afrua asaj né rrugé dhe i tha: “Lérmé té hyj
te ti”. Né té vérteté nuk e dinte se ajo ishte nusja e djalit té tij. Ajo iu pérgjegj: “Cfaré
do té mé japésh pér té hyré tek uné?” 17 Atéheré ai i tha: “Do té té dérgoj njé kec nga
kopeja ime”. Ajo e pyeti: “A mé jep njé peng deri sa t€ ma dérgosh?”. 18 Ai i tha: “Cfaré
pengu duhet té té jap?”. Ajo u pérgjegj: “Vulén ténde, kordonin ténd dhe bastunin qé ke
né doré”. Aiia dha, hyri te ajo dhe ajo u ngjiz me té. 19 Pastaj ajo u ngrit dhe iku; hoqi
velin dhe veshi pérséri rrobat e saj té vejérisé. 20 Por Juda i dérgoi kecin me ané té mikut
té tij, Adulamitit, pér té rimaré pengun nga duart e asaj gruaje; po ai nuk e gjeti até.
21 Atéheré pyeti njerézit vendas duke théné: “Ku éshté ajo prostituté gé rrinte né Enaim,
né rrugé?”. Ata u pérgjigjén: “Nuk ka pasur asnjé prostituté kétu”. 22 Késhtu ai u kthye te
Juda dheitha: “Nuk e gjeta; vec késaj vendasit mé thané: “Nuk ka pasur asnjé prostituté
kétu””. 23 Atéher€ Juda tha: “Le ta mbajé, pra, pengun gé i dhashé, sepse nuk duam té
mbulohemi me turp. Ja, uné i dérgova kété kec dhe ti nuk e gjete”. 24 Tre muaj mé voné
erdhén dhe i thané Judés: “Tamara, nusja e birit ténd, éshté béré prostituté; dhe, nga ky
shkak, ajo ka mbetur gjithashtu me barré”. Atéheré Juda u tha: “Nxirreni jashté dhe
digjeni!”. 25 Ndérsa po e nxirrnin jashté, ajo i ¢oi fjalé té vjehrrit: “Njeriu té cilit i pérkasin
kéto sende, mé la me barré”. Pastaj tha: “Shiko né se mund té dallosh té kujt jané kéto
sende: vula, kordoni dhe bastuni”. 26 Juda i njohu dhe i tha: “Ajo éshté mé e drejté se
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uné, se uné nuk ia dhashé Shelahut, birit tim”. Dhe ai nuk pati mé marrédhénie me te.
27 Kur edhi koha e lindjes, ajo kishte né bark dy binjaké. 28 Ndérsa po lindte, njeri pre;j
tyre nxorijashté njé doré dhe mamia e kapi dhe ilidhi njé fije té kuqe flaké, duke théné:
“Ky doli i pari”. 29 Por ai e térhogi dorén e tij, dhe ja qé doli jashté véllai i tij. Atéheré
mamia tha: “Siia cave rrugén vetes?”. Pér kété arésye u quajt Perets. 30 Pastaj doli véllai
i tij, gé kishte rreth dorés fijen ngjyreé té kuqe flaké; dhe u quajt Zerah.

39

1 Ndérkaq Jozefi u cua né Egjipt; dhe Potifari, oficeri i Faraonit dhe kapiten i rojeve,
njé egjiptas, e bleu nga Ismaelitét gé e kishin sjellé atje. 2 Zoti qe me Jozefin, dhe ky
pasurohej dhe banonte né shtépiné e zotérisé sé tij, egjiptasit. 3 Dhe zotéria e tij e pa qé
Zoti qe me té dhe gé Zoti e sillte mbaré né duart e tij gjithcka bénte. 4 Késhtu Jozefi fitoi hir
né syté e atij dhe hyri né shérbimin personal té Potifarit, qé e eméroi kryeadministrator
té shtépisé sé tij dhe ila né doré gjithcka zotéronte. > Nga ¢asti gé e béri kryeadministrator
té shtépisé sé tij dhe pér gjithcka qé zotéronte, Zoti e bekoi shtépiné e egjiptasit pér shkak
té Jozefit; dhe bekimi i Zotit pérfshiu gjithcka ai kishte né shtépi dhe né fushé. ¢ Késhtu
Potifari la gjithcka kishte né doré té Jozefit dhe nuk shqetésohej mé pér asgjé, pérveg
ushqgimit té vet. Dhe Jozefi ishte i bukur nga forma dhe kishte njé pamje térheqgése.
7 Mbas gjithé kétyre gjérave, gruaja e zotérisé sé tij ia vuri syté Jozefit dhe i tha: “Bjeré
e fli me mua”. 8 Por ai e refuzoi dhe i tha gruas sé zotérisé sé tij: “Ja, zotéria ime nuk
shqetésohet pér ato gé ka 1éné né shtépi me mua dhe ka 1éné né duart e mia gjithcgka
zotéron. 9 Nuk ka asnjé mé té madh se uné né kété shtépi; ai nuk mé ka ndaluar asgjé
vec teje, sepse je gruaja e tij. Si mund ta béj uné kété té keqe té madhe dhe té kryej njé
mékat kundér Peréndisé?”. 10 Me gjithé faktin qé ajo i fliste Jozefit pér kété gjé cdo dité, ai
nuk pranoi té binte né shtrat me té dhe t’ijepej asaj. 11 Njé dité ndodhi gé ai hyri né shtépi
pér té béré punén e tij, dhe nuk ndodhej né shtépi asnjé prej shérbétoréve. 12 Atéheré ajo e
kapingarrobat dheitha: “Eja té shtrihesh me mua”. Por aiiala né doré rroben e tij, iku
duke vrapuar jashté. 13 Kur ajo pa € ai ia kishte 1éné né doré rroben e tij dhe kishte ikur
jashté, 14 thirri shérbétorét e vet dhe u tha: “Shikoni, ai na solli né shtépi njé hebre pér
t'u tallur me ne; ai erdhi tek uné pér té réné me mua, por uné bértita me té madhe. 15 Me
té dégjuar g€ uné ngrita zérin dhe fillova té bértas, ai la rrobén e tij prané meje, iku dhe
vrapoijashté”. 16 Késhtu ajo mbajti prané saj rroben e tij, deri sa u kthye né shtépi zotéria
e saj. 17 Atéheré ajo i foli né kété ményré: “Ai shérbétor hebre, qé ti na solle, erdhi tek uné
pér té mé véné né lojé. 18 Por sa ngrita zérin dhe bértita, ai la rroben prané meje dhe iku
jashté”. 19 Késhtu, kur zotéria e saj dégjoi fjalét e gruas sé vet gé i fliste né kété ményré
duke théné: “Shérbétori yt mé ka béré kété gjé!”, ai u inatos. 20 Atéheré zotéria e Jozefit e
mori dhe e futi né burg, né vendin ku ishin mbyllur té burgosurit e mbretit. Késhtu ai
mbeti né até burg. 21 Por Zoti ge me Jozefin dhe u tregua dashamirés ndaj tij, duke béré
gé t'i hynte né zemér drejtorit té burgut. 22 Késhtu drejtori i burgut i besoi Jozefit téré té
burgosurit qé ndodheshin né burg; dhe ai ishte pérgjegjés pér té gjitha gé béheshin aty
brénda. 23 Drejtori i burgut nuk kontrollonte mé asgjé nga ato gé i ishin besuar Jozefit,
sepse Zoti ishte me té, dhe Zoti e bénte t€ mbaré gjithcka gé ai bénte.

40
1 Mbas kétyre gjérave, ndodhi gé kupémbajtési dhe buképjekési i mbretit té Egjiptit
fyen zotériné e tyre, mbretin e Egjiptit. 2 Dhe Faraoni u zemérua me té dy oficerét e
tij, kryekupémbajtésin dhe kryebuképjekésin, 3 dhe i futi né burg, né shtépiné e kreut té
rojeve, né po até burg ku ishte mbyllur Jozefi. 4Dhe kapiteniirojeve ila nén mbikqyrjen
e Jozefit, i cili i ndihmonte. Késhtu ata géndruan né burg pér njé faré kohe. 5 Po até
naté, kupémbajtési dhe buképjekési i mbretit té Egjiptit, gé ishin té mbyllur né burg, pané
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qé té dy njé éndérr, secili éndrrén e tij, me njé kuptim té vecanté. 6 Dhe té nesérmen né
meéngjes Jozefi erdhi tek ata dhe vuri re se ishin té shqetésuar. 7 Atéheré ai pyeti oficerét
e Faraonit, gé ishin me té né burg, né shtépiné e zotérisé sé tij dhe u tha: “Pse keni sot
njé fytyré kaq té trishtuar?”. 8 Ata iu pérgjegjén: “Kemi paré njé éndérr dhe askush nuk
éshté né gjéndje ta interpretojé”. Atéheré Jozefi u tha atyre: “Interpretimet nuk i pérkasin
vallé Peréndisé? Mé tregoni éndrrat, ju lutem”. 9 Késhtu kryekupémbajtési i tregoi Jozefit
éndrrén e tij dhe i tha: “Né éndrrén time kisha pérpara njé hardhi; 10 dhe né até hardhi
kishte tri degg, té cilat sa vuné lastaré, lulézuan dhe dhané vile rrushi té pjekur. 11 Tani
uné kisha né doré kupén e Faraonit; mora rrushin, e shtrydha né kupén e Faraonit dhe
e vura kupén né doré té Faraonit”. 12 Jozefi i tha: “Ky éshté interpretimi i éndrrés: tri
degét jané tri dité; 13 né krye té tri ditéve Faraoni do té té béjé té ngresh pérséri kokén
lart, do té té rivendosé né detyrén ténde dhe ti do t’i japésh né doré kupén Faraonit, si¢
béje mé paré, kur ishe kupémbajtési i tij. 14 Por mé kujto mua kur té jesh i lumtur; té
lutem, trego dashamirési ndaj meje, duke i folur pér mua Faraonit, dhe mé nxirr nga kjo
shtépi; 15 sepse mua mé sollén fshehurazi nga vendi i hebrejve, dhe kétu s’kam béré gjé
pér t'u futur né kété burg té néndheshém”. 16 kryebuképjekési, duke paré se interpretimi
ishte i favorshém, i tha Jozefit: “Edhe uné né éndrrén time kisha tri shporta me buké
té bardhé mbi krye; 17 dhe né shportén mé té larté kishte ¢do lloj gjellésh té pjekura né
furré pér Faraonin; dhe zogjté i hanin nga shporta qé kisha mbikrye”. 18 Atéheré Jozefiu
pérgjegj dhe tha: “Ky éshté interpretimii éndrrés: tri shportatjané tri dité; 19né krye té tri
ditéve Faraoni do té té heqé kokén nga shpatullat, do té varé né njé pemé, dhe zogjté do
té hané mishrat e trupit ténd”. 20 Tani ditén e treté, ditén e pérvjetorit té Faraonit, ndodhi
gé ai shtroi njé banket pér té gjithé shérbétorét e tij; dhe béri gé té ngrinin kokén larté si
kryekupémbajtési dhe kryebuképjekési, né mes té shérbétoréve té tij. 21 Késhtu e rivendosi
kryekupémbajtésin né detyrén e tij si kupémbajtés qé t'i jepte kupén né doré Faraonit,
22 por béri qé ta varnin kryebukeépjekésin simbas interpretimit qé Jozefi u kishte dhéné.
23 Por kryekupémbajtési nuk u kujtua pér Jozefin, por e harroi.

41

1 Por ndodhi qé mbas dy vitesh té plota Faraoni pa njé éndérr. Ai ndodhej prané
njé lumi, 2 dhe ja gé ndérsa po ngjiten nga lumi shtaté lopé, té hijshme e té majme, qé
nisén té kullosin ndér xunkthe. 3 Pas atyre, u ngjitén nga lumi shtaté lopé té tjera té
shémtuara dhe té dobéta, dhe u ndalén prané té parave né bregun e lumit. 4 Tani lopét e
shémtuara dhe té dobéta héngrén lopét e hijshme dhe té majme. Pastaj Faraoni u zgjua.
5 Mé pas e zuri gjumi pérséri dhe pa njé éndérr té dyté; dhe, ja, shtaté kallinj té trashé
dhe té bukur gé dilnin nga njé kércell i vetém. 6 Pastaj, ja, shtaté kallinj té hollé dhe té
tharé nga era lindore, qé mbinin pas tyre. 7 Dhe kallinjté e holl€ gélltitén shtaté kallinjté
e trashé dhe té ploté. Atéheré Faraoni u zgjua dhe, ja, ishte njé éndérr. 8 Né méngjes
shpirti i tij ge i trazuar, dhe dérgoi e thirri téré magjistarét dhe té diturit e Egjiptit; pastaj
Faraoni u tregoi éndrrat e tij, por asnjeri prej tyre nuk ge né gjendje t’ia interpretonte
Faraonit. 9 Atéheré kryekupémbajtési i foli Faraonit duke i théné: “Sot kujtoj gabimet
e mia. 10 Faraoni ishte zeméruar me shérbétorét e tij dhe mé kishte futur né burg né
shtépiné e kreut té rojeve, mua dhe kryebuképjekésin. 11 Po até naté, uné dhe ai pamé
njé éndérr; secili pa njé éndérr gé kishte kuptimin e tij. 12 Me ne ishte edhe njé hebre
iri, shérbétor 1 kreut té rojeve; atij i treguam éndrrat tona dhe ai na i interpretoi, duke
i dhéné secilit interpretimin e éndrrés sé tij. 13 Dhe gjérat u zhvilluan pikérisht simbas
interpretimit qé na kishte dhéné ai. Faraoni mé rivendosi né detyrén time dhe e vari
tjetrin”. 14 Atéheré Faraoni dérgoi ta thérrisnin Jozefin, é e nxorrén menjéheré nga burgu
néntokésor. Késhtu ai u rrua, ndérroi rrobat dhe erdhi te Faraoni. 15 Dhe Faraoni i tha
Jozefit: “Kam paré njé éndérr dhe askush nuk éshté né gjéndje ta interpretojé; por kam
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dégjuar pér ty se, kur ke dégjuar njé éndérr, je né gjendje ta interpretosh”. 16 Jozefi iu
pérgjegj Faraonit duke i théné: “Nuk jam uné, por Peréndia do té japé njé pérgjigje pér
té mirén e Faraonit”. 17 Atéheré Faraoni i tha Jozefit: “Ja, né éndrrén time uné rrija né
bregun e lumit, 18 kur u ngjitén nga lumi shtaté lopé té majme dhe té hijshme, qé nisén
té kullosnin ndér xunkthe. 19 Pas tyre u ngjitén shtaté lopé té tjera té dobéta, shumé té
shémtuara dhe thatime; lopé té tilla aq té shémtuaranuk kisha paré kurré né gjithé shtetin
e Egjiptit. 20 Dhe lopét e dobéta dhe té shémtuaraihéngrén té shtaté lopét e para té majme;
21 por edhe pasi i héngrén, asnjeri nuk mund té dallonte gé i kishin ngréné, sepse ato
ishin té shémtuara si mé paré. Késhtu u zgjova. 22 Pastaj pashé né éndrrén time shtaté
kallinj gé dilnin nga njé kércell i vetém, té ploté dhe té bukur; 23 dhe ja shtaté kallinj té
tjeré té fishkur, té hollé dhe té tharé nga era lindore, gé mbinin pas té paréve. 24 Pastaj
shtaté kallinjté e hollé gélltitén shtaté kallinjté e bukur. Kété gjé ua tregova magjistaréve,
por asnjeri prej tyre nuk ge né gjéndje té mé jepte njé shpjegim”. 25 Atéheré Jozefii tha
Faraonit: “Endérrat e Faraonit jané njé éndérr e njéjté. Peréndia i tregoi Faraonit até qé
po gatitet té béjé. 26 Shtaté lopét e bukura jané shtaté vite dhe shtaté kallinjté e bukur
jané shtaté vite; éshté e njéjta éndérr. 27 Edhe shtaté lopét e dobéta dhe té shémtuara, qé
ngjiteshin pas atyre, jané shtaté vite; edhe shtaté kallinjté bosh dhe té tharé nga era
lindore jané shtaté vite zije buke. 28 Kéto jané ato gé i thané Faraonit: Peréndia i tregoi
Faraonit até qé po pérgatitet té béjé. 29 Ja, po vijné shtaté vite bolléku té madh né téré
vendin e Egjiptit; 30 por pas kétyre do té viné shtaté vite zije buke dhe gjithé ai bollék
do té harrohet né vendin e Egjiptit; dhe zija do té ligéshtojé vendin. 31 Dhe né vend nuk
do ta kujtojné mé bollékun e méparshém pér shkak té zisé sé bukés gé do té vijé, sepse
kjo do té jeté shumé e réndé. 32 Fakti qé kjo éndérr i éshté shfaqur Faraonit dy heré
do té thoté gé kété vendim e ka marré Peréndia, dhe Peréndia do té béjé qé té ndodhé
shpejt. 33 Prandaj Faraoni té kérkojé njé njeri té zgjuar dhe té urté dhe ta caktojé né
krye té Egjiptit. 34 Faraoni duhet té veprojé késhtu: té emérojé né vend mbikqyrés pér té
mbledhur njé té pestén e prodhimeve té vendit té Egjiptit, gjaté shtaté viteve té bollékut.
35 Ata té grumbullojné té gjitha ushqimet e kétyre viteve t€ mbara qé po viné dhe té
grumbullojné grurin nén autoritetin e Faraonit dhe ta ruajné pér furnizimin e qyteteve.
36 Kéto ushqgime do té jené njé rezerveé pér vendin né parashikim té shtaté viteve té zisé
sé bukeés gé do té bjeré né vendin e Egjiptit; késhtu vendi nuk do té humbasé nga zija”.
37Kjo gjé i pélqeu Faraonit dhe gjithé népunésve té tij. 38 Dhe Faraoni u tha népunésve té
tij: “A mund té gjejmeé njé njeri si ky, tek i cili té gjendet Fryma e Peréndis€?”. 39 Atéheré
Faraoniitha Jozefit: “Me qéné se Peréndia té béri té dish té gjitha kéto gjéra, nuk ka asnjeri
té zgjuar dhe té ditur sa ti. 49 Ti do té jesh mbi shtépiné time dhe i téré populli im do t'u
bindet urdhérave té tua; vetém pér fronin uné do té jem mé i madh se ti”. 41 Faraonii tha
Jozefit: “Shiko, uné té eméroj mbi gjithé shtetin e Egjiptit”. 42 Pastaj Faraoni hoqi unazén
nga dora e vet dhe ia vuri né doré Jozefit; e veshi me rroba krejt prej liri dhe i vari né
qgafé njé gjerdan té arté. 43 E hipi pastaj né karron e tij té dyté, dhe para tij thérrisnin:
“Né gjunjé!”. Késhtu Faraoni e vendosi mbi téré shtetin e Egjiptit. 44 Veg késaj Faraoni i
tha Jozefit: “Faraoni jam uné, por pa ty asnjeri nuk ka pér té ngritur dorén ose kémbén
neé téré shtetin e Egjiptit”. 45 Dhe Faraoni e quajti Jozefin me emrin Cofnath-Paneah
dhe i dha pér grua Asenathin, té bijén e Potiferahut, prift i Onit. Dhe Jozefi u nis pér té
vizituar shtetin e Egjiptit. 46 Tani Jozefi ishte tridhjeté vjec kur u paraqit para Faraonit,
mbretit té Egjiptit. Pastaj Jozefi ulargua nga Faraoni dhe i ra anembané Egjiptit. 47 Gjaté
shtaté viteve té bollékut, toka prodhoi shumé; 48 dhe Jozefi grumbulloi téré ushgimet
né vendin e Egjiptit gjaté atyre shtaté viteve dhe i vendosi népér qytetet; né ¢cdo qytet
vendosi ushqimet e territorit pérreth. 49 Késhtu Jozefi grumbulloi gruré, si réra e detit, aq
shumé sa pushoi sé mbajturi llogari sepse sasia e grurit ishte e pallogaritshme. 50 Para
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se té vinte vitiizisé, Jozefitilindén dy fémijé q€ Asenathi, e bija e Potiferahut, prift i Onit,
ilindi. 51Jozefi e quajti té parélindurin Manasi, sepse tha: “Peréndia béri gé té harroj ¢do
shqgetésim timin dhe téré shtépiné e atit tim”. 52 Té dytit i vuri emrin Efraim, sepse tha:
“Peréndia mé ka béré frytdhénés né vendin e pikéllimit tim”. 53 Shtaté vitet e bollékut gé
gené né shtetin e Egjiptit morén fund, 54 dhe filluan shtaté vitet e zisé, ashtu si kishte
théné Jozefi. Kishte mungesé ushqimesh né té téra vendet, por né téré vendin e Egjiptit
kishte buké. 55 Pastaj téré vendi i Egjiptit filloi té vuajé nga uria, dhe populli e ngriti
zérin pér t'i kérkuar buké Faraonit. Atéheré Faraoni u tha téré Egjiptasve: “Shkoni tek
Jozefi dhe béni si t’ju thoté ai”. 56 Zija ishte pérhapur mbi sipérfagen e téré vendit dhe
Jozefiihapitéré depot dhe u shiti gruré Egjiptasve. Por zija u bé mé e réndé€ né vendin e
Egjiptit. 57 Késhtu njerézit e té gjitha vendeve vinin né Egjipt te Jozefi pér té bleré gruré,
sepse zija ge shtuar mbi téré tokén.
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1Por Jakobi, pasi mésoi se né Egjipt kishte gruré, u tha bijve té tij: “Pse shikoni njéri-
tjetrin?”. 2 Pastaj tha: “Ja, dégjova se né Egjipt ka gruré; shkoni atje poshté pér té bleré
gruré pér ne, gé té mundim té jetojmé dhe té€ mos vdesim”. 3 Késhtu dhjeté véllezérit e
Jozefit zbritén né Egjipt pér té€ bleré gruré. 4 Por Jakobi nuk e dérgoi Beniaminin, véllané
e Jozefit, me véllezérit e tij, sepse thoshte: “Té mos i ngjasé ndonjé fatkeqési”. > Bijté
e Izraelit arritén aty, pra, pér té bleré gruré, né mes té té ardhurve té tjeré, sepse né
vendin e Kanaanéve mbretéronte zija. 6 Jozefi ishte qeveritari i vendit; ai u shiste gruré
téré njerézve té vendit; dhe véllezérit e Jozefit erdhén dhe u pérulén para tij me fytyrén
pér toké. 7Jozefi pa véllezérit e tij dhe i njohu, por u suall me ta si njé i huaj dhe pérdori
fjalé té ashpra me ta, duke u théné: “Nga vini?”. Ata u pérgjigjén: “Nga vendi i Kanaanit
pér té bleré ushgime”. 8 Késhtu Jozefi njohu véllezérit e tij, por ata nuk e njohén até.
9 Atéheré Jozefit iu kujtuan éndrrat gé kishte paré rreth tyre dhe tha: “Ju jeni spiuné!
Keni ardhur kétu pér té paré pikat e pambrojtura té vendit!”. 10 Ata iu pérgjegjén: “Jo,
zotéria im; shérbétorét e tu kané ardhur pér té bleré ushqime. 11 Jemi té gjithé bijté e
té njejtit njeri, jemi njeréz té ndershém; shérbétorét e tu nuk jané spiuné”. 12 Por ai u
tha atyre: “Jo, ju keni ardhur pér té paré pikat e pambrojtura té vendit!”. 13 Atéheré ata
thané: “Ne, shérbétorét e tu, jemi dymbédhjeté véllez&r, bij té té njéijtit njeri nga vendi i
Kanaanit. Dhe ja, pra, mé i riu éshté sot me atin toné, dhe njeri prej tyre nuk éshté mé”.
14Por Jozefi u tha atyre: “Céshtja géndron ashtu si¢ ju thashé: ju jeni spiuné! 15Ja si do té
viheni né prové: ashtu si¢ éshté e vérteta qé Faraoni jeton, nuk do té dilni kétej para se
véllaijuaj mé ivogel té vijé kétu. 16 Dérgoni njerin prej jush té marré véllané tuaj; dhejudo
té géndroni kétu né burg, qé fjalét tuaja té provohen dhe té shihet nése thoni té vértetén;
pér ndryshe, ashtu si¢ éshté e vérteté qé Faraoni jeton, ju jeni spiuné!”. 17 Késhtu i futi
bashké né burg pér tri dité. 18 Ditén e treté, Jozefi u tha atyre: “Béni kété dhe do té jetoni;
uné kam friké nga Peréndia! 19 Né rast se jeni njeréz té ndershém, njeringa ju véllezérit té
rrijé ilidhur me zinxhir né burgun toné, dhe ju shkoni t’u ¢oni gruré familjeve tuaja qé
vdesin urie; 20 pastaj mé sillni véllané tuaj mé té vogél; késhtu do té vértetohen fjalét tuaja
dhe ju nuk keni pér té vdekur”. Dhe ata vepruan késhtu. 21 Atéheré i thonin njéri-tjetrit:
“Ne jemi me té vérteté fajtoré ndaj véllait toné, sepse e pamé ankthin e shpirtit té tij kur
ai na lutej, por nuk ia vumeé veshin! Ja pse na ra kjo fatkeqési”. 22 Rubeni iu pérgjegj
atyre duke théné: “A nuk ju thoja uné: “Mos kryeni kété mékat kundér fémijés!”? Por ju
nuk mé dégjuat. Prandaj tani na kérkohet llogari pér gjakun e tij”. 23 Ata nuk e dinin gé
Jozefiikuptonte, sepse midis tij dhe atyre kishte njé pérkthyes. 24 Atéheré ai u largua nga
ata dhe gau. Pastaj u kthye prané tyre dhe u foli; mori Simeonin dhe vuri ta lidhnin
me zinxhir para syve té tyre. 25 Pastaj Jozefi urdhéroi té mbushnin me gruré thasét e
tyre, té vendosnin paraté e secilit né trastén e tij dhe t'u jepnin ushqime pér udhétimin.
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Dhe késhtu u bé. 26 Ata ngarkuan, pra, grurin mbi gomarét e tyre dhe u larguan. 27 Tani,
né vendin ku po kalonin natén, njéri prej tyre hapi trastén e vet pér t'i dhéné ushgim
gomarit té tij dhe pa aty brenda paraté e veta, gé ishin né grykeé té trastés; 28 késhtu iu
drejtua véllezérve té tij: “Paraté e mia m’u rikthyen; ja ku jané né trastén time”. Atéheré,
zemérvraré dhe té trembur, i thonin njéri-tjetrit: “C’&shté vallé kjo qé na béri Peréndia?”.
29 Késhtu arritén te Jakobi, ati i tyre, né vendin e Kanaanit dhe i treguan té gjitha ato
gé kishin ndodhur, duke théné: 30 “Njeriu, qé éshté zot i vendit, na foli ashpér dhe na
trajtoi si spiuné té vendit. 31 Dhe ne i thamé: “Jemi njeréz té ndershém, nuk jemi spiuné;
32jemi dymbédhjeté véllezér, bij té atit toné; njéri nuk éshté mé dhe mé i riu ndodhet sot
me atin toné né vendin e Kanaanit”. 33 Por ai njeri, zoti i vendit, na tha: “Nga kjo do té
provoj nése jeni njeréz t€ ndershém: lini prané meje njé prej véllezérve tuaj, merrni me
vete ushqime pér familjen tuaj qé po vdes nga uria dhe shkoni; 34 pastaj mé sillni véllané
tuaj mé té vogél. Késhtu do té provoj qé nuk jeni spiuné, por njeréz té ndershém; uné do
t'ju kthej véllané tuaj dhe ju do té keni mundési té béni tregéti kétu””. 35 Ndérsa ata po
zbraznin trastat e tyre, ja € pakot e parave té secilit ishin né trastén e secilit; késhtu ata
dhe ati i tyre i pané pakot e parave té tyre dhe i zuri frika. 36 Atéheré Jakobi, ati i tyre,
tha: “Ju mé keni 1éné pa bijté e mi! Jozefi nuk éshté mé, Simeoni nuk éshté mé, dhe doni
té mé higni edhe Beniaminin! E téré kjo réndon mbi mua!”. 37 Rubeni i tha té atit: “Po
nuk ta ktheva, urdhéro té vriten dy bijté e mi. Besoma mua, uné do té ta kthej”. 38 Por
Jakobi u pérgjigj: “Biri im nuk ka pér té zbritur me ju, sepse véllai i tij vdiq dhe mbeti
vetém Ky: po t'i ndodhte ndonjé fatkeqési gjaté udhétimit, do t€ kallnit né varr pleqériné
time té dhembshme”.

43

1Por zija ishte e madhe né vend; 2 dhe kur mbaruan sé ngréni grurin qé kishin sjellé
nga Egjipti, i ati u tha atyre: “Kthehuni pér té na bleré pak ushqime”. 3 Por Juda iu
pérgjegj duke théné: “Ai njeri na ka paralajméruar haptas duke théné: “Nuk keni pér
ta paré fytyrén time, né qofté se véllai juaj nuk do té jeté me ju”. 4 Né qofté se ti e nis
véllané toné me ne, ne do té zbresim dhe do té té blejmé ushqgime; > por né rast se nuk
e nis, ne nuk kemi pér té zbritur, sepse ai njeri na tha: “Nuk keni pér ta paré fytyrén
time, né rast se véllai juaj nuk do té jeté me ju””. 6 Atéheré Izraeli tha: “Pse mé dhaté kété
dhembje duke i théné atij njeriu qé kishit edhe njé vélla?”. 7 Ata iu pérgjigjén: “Ai njerina
pyeti me shumé kujdes pér ne dhe farefisin toné, duke théné: “Gjallé éshté ende ati juaj?
Keni ndonjé vélla tjetér?”. Dhe ne u pérgjigiém né bazé té kétyre pyetjeve té tij. Ku té na
shkonte nga mendja gé ai do té na thoshte: “Silleni kétu véllané tuaj”?”. 8 Pastaj Juda i
tha Izraelit, atit té tij: “Lére fémijén té vijé me mua, dhe do té ¢cohemi dhe do té shkojmé
né ményré qé té rrojmeé dhe jo té vdesim, si ne ashtu dhe ti e té€ vegjélit tané. 9Uné béhem
garant pér té; do t’i kérkosh llogari dorés sime pér até. Né rast se nuk e rikthej dhe nuk
e vé para teje, do té jem fajtor para teje pér gjithnjé. 10 Po té mos ishim vonuar, né kété
oré do té ishim kthyer pér té dytén heré”. 11 Atéheré Izraeli, ati i tyre, u tha atyre: “Po
té jeté ashtu, veproni né kété ményré: merrni né trastat tuaja disa nga prodhimet mé té
mira té vendit dhe i ¢oni atij njeriu njé dhuraté: pak balsam, 12 Merrni me vete dyfishin
e parave dhe kthejani paraté gé ju vuné neé grykén e trastave tuaja, ndofta ka gené njé
gabim. 13 Merrni edhe véllané tuaj, dhe ¢ohuni dhe kthehuni tek ai njeri; 14dhe Peréndia i
plotfuqgishém t’ju béjé té gjeni hir para atij njeriu, késhtu gé ai té lirojé véllané tjetér tuajin
dhe Beniaminin. Sa pér mua, po té jeté se duhet té mbetem pa bijté e mi, ashtu qofté!”.
15 Ata, pra, morén me vete dhuratén si dhe dyfishin e parave dhe Beniaminin; u ngritén
dhe zbritén né Egjipt dhe u paraqitén para Jozefit. 16 Kur Jozefi pa Beniaminin bashké
me ta, i tha kryeshérbétorit té shtépisé sé tij: “Coji kéta njeréz né shtépi, ther njé kafshé
dhe pérgatit njé banket, sepse ata do té hané dreké bashké me mua”. 17 Dhe ai béri ashtu
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si¢ e urdhéroi Jozefi dhe i ¢oi né shtépiné e Jozefit. 18 Por ata u trembén, pér shkak se i
kishin guar né shtépi té Jozefit dhe thané: “Na sollén kétu pér shkak té atyre parave é na
u vuné né trastat té parén heré, pér té gjetur njé shkas kundér nesh, pér t'u sulur mbi ne
dhe pér té na zéné skllevér bashké me gomarét toné”. 19 Pasiiu afruan kryeshérbétorit té
shtépisé sé Jozefit, folén me té te dera e shtépisé dhe thané: 20 “Zotéria im, ne zbritém né té
vérteté herén e paré kétu pér té bleré ushqgime; 21 dhe ndodhi gé, kur arritém né vendin
ku kaluam natén, hapém trastat dhe, ja, paraté e secilit prej nesh ndodheshin né gryké
té trastés sé vet; paraté tona me peshén e tyre té sakté; tani i kemi risjellé me vete. 22Dhe
kemi sjellé me vete para té tjera pér té bleré ushqime; ne nuk e dimé kush mund t’i keté
véné paraté tona né trastat tona”. 23 Por ai tha: “Qetésohuni, mos u trembni: Peréndia
juaj dhe Peréndia e atit tuaj ka véné njé thesar né trastat tuaja. Uné i pata paraté tuaja”.
Pastaj u solli Simeonin. 24 Ai njerii futi né shtépiné e Jozefit, u dha ujé qé té lanin kémbét
dhe ushqim pér gomarét e tyre. 25 Atéheré ata pérgatitén dhuratén, duke pritur gé Jozefi
té vinte né mesdité, sepse kishin dégjuar gé do té rrinin pér té ngréné né até vend. 26 Kur
Jozefi arriti né shtépi, ata i paraqitén dhuratén gé kishin sjellé me vete né shtépi, dhe u
pérkulén para tij deri né toké. 27 Ai i pyeti siishin dhe tha: “Ati juaj, pér té cilin mé keni
folur, a éshté miré? Eshté ende gjallé?”. 28 Ata u pérgjegjén: “Shérbétori yt, ati yné, éshté
miré; jeton ende”. Dhe e nderuan duke u pérkulur. 29 Pastaj Jozefi ngriti syté, pa véllané
e tij Beniaminin, bir i nénés sé tij, dhe tha: “Ky éshté véllai juaj mé i vogeél pér té cilin
mé folét?”. Dhe shtoi: “Peréndia t€ ndihmofté, biri im!”. 30 Atéheré Jozefi nxitoi té dalé
jashté, sepse ishte malléngjyer thellé pér shkak té véllait té tij, dhe kérkonte vend ku té
gante. Hyri késhtu né dhomén e tij dhe aty qau. 31 Pastaj lau fytyrén dhe doli; dhe duke
i dhéné zemér vetes, tha: “Shtrojeni drekén”. 32 Dreka u shtrua veg¢mas pér té, ve¢mas
pér ata dhe pér Egjiptasit gé hanin ve¢mas nga ai, sepse Egjiptasit nuk mund té hanin
bashké me Hebrejté; kjo do té ishte njé gjé e neveritshme pér Egjiptasit. 33 Késhtu ata u
ulén pérpara tij: 1 parélinduri simbas sé drejtés sé tij té parébirnisé dhe mé i riu simbas
moshés sé tij; dhe e shikonin njéri-tjetrin me habi. 34 Dhe Jozefi urdhéroi qé t'u sillnin
racione nga tryeza e vet; por racioni i Beniaminit ishte pesé heré meé i madh nga ai i
secilit prej tyre. Dhe piné dhe u gézuan me té.
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1Jozefi i dha kété urdhér kryeshérbétorit té shtépisé sé tij: “Mbushi trastat e kétyre
njerézve me aq ushqgime sa mund té mbajné dhe veéri paraté e secilit né grykén e ¢do
traste. 2 Pérve¢ késaj vére kupén time, kupén prej argjéndi, né grykén e trastés té mé té
riut, bashké me paraté e grurit té tij”. Dhe ai béri ashtu si¢ i tha Jozefi. 3Né méngjes, sau
bé dité, i nisén ata njeréz me gomarét e tyre. 4 Sapo kishin dalé nga qyteti dhe nuk ishin
akoma larg, kur Jozefi i tha kryeshérbétorit té shtépisé sé tij: “Cohu, ndiqi ata njeréz dhe
kur t’i kesh arritur, thuaju atyre: “Pse e shpérblyet té mirén me té keqe? > A nuk éshté ajo
kupa me té cilén pizotériaim dhe qé e pérdor pér té parathéné té ardhmen? Kenivepruar
keq duke u sjellé késhtu””. 6 Aii arriti ata dhe u tha kéto fjalé. 7 Atéher€ ata iu pérgjegjén:
“Pse zotéria im na drejton fjalé si kéto? Shérbyesit e tu duhet t’i shmangen njé qéndrimi té
tillé! 8]a, pra, ne té kemirikthyer nga vendi i Kanaanit paraté qé kishim gjetur né grykén
e trastave tona; si mund té vidhnim argjend ose flori nga shtépia e zotérisé€ ténd? 9 Ai prej
shérbétoréve té tu té cilit do t’i gjendet kupa, té dénohet me vdekje; edhe gjithashtu ne do
té béhemi skllevér té zotérisé ténd”. 10 Ai tha: “Miré, pra, le té béhet si thoni ju: ai té cilit
do t’i gjendet kupa do té béhet skllavi im dhe ju do t€ jeni té pafaj”. 11 Késhtu secili prej
tyre nxitoi té ulé pér tokeé trastén e vet dhe e hapi. 12Dhe kryeshérbétori i kontrolloi, duke
filluar nga mé i moshuari dhe duke mbaruar me mé té riun; dhe kupa u gjet né thesin e
Beniaminit. 13 Atéheré ata i shqyen rrobat e tyre, ringarkuan secili gomarin e vet dhe u
kthyen né qytet. 14Juda dhe véllezérit e tij arritén né shtépiné e Jozefit, qé gjendej akoma
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aty, dhe u shtriné pér toké para tij. 15 Dhe Jozefi u tha atyre: “Cfaré veprimi éshté ky
gé keni béré? Nuk e dini gé njé njeri si uné éshté né gjéndje té parathoté té ardhmen?”.
16Juda u pérgjegj: “C’do t’i themi zotérisé tim? Cfaré fjalé do té pérdorim ose si do té mund
té justifikohemi? Peréndia ka rigjetur paudhésiné e shérbétoréve té tu. Ja, jemi skllevér
té zotérisé tim, si ne ashtu edhe ai né dorén e té cilit u gjet kupa”. 17 Por Jozefi tha: “Larg
meje njé veprim i tillé! Njeriu, né dorén e té cilit u gjet kupa, do té jeté skllavi im; sa pér
ju, kthehuni né paqe tek ati juaj”. 18 Atéheré Juda iu afrua Jozefit dhe i tha: “T€ lutem,
zotéria im, lejoje shérbétorin ténd gé t’i thoté njé fjalé zotérisé tim, dhe mos u zeméro me
shérbétorin ténd, sepse ti je si Faraoni. 19 Zotéria im i pyeti shérbétorét e tij duke théné:
“A keni ju baba apo vélla?”. 20 Dhe ne iu pérgjegjém zotérisé tim: “Kemi njé baba qé éshté
plak me njé bir té ri, qé i ka lindur né pleqéri; i véllai ka vdekur, késhtu ai ka mbetur i
vetmi bir i nénés sé tij dhe i ati e do”. 21 Atéheré ti u the shérbétoréve té tu: “Sillmani kétu
gé té mund ta shoh me syté e mi”. 22 Dhe ne i thameé zotérisé tim: “Fémija nuk mund ta
léré atin e tij, sepse po té duhej ta linte, i ati do té vdiste”. 23 Por ti u the shérbétoréve té
tu: “Né rast se véllai juaj mé i ri nuk zbret bashké me ju, ju nuk do ta shihni mé fytyrén
time”. 24 Késhtu qé kur u ngjitém pérséri te shérbétori yt, ati im, i treguam fjalét e zotérisé
tim. 25 Atéheré ati yné tha: “Kthehuni té na blini pak ushgime”. 26 Ne u pérgjegjém: “Nuk
mund té zbresim atje poshté; do té zbresim vetém né rast se vjen me ne véllai yné mé i
vogél; sepse nuk mund ta shohim fytyrén e atij njeriu po té jeté se véllai yné me i vogél
nuk éshté me ne”. 27 Dhe shérbétori yt, ati yné, na u pérgjegj: “Ju e dini qé gruaja ime
meé lindi dy bij; 28 njéri prej tyre mé la dhe uné i thashé: Me siguri ai éshté béré copé e
ciké dhe nuk e kam paré mé qysh atéheré; 29 dhe po té ma hiqni edhe kété dhe i ndodh
ndonjé fatkeqeési, ju do té kallni né varr pleqériné time té dhembshme”. 30 Késhtu, pra,
kur té arrij te shérbétori yt, ati im, né qofté se fémija nuk éshté me ne, sepse jeta e tij éshté
e lidhur me até té fémijés, 31 do té ndodhé gé, sa té shohé gé fémija nuk éshté me ne, ai ka
pér té vdekur; dhe shérbétorét e tu do ta kené kallur né varr pleqériné e shérbétorit ténd,
té atit toné. 32 Tani, me gené se shérbétori yt éshté béré dorézané pér fémijén prané atit
tim dhe i ka théné: “Né rast se nuk do tarikthej do té jem pér gjithnjé fajtor ndaj atit tim”,
331ejo, pra, tani qé shérbétori yt té mbetet skllav i zotérisé tim né vend té fémijés, dhe qé
fémija té kthehet me véllezérit e tij. 34 Sepse si mund té rikthehem tek ati im né qofté se
fémija nuk éshté me mua? Ah, mos e pafsha dhembjen gé do té pushtonte atin tim!”.
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1 Atéheré Jozefi nuk e pérmbajti dot mé veten para téré té pranishméve dhe briti:
“Nxirrini jashté té gjithé nga prania ime!”. Késhtu nuk mbeti asnjéri me Jozefin kur ai u
tregoi véllezérve té tij se kush ishte. 2Dhe qau aq fort sa gé e dégjuan edhe vet Egjiptasit,
dhe ky lajm arriti edhe né shtépiné e Faraonit. 3 Pastaj Jozefi u tha véllezérve té tij: “Uné
jam Jozefi, a éshté ende gjallé ati im?”. Por véllezérit e tij nuk mund t’i pérgjigjeshin, sepse
ishin té tronditur thellé né praniné e tij. 4 Atéheré Jozefi u tha véllezérve té tij: “Afrohuni,
pra, tek uné!”. Ata iu afruan dhe ai u tha: “Uné jam Jozefi, véllai juaj, gé ju e shitét qé ta
conin né Egjipt. 5 Por tani mos u trishtoni dhe mos t’ju vijé keq gé mé shitét me géllim qé
té ¢cohesha kétu poshté, sepse Peréndia mé ka dérguar para jush pér té ruajtur jetén tuaj.
6 Né fakt u béné dy vjet gé ra zija e bukés né vend; dhe do té keté pesé vjet té tjera gjaté té
cilave as do télérohet, as do té korret. 7Por Peréndia mé ka dérguar para jush, me géllim gé
té ruhet dicka mbi toké dhe pér t’ju shpétuar jetén me njé clirim té madh. 8Nukjeniju, pra,
gé meé dérguat kétu, por éshté Peréndia; ai mé caktoi si até i Faraonit, si zot i krejt shtépisé
sé tij dhe si qeveritaritéré vendit té Egjiptit. 9 Nxitoni té riktheheni tek ati im dhe i thoni:
“Késhtu thoté biri yt Jozefi: Peréndia mé ka caktuar si zot i gjithé Egjiptit; zbrit tek uné,
mos u vono; 10ti do té banosh né vendin e Goshenit dhe do jesh afér meje; ti dhe bijté e
tu, bijté e bijve té tu, kopeté e bagétive t€ imta e té trasha dhe gjithgka ti zotéron. 11 Dhe
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atjeuné do té té ushqej, sepse do té keté edhe peseé vjet té tjera zije, me qéllim (é ti té mos
katandisesh né mjerim: ti, familja jote dhe gjith¢ka zotéron”. 12Dhe ja, syté tuaja dhe syté
e véllait tim Beniaminit shohin gé éshté goja ime qé ju flet. 13 Tregojani, pra, atit tim téré
lavdiné time kétu né Egjipt dhe gjithcka paté, shpejtoni ta sillni atin tim kétu”. 14 Pastaj
iu hodh né qafé véllait té tij Beniamin dhe qau, dhe Beniamini qau i shtrénguar né qafén
e tij. 15 Ai puthi gjithashtu téré véllezérit e tij dhe qau i shtrénguar me ta. Pastaj véllezérit
e tij filluan té flasin me té. 16Jehona e késaj ngjarjeje u pérhap né shtépiné e Faraonit dhe
njerézit thané: “Kané ardhur véllezérit e Jozefit”. Kjoipélgeu Faraonit dhe shérbétoréve té
tij. 17 Atéheré Faraoni i tha Jozefit: “Thuaju véllezérve té tu: “Béni kété: Ngarkoni kafshét
tuaja dhe shkoni; kthehuni né vendin e Kanaanit. 18 Pastaj merrni atin tuaj dhe familjet
tuaja, dhe ejani tek uné; uné do t’ju jap mé té mirat e vendit té Egjiptit dhe do té hani
prodhimet mé té zgjedhura té vendit”. 19 Ti ke urdhérin t'u thuash atyre: “Béni kété:
Merrni me vete nga vendi i Egjiptit gerre pér té vegjélit tuaj dhe pér graté tuaja; merrni
atin tuaj dha ejani. 20 Dhe mos u shqetésoni pér orendité shtépiake, sepse sendet mé té
mira gé ka Egjipti do té jené tuajat™”. 21 Bijté e Izraelit vepruan késhtu, dhe Jozefi u dha
atyre gerre, simbas urdhérit té Faraonit, si edhe ushqgime pér udhétimin. 22 Té gjithéve u
dha njé palé rroba pér ndérresé pér secilin, por Beniaminit i dha treqind sikla argjendi
dhe pesé ndérresa veshmbathje; 23 atit té tij i dérgoi: dhjeté gomaré té ngarkuar me gjérat
mé té mira té Egjiptit, dhjeté gomarica té ngarkuara me gruré, buké dhe ushqime pér
atin e tij gjaté udhétimit. 24 Késhtu i nisi véllezérit e tij dhe, ndérsa ata po iknin, u tha:
“Mos u grindni rrugés”. 25 Atéheré ata u ngjitén pérséri nga Egjipti dhe arritén né vendin
e Kanaanit te Jakobi, ati i tyre. 26 Dhe i kallézuan gjithcka, duke théné: “Jozefi éshté ende
gjallé dhe éshté qeveritari i gjithé shtetit té Egjiptit”. Por zemra e atij nuk iu ngroh, sepse
nuk u besonte atyre. 27 Po kur ata i treguan téré fjalét qé u kishte théné Jozefi dhe kur
pa qgerret gé Jozefi kishte dérguar pér ta marré até, atéheré shpirti i Jakobit atit té tyre, u
ringjall 28 dhe Izraeli tha: “Mjaft; djali im Jozefi éshté ende gjallé; uné do té shkoj ta shoh
para se té vdes”.
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11zraeli, pra, u nis me té gjitha ato qé kishte dhe, kur arriti né Beer-Sheba, i béri fli
Peréndisé té atit té tij [sak. 2 Dhe Peréndia i foli Izraelit né vegime nate dhe tha: “Jakob,
Jakob!”. Ai u pérgjegj: “Ja ku jam”. 3 Atéheré Peréndia tha: “Uné jam Peréndia, Peréndia i
atit ténd; mos ki friké té zbresésh né Egjipt, sepse aty do té té béj njé komb té madh. 4Uné
do té zbres bashké me ty né Egjipt dhe do té béj g€ sigurisht té kthehesh, dhe Jozefi do té
t'imbyllé syté”. > Atéheré Jakobi u nis nga Beer-Sheba dhe bijté e Izraelit e hipén Jakobin,
atin e tyre, fémijét e vegjél dhe graté e tyre mbi gerret g€ Faraoni kishte dérguar pér t’i
mbartur. ¢ Késhtu ata morén me vete bagétiné dhe sendet gqé kishin bleré né vendin e
Kanaanit dhe erdhén né Egjipt. Eshté fjala pér Jakobin me téré pasardhésit e tij. 7 Ai
mori me vete né Egjipt bijté e tij, bijté e bijve té tij, bijat e tij dhe bijat e bijve té tij dhe
téré pasardhésit e tij. 8 Kéta jané emrat e bijve té Izraelit qé erdhén né Egjipt: Jakobi dhe
bijté e tij. I parélinduri i Jakobit: Rubeni. 9 Bijté e Rubenit: Hanoku, Pallu, Hetsroni dhe
Karmi 10 Bijté e Simeonit: Jemueli, Jamini, Ohadi, Jakini, Tsohari dhe Sauli, biri i njé
Kananease. 11 Bijté e Levit: Gershomi, Kehathi dhe Merari. 12 Bijté e Judés: Eri, Onani,
Shelahu, Peretsi dhe Zerahu; (por Eri dhe Onani vdigén né vendin e Kanaanit). Bijté e
Peretsit qené: Hetsroni dhe Hamuli. 13 Bijté e Isakarit: Tola, Puvahu, Jobi dhe Shimroni.
14 Bijjté e Zabulonit: Seredi, Eloni dhe Jahleeli. 15 Kéta gené hijté gé Lea i lindi Jakobit
né Padan-Aram, pérvec bijés sé saj Dina. Bijté dhe bijat e saj ishin gjithsej tridhjeté e
tre veta. 16 Bijté e Gadit: Tsifioni, Haxhi, Shuni, Etsboni, Eri, Arodi dhe Areli. 17 Bijté
e Asherit: Jmna, Jshua, Jshni, Beriahu dhe Serahu motra e tyre. Dhe bijté e Beriahut:
Heberidhe Malkieli. 18 Kéta gené bijté e Zilpahut gé Labano i kishte dhéné bijés sé tij Lea;
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dhe ajo ilindi Jakobit: gjithsej gjashtémbédhjeté veta. 19 Bijté e Rakelés, gruas sé Jakobit:
Jozefi dhe Beniamini. 20 Dhe Jozefi né vendin e Egjiptit, i lindén Manasi dhe Efraimi.
Néna e tyre ishte Asenathi, e bija e Potiferahut, prift i Onit. 21 Bijté e Beniaminit: Belahu,
Bekeri, Ashbeli, Gerau, Naamani, Ehi, Roshi, Mupimi, Hupimi dhe Ardi. 22 Kéta gené
bijté e Rakelés g€ ilindén Jakobit: gjithsej katérmbédhjeté veta. 23 Biri i Danit: Hushimi.
24 Bijté e Neftalisé: Jahtseeli, Guni, Jetseri dhe Shilemi. 25 Kéta gené bijté e Bilhahut,
gé Labano ia kishte dhéné bijés sé tij Rakela dhe gé kjo ia lindi Jakobit: gjithsej shtaté
veta. 26 Njerézit gé erdhén me Jakobin né Egjipt, pasardhés té tij, pa llogaritur graté e
bijve té Jakobit, ishin gjithsej gjashtédhjeté e gjashté veta. 27 Bijté e Jozefit, gé i lindén
né Egjipt, ishin dy. Téré personat e familjes sé Jakobit gé erdhén né Egjipt ishin gjithsej
shtatédhjeté veta. 28 Por Jakobi dérgoi para tij Judén me géllim qé ta fuste né vendin e
Goshenit. Dhe késhtu ata arritén né vendin e Goshenit. 29 Atéheré Jozefi e mbrehu gerren
e tij dhe mori té pérpjetén pér né Goshen (é té takonte Izraelin, atin e tij; sa e pa, iu hodh
neé qafé dhe qau gjaté i shtrénguar pas tij. 30Dhe Izraeliitha Jozefit: “Tanile té vdes, sepse
pashé fytyrén ténde dhe ti je akoma gjallé”. 31 Atéheré Jozefi u tha véllezérve té tij dhe
familjes té atit té tij: “Do té ngjitem pér ta njoftuar Faraonin dhe do t’i them: “Véllezérit
e mi dhe familja e atit tim, gé ishin né vendin e Kanaanit, kané ardhur tek uné. 32 Ata
jané barinj, sepse kané qené gjithnjé rrités bagétish, dhe kané sjellé me vete kopeté e
tyre dhe gjithcka zotérojné”. 33 Kur Faraoni do t’ju thérrasé dhe do t’ju thoté: “Me ¢’puné
merreni?”, ju do t’i pérgjigjeni: 34 “Shérbétorét e tu kané géné rrités bagétish nga fémijéria
e derisot, sine ashtu dhe etérit tané”, qé té€ keni mundési té banoni né vendin e Goshenit.
Sepse Egjiptasit ndiejné neveri pér téré barinjté”.
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1Jozefi shkoi, pra, té njoftojé Faraonin dhe i tha: “Ati im dhe véllezérit e mi, me gjithé
kopeté e tyre, té bagétive té imta dhe té trasha dhe me gjithcka kané, kané ardhur nga
vendi i Kanaanit; dhe ja, tani ndodhen né vendin e Goshenit”. 2 Pastaj mori pesé nga
véllezérit e tij dhe ia paraqiti Faraonit. 3 Atéheré Faraoni u tha véllezérve té Jozefit: “Me
¢’puné merreni?”. Ata iu pérgjigién Faraonit: “Shérbétorét e tu jané barinj, si ne ashtu
dhe etérit tané”. 4 Pastaj i thané Faraonit: “Kemi ardhur pér té banuar né kété vend,
sepse nuk kishte mé kullota pér kopeté e shérbétoréve té tu, sepse ka zi té madhe né
vendin e Kanaanit. Lejona tani gé shérbétorét e tu té banojné né vendin e Goshenit”.
5> Atéheré Faraoniia drejtoi fjalén Jozefit, duke i théné: “Ati yt dhe véllezérit e tu erdhén te
ti; vendii Egjiptit éshté né dispozicionin ténd; béj gé ati yt dhe véllezérit e tu té banojné
né pjesén mé té mire té vendit; le té banojné edhe né vendin e Goshenit. Dhe né qofté se
ti di gqé midis tyre ka njeréz té zoté, caktoji kryeintendenté té bagétisé sime”. 7 Pastaj
Jozefi e ¢oi Jakobin, atin e tij, te Faraoni dhe ia paraqiti. Dhe Jakobi bekoi Faraonin.
8 Atéheré Faraoniitha Jakobit: “Sa vjet ke gé jeton?”. 9Jakobiiu pérgjegj Faraonit: “Vitet e
shtegtimit tim jané njéqind e tridhjeté; vitet e jetés sime kané gené té pakta dhe té kéqjija,
dhe nuk e kané arritur numrin e viteve té jetés sé etérve t€ mi, né ditét e shtegtimit té
tyre”. 10Jakobi e bekoi pérséri Faraonin dhe u largua nga prania e Faraonit. 11 Késhtu
Jozefi vendosi atin e tij dhe véllezérit e tij dhe u dha atyre njé proné né vendin e Egjiptit,
né pjesén mé té miré té vendit, né krahinén e Ramsesit, ashtu si¢ kishte urdhéruar
Faraoni. 12 Dhe Jozefi e mbajti me buké té atin, té véllezérit dhe téré familjen e té atit
duke i furnizuar sipas numrit té bijve. 13 Ndérkaq né té gjithé vendin nuk kishte buké,
sepse zija e bukés ishte shumé e madhe; vendi i Egjiptit dhe vendi i Kanaanit vuanin
nga uria. 14Jozefi mblodhi téré paraté gé gjendeshin né vendin e Egjiptit dhe né vendin
e Kanaanit né kémbim té grurit gé ata blinin; dhe kéto para Jozefi i ¢oi né shtépiné e
Faraonit. 15 Por kur né vendin e Egjiptit dhe né vendin e Kanaanit nuk pati mé para,
téré Egjiptasit erdhén te Jozefi dhe thané: “Na jep buké! Pse duhet té vdesim para syve
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té tu? Sepse paraté tona kané mbaruar”. 16 Jozefi tha: “Jepni bagétiné tuaj; dhe uné do
t'ju jap buké né kémbim té bagétisé suaj, né qofté se i keni mbaruar paraté”. 17 Atéheré
ataicuan Jozefit bagétiné e tyre; dhe Jozefi u dha atyre buké né kémbim té kuajve té tyre,
té kopeve té tyre me dele, té geve dhe té gomaréve. Késhtu i furnizoi me buké pér até
vit né kémbim té gjithé bagétisé sé tyre. 18 Mbasi kaloi ai vit, u kthyen tek ai vitin pasues
dhe i thané: “Nuk mund t’ja fshehim zotérisé toné qé, me gené se paraté mbaruan dhe
kopeté e bagétisé soné jané béré proné e zotérisé toné, nuk mbetet asgjé tjetér qé zotéria
ime mund té na marré veg trupave toné dhe tokave tona. 19 Pse duhet té mbarojmé
para syve té tu, ne dhe tokat tona? Blina ne dhe tokat tona né kémbim té bukeés, dhe ne
me tokat tona do té jemi skllevér té Faraonit; na jep té mbjellim gé té mund té jetojmé
dhe jo té vdesim, dhe toka té mos shndérrohet né njé shkretétiré”. 20 Késhtu Jozefi bleu
pér Faraonin téré tokat e Egjiptit, sepse Egjiptasit shitén secili arén e vet, me gé ishin
goditur réndé nga zija e bukés. Késhtu véndi u bé proné e Faraonit. 21 Sa pér popullin, e
zhvendosi népér qytete, né té katér anét e Egjiptit; 22 vetém tokat e priftérinjve nukibleu,
sepse priftérinjté merrnin furnizime nga Faraoni dhe rronin nga furnizimet gé u jepte
Faraoni; pér kété arsye ata nuk i shitén tokat e tyre. 23 Por Jozefi i tha popullit: “Ja, sot
ju bleva ju dhe tokat tuaja pér Faraonin; ja ku e keni farén; mbillni tokén; 24 né kohén
e korrjes, té pestén pjesé do t’ia jepni Faraonit dhe katér pjesé do té jené tuajat pér té
siguruar farén e arave, ushqimin tuaj dhe té personave té shtépisé suaj dhe pérushqimin
e fémijéve tuaj”. 25 Dhe ata thané: “Tina shpétove jetén! Pagim hir né syté e zotérisé toné,
dhe ne do té jemi skllevérit e Faraonit”. 26 Jozefi e béri ligj kété né vendin e Egjiptit, i
cili vazhdon edhe sot e késaj dite dhe sipas té cilit e pesta pjesé e korrjes duhet t’i jepet
Faraonit. Vetém tokat e priftérinjve nuk u béné proné e Faraonit. 27 Késhtu Izraeli banoi
né vendin e Egjiptit, né vendin e Goshenit; aty ata patén prona, gené frytdhénés dhe u
shumuan fort. 28 Jakobi jetoi né vendin e Egjiptit shtatémbédhjeté vjet dhe kohézgjatja e
jetés sé Jakobit qe njégind e dyzet e shtaté vjet. 29 Kur koha e vdekjes po i afrohej Izraelit,
ai thirri té birin Jozef dhe i tha: “Né paca gjetur hir né syté e tu, vére dorén ténde poshté
kofshés sime dhe sillu me mua me mirédashje dhe besnikeéri; té lutem, mos mé varros né
Egjipt! 30 Por kur do té pushoj me etérit e mi, mé nxirr jashté Egjiptit dhe mé varros né
varrin e tyre!”. Ai u pérgjigj: “Do té béj si thua ti”. 31 Atéheré Jakobi tha: “Betomu”. Dhe
Jozefi iu betua. Pastaj Izraeli, duke u mbéshtetur te koka e shtratit, ra né adhurim.
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1Mbas kétyre gjérave, ndodhi gé i thané Jozefit: “Ja, ati yt éshté i sémuré”. Késhtu ai mori
me vete dy bijté e tij, Manasin dhe Efraimin. 2 Kur i thané Jakobit: “Ja, biri yt Jozefi po
vjen te ti”, Izraeli mblodhi téré forcat dhe u ul mbi shtratin e tij. 3 Atéheré Jakobi i tha
Jozefit: “Peréndiaiplotfugishém m’u shfaq né Luc, né vendin e Kanaanit, mé bekoi 4 dhe
mé tha: “Ja, uné do té té béj frytdhénés, do té té shumoj, do té béj prej teje njé shumicé
popujsh dhe do t'u jap kété vend pasardhésve té tu pas teje, si proné pérjeté”. 5 Tani dy
bijté e tu, gé té kané lindur né vendin e Egjiptit para se uné té vija tek ti né Egjipt, jané
té mité. Efraimi dhe Manasi jané té mité, ashtu si Rubeni dhe Simeoni. ¢ Por bijté qé
ke lindur mbas tyre do té jené té tuté; né territorin e trashégimisé sé tyre do té thirren
me emrin e véllezérve té tyre. 7 Sa pér mua, ndérsa po kthehesha nga Padani, Rakela
vdiq prané meje gjaté udhétimit, né vendin e Kanaanit, aty afér Efratés; dhe e varrosa
atje, né rrugén e Efratés, gé éshté Betlemi”. 8 Kur Izraeli pa bijté e Jozefit, tha: “Kush jané
kéta?”. 9Jozefiiu pérgjegj té atit: “Jané fémijét e mi gé Peréndia mé ka dhéné kétu”. Atéheré
ai tha: “M’i afro dhe uné do t’i bekoj”. 10 Tani syté e Izraelit ishin venitur pér shkak té
moshés dhe nuk shihte fare. Jozefiiafroi ata dhe ai i puthi dhe i pérqafoi. 11 Pastaj Izraeli
itha Jozefit: “Uné nuk mendoja té shikoja pérséri fytyrén ténde, por tani Peréndia mé dha
mundésiné té shikoj edhe pasardhésit e tu”. 12 Jozefi i térhogi nga gjunjét e té atit dhe u
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pérul me fytyrén né toke. 13 Pastaj Jozefi i mori gé té dy: Efraimin né té djathté té tij dhe
né té majté té Izraelit, Manasin né té majté té tij dhe né té djathté té Izraelit, dhe i afroi
prané atij. 14 Atéheré Izraeli zgjati dorén e tij té djathté dhe e vuri mbi kryet e Efraimit
gé ishte mé i riu, dhe vuri dorén e tij té majté mbi kryet e Manasit duke kryqézuar duart,
ndonése Manasi ishte i parélinduri. 15 Késhtu bekoi Jozefi dhe tha: “Peréndia, para té cilit
ecén etérit e mi Abrahami dhe Isaku, Peréndia qé mé ka ushqyer qysh prej lindjes sime
deri mé sot, 16 Engjélli g€ mé ka ¢liruar nga ¢do e keqe, le t’i bekojé kéta fémijé! Le té quhen
me emrin tim dhe me emrin e etérve té mi Abraham dhe Isak, dhe té shumohen fort mbi
tokeé!”. 17 Kur Jozefi pa gé i ati kishte véné dorén e djathté mbi kokén e Efraimit, kjo nuk i
pé€lgeu; prandaj ai kapi dorén e atit té tij pér ta hequr nga kryet e Efraimit dhe pér ta véné
mbi kryet e Manasit. 18 Pastaj Jozefi i tha atit té tij: “Jo késhtu, ati im, sepse i parélinduri
éshté ky kétu; vére dorén ténde té djathté mbi kryet e tij”. 19 Por i ati refuzoi dhe tha:
“E di, biri im, e di; edhe ai do té béhet njé popull, edhe ai do té jeté i madh; megjithaté,
véllai yt mé i vogél do té béhet mé 1 madh se ai, dhe pasardhésit e tij do té béhen njé mori
kombesh”. 20Dhe até dité i bekoi duke théné: “Pér ty Izraeli ka pér té bekuar, duke théné:
“Peréndia té té béj si Efraimi dhe si Manasi!””. Késhtu ai e vuri Efraimin para Manasit.
21 pastaj Izraeli i tha Jozefit: “Ja, uné kam pér té vdekur pas pak, por Peréndia do té jeté
me ju dhe do t’ju ¢ojé pérséri né vendin e etérve tuaj. 22 Veg késaj, ty po té jap njé pjesé
mé té madhe né krahasim me véllezérit e tu, até qé fitova nga Amorejté me shpatén dhe
harkun tim”.

49

1 Pastaj Jakobi thirri bijté e tij dhe tha: “Mblidhuni gé uné t’ju njoftoj cfaré do t’ju
ndodhé né ditét e ardhshme. 2 Mblidhuni dhe dégjoni, o bijté e Jakobit! Dégjoni Izraelin,
atin tuaj! 3Ruben, ti je i parélinduri im, forca ime, filli i fuqisé sime, i dalluar pér dinjitet
dhe pér forcé. 41 rrémbyer si uji, ti nuk do té kesh epérsiné, sepse hipe mbi shtratin e atit
ténd dhe e pérdhose. Ai hipi mbi shtratin tim. 5 Simeoni dhe Levi jané véllezér: shpatat
e tyre jané vegla dhune. 6 Mos hyfté shpirti im né mendjen e tyre, lavdia ime mos u
bashkofté me kuvendin e tyre! Sepse né mériné e tyre kané vraré njeréz, né kryenegésiné
e tyre u kané preré leqet e kémbéve demave. 7 Mallkuar qofté méria e tyre, sepse ka
géné e egér, dhe térbimi 1 tyre sepse ka géné mizor! Uné do t’i ndaj te Jakobi dhe do t’i
shpérndaj te Izraeli. 8 Judé, véllezérit e tu do té té lavdérojné; dora jote do té jeté mbi
zverkun e armiqve té tu; bijté e atit ténd do té pérkulen para teje. 9 Juda €shté njé luan i
ri; ti zé fill nga preja, biri im; ai pérkulet, struket si njé luan, si njé luaneshé; kush guxon
ta zgjojé? 10 Skeptri nuk do t'i higet Judés, as bastuni i komandimit nga kémbét e tij, deri
sa té vijé Shilohu; dhe atij do t'i binden popujt. 11 Ai e lidh gomarin e tij té vogél né
pjergull dhe kérrigin e gomaricés sé tij né pjergullén mé té miré; i lan rrobat e tij né veré
dhe mantelin e tij né gjakun e rrushit. 12 Aii ka syté té ndritura nga vera dhe dhémbét e
bardha nga qumeéshti. 13 Zabuloni do té banojé né breg té deteve; dhe do té pérbéjé njé
vendstrehim pér anijet; kufiri i tij do té zgjatet drejt Sidonit. 14 Isakari éshté njé gomar
i fuqishém, i shtriré népér vathé. 15 Ai e pa qé ¢lodhja éshté e miré dhe gé vendi éshté
1 kéndshém; ai pérkuli kurrizin pér té mbajtur peshén dhe u bé njé shérbétor i punés sé
detyruar. 16 Dani do ta gjykojé popullin e tij, si njé nga fiset e Izraelit. 17 Dani do té jeté
njé gjarpér né rrugé, njé nepérké népér shteg, gé kafshon thembrat e kalit, késhtu qé
kalorési rrézohet sé prapthi. 18 Uné pres shpétimin ténd, o Zot! 19Njé bandé grabitésish do
té sulmojé Gadin, por edhe ai do t’i sulmojé kémba kémbés. 20 Nga Asheri do té vijé buka
e shijshme dhe ai do té jap€ kénaqgésira reale. 21 Neftali éshté njé drenushe e 1€né e liré, ai
thoté fjalé té bukura. 22Jozefi éshté njé degé e njé druri frytdhénés; njé degé e njé druri
frytdhénés qé ndodhet prané njé burimi; degét e tij shtrihen mbi murin. 23 Harkétarét
e kané provokuar, i kané hedhur shigjeta, e kané ndjekur; 24 por harku i tij ka mbeturi
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forté; krahét e tij jané pérforcuar nga duart e té Fuqishmit té Jakobit (e atij g€ éshté bariu
dhe shkémbi i Izraelit), 25> nga Peréndia e atit ténd qé do té té ndihmojé dhe nga Shumé i
Larti gé do té té bekojé me bekimet e giellit nga lart, me bekimet e humnerés qé ndodhet
poshté, me bekimet e siséve dhe gjirit té nénés. 26 Bekimet e atit ténd ua kalojné bekimeve
té té paréve té mi, deri né majat e kodrave té pérjetshme. Ata do té jené mbi kryet e Jozefit
dhe mbi kurorén e atij qé u nda nga véllezérit e tij. 27 Beniamini éshté njé ujk grabitqar;
né méngjes ha gjahun dhe né mbrémje ndan prené. 28 Téré kéta jané dymbédhjeté fiset
e Izraelit; dhe pikérisht kété u tha ati i tyre kur i bekoi. I bekoi duke i dhéné secilit njé
bekim té vecanté. 29 Pastaj Jakobi i urdhéroi duke théné: “Uné jam duke u ribashkuar
me popullin tim; mé varrosni prané etérve té miné shpellén gé ndodhet né arén e Efron
Hiteut, 30 né shpellén gé éshté né fushén e Makpelahut pérballé Mamres, né vendin e
Kanaanit, até gé Abrahami bleu né arén nga Efron Hiteu, si vendvarrim, proné e tij.
31 Atje u varrosén Abrahami dhe Sara, gruaja e tij, aty u varrosén Isaku dhe Rebeka, e
shoqja, dhe aty uné varrosa Lean. 32 Ara dhe shpella gé ndodhet aty u blené nga bijté e
Hethit”. 33 Kur Jakobi mbaroi sé dhéni kéto urdhéra bijve té tij, mblodhi kémbét né shtrat
dhe vdiq; dhe u bashkua me popullin e tij.
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1 Atéheré Jozefi u hodh mbi fytyrén e té atit, gau mbi té dhe e puthi. 2 Pastaj
Jozefi urdhéroi mjekét gé ishin né shérbim té tij té balsamosnin té atin; dhe mjekét e
balsamosén Izraelin. 3 U deshén dyzet dité, sepse e tillé ishte koha e nevojshme pér
balsamimin; dhe Egjiptasit e qané shtatédhjeté dité. 4 Kur kaluan ditét e zisé té mbajtura
pér té, Jozefi foli né shtépiné e Faraonit duke théné: “Né qofté se kam gjetur hirin tuaj, i
thoni Faraonit kéto fjalé: 5 Ati im mé ka véné té betohem dhe mé ka théné: “Ja, uné jam
duke vdekur; mé varros né varrin qé kam gérmuar né vendin e Kanaanit”. Tani, pra,
meé lejo té ngjitem pér té varrosur atin tim, pastaj do té kthehem”. ¢ Faraoni u pérgjeg;:
“Ngjitu dhe varrose atin ténd ashtu si té ka véné té betohesh”. 7 Atéheré Jozefi u ngjit pér
té varrosur té atin; dhe me té ungjitén téré shérbétorét e Faraonit, té moshuarit e shtépisé
sé tij dhe téré té moshuarit e vendit té Egjiptit, 8 dhe téré shtépia e Jozefit, véllezérit e tij
dhe shtépia e té atit. Né vendin e Goshenit lané vetém fémijét e tyre té vegjél, kopeté
me bagétiné e imét dhe me bagétiné e trashé. 9 Me té u ngjitén lart gjithashtu gerre dhe
kalorés, aq sa u formua njé vargan i madh njerézish. 10 Me té arritur né 1émin e Atadit, qé
éshté pértej Jordanit, u dégjuan vajtime té médha dhe solemne; dhe Jozefi mbajti shtaté
dité zi pér té atin. 11 Kur banorét e vendit, Kananejté, pané ziné né 1émin e Atadit, thané:
“Kjo éshté njé zi e madhe pér Egjiptasit!”. Prandaj ai vend u quajt Abel-Mitsraim dhe
ndodhet pértej Jordanit. 12 Bijté e tij béné pér té até gé aiikishte urdhéruar. 13 Bijté e tij e
barténné vendin e Kanaanit dhe e varrosén né shpellén e fushés sé Malkpelahut, pérballé
Mamres, gé Abrahami e kishte bleré bashké me arén nga Efron Hiteu, si vendvarrim,
proné e tij. 14Mbasi varrosi té atin, Jozefi u kthye né Egjipt bashké me véllezérit e tij dhe
me té gjithé ata qé ishin ngjitur deri atje pér té varrosur atin e tij. 15 Véllezérit e Jozefit
kur paneé se ati i tyre vdiq, thané: “Mos vallé Jozefi na mban inat dhe merr hak pér téré
té keqen qé i kemi béré?”. 16 Atéher€ i cuan fjalé Jozefit: “Ati yt para se té vdiste dha
kété porosi duke théné: 17 “Késhtu do t’i thoni Jozefit: “Falu véllezérve té tu té keqen qé
té kané béré, mékatin e tyre, sepse té kané béré keq”. Falu, pra, tani krimin shérbétoréve
té Peréndisé té atit ténd”. Jozefi qau kur i folén késhtu. 18 Pastaj erdhén edhe véllezérit
e tij dhe u shtriné para tij, dhe i thané: “Ja, ne jemi shérbétorét e tu”. 19Jozefi u tha
atyre: “Mos u trembni, se mos jam uné né vend té Peréndisé?. 20 Ju keni kurdisur té
kéqija kundér meje, por Peréndia ka dashur gé t’i shérbejé sé mirés, pér té kryer até qé
po ndodh sot: té mbash gjallé njé popull té shumté. 21 Tani, pra, mos kini friké; uné do
té siguroj ushqgimin pér ju dhe pér bijté tuaj”. Késhtu u dha zemér dhe i foli zemrés sé
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tyre me émbélsi. 22 Késhtu Jozefi banoi né Egjipt, ai dhe shtépia e té atit, dhe jetoi njégind e
dhjeté vjet. 23Jozefi pa bijté e Efraimit deri né brezniné e treté; edhe bijté e Makirit, bir
i Manasit, lindén mbi gjunjét e tij. 24 Pastaj Jozefi u tha véllezérve té tij: “Uné po vdes; por
Peréndia do t’ju vizitojé me siguri dhe do t’ju ¢ojé me siguri nga ky vend né vendin g€ i
premtoi me betim Abrahamit, Isakut dhe Jakobit”. 25 Pastaj Jozefi i vuri té betohen bijté
e Izraelit, duke théné: “Peréndia me siguri do t’ju vizitojé; atéher€ ju do t’i higni kockat e
mia gé kétej”. 26 Pastaj Jozefi vdiq né moshén njéqind e dhjeté vjec; e balsamosén dhe e
futén né njé arkivol né Egjipt.



Eksodi 1:1 48 Eksodi 2:12

Eksodi

1 Kéta jané emrat e bijve té Izraelit gé erdhén né Egjipt me Jakobin. Secili prej tyre
erdhi me familjen e tij: 2 Rubeni, Simeoni, Levi dhe Juda, 3 Isakari, Zabuloni dhe
Beniamini, 4 Dani dhe Naftali, Gadi dhe Asheri. 5 Téré njerézit qé kishin dalé nga gjaku
i Jakobit arrinin shtatédhjeté veta (Jozefi ndodhej tashmé né Egjipt). 6 Pastaj Jozefi vdiq,
dhe po ashtu vdigén téré véllezérit e tij dhe gjithé ai brez. 7 Dhe bijté e Izraelit qené
frytdhénés, u shumézuan fort dhe u béné té shumté, u béné jashtézakonisht té forté; dhe
vendi u mbush me ta. 8 Por tani doli né Egjipt njé mbret i ri, gé nuk e kishte njohur
Jozefin. 9 Aii tha popullit té tij: “Ja, populli i bijve té Izraelit éshté mé i shumté dhe mé i
forté se ne. 10 Té pérdorim, pra, dinakéri ndaj tyre, me géllim gé té mos shumézohen dhe,
né rast lufte té mos bashkohen me armiqté tané dhe té luftojné kundér nesh, dhe pastaj
té largohen nga vendi”. 11 Vuné, pra, kryeintendenté té punimeve mbi ta, me géllim qé
'l shtypnin me angarité e tyre. Késhtu ata i ndértuan Faraonit qytetet-depozité Pitom
dhe Raamses. 12 Por sa mé tepér i shtypnin, aq mé shumé shtoheshin dhe pérhapeshin;
prandaj Egjiptasit arritén té kené shumé friké nga bijté e Izraelit, 13 dhe Egjiptasit i
detyruan bijté e Izraelit t’u shérbenin me ashpérsi, 14 dhe ua nxiné jetén me njé skllaveéri
té vrazhdé, duke i futur né punimin e argjilés dhe té tullave si dhe né ¢do lloj pune né
ara. I detyronin t’i bénin téré kéto puné me ashpérsi. 15 Mbreti i Egjiptit u foli edhe
mamive hebre, nga té cilat njéra quhej Shifrah dhe tjetra Puah, dhe u tha: 16 “Kur do
té ndihmoni graté hebre lindése, dhe do t’i shihni té ulura né ndenjésen e lindjes, né
rast se fémija éshté mashkull, vriteni; po té jeté femeér, 1éreni té jetojé”. 17 Por mamité
patén friké nga Peréndia dhe nuk béné ashtu sic i kishte urdhéruar mbreti i Egjiptit, por
ilané gjallé fémijét meshkuj. 18 Atéheré mbreti i Egjiptit thirri mamité dhe u tha: “Pse
e bété kété dhe i laté gjallé fémijét meshkuj?”. 19 Mamité iu pérgjigién Faraonit: “Sepse
graté hebre nuk jané si graté egjiptase, por jané té fugishme dhe lindin para se t'u vijé
mamia prané”. 20 Dhe Peréndia u béri té miré kétyre mamive; dhe populli u shtua dhe u
bé jashtézakonisht i forté. 21 Késhtu, duke gené se ato mami kishin friké nga Peréndia, ky
u dha familje mé vete. 22 Atéheré Faraoni i dha kété urdhér téré popullit té tij duke théné:
“Cdo mashkull g€ lind, hidheni né lumé; por lini gjallé téré femrat”.

2

1Por njé njeri i shtépisé sé Levit shkoi e mori pér grua njé bijé té Levit. 2 Dhe gruaja u
ngjiz dhe lindi njé bir; dhe, duke paré gé ishte i bukur, e mbajti fshehur tre muaj. 3 Por,
kur nuk mundi ta mbante mé té fshehur, mori njé kanistér prej xunkthi, e leu me bitum
dhe katran, vendosi né té fémijén dhe e la né kallamishtén né bregun e lumit. 4 Motra
e fémijés rrinte né njé faré largésie pér té mésuar se ¢faré do t'i ndodhte. > Por vajza e
Faraonit zbriti pér t’u laré né lumé, ndérsa shérbétoret e saj shétisnin buzé lumit. Ajo pa
kanistrén né kallamishte dhe dérgoi shérbétoren e saj ta marré. 6 E hapi dhe pa fémijén;
dhe ja, i vogli po qante; asaj iu dhimbs dhe tha: “Ky éshté njé fémijé hebre”. 7 Atéheré
motra e fémijés i tha bijés sé Faraonit: “A duhet té€ shkoj té thérras njé tajé nga graté hebre
qé ta méndé kété fémijé pér ty?”. 8E bija e Faraonit iu pérgjegj: “Shko”. Dhe vajza shkoi té
thérrasé nénén e fémijés. 9Dhe bija e Faraonititha: “Merre me vete kété fémijé, ménde pér
mua, dhe uné do té té jap pagén ténde”. Késhtu gruaja e mori fémijén dhe e méndi. 10 Kur
fémija u rrit, ajo ia ¢oi bijés sé Faraonit; ai u bé bir i saj dhe ajo e quajti Moisi, duke théné:
“Sepse uné e nxora nga uji”. 11 Né ato dité, kur Moisiu ishte rritur, ndodhi gé ai doli pér
té gjetur véllezérit e tij dhe vurire se bénin puné té rénda; dhe pa njé Egjiptas qé po rrihte
njé burré hebre, njé nga véllezérit e tij. 12Dhe véshtroi andej e kétej dhe, duke paré se nuk
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kishte njeri, e vrau Egjiptasin dhe e fshehu pastaj nénréré. 13 Ditén e nesérme doli dhe pa
dy burra hebrenj gé po grindeshin; ai i tha atij qé kishte faj: “Pse e rreh shokun ténd?”.
14 Por ai iu pérgjigj: “Kush té ka véné prijés dhe gjykatés mbi ne? Mos do té mé vrasésh
si¢ vrave Egjiptasin?”. Atéheré Moisiu u tremb, dhe tha: “Me siguri kjo gjé dihet nga té
gjithé”. 15 Kur Faraoni dégjoi té flitej pér ngjarjen, kérkoi té vrasé Moisiun; por Moisiu
iku nga prania e Faraonit dhe u vendos né vendin e Madianit; dhe u ul afér njé pusi.
16 Por prifti i Madianit kishte shtaté bija; dhe ato erdhén pér t€ mbushur ujé dhe pér té
mbushur koritat pér t'i dhéné té pijé kopesé sé atit té tyre. 17 Por erdhén disa barinj dhe
1 pérzuné. Atéheré Moisiu u ngrit dhe u erdhi né ndihmé, duke i dhéné té pijé kopesé sé
tyre. 18 Kur shkuan te Reueli, ati i tyre, ai u tha: “Vallé si u kthyet kaq shpejt sot?”. 19 Ato
u pérgjigién: “Njé Egjiptas na liroi nga duart e barinjve; pérve¢ késaj mbushi ujé pér ne
dhe i dha té pijé kopesé”. 20 Atéheré ai u tha bijave té tij: “Po ai ku éshté? Pse e laté kété
njeri? Thirreni, té vijé té hajé”. 21 Dhe Moisiu pranoi té banojé tek ai njeri; dhe ai i dha
Moisiut pér grua bijén e tij, Seforén. 22 Pastaj ajo lindi njé bir gé ai e quajti Gershom,
sepse tha: “Uné jam mik né dhe té huaj”. 23 Por ndodhi gé, mbas njé kohe té gjaté vdiq
mbreti i Egjiptit, dhe bijté e Izraelit rénkonin pér shkak té skllavéris€; ata bértitén dhe
britma e tyre pér shkak té skllavérisé u ngjit deri tek Peréndia. 24 Késhtu Peréndia dégjoi
rénkimin e tyre, dhe Peréndisé iu kujtua besélidhja qé kishte pérfunduar me Abrahamin,
me Isakun dhe me Jakobin. 25 Dhe Peréndia shikoi bijté e Izraelit, dhe Peréndia u kujdes
pér ta.

3

1 Ndérkaq Moisiu po kulloste kopené e Jethros, vjehrrit té tij dhe prift i Madianit; ai e
coi kopené matané shkretétirés dhe arriti né malin e Peréndisé, né Horeb. 2 Dhe Engjélli
i Zotit iu shfaq né njé flaké zjarri, né mes té njé ferrishtjeje. Moisiu véshtroi dhe ja qé
ferrishtja po digjej nga zjarri, por nuk konsumohe;j. 3 Atéheré Moisiu tha: “Tani do té
zhvendosem pér té paré kété shfagje madhéshtore: pse ferrishtja nuk po konsumohet!”.
4Zotivurire qé aiishte zhvendosur pér té paré, dhe Peréndia e thirri nga mesiiferrishtes
dhe i tha: “Moisi, Moisi!”. Ai u pérgjigj: “Ja ku jam”. 5> Peréndia tha: “Mos u afro kétu: hiq
sandalet nga kémbét, sepse vendi né té cilin ndodhesh éshté vend i shenjté”. 6 Pastaj
tha dhe kéto fjalé: “Uné jam Peréndia i atit ténd, Peréndia i Abrahamit, Peréndia i Isakut
dhe Peréndia i Jakobit”. Dhe Moisiu fshehu fytyrén e tij, sepse kishte friké té shikonte
Peréndiné. 7 Pastaj Zoti tha: “Sigurisht gé e kam paré pikéllimin e popullit tim qé ndodhet
né Egjipt dhe e kam dégjuar britmén e tij pér shkak té shtypésve té tij, sepse injoh vuajtjet
e tij. 8 Késhtu zbrita pér ta ¢liruar nga dora e Egjiptasve dhe pér ta ¢uar nga ky vend né njé
vend té miré dhe té hapur, né njé vend ku rrjedh quméshti dhe mjalti, né vendin ku
ndodhen Kananejté, Hitejté, Amorejté, Perezejté, Hivejté dhe Jebusejté. 9 Dhe tani, ja
britma e bijve té Izraelit ka arritur deri tek uné, dhe kam paré gjithashtu se si Egjiptasit
i shtypin. 10 Prandaj eja dhe uné do té té dérgoj te Faraoni me qéllim qé ta nxjerrésh
popullin tim, bijté e Izraelit, nga Egjipti”. 11 Por Moisiu i tha Peréndisé: “Kush jam uné
gé té shkoj te Faraoni dhe t’i nxjerr bijté e Izraelit nga Egjipti?”. 12 Peréndia tha: “Uné do
té jem me ty, dhe kjo do té jeté pér ty shenja gé té kam dérguar uné: Kur ta kesh nxjerré
popullin nga Egjipti, ju do t’i shérbeni Peréndisé mbi kété mal”. 13 Atéheré Moisiu i tha
Peréndisé: “Ja, kur té shkoj te bijté e Izraelit dhe t'u them: “Peréndia i etérve tuaj mé
ka dérguar te ju”, po té jeté se ata mé thoné: “Cili éshté emri i tij?”, ¢’pérgjigje duhet t'u
jap?”. 14 Peréndia i tha Moisiut: “UNE JAM AI QE JAM”. Pastaj tha: “Do t’u thuash késhtu
bijve té Izraelit: “UNE JAM-i mé ka dérguar tek ju””. 15 Peréndia i tha akoma Moisiut:
“Do t’u thuash késhtu bijve té Izraelit: “Zoti, Peréndia i etérve tuaj, Peréndia i Abrahamit,
Peréndia i Isakut dhe PeréndiaiJakobit mé ka dérguar tek ju. Ky éshté emri im pérjeté. Ky
ka pér té gené gjithnjé emri im me té cilin do té kujtohem nga té gjitha breznité”. 16 Shko
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dhe mblidh pleqté e Izraelit dhe u thuaj atyre: “Zoti, Peréndia i etérve tuaj, Peréndia i
Abrahamit, iIsakut dheiJakobit m’ushfaq, duke théné: Uné patjetér ju kam vizituar dhe
kam paré até qé ju béjné né Egjipt; 17 dhe kam théné: Nga shtypja e Egjiptit do t’ju ¢oj né
vendin e Kananejve, té Hitejve, té Amorejve, té Perezejve, té Hivejve dhe té Jebusejve,
né njé vend ku rrjedh qumésht dhe mjalté”. 18 Dhe ata do t’i binden zérit ténd; dhe ti
dhe pleqté e Izraelit do té shkoni te mbreti i Egjiptit dhe do t'i thoni: “Zoti, Peréndia
i Hebrenjve na doli pérpara; dhe tani na lér té shkojmé dhe té béjmé tri dité rrugé né
shkretétiré, qé t'i béjmé fli Zotit, Peréndisé toné”. 19 Por uné e di gé mbreti i Egjiptit nuk
do t’ju lejojé té shkoni, veg po té jeté i shtrénguar nga njé doré e fugishme. 20 Atéheré
uné do té shtrij dorén time dhe do té godas Egjiptin me té gjitha mrekullité qé uné do
té béj né mes tyre; pas késaj ai do t’ju 1éré té ikni. 21 Dhe do t’i jap kétij populli té mira
para syve té Egjiptasve; dhe do té ndodhé gé kur té niseni, nuk do té shkoni duarbosh;
22 por ¢do grua do t’i kérkojé fqinjés sé saj dhe gruas qé banon né shtépiné e saj sende
argjendi, sende ari dhe rroba; dhe ju do t'ua vini né shtat bijve dhe bijave tuaja; késhtu
do t’i zhvishni Egjiptasit”.

4

1Moisiu u pérgjigj dhe tha: “Por ja, ata nuk do té mé besojné as do t’i binden zérit tim,
sepse do té thoné: “Zoti nuk té éshté shfaqur””. 2 Atéheré Zoti i tha: “C’éshté ajo gé ke né
doré?”. Aiu pérgjegj: “Njé bastun”. 3Zoti tha: “Hidhe pér toké”. Ai e hodhi pér toké, dhe
ai u bé njé gjarpér, para té cilit Moisiu iku me vrap. 4 Atéheré Zoti i tha Moisiut: “Zgjate
dorén dhe kape nga bishti”. (Ai zgjati dorén dhe e mori, dhe né dorén e tij ai u bé njé
bastun). 5 “Kété ke pér té béré”, tha Zoti, “me géllim gé té besojné se Zoti, Peréndiai etérve
té tyre, Peréndia i Abrahamit, Peréndia i Isakut dhe Peréndia i Jakobit té éshté shfaqur”.
6 Zoti i tha akoma: “Tani vér dorén né gjirin ténd”. Dhe ai vuri dorén e tij né gji dhe
pastaj e térhoqi, dhe ja, dora ishte lebrosur, e bardheé si bora. 7Zotiitha akoma: “Vére
pérséri dorén né gjirin ténd”. Ai e vuri pérséri dorén e tij né gji dhe pasta] e térhogi nga
gjiri, dhe ja, ajo ishte béré njélloj si mishi i tij. & “Tani ka pér té ndodhur gé, po té jeté se
nuk té besojné dhe nuk e dégjojné zérin e shenjés sé paré, do té besojné zérin e shenjés sé
dyté. 9 Por, né rast se ata nuk do t'u besojné as kétyre dy shenjave dhe nuk do t’i binden
Z@rit ténd, ti atéhere merr ujé nga lumi dhe derdhe mbi toké té thaté; dhe uji gé do té
kesh marré nga lumi do té béhet gjak mbi tokén e thaté”. 10 Atéheré Moisiu i tha Zotit:
“Mjerisht, o Zot, uné nuk jam njeri i gojés; nuk isha i tillé né té kaluarén dhe nuk jam i
tillé gé kur i ke folur shérbétorit ténd, sepse jam i ngathét né fjalé dhe kuvend”. 11 Zoti i
tha: “Kush e ka béré gojén e njeriut, ose kush e bén njeriun té pagojé, té shurdhér, me sy
ose té verbér? A nuk jam uné vallé, Zoti? 12 Dhe tani shko, uné do té jem me gojén ténde
dhe do té té mésoj até qé duhet té thuash”. 13 Por Moisiu tha: “Oh! Zot, dérgo mesazhin
ténd népérmjet kujt té€ duash!”. 14 Atéheré zemérimi i Zotit u ndez kundér Moisiut, dhe i
tha: “A nuk éshté ndofta Aaroni véllai yt, Leviti? Uné e di g€ ai flet bukur. Ja tani, ai po
del té té takojé; sa té té shohé do té ndjejé gézim né zemeér té vet. 15 Ti do t’i flasésh dhe
do t’i vésh fjalét né gojén e tij, dhe uné do té jem me gojén ténde dhe me gojén e tij dhe
do t’ju mésoj até gé duhet té béni. 16 Ai do té jeté zédhénési yt né popull; késhtu ai pér ty
do té jeté goja dhe ti pér té do té jesh si Peréndia. 17 Tani merr né doré kété bastun me té
cilin ke pér té béré mrekullité”. 18 Atéheré Moisiu iku, u kthye te Jethro, vjehrrii tij, dhe
itha: “Oh, lérmé té shkoj dhe té kthehem te véllezérit e mi qé jané né Egjipt, pér té paré
neé se ende jané gjallé”. Dhe Jethro i tha Moisiut: “Shko né paqge”. 19 Zoti i tha Moisiut né
Madian: “Shko, kthehu né Egjipt sepse té gjithé ata qé kérkonin jetén ténde kané vdekur”.
20 Késhtu Moisiu mori té shogen dhe bijté e tij, i hipi mbi gomar dhe u kthye né vendin
e Egjiptit. Dhe Moisiu mori né doré bastunin e Peréndisé. 21 Zoti i tha pastaj Moisiut:
“Kur té jesh kthyer né Egjipt, do té kujdesesh té bésh para Faraonit téré mrekullité gé té
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kam dhéné pushtet té kryesh; por uné do ta ngurtésoj zemrén e tij dhe ai nuk do ta 1éré
popullin té shkojé. 22 Dhe ti do t’i thuash Faraonit: “Késhtu thoté Zoti: Izraeli éshté biri
im, i parélinduri im”. 23 Prandaj uné té them: Lére birin tim té shkojé, gé té mé shérbejé;
por né qofté se ti nuk e 1€ té shkojé, ja, uné do té vras birin ténd, t€ parélindurin ténd”.
24 Por gjaté udhétimit, né vendin ku kishin fushuar, Zoti shkoi té takojé Moisiun dhe u
pérpoq ta bénte té vdiste. 25 Atéheré Sefora mori njé strall té mprehté dhe preu prepucin
e birit té saj dhe e hodhi né kémbét e Moisiut, duke théné: “Ti pér mua je njé dhéndér
né gjak!”. 26 Késhtu Zoti e la. Atéheré ajo tha: “Ti je njé dhéndér gjakatar”, pér shkak té
rrethprerjes. 27 Zotiitha Aaronit: “Shko né shkretétiré té takosh Moisiun”. Dhe ai shkoi,
e takoi até né malin e Peréndisé dhe e puthi. 28 Dhe Moisiu i tregoi Aaronit téré fjalét qé
Zoti e kishte porositur té thoshte, dhe téré shenjat e mahnitshme qé i kishte urdhéruar té
bénte. 29 Atéheré Moisiu dhe Aaroni shkuan dhe mblodhén téré pleqté e bijve té Izraelit.
30Dhe Aaroni tregoi téré fjalét gé Zoti i kishte théné Moisiut, dhe béri mrekullité né sy té
popullit. 31 Késhtu populli i besoi. Ata kuptuan qé Zoti kishte vizituar bijté e Izraelit dhe
kishte paré déshpérimin e tyre; dhe u pérkulén dhe e adhuruan.

)

1 Pas késaj, Moisiu dhe Aaroni shkuan te Faraoni dhe i thané: “Késhtu thoté Zoti,
Peréndia i Izraelit: “Lére popullin tim té shkojé, me géllim gé té kremtojé pér mua njé
festé né shkretétiré””. 2 Por Faraoni u pérgjigj: “Kush éshté Zoti gé uné duhet t'i bindem
zérit té tij dhe ta 1€ Izraelin té shkojé? Uné nuk e njoh Zotin dhe nuk kam pér ta 1éné
Izraelin té shkojé”. 3 Atéheré ataithané: “Peréndiai Hebrenjve na doli pérballé; taninalér
té ecim tri dité me radhé né shkretétiré gé té béjmé njé flijim pér Zotin, g€ éshté Peréndia
yneé, gé ai té mos na godasé me murtajé ose me shpaté”. 4 Mbreti i Egjiptit u tha atyre:
“Pse vallé Moisiu dhe Aaroni e largojné popullin nga puna e tij? Kthehuni né mundimet
tuaja!”. 5 Faraoni tha pérséri: “Ja, tani populli i vendit éshté i shumté, dhe ju doni gé ai
té ndérpresé mundimet e tij”. 6 Késhtu po até dité Faraoni i urdhéroi shtypésit e popullit
dhe kryeintendentét e tij, duke théné: 7 “Mos i jepni mé kashté popullit pér té béré tulla,
si mé paré; le té shkojné ata veté té mbledhin kashtén! 8 Por i detyroni té prodhojné
té njéjtén sasi tullash gé bénin mé paré, pa asnjé pakésim; sepse ata jané pértacé, dhe
pér kété arsye ata bértasin, duke théné: “Té shkojmé té béjmé fli pér Peréndiné toné!”. 91
mbingarkoni me puné té réndé kéta njeréz, dhe ata ta kryejné pa u véné veshin fjaléve
mashtruese”. 10 Atéheré shtypésit e popullit dhe kryeintendentét e tij dolén dhe i thané
popullit: “Késhtu thoté Faraoni: “Uné nuk do t’ju jap mé kashté. 11 Shkoni veté ta gjeni
kashtén ku mund t€ jeté, sepse puna juaj nuk do té pakésohet aspak””. 12 Késhtu populli u
shpérnda né té gjithé vendin e Egjiptit, pér té mbledhur kallamishte né vend té kashtés.
13 Dhe kontrollorét i nxisnin duke théné: “Pérfundoni punén tuaj ¢do dité si né kohén kur
kishte kashté!”. 14 Dhe kryepunétorét e skuadrave té bijve té Izraelit, té caktuar mbi ta
nga kontrollorét e Faraonit, i rrahén dhe i pyetén: “Pse nuk e keni pérfunduar, dje dhe
sot si mé paré, sasiné e caktuar té tullave?”. 15 Atéheré kryepunétorét e skuadrave té
bijve té Izraelit erdhén pér té protestuar te Faraoni, duke théné: “Pse sillesh késhtu me
shérbétorét e tu? 16 Nuk u jepet mé kashté shérbétoréve té tu, dhe na thuhet: “Béni tulla!”.
Dhe ja, shérbétorét e tuirrahin, por faji éshté i popullit ténd”. 17 Atéheré ai u pérgjigj: “Jeni
pértacé, shume pértacé! Pér kété arsye thoni: “Té béjmé fli pér Zotin”. 18 Shkoni, pra, té
punoni! Nuk do t’jujepet kashté, por do té dorézoni po até sasi tullash”. 19 Kryepunétorét
e skuadrave té bijve té Izraelit u bindén se i gjeti halli, sepse u thuhej: “Mos e pakésoni né
asnjé ményré numrin e caktuar té tullave pér ¢do dité”. 20 Pastaj, si dolén nga Faraoni,
takuan Moisiun dhe Aaronin, gé po i prisnin, 21 dhe u thané atyre: “Le t'i hedhé syté
Zoti mbi ju dhe le té gjykoj€, sepse na keni béré té urryer né syté e Faraonit dhe né syté
e shérbétoréve té tij duke véné né duart e tyre shpatén pér té na vraré”. 22 Atéheré Moisiu
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u kthye te Zoti dhe i tha: “O Peréndi, pse e fute né halle kété popull? Pse pra mé dérgove?
23Sepse, qysh prej dités € vajta te Faraoni, pér t’i folur né emrin ténd, aiika béré té keqe
kétij populli dhe ti nuk e ¢lirove aspak popullin ténd”.

6

1Zotiitha Moisiut: “Tani ke pér té paré cfaré kam pér t’i béré Faraonit; sepse i detyruar
nga njé doré e fugishme ai do t’i 1éré té shkojné; po, i detyruar nga njé doré e fugishme
do t’i débojé nga vendii tij”. 2 Pastaj Zoti i foli Moisiut dhe i tha: “Uné jam Zoti, 3dheijam
shfaqur Abrahamit, Isakut dhe Jakobit, si Peréndii plotfuqishém; por ata nuk mé kishin
njohur kurré me emrin tim, Zot. 4 Kam caktuar gjithashtu besélidhjen time me ta, duke
u premtuar se do t'ujap vendin e Kanaanit, vendin ku géndruan si té huaj. 5 Dégjova edhe
kujén e bijve té Izraelit qé Egjiptasit i mbajné né skllavéri dhe m’u kujtua besélidhja ime.
6 Prandaj u thuaj bijve té Izraelit: “Uné jam Zoti; do t'ju heq nga punét e rénda gé ju kané
imponuar Egjiptasit, do t’ju cliroj nga skllavérimiityre dhe do t’ju ¢liroj me krah té shtriré
dhe ndéshkime té médha. 7Do t’ju marr si popullin tim, dhe do té€ jem Peréndia juaj; dhe ju
do té mésoni qé uné jam Zoti, Peréndia juaj, gé ju heq nga punét e rénda té imponuara nga
Egjiptasit. 8 Dhe do t’ju béj té hyni né vendin, gé u betova t’i jap Abrahamit, Isakut dhe
Jakobit; dhe do t’jua jap até né trashégimi. Uné jam Zoti*”. 9 Késhtu u foli Moisiu bijve
té Izraelit; por ata nuk ia vuné veshin Moisiut, nga shkaku i ankthit dhe i skllavérise
sé réndé. 10 Zoti i foli edhe mé Moisiut, duke i théné: 11 “Shko, foli Faraonit, mbretit té
Egjiptit, qé té lejojé bijté e Izraelit té dalin nga vendi i tij”. 12 Por Moisiu foli pérpara Zotit
dhe i tha: “Ja, bijté e Izraelit nuk mé dégjuan; si mundet Faraoni té mé dégjojé mua, qé
jam i parrethpreré né buzé?”. 13 Por Zoti i foli Moisiut dhe Aaronit dhe i urdhéroi té
shkonin te bijté e Izraelit dhe te Faraoni mbret i Egjiptit, me géllim € t’i nxirrnin bijté e
Izraelit nga vendi i Egjiptit. 14 Kéta jané kryetarét e familjeve té tyre. Bijté e Rubenit, té
parélindurit té Izraelit gené: Hanoku dhe Pallu, Hetsroni dhe Karmi. Kéto qené familjet
e Rubenit. 15 Bijté e Simeonit qené: Jemueli, Jamini, Ohadi, Jakini, Tsohari dhe Sauli, bir
i Kananeases. Kéto gené familjet e Simeonit. 16 Kéta jané emrat e bijve té Levit, sipas
brezave té tyre: Gershomi, Kehathi dhe Merari. Levi jetoi njéqind e tridhjeté e shtaté
vjet. 17 Bijté e Gershomit gené: Libni dhe Shimej, bashké me familjet e tyre. 18 Bijté e
Kehathit gené: Amrami, Jitshari, Hebroni dhe Ucieli. Kehathi jetoi njégind e tridhjeté e
tre vjet. 19 Bijté e Merarit gené: Mahli dhe Mushi. Kéto gené edhe familjet e Levitéve
sipas brezave té tyre. 20 Amrami mori pér grua Jokebedén, motrén e atit té tij; dhe ajo
i lindi Aaronin dhe Moisiun. Amrami jetoi njéqgind e tridhjeté e shtaté vjet. 21 Bijté e
Itsharit gené: Koreu, Nefegu dhe Zikri. 22 Bijté e Ucielit gené: Mishaeli, Eltsafani dhe
Sitri. 23 Aaroni mori pér grua Elishebén, té bijén e Aminadabit dhe motér e Nahashonit;
dhe ajo i lindi Nadabin, Abihun, Eleazarin dhe Ithamarin. 24 Bijté e Koreut gené: Asiri,
Elkanahu dhe Abiasafi. Kéto gené familjet e Koreut. 25 Eleazari, bir i Aaronit, mori
pér grua njé nga bijat e Putielit; dhe ajo i lindi Fineasin. Kéta qené té parét e etérve té
Levitéve né familjet e tyre. 26 Dhe kéta jané vet Aaroni dhe Moisiu, té ciléve Zoti u tha:
“Nxirrini bijté e Izraelit nga vendi i Egjiptit, sipas rendit té tyre”. 27 Kéta jané ata qé i
folén Faraonit mbretit té Egjiptit pér té nxjerré bijté e Izraelit nga Egjipti; ata jané veté
Moisiu dhe Aaroni. 28 Por erdhi dita kur Zoti i foli Moisiut né vendin e Egjiptit, 29 kur Zoti
iu drejtua Moisiut dhe i tha: “Uné jam Zoti! Thuaji Faraonit, mbretit té€ Egjiptit, téré ato
qé po té them”. 30 Atéheré Moisiu u pérgjigj késhtu para Zotit: “Ja, uné jam i parrethpreré
né buzé; prandaj si mund té mé dégjojé Faraoni?”.

7

1Zoti i tha Moisiut: “Shiko, uné po té béj si peréndi pér Faraonin, dhe véllai yt Aaroni
do té jeté profeti yt. 2Ti do té thuash téré ato qé do té té urdhéroj uné dhe véllai yt Aaroni
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do t’i flasé Faraonit, gé t’i 1éré té shkojné bijté e Izraelit nga vendi i tij. 3 Por uné do ta
ngurtésoj edhe mé tepér zemrén e Faraonit dhe do t’i shumézoj shenjat dhe mrekullité e
mia né vendin e Egjiptit. 4 Prandaj Faraoni nuk do t’jua véré veshin, dhe késhtu uné do
ta zgjas dorén mbi Egjipt dhe do té nxjerr nga vendi i Egjiptit radhét e mia, popullin tim,
bijté e Izraelit, duke dhéné ndéshkime t€ médha. > Egjiptasit do té marrin vesh atéheré qé
uné jam Zoti, kur do té shtrij dorén time mbi Egjipt dhe do té nxjerr nga mesiityre bijté
e Izraelit”. 6 Dhe Moisiu dhe Aaroni vepruan késhtu; ata béné pikérisht ashtusig i kishte
urdhéruar Zoti. 7 Kur i folén Faraonit, Moisiu ishte tetédhjeté vje¢c dhe Aaroni tetédhjeté
e tre. 8 Zoti i foli Moisiut dhe Aaronit, duke u théné: 9 “Kur Faraoni t’ju flasé dhe t’ju
thoté: “Béni njé mrekulli”, ti do t’i thuash Aaronit: “Merr bastunin ténd dhe hidhe para
Faraonit, qé té béhet gjarpér””. 10 Moisiu dhe Aaroni vajtén pra te Faraoni dhe vepruan
ashtu, pikeérisht si¢ i kishte urdhéruar Zoti. Aaroni e hodhi bastunin e tij pérpara Faraonit
dhe shérbétoréve té tij, dhe ai u bé gjarpér. 11 Atéheré edhe Faraoni thirri té diturit dhe
yshtésit; dhe magjistarét e Egjiptit me artin e tyre té fshehté béné edhe ata té njéjtén
gjé. 12 Secili prej tyre hodhi bastunin e tij, dhe bastunét u béné gjarpérinj; por bastuni i
Aaronit i pérpiu bastunét e tyre. 13 Por zemra e Faraonit u ngurtésua dhe ai nuk i dégjoi
ata, ashtu sig kishte théné Zoti. 14Zoti i tha Moisiut: “Zemra e Faraonit éshté ngulmuese;
15 ai nuk pranon ta léré popullin té shkojé. Shko te Faraoni nesér né méngjes, kur ai ka
pér té dalé pér té vajtur drejt ujit. Ti do té qéndrosh ta presésh né breg té lumit dhe do
té marrésh né doré bastunin gé éshté shndérruar né gjarpér. 16 Dhe do t’i thuash: “Zoti,
Peréndia i Hebrenjve, mé ka dérguar te ti gé té té them: Lére popullin tim té shkojé gé té
mé shérbejé né shkretétiré; por ja, deri tani nuk ke dégjuar”. 17 Késhtu thoté Zoti: “Nga
kjo do té kuptosh gé uné jam Zoti; ja, me bastunin gé kam né doré uné do té rrah ujérat
qé jané né lumé, dhe ato do té shndérrohen né gjak. 18 Dhe peshqit gé jané né lumé do
té ngordhin, lumi do té mbajé eré té keqe, dhe Egjiptasve do t’u vijé ndot té piné ujin
e lumit””. 19 Dhe Zoti i tha Moisiut: “Thuaji Aaronit: “Merr bastunin ténd dhe shtrije
dorén mbi ujérat e Egjiptit, mbi lumenjté e tij, mbi kanalet e tij, mbi pellgjet e tij dhe
mbi té gjitha depot e ujit; késhtu ato do té béhen gjak. Dhe do té keté gjak né té gjithé
vendin e Egjiptit, siné enét prej druri ashtu dhe né enét prej guri””. 20 Moisiu dhe Aaroni
vepruan ashtu, pikérisht si¢ i kishte urdhéruar Zoti. Késhtu ai ngriti bastunin dhe rrahu
ujérat g€ ndodheshin né lumé, para syve té Faraonit dhe para syve té shérbétoréve té tij;
dhe té gjitha ujérat gé ishin né lumé u shndérruan né gjak. 21 Dhe peshqit gé ishin né
lumé ngordhén; dhe lumi u gelb, késhtu gé Egjiptasit nuk mund té pinin mé ujét e lumit.
Késhtu pati gjak né téré vendin e Egjiptit. 22 Por magjistarét e Egjiptit béné té njéjtén
gjé me artet e tyre té fshehta; dhe zemra e Faraonit u ngurtésua dhe ai nuk i dégjoi ata,
ashtu sic kishte théné Zoti. 23 Pas késaj Faraoni ktheu krahét dhe u drejtua nga shtépia e
tij; dhe nuk i dha réndési as késaj gjéje. 24 Dhe téré Egjiptasit gérmuan né aférsi té lumit pér
té kérkuar ujé té pijshém, sepse nuk mund té pinin ujin e lumit. 25 Kaluan késhtu shtaté
dité, gé kur Zoti kishte rrahur lumin.

8

1Pastaj Zotiitha Moisiut: “Shko te Faraoni dhe thuaji: “Késhtu thoté Zoti: Lére popullin
tim té shkojé me qéllim gé té mé shérbejé. 2 Dhe né qofté se nuk pranon ta 1ésh té shkojé,
ja, uné do ta godas gjithé vendin ténd me kamxhikun e bretkosave. 3 Késhtu lumi do
té mbushet me bretkosa, dhe ato do té ngjiten dhe do té hyjné né shtépiné ténde, né
dhomeén ku fle ti, mbi shtratin ténd, né shtépité e shérbétoréve té tu dhe midis popullit,
né furrat e tua dhe né magjet e bukés. 4 Dhe bretkosat do té vijné kundér teje, kundér
popullit ténd dhe kundér téré shérbétoréve té tu””. 5 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “I thuaj
Aaronit: “Shtri dorén ténde me bastunin ténd mbilumenjté, mbi kanalet dhe pellgjet dhe
béj gé té ngjiten bretkosat mbi vendin e Egjiptit””. 6 Késhtu Aaroni shtriu dorén e tij mbi
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ujérat e Egjiptit, dhe bretkosat u ngjitén dhe mbuluan vendin e Egjiptit. 7 Por magjistarét
béné té njéjtén gjé me artet e tyre té fshehta dhe i béné bretkosat té ngjiten né vendin e
Egjiptit. 8 Atéheré Faraoni thirri Moisiun dhe Aaronin dhe u tha: “Lutjuni Zotit qé t’i
largojé bretkosat nga uné, nga populli im, dhe uné do ta lejoj popullin té shkojé, qé té
béjé fli pér Zotin”. 9 Moisiu i tha Faraonit: “Bémé nderin té mé thuash kur té ndérhyj
pér ty, pér shérbétorét e tu dhe pér popullin ténd, prané Zotit me géllim gé ai té zhduké
bretkosat qé ndodhen rreth teje dhe shtépive té€ tua, dhe té mbeten vetém né lumé”. 10 Aj
u pérgjigj: “Nesér”. Dhe Moisiu tha: “Do té béhet si¢ thua ti, késhtu gé ti té dish se askush
nuk éshté si Zoti, Peréndia yné. 11 Dhe bretkosat do té largohen nga ti, nga shtépité e tua,
nga shérbétorét e tu dhe nga populli yt; ato do té mbeten vetém né lumé”. 12 Moisiu dhe
Aaroni dolén nga Faraoni; dhe Moisiu iu lut Zotit pér bretkosat qé kishte dérguar kundér
Faraonit. 13 Dhe Zoti veproi sipas fjalés s€ Moisiut, dhe bretkosat ngordhén né shtépité,
né oborret dhe né arat. 141 grumbulluan pastaj né togje dhe vendi filloi té mbajé eré
té keqe. 15 Po kur Faraoni pa qé kishte pak lehtésim, e ngurtésoi zemrén e tij dhe nuk i
dégjoi mé, ashtu si¢ kishte théné Zoti. 16 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “I thuaj Aaronit: “Zgjate
bastunin ténd dhe rrih pluhurin e tokeés, dhe ai do té béhet mushkonja pér téré vendin
e Egjiptit””. 17 Dhe ata késhtu vepruan. Aaroni shtriu dorén me bastunin e tij, rrahu
pluhurin e tokés dhe njerézit e kafshét u mbuluan nga mushkonja; téré pluhuriitokés u
shndérrua né mushkonja né té gjithé vendin e Egjiptit. 18 Magjistarét u pérpogén té bénin
té njéjtén gjé me ané té arteve té tyre té fshehta pér té prodhuar mushkonja, por nuk
ia dolén dot. Mushkonjat mbuluan, pra, njerézit dhe kafshét. 19 Atéheré magjistarét i
thané Faraonit: “Ky éshté gishti i Peréndisé”. Por zemra e Faraonit u ngurtésua dhe ai
nuk i dégjoi mé, ashtu si kishte théné Zoti. 20 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Cohu herét né
méngjes dhe paraqitu tek Faraoni, kur ai del pér té vajtur drejt ujit; dhe i thuaj: “Késhtu
thoté Zoti: Lére popullin tim gé té mund té mé shérbejé. 21 Por né rast se ti nuk e 1é
popullin tim té shkojé, ja uné do té dérgoj kundér teje, mbi shérbétorét e tu, mbi popullin
ténd e brenda shtépive té tua mori mizash; shtépité e Egjiptasve do té jené plot me mori
mizash, dhe késhtu do té jeté toka mbi té cilén ndodhen. 22 Por até dité uné do ta vegoj
vendin e Goshenit, ku banon populli im; dhe atje nuk do té keté mori mizash, gé ti té
dish gé uné jam Zoti né mes té vendit. 23 Uné do té béj njé dallim midis popullit tim dhe
popullit ténd. Nesér ka pér té ndodhur kjo mrekulli””. 24 Dhe Zoti ashtu veproi; erdhén
grumbuj té dendur mizash né shtépiné e Faraonit dhe né shtépité e shérbétoréve té tij,
dhe né gjithé vendin e Egjiptit toka u shkretua nga moria e mizave. 25 Atéheré Faraoni
thirri Moisiun dhe Aaronin dhe utha: “Shkoni, béni fli pér Peréndiné tuajné vend”. 26 Por
Moisiu u pérgjigj: “Kjo s’ka si béhet, sepse do t’i bénim Zotit, Peréndisé toné, fli gé jané té
neveritshme pér Egjiptasit. Ja, duke béré para syve té tyre fli gé jané té neveritshme pér
Egjiptasit, a nuk do té na vrasin me guré? 27 Do té shkojmé né shkretétiré duke ecur tri
dité me radhé dhe do té béjmé fli pér Zotin, Peréndiné toné, ashtu si do té na urdhérojé
Ai”. 28 Faraoni tha: “Uné do t’ju 1é té shkoni, qé té béni fli pér Zotin, Peréndiné tuaj, né
shkretétiré; vetém, mos shkoni shumé larg. lutuni pér mua”. 29 Moisiu tha: “Ja, uné po
dal nga ti dhe do t’i lutem Zotit dhe nesér moria e mizave do té largohet nga Faraoni,
nga shérbétorét e tij dhe nga populli i tij; mjafton gé Faraoni té mos tallet me ne, duke e
penguar popullin té shkojé e té béjé fli pér Zotin”. 30 Moisiu u largua pastaj nga prania
e Faraonit dhe iu lut Zotit. 31 Dhe Zoti veproi simbas fjalés sé Moisiut dhe largoi moriné
e mizave nga Faraoni, nga shérbétorét e tij dhe nga populli i tij; nuk mbeti as edhe njé
mizé. 32Por edhe kété heré Faraoni e fortésoi zemreén e tij dhe nuk e la popullin té shkojé.

9
1 Atéher€ Zoti i tha Moisiut: “Shko te Faraoni dhe i thuaj: “Késhtu thoté Zoti, Peréndia i
Hebrenjve: Lére popullin tim té shkojé, gé té mund té meé shérbejé. 2 Por né rast se nuk
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pranon talésh té shkojé dhe e mban akoma, 3ja, dora e Zotit do té jeté mbi bagétiné ténde,
qé éshté népér fusha, mbi kuajt, mbi gomarét, mbi deveté, mbi bagétiné e trashé dhe té
imét, dhe do té keté gjémé té madhe. 4Por Zoti do té béjé dallim midis bagétisé sé Izraelit
dhe asaj té Egjiptit; késhtu asnjé ngordhje nuk do té keté né gjithcka gé u pérket bijve té
Izraelit””. 5 Pastaj Zoti caktoi njé afat, duke théné: “Nesér Zoti do ta béjé kété né vend”.
6 Dhe Zoti e béri até té nesérmen, dhe téré bagétia e Egjiptit ngordhi; por nga bagétia e
bijve té Izraelit nuk ngordhi as edhe njé koké. 7 Faraoni dérgoi njeréz pér té paré, dhe ja
asnjé koké bagétie e Izraelitéve s’kishte ngordhur. Por zemra e Faraonit u fortésua dhe
ainuk e la popullin té shkojé. 8 Pastaj Zoti u tha Moisiut dhe Aaronit: “Merrni ca grushte
hi furre, dhe Moisiu ta shpérndajé até drejt giellit né syté e Faraonit. 2 Ai do té béhet njé
pluhur i imét né té gjithé vendin e Egjiptit, dhe do té shkaktojé ulcera gé do té pérftojné
pucrra me qelb te njerézit dhe te kafshét né té gjithé vendin e Egjiptit”. 10 Atéheré ata
morén hi furre dhe u paraqitén para Faraonit; dhe Moisiu e shpérndau drejt giellit, dhe
ai shkaktoi ulcera gé pérftuan pucrra te njerézit dhe te kafshét. 11 Dhe magjistarét nuk
mundén té géndronin para Moisiut pér shkak té ulcerave, sepse magjistarét dhe téré
Egjiptasitishin prekur nga ulcerat. 12 Por Zoti e ngurtésoi zemrén e Faraonit, dhe ky nuk
idégjoi ata, ashtu si¢ikishte théné Zoti Moisiut. 13 Pas késaj Zotiitha Moisiut: “Cohu herét
né méngjes, paraqitu para Faraonit dhe thuaji: “Késhtu thoté Zoti, Peréndia i Hebrenjve:
Lére popullin tim té shkojé, gé té keté mundési té mé shérbejé. 14 Sepse kété heré do t’i
dérgoj téré plagét e mia pikérisht mbi ty, mbi shérbétorét e tu dhe mbi popullin ténd, gé
té mésosh se nuk ka asnjé té ngjashém me mua né gjithé dheun. 15 Né fakt, né qofté se
tani uné do ta kisha shtriré dorén dhe do té kisha goditur me murtajé ty dhe popullin
ténd, ti do té ishe fshiré nga faqja e dheut. 16 Por, pikérisht pér kété arsye, té kam falur,
pér té té treguar fuqiné time dhe qé emriim té shpallet né gjithé dheun. 17 Dhe ti akoma
i kundérvihesh popullit tim dhe nuk e 1é té shkojé? 18 Ja, nesér né kété oré, uné do té béj
gé té bjeré njé breshér aq i forté, gé Egjipti nuk e ka paré prej dités sé krijimit té tij deri
tani. 19 Dhe tani dérgo njeri gé té sigurosh bagétiné ténde dhe téré ato qé ke népér fusha.
Sepse téré njerézit dhe kafshét, gé ndodhen népér fushat dhe nuk jané guar né shtépi,
do té goditen nga breshéri dhe do té vdesin””. 20 Ndér shérbétorét e Faraonit, ata gé
patén friké nga fjalét e Zotit i strehuan né shtépité e tyre shérbétorét dhe bagétiné e tyre;
21por ata g€ nuk i morrén parasysh fjalét e Zotit i lané shérbétorét dhe bagétiné e tyre né
fusha. 22 Atéheré Zotiitha Moisiut: “Shtrije dorén drejt qiellit, qé té bjeré breshér né téré
vendin e Egjiptit, mbinjerézit, mbi kafshét dhe mbi ¢do 1loj bimésie té fushave né vendin
e Egjiptit”. 23 Dhe Moisiu e shtriu bastunin e tij drejt qgiellit; dhe Zoti dérgoi bubullima
dhe breshér, dhe zjarrira duke goditur me rrufe né toké; dhe Zoti béri g€ té bjeré breshér
mbi vendin e Egjiptit. 24 Késhtu ra breshér dhe pati njé zjarr té pérzier me breshrin; dhe
ky ishte aq i forté, sa nuk ishte paré ndonjé heré né té gjithé vendin e Egjiptit, gé ditén
gé ishte béré komb. 25 Dhe breshri goditi né té gjithé vendin e Egjiptit gjithcka gé ishte
né fushat, si njerézit ashtu dhe kafshét; breshri goditi ¢do lloj bimésie né fushat dhe béri
copé copé cdo pemé gé ndodhej né fushé. 26 Vetém né vendin e Goshenit, ku ishin bijté
e Izraelit nuk ra breshér. 27 Atéheré Faraoni dérgoi e thirri Moisiun dhe Aaronin dhe u
tha atyre: “Kété heré uné meékatova; Zoti éshté i drejté, ndérsa uné dhe populli im jemi té
kéqij. 28 Lutjuni Zotit gé té mbarojné bubullimat e Peréndisé dhe breshri; uné do t’julé
té shkoni dhe nuk do té jeni té detyruar té rrini mé kétu”. 29 Moisiu i tha: “Mbasi té dal
nga qyteti, do t’i shtrij duart nga Zoti; bubullimat do té pushojné dhe nuk do té keté mé
breshér, qé ti té mésosh qé toka i pérket Zotit. 30 Por uné e di gé ti dhe shérbétorét e tu, nuk
do té keni friké akoma nga Zoti Peréndi”. 31 Tani liri dhe elbi u prekén, sepse elbi ishte
né kalli dhe liri kishte lulézuar; 32 por gruri dhe gruri i forté nuk u prekén, sepse jané té
vonshém. 33 Késhtu Moisiu, pasila Faraonin, doli nga qyteti dhe i shtriu duart drejt Zotit;
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atéheré bubullimat dhe breshri pushuan dhe nuk ra mé shi mbi toké. 34 Kur Faraoni pa
qé shiu, breshri dhe bubullimat pushuan, vazhdoi té mékatojé dhe e ngurtésoi zemrén e
tij, ai dhe shérbétorét e tij. 35 Késhtu zemra e Faraonit u ngurtésua dhe ai nukila té bijté
e Izraelit té shkojné, ashtu siikishte théné Zoti népérmjet Moisiut.

10

1 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Shko te Faraoni; sepse e kam fortésuar zemrén e tij dhe
zemrén e shérbétoréve té tij, me géllim gé uné té mund té tregoj kéto shenjat e mia né
mes tyre, 2dhe me qéllim gé ti té mundésh t'u tregosh bijve té tu dhe bijve té bijve té
tu gjérat e médha qé kam béré, duke véné né lojé Egjiptasit, dhe shenjat e mia gé kam
béré midis tyre, qé té dini se uné jam Zoti”. 3 Moisiu dhe Aaroni shkuan te Faraoni dhe
i thané: “Késhtu thoté Zoti, Peréndiai Hebrenjve: “Deri kur do té refuzosh té ulésh kokén
para meje? Lére popullin tim té shkojé qé té mund té mé shérbejé. 4Sepse po refuzove ta
lésh popullin tim té shkojé, gé nesér do té sjell karkaleca né territorin ténd. 5 Dhe ato do
té mbulojné fagen e dheut, késhtu gé asnjeri nuk do té mund ta shohé tokén; dhe ato do
té pérpijné edhe até gé ka mbetur, até qé ju ka 1éné breshri, dhe do té pérpiné ¢do pemé
qé rritet pér ju né fusha. 6 Dhe do t'i mbushin shtépité tuaja, shtépité e téré shérbétoréve
té tu dhe shtépité e téré Egjiptasve, dicka qé as etérit e tu as etérit e etérve té tu nuk e
kané paré kurré, nga dita qé gqené mbi dhe deri né kété dité””. Me t’i théné kéto fjalé
ktheu kurrizin dhe doli nga prania e Faraonit. 7 Pastaj shérbétorét e Faraonit i thané:
“Deri kur ky njeri do té jeté pengesé pér ne? Léri kéta njeréz té ikin, qé t'i shérbejné Zotit
Peréndisé té tyre! Nuk e ke kuptuar akoma qé Egjipti éshté shkatérruar?”. 8 Késhtu Moisiu
dhe Aaroni u rikthyen te Faraoni; dhe ky u tha atyre: “Shkoni, shérbejini Zotit, Peréndisé
tuaj. Por kush jané ata gé do té shkojné?”. Moisiu tha: 9 “Ne do té shkojmé me fémijét
tané dhe me pleqté tané, me bijté tané dhe bijat tona; do té shkojmé me kopeté tona
té bagétive té imta dhe té trasha, sepse duhet té kremtojmé njé festé kushtuar Zotit”.
10Faraoni u tha atyre: “Zoti qofté me ju, kur uné do t’ju 1€ té ikni bashké me fémijét tuaj!
Por kini kujdes se mos keni géllime té kéqia! 11]Jo, jo! Shkoni ju, burra, t'i shérbeni Zotit;
sepse kjo éshté ajo qé kérkoni”. Dhe i débuan nga prania e Faraonit. 12 Atéheré Zoti i tha
Moisiut: “Shtrije dorén ténde mbi vendin e Egjiptit pér karkalecat, me géllim qé ato té
ngjiten dhe té mbulojné vendin e Egjiptit dhe té pérpijné téré bimésiné e vendit, téré ato
qé ka 1éné breshri”. 13 Atéheré Moisiu zgjati bastunin e tij mbi vendin e Egjiptit; dhe Zoti
ngriti njé eré nga lindja mbi vendin téré até dité dhe téré natén; sa erdhi méngjesi, era e
lindjes solli karkalecat. 14 Dhe karkalecat u ngjitén né téré vendin e Egjiptit dhe u ulén
né téré territorin e tij né numér té madh. Nuk kishte pasur kurré njé murtajé té tillé
karkalecash mé paré dhe nuk do té ndodhé ndonjé tjetér. 15 Ato mbuluan fagen e téré
dheut, aq sa e nxiné dheun; pérpiné téré bimésiné e vendit dhe téré pemét e druréve qé
breshri kishte 1éné; dhe nuk mbeti asgjé e blerté mbi drurét dhe shkurrézat e fushés,
neé téré vendin e Egjiptit. 16 Atéheré Faraoni thirri me nxitim Moisiun dhe Aaronin dhe
u tha: “Uné kam meékatuar kundér Zotit, Peréndisé tuaj, dhe kundér jush. 17 Por tani
té lutem, falmani mékatin edhe njé heré; dhe lutjuni Zotit, Peréndisé tuaj, qé té largojé
nga uné kété mynxyré vdekjeprurése”. 18 Dhe Moisiu doli nga Faraoni, dhe iu lut Zotit.
19 Pastaj Zoti ngriti njé eré té kundért, njé eré nga peréndimi shumeé té forté, qé i largoi
karkalecat dhe i hodhi né Detin e Kuq. Nuk mbeti asnjé karkalec né téré territorin e
Egjiptit. 20 Por Zoti e fortésoi zemrén e Faraonit dhe ai nuk i la bijté e Izraelit té ikin.
21 Atéheré Zoti i tha Moisiut: “Shtrije dorén drejt giellit, me géllim qé té jeté errésiré né
vendin e Egjiptit, errésiré gé t€ mund té preket me doré”. 22 Dhe Moisiu e shtriu dorén e
tij drejt giellit, dhe u bé errésiré e madhe né téré vendin e Egjiptit pér tri dité. 23 Njéri nuk
shikonte tjetrin dhe asnjeri nuk lévizi nga vendi ku ndodhej pér tri dité; por pér té gjithé
bijté e Izraelit kishte drité né banesat e tyre. 24 Atéheré Faraoni thirri Moisiun dhe i tha:
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“Shkoni, shérbejini Zotit, le té mbeten vetém kopeté tuaja me bagéti té imét dhe té trashé;
edhe fémijét tuaj mund té viné me ju”. 25 Moisiu tha: “Ti duhet té na lejosh gjithashtu té
marrim dhe disa fli dhe olokauste, g€ t’ia ofrojmé Zotit, Peréndisé toné. 26 Edhe bagétia
joné do té vijé me ne; nuk do té 1émé kétu as edhe njé thua té saj, sepse do té marrim disa
kreré pér t'i shérbyer Zotit, Peréndisé toné; dhe nuk e dimé me se do t’i shérbejmé Zotit,
deri sa té arrijmé atje poshté”. 27 Por Zoti e fortésoi zemrén e Faraonit dhe ai nuk deshi
t’i linte té shkonin. 28 Atéheré Faraoni i tha Moisiut: “Qérohu nga uné! Ruhu se mé del
pérpara, sepse ditén qé do t€é mé dalésh pérpara do té vdesésh!”. 29 Moisiu iu pérgjigj: “Miré
e the; uné nuk do té té dal meé pérpara”.

11

1 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Uné do té sjell edhe njé plagé tjetér mbi Faraonin dhe
Egjiptin; pas késaj ai do t’ju lejojé té ikni prej kétej. Kur do t’ju lejojé té shkoni, ai do t’ju
débojé pérfundimisht prej kétej. 2Tani foli popullit né ményré gé ¢do burré t'i kérkojé fqinjit
té tij dhe cdo grua fqinjés sé saj sende argjendi dhe ari”. 3 Dhe Zoti e béri popullin té keté
hir ne syté e Egjiptasve; edhe Moisiu gézonte konsideraté té madhe ne vendin e Egjiptit,
né syté e shérbétoréve té Faraonit dhe né syté e popullit. 4 Pastaj Moisiu tha: “Késhtu
thoté Zoti: “Aty nga mesnata, uné do té kaloj pérmes Egjiptit; > dhe ¢do i parélindur né
vendin e Egjiptit do té vdesé, nga i parélinduri i Faraonit gé rri mbi fron, teki parélinduri
i shérbétores gé rri pas mokrés, si dhe pjellja e paré e bagétisé. 6 Atéheré né vendin e
Egjiptit do té keté njé britmé té madhe, gé nuk éshté dégjuar kurré mé paré dhe gé nuk do
té dégjohet asnjéheré tjetér. 7 Por kundér asnjérit prej bijve té Izraelit, qofshin ata njeréz
apo kafshé, asnjé qen s’ka pér té lévizur gjuhén, me géllim qé té dini se Zoti bén dallimin
midis Egjiptasve dhe Izraelit. 8 Dhe téré kéta shérbétorét e tu do té zbresin tek uné dhe
do té pérkulen para meje, duke théné: “Nisu, ti dhe populli yt qé té ndjek nga pas!”. Mbas
késaj uné do té nisem””. Dhe Moisiu ulargua nga Faraoni téré zemérim. 9 Pastaj Zotiitha
Moisiut: “Faraoni nuk do t’jua véré veshin, me géllim qé mrekullité e mia té shumézohen
né vendin e Egjiptit”. 10 Dhe Moisiu dhe Aaroni béné téré ato mrekulli para Faraonit;
por Zoti e ngurtésoi zemrén e Faraonit dhe ky nuk i la bijté e Izraelit té dalin nga vendi i
tij.

12

1Zoti u foli Moisiut dhe Aaronit né vendin e Egjiptit, duke u théné: 2 “Ky muaj do té
jeté pér ju muaji mé i réndésishém, do té jeté pér ju muaji i paré i vitit. 31 thoni gjithé
asamblesé sé Izraelit: “Ditén e dhjeté té kétij muaji, ¢do burré té marré pér vete njé
gengj, sipas madhésisé sé familjes té té atit, njé gengj pér shtépi. 4 Por né qofté se shtépia
eshté tepér e vogel pér njé gengj, le t€ marré njé sé bashku me fginjin me té afért, duke
llogaritur numrin e personave; ju do té pércaktoni sasiné e gengjit t€ nevojshém, né bazé
té asaj gé cdonjéri mund téhajé. 5> Qengji juaj duhet té jeté pa té meta, mashkull, motak;
mund té merrni njé gengj ose njé kec. 6 Do ta ruani deri né ditén e katérmbédhjeté té kétij
muaji, dhe téré asambleja e popullit té Izraelit do ta theré até né té ngrysur. 7 Pastaj do
té marrin nga ai gjak dhe do ta véné mbi dy shtalkat dhe mbi arkitraun e shtépive ku
do ta hané. 8 Do té hané mishin e pjekur né zjarr, po até naté, do ta hané até me buké
pa maja dhe me barishte té hidhura.  Nuk do té hani fare mish té gjallé apo té zier né
ujé, por té pjekur né zjarr me kokén, kémbét dhe té brendshmet. 10 Dhe nuk do té lini
asnjé mbetje deri né méngjes; dhe ¢’té mbetet deri né méngjes, do ta digjni né zjarr. 11 Do
ta hani né kété ményré: ijengjeshur, sandalembathur dhe me bastunin tuaj né doré; do
té hani me nxitim: se éshté Pashka e Zotit. 12 Até naté uné do té kaloj népér vendin e
Egjiptit dhe do té godas ¢do té parélindur né vendin e Egjiptit, qofté njeri apo kafshé, dhe
do t’i jap hakun gjithé peréndive té Egjiptit. Uné jam Zoti. 13 Dhe gjaku do té jeté pér ju
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njé shenjé mbi shtépité ku ndodheni; kur uné té shoh gjakun do té kaloj tutje dhe nuk
do té keté plagé mbi ju pér t’ju zhdukur, kur té godas vendin e Egjiptit. 14 Ajo dité do té
jeté pér ju njé dité pér t'u mbajtur mend dhe ta kremtoni si festé kushtuar Zotit; do ta
kremtoni népér kohéra si ligj té pérjetshém. 15 Pér shtaté dité do té hani bukeé té ndorme.
Ditén e paré do té kujdeseni té higni ¢do maja nga shtépité tuaja, sepse kushdo gé do
té hajé bukeé té mbrujtur, nga dita e paré deri né té shtatén, do té képutet nga Izraeli.
16 Ditén e paré do té keni njé mbledhje té shenjté, dhe njé mbledhje té shenjté edhe ditén
e shtaté. Té mos béhet asnjé puné ato dité; té pérgatitet vetém ajo € do té hajé secili dhe
asgjé tjetér. 17 Do té kremtoni, pra, festén e té ndorméve, sepse pikérisht né kété dité béra
té dalin radhét tuaja nga vendi i Egjiptit; do ta kremtoni, pra, kété dité népér kohéra si
ligj té pérjetshém. 18 Gjaté muajit té paré, nga dita e katérmbédhjeté e muajit, né mbrémije,
deri ditén e njézetenjété, né mbrémje, do té hani buké té ndorme. 19 Pér shtaté dité té
mos gjendet maja né shtépité tuaja, sepse kushdo gé do té hajé dicka té mbrujtur, do té
képutet nga asambleja e Izraelit, qofté ai i huaj apo i lindur né vend. 20 Nuk do té hani
asgjé té mbrujtur; né té gjitha banesat tuaja do té hani buké té ndorme””. 21 Moisiu, pra,
thirri gjithé pleqté e Izraelit dhe u tha atyre: “Shkoni dhe merrni gengja pér ju dhe pér
familjet tuaja, dhe flijoni Pashkét. 22 Pastaj do té merrni njé tuféz hisopi, do ta ngjyeni
né gjakun qé éshté né legen, dhe me gjakun gé éshté né legen do té spérkatni arkitraun
dhe té dy shtalkat e dyerve; dhe asnjé prej jush nuk do té dalé nga dera e shtépisé sé tij
deri né méngjes. 23 Sepse Zoti do té kalojé pér té goditur Egjiptasit; po, kur do té shohé
gjakun mbi arkitraun dhe mbi dy shtalkat, Zoti do té kalojé mé tej derés dhe nuk do ta
lejojé shkatérruesin té hyjé né shtépité tuaja pér t'ju goditur. 24 Zbatojeni, pra, kété si njé
porosi té pérjetshme pér ju dhe pér bijté tuaj. 25 Kur té hyni né vendin gé do t’ju japé
Zoti, si¢ e ka théné, zbatoni kété rit. 26 Kur bijté tuaj do t’ju pyesin: “C’kuptim ka ky rit
pér ju?”, 27ju do t'u pérgjigjeni: “Kjo éshté flija e Pashkés sé Zotit, qé kaloi tej shtépive té
bijve té Izraelit né Egjipt, kur goditi Egjiptasit dhe i fali shtépité tona””. Dhe populli u
pérkul dhe adhuroi. 28 Atéheré bijté e Izraelit shkuan dhe vepruan ashtu; ata béné ashtu
si i kishte urdhéruar Zoti Moisiun dhe Aaronin. 29 Prandaj ndodhi qé né mesnaté Zoti
goditi téré té parélindurit né vendin e Egjiptit, qé nga i parélinduri i Faraonit gé rrinte mbi
fronin e tij, deri te i parélinduri i t€ burgosurit gé ishte né burg, si dhe ¢do pjellé e paré e
bageétive. 30 Késhtu Faraoni u ngritnatén, ai me gjithé shérbétorét e tij dhe gjithé Egjiptasit;
dhe u dégjua njé klithmé e madhe né Egjipt, sepse nuk kishte shtépi ku té mos kishte
njé té vdekur. 31 Atéheré ai thirri Moisiun dhe Aaronin natén dhe u tha: “Cohuni dhe
largohuni nga mesi i popullit tim, ju dhe bijté e Izraelit; dhe shkoni t’i shérbeni Zotit, si¢
e keni théné. 32 Merrni me vete kopeté e bagétive té imta dhe té trasha, si¢c keni théné, dhe
shkoni; dhe mé bekoni edhe mua!”. 33 Dhe Egjiptasit e nxisnin popullin pér té shpejtuar
nisjen nga vendi, sepse thonin: “Do té vdesim té gjithé”. 3¢ Populli mori me vete brumin
e bukés para se ai té vinte; i mbéshtolli magjet e tij me rroba trupi dhe i vuri mbi kurriz.
35Dhe bijté e Izraelit béné ashtu sic i kishte théné Moisiu dhe u kérkuan Egjiptasve sende
argjendi, sende ari dhe rroba; 3¢ dhe Zoti béri qé Egjiptasit ta shikonin me sy té miré
popullin dhe t’i jepnin até qé kérkonte. Késhtu i zhveshén Egjiptasit. 37 Bijté e Izraelit
u nisén nga Ramsesi pér né Sukoth, ishin rreth gjashtéqind mijé njeréz mé kémbé, pa
llogaritur fémijét. 38 Dhe me ta iku gjithashtu njé pérzierje e madhe njerézish, bashké
me Kkopeté e tyre té bagétive té imta dhe té trasha, njé numér i madh kafshésh. 39 Dhe
ata e pogén brumin gé kishin sjellé nga Egjipti, duke béré kulecé té ndormé; né fakt
brumi nuk kishte maja, sepse ata u débuan nga Egjipti dhe nuk mundén té ménojné, as té
pérgatisin rezerva pér udhétimin. 40 Koha qé bijté e Izraelit kaluan né Egjipt ge katérgind
e tridhjeté vjet. 41 Né fund té katérgind e tridhjeté vjetéve, pikérisht até dité, ndodhi gé
té gjitha radhét e Zotit dolén nga vendi i Egjiptit. 42 Kjo éshté njé naté pér t'u kremtuar
Pér nder té Zotit, sepse ai i nxori nga vendi i Egjiptit; kjo naté do té jeté njé kremtim
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solemn ndaj Zotit, pér té gjithé bijté e Izraelit brez pas brezi. 43 Pastaj Zoti i tha Moisiut
dhe Aaronit: “Ky éshté rregulli i Pashkéve: asnjé i huaj nuk do té hajé; 44 por ¢do skllav,
i bleré me para, mbasi té jeté rrethpreré, mund té hajé. 4> Té ardhurit dhe mercenarét
nuk do té hané. 46 Qengji do té hahet vetém né njé shtépi; asnjé pjesé té mishit té tij nuk
do ta nxirrni jashté shtépisé dhe nuk do té thyeni asnjé kocké té tij. 47 Téré asambleja e
Izraelit do ta kremtojé até. 48 Dhe kur njé i huaj do té banojé me ty do té dojé té kremtojé
Pashkét pér nder té Zotit, téré meshkujt e familjes sé tij duhet té rrethpriten mé paré dhe
pastaj aile té afrohet pér té kremtuar kété dité, ai do té konsiderohet siilindur né vend;
por asnjé i parrethpreré s’ka pér té ngréné. 49 Do té keté njé ligj té vetém pér até qé ka
lindur né vend dhe pér té huajin gé banon me ju”. S0 Téré bijté e Izraelit vepruan né kété
ményré; ata béné pikérisht até qé Zoti i kishte urdhéruar Moisiut dhe Aaronit. 51 Késhtu
ndodhi qé pikérisht até dité Zoti i béri bijté e Izraelit té dalin nga vendi i Egjiptit, simbas
radhéve té tyre.

13

1Zotiifoli Moisiut duke i théné: 2 “Mé shenjtéro ¢do té parélindur, ai qé ¢el barkun ndér
bijté e Izraelit, qofshin njeréz apo kafshé; mé takon mua”. 3 Pastaj Moisiu i tha popullit:
“Mbajeni mend kété dité, gjaté sé cilés dolét nga Egjipti, nga shtépia e skllavéris€; sepse
Zoti ju nxori nga ky vend me doré té fugqishme; nuk do té hahet buké me maja. 4Ju po
dilni sot, né muajin e Abibit. 5 Atéheré pra kur Zoti do té béjé gé té hyni né vendin e
Kananejve, té Hitejve, té Amorejve, té Hivejve dhe té Jebusejve gé u éshté betuar etérve
té tu té té japé, vend ku rrjedh quméshti dhe mjalti, do té kryesh kété rit gjaté kétij muaji.
6Shtaté dité me radhé do té hash buké té ndorme; dhe ditén e shtaté do té béhet njé festé
pér Zotin. 7 Do té hahet buké e ndorme gjaté shtaté ditéve; dhe nuk do té duket buké me
maja tek ju, as do té duket maja prané teje, brenda téré kufijve té tu. 8 Até dité do t’ia
shpjegosh kété gjé birit ténd, duke i théné: “Veprohet késhtu pér shkak té asaj qé béri Zoti
pér mua kur dola nga Egjipti”. 9 Dhe do té jeté pér ty si njé shenjé mbi dorén ténde dhe
si njé kujtim ndér syté e tu, me qéllim qé ligji i Zotit té jeté né gojén ténde; sepse Zoti té
béri té dalésh nga Egjipti me doré té fugqishme. 10 Zbatoje pra kété rregull né kohén e
caktuar, vit pas viti. 11 Kur Zoti do té keté béré gé té hysh né vendin e Kananejve, ashtu
sic té éshté betuar ty dhe etérve té tu, dhe do té ta keté dhéné até, 12 do t’i shenjtérosh Zotit
téré ata gé celin barkun dhe ¢do pjellje té paré té bagétisé qé ti zotéron: meshkujt do t’i
takojné Zotit. 13 Késhtu do té shpengosh ¢do pjellje té paré té gomarit me njé gengj; por
né qofté se nuk déshiron ta shpengosh, atéheré thyeja qafén; késhtu do t€ shpengosh ¢do té
parélindur té njeriut ndér bijté e tu. 14Kur né té ardhmen biriytdo té té pyesé, duke théné:
“Cfaré do té thoté kjo?”, ti do t'i pérgjigjesh: “Zoti na béri té dalim nga Egjipti, nga shtépia
e skllavérisé, me doré té fuqishme; 15 dhe ndodhi gé, kur Faraoni nguli kémbé té mos
na linte té shkonim, Zoti vrau téré té parélindurit né vendin e Egjiptit, si té parélindurit e
njerézve ashtu dhe té parélindurit e kafshéve. Prandaj uné i béj fli Zotit téré meshkujt qé
celin barkun, por shpengoj ¢do té parélindur té bijve té mi”. 16 Kjo do té jeté si njé shenjé
mbidorénténde dhe njé ballore midis syve té tu, sepse Zoti na béri té dalim nga Egjiptime
doré té fuqgishme”. 17 Kur Faraoni e la popullin té shkojé, Peréndia nuk e ¢oi népér rrugén
e vendit té Filistejve, megjithése kjo ishte mé e shkurtéra, sepse Peréndia tha: “Q&é té mos
pendohet populli, kur té shohé luftén, dhe té mos kthehet né Egjipt”. 18 Por Peréndia béri
gé populli té vinte njé heré pérqark, népér rrugén e shkretétirés, drejt Detit té Kuq. Dhe
bijté e Izraelit dolén té armatosur nga vendii Egjiptit. 19 Dhe Moisiu mori me vete eshtrat
e Jozefit, sepse i kishte véné hijté e Izraelit té betoheshin shprehimisht, duke théné: “Me
siguri Peréndia do t’ju vizitojé; atéhere i bartni me vete eshtrat e mia”. 20 Késhtu ata u
nisén nga Sukothi dhe fushuan né Etham, buzé shkretétirés. 21 Dhe Zoti shkonte para
tyre, ditén né njé koloné resh pér t’i udhéhequr né rrugé, dhe natén né njé koloné zjarri
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pér t'ubéré atyre drité, qé té mund té ecnin ditén dhe natén. 22 Kolona e reve nuk térhigej
kurré ditén pérpara popullit, as kolona e zjarrit natén.

14

1 Pastaj Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 2 “U thuaj bijve té Izraelit té kthehen prapa
dhe té vendosin kampin e tyre pérballé Pi-Hahirothit, midis Migdolit dhe detit, pérballé
Baal-Tsefonit; vendosni kampin tuaj pérpara kétij vendi prané detit. 3 Atéheré Faraoni
do té thoté pér bijté e Izraelit: “Ata po enden si té humbur né vend; shkretétirai mban té
mbyllur”. 4 Dhe uné do ta ngurtésoj zemrén e Faraonit, dhe ai do t’i ndjekeé ata; por uné
do té siguroj lavdi nga Faraoni dhe nga gjith€ ushtria e tij, dhe Egjiptasit do té mésojné qé
uné jam Zoti”. Dhe ata ashtu vepruan. > Pastaj iu njoftua mbretit té Egjiptit qé populli
kishte ikur; dhe zemra e Faraonit dhe e shérbétoréve té tij ndryshoi kundrejt popullit,
dhe ata thané: “C’hémé qé e lamé Izraelin té iké nga shérbimi yné?”. 6 Késhtu Faraoni
béri gé té pérgatitej qerrja e tij dhe mori me vete popullin e tij. 7 Mori dhe gjashtéqind
gerre té zgjedhura dhe téré gerret e Egjiptit, me luftétaré né secilin prej tyre. & Dhe
Zoti e ngurtésoi zemrén e Faraonit, mbretit té Egjiptit, dhe ai i ndoqi bijté e Izraelit, gé
dilnin plot triméri. 9 Egjiptasit i ndogén; dhe téré kuajt, gerret e Faraonit, kalorésit e
tij dhe ushtria e tij i arritén kur kishin fushuar prané detit, né aférsi té Pi-Hahirothit,
pérballé Baal-Tsefonit. 10 Ndérsa Faraoni po afrohej, bijté e Izraelit ngritén syté; dhe ja,
Egjiptasit marshonin prapa tyre, prandaj patén shumeé friké; dhe bijté e Izraelit i klithén
Zotit, 11 dhe i thané Moisiut: “Pse, nuk kishte varre né Egjipt, gé na solle té vdesim né
shkretétiré? Pse e bére kété gjé me ne, duke na nxjerré nga Egjipti? 12 A nuk ishte vallé
kjo pér té cilén té flisnim né Egjipt, duke té théné: “Na lér rehat, késhtu do té mund t'u
shérbejmé Egjiptasve”? Sepse pér ne do té ge mé miré t'u shérbenim Egjiptasve se sa té
vdesim né shkretétiré”. 13 Por Moisiu i tha popullit: “Mos kini friké, géndroni dhe ¢lirimi
do té vijé nga Zoti, i cili do ta béjé sot pér ju; sepse Egjiptasit gé shihni sot, nuk do t’i
shihni mé kurré. 14 Zoti do té luftojé pér ju, dhe ju do té rrini té qeté”. 15 Pastaj Zoti i
tha Moisiut: “Pse mé bértet mua? U thuaj bijve té Izraelit té shkojné pérpara. 16 Dhe ti ¢o
lart bastunin ténd, shtrije dorén mbi det dhe ndaje até, né ményré gé bijté e Izraelit té
mund té kalojné né mes té detit né té thaté. 17 Sa pér mua, uné do ta ngurtésoj zemrén e
Egjiptasve, dhe kéta do t’i ndjekin ata. Késhtu uné do té fitoj lavdi nga Faraoni, nga téré
ushtria e tij, nga gerret dhe kalorésit e tij. 18 Dhe Egjiptasit do té diné qé uné jam Zoti,
kur uné do té fitoj lavdi nga Faraoni, nga qerret e tij dhe nga kalorésit e tij”. 19 Atéheré
Engjélli i Peréndisé, qé ecte pérpara kampit té Izraelit, u zhvendos dhe shkoi e u vu prapa
tyre; edhe kolona e reve 1évizi nga pérpara dhe shkoi e u vu prapa tyre. 20 Dhe késhtu vajti
e uvendos midis fushimit té Egjiptit dhe fushimit té Izraelit; dhe reja prodhonte errésiré
Pér njérén palé, ndérsa u jepte drité té tjeréve natén. Késhtu téré natén kurrkush nuk iu
afrua tjetrit. 21 Atéheré Moisiu shtriu dorén e tij mbi detin; dhe Zoti béri gé té térhiget deti
nganjé eré e forté nga lindja gé fryu téré até naté dhe e shndérroi detin né tokeé té thaté;
dhe ujérat u ndané. 22 Késhtu bijté e Izraelit hyné né mes té detit né té thaté; dhe ujérat
formonin si njé mur né té djathté dhe té majté té tyre. 23Dhe Egjiptasiti ndoqén; dhe téré
kuajt e Faraonit, gerret e tij dhe kalorésit e tij hyné pas tyre né mes té detit. 24 Aty nga
agimiimeéngjesit ndodhi gé Zotii hodhi syté né kampin e Egjiptasve nga kolona e zjarrit
dhe nga reja, dhe i dha dérmén. 25 Ai béri té shképuten rotat e gerreve té tyre dhe e béri té
véshtiré pérparimin e tyre. Késhtu Egjiptasit thané: “T’ia mbathim para Izraelit, sepse Zoti
lufton bashké me ta kundér Egjiptasve”. 26 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Shtrije dorén ténde
mbi detin, me géllim qé ujérat e tij té kthehen mbi Egjiptasit, mbi gerret dhe kalorésit e
tyre”. 27 Atéheré Moisiu shtriu dorén e tij mbi detin; késhtu né té gdhiré, deti u kthye né
vendin e tij té zakonshém; Egjiptasit ikén para tij; dhe Zoti i pérlau Egjiptasit né mes té
detit. 28 Ujérat u kthyen dhe mbuluan gerret, kalorésit dhe téré ushtriné e Faraonit qé
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kishin hyré né det pér té ndjekur Izraelitét; dhe nuk shpétoi asnjé prej tyre. 29 Por bijté
e Izraelit vazhduan té ecnin né tokeé té thaté né mes té detit, dhe ujérat qené pér ta si njé
mur, né té djathté té tyre dhe né té majteé té tyre. 30 Késhtu, até dité, Zoti e shpétoi Izraelin
nga dora e Egjiptasve, dhe Izraeli pa mbi bregun e detit Egjiptasit e vdekur. 311zraeli pa
fuqiné e madhe g€ Zoti kishte treguar kundér Egjiptasve, dhe populli pati friké nga Zoti
dhe besoi te Zoti dhe te Moisiu shérbétor 1 tij.

15

1 Atéheré Moisiu dhe bijté e Izraelit i kénduan kété kantik Zotit dhe folén duke théné:
“Uné do t’i kéndoj Zotit, sepse u lartésua shumé; hodhi né det kuaj dhe kalorés. 2 Zoti
éshté forca ime dhe kantiku im, ka qéné shpétimi im. Ky éshté Peréndia im, uné do ta
pérlévdoj; éshté Peréndia i atit tim, uné do ta lartésoj. 3 Zoti éshté njé luftétar, emri i tij
éshté Zoti. 4 Ai hodhi né det gerret e Faraonit dhe ushtriné e tij, luftétarét mé té miré té
tij u mbytén né Detin e Kuq. > Ata mbulohen nga humnera; rané né fund si njé gur. 6E
djathta jote, o Zot, éshté e mrekullueshme né fuqiné e saj. E djathta jote, o Zot, i dérmoi
armiqté. 7 Me madhéshtiné e madhérisé sate, ti i pérmbys ata qé ngrihen kundér teje; ti
nxjer jashté zemérimin ténd, ai i prish ata sikur té ishin kallamishte. 8 Sa té shfrysh nga
vrimat e hundéve, ujérat jané grumbulluar, valét jané ngritur si njé mur, dhe dallgét
jané pérforcuar né zemrén e detit. ¥ Armiku thoshte: “Do t’i ndjek, do t’i arrij, do té ndaj
kufomat, lakmia ime do té ngopet mbi ta; do té zhvesh shpatén time, dora ime do t’i
shfarosé”. 10 Po ti dérgove jashté frymén ténde dhe deti i mbuloi; u mbytén si plumbi
neé ujérat e fuqishme. 11 Kush barazohet me ty midis peréndive, o Zot? Kush barazohet
me ty, i mrekullueshém né shenjtéri, i madhérishém né lévdata, o ¢udibérés? 12 Ti shtrive
dorén e djathté, dhe toka i gélltiti. 13 Me méshirén ténde, ke udhéhequr popullin gé e ke
shpenguar; me forcén ténde e ke guar drejt banesés sate té shenjté. 14 Popujt e kané
dégjuar kété dhe dridhen. Ankthi ka mbérthyer banorét e Filistinés. 15 Qé tani krerét e
Edomit e kané humbur, té fuqishmit e Moabit i ka zéné frika, téré banorét e Kanaanit
po shkrihen. 16 Frika dhe tmerri do té bieré mbi ta. Falé forcés sé krahut ténd do té béhen
té palévizshém si guri, deri sa populli yt, 0 Zot, té kalojé, deri sa té kalojé populli gé ti ke
bleré. 17Ti do t'i futésh dhe do t'i vendosésh né malin e trashégimisé sate, né vendin gé
ke pérgatitur, 0 Zot, pér banesén ténde, né shenjtéroren qé duart e tua, o Peréndi, kané
vendosur. 18 Zoti do té mbretérojé gjithnjé, pérjeté”. 19 Pasi kuajt e Faraonit me qerret
e tij dhe kalorésit e tij kishin hyré né det, dhe Zoti kishte kthyer mbi ta ujérat e detit,
por bijté e Izraelit kishin ecur né mes té detit, né té thaté. 20 Atéheré profetesha Miriam,
motra e Aaronit, mori né doré dajren, dhe té gjitha graté e ndogén nga pas me dajre
dhe me valle. 21 Dhe Miriami u kéndonte atyre: “Kéndojini Zotit, sepse u lartésua shumeé;
hodhiné det kuaj dhe kalorés”. 22 Pastaj Moisiu i nisi Izraelitét nga Deti i Kuq dhe kétau
drejtuan nga shkretétira e Shurit; ecén tri dité né shkretétiré dhe nuk gjetén ujé. 23 Kur
arritén né Mara nuk mundén té piné ujérat e Marés sepse ishin té hidhura; prandaj ky
vend u quajt Mara. 24 Atéheré populli murmuriti kundér Moisiut, duke théné: “C’do té
pimé?”. 25 Késhtu ai i bértiti Zotit; dhe Zoti i tregoi njé dru; ai e hodhi até né ujé, dhe
Ujérat u béné té émbla. Atje Zoti i dha popullit njé ligj dhe njé dekret, dhe e vuri késhtu
popullin né prové, 26 dhe tha: “Né qofté se ti dégjon me véméndje zérin e Zotit, Peréndisé
ténd, dhe bén até gé éshté e drejté né syté e tij dhe dégjon urdhérimet e tij dhe respekton
téré ligjet e tij, uné nuk do té jap asnjé nga ato sémundje qé u kam dhéné Egjiptasve, sepse
uné jam Zoti gé té shéron”. 27 Késhtu arritén né Elim, ku kishte dymbédhjeté burime uji
dhe shtatédhjeté palma; dhe e ngritén kampin e tyre prané ujérave.

16

1Pastaj ata unisén nga Elimi dhe téré asambleja e bijve té Izraelit arriti né shkretétirén
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e Sinit, gé ndodhet midis Elimit dhe Sinait, ditén e pesémbédhjeté té muajit té dyté mbas
nisjes sé tyre nga vendi i Egjiptit. 2 Dhe téré asambleja e bijve té Izraelit murmuriti
kundér Moisiut dhe Aaronit né shkretétiré. 3 Bijté e Izraelit u thané atyre: “Ah, le té
kishim vdekur nga dora e Zotit né vendin e Egjiptit, ku uleshim prané tenxhereve me
mish dhe hanim buké sa ngopeshim! Sepse ju na guat né kété shkretétiré qé té vdesé
nga uria téré kjo asamble”. 4Zoti i tha Moisiut: “Ja, uné do té bé;j gé té bjeré mané mbi
juve nga qielli; dhe populli do té dalé ¢do dité pér té mbledhur racionin e dités, sepse
uné dua ta vé né prove pér té paré né se do té ecé ose jo simbas ligjit tim. 5 Por ditén e
gjashté, kur do té pérgatisin nozullimin g€ duhet té cojné né shtépi, ai do té jeté dyfishi i
atij qé mbledhin ¢do dité”. ¢ Atéheré Moisiu dhe Aaroni u thané gjithé bijve té Izraelit:
“Né mbrémje do té mésoni qé Zoti éshté ai q€ ju nxoringa vendiiEgjiptit; 7dhe né méngjes
keni pér té paré lavdiné e Zotit, sepse aiika dégjuar murmuritjet tuaja kundér Zotit; por
ne ¢faré jemi g€ murmurisni kundér nesh?”. 8 Moisiu tha akoma: “Kjo ka pér té ndodhur,
kur Zoti do t’ju jap€ mish pér té ngréné né mbrémje dhe buké gé té ngopeni né méngjes,
sepse Zoti i dégjoi murmuritjet tuaja kundér tij. Po ne cfaré jemi? Murmuritjet tuaja
nuk jané kundér nesh, por kundér Zotit”. 9 Pastaj Moisiu i tha Aaronit: “Thuaji gjithé
asamblesé sé bijve té Izraelit: “Afrohuni para Zotit, sepse ai i dégjoi murmuritjet tuaja””.
10Ndérsa Aaroni i fliste téré asamblesé sé bijve té Izraelit, ata u sollén drejt shkretétirés;
dhejalavdia e Zotit u shfaq né re. 11 Dhe Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 12“Uné i dégjova
murmuritjet e bijve té Izraelit; folu atyre, duke théné: “Né té ngrysur do té hani mish
dhe né méngjes do té ngopeni me buké; dhe do té mésoni gé uné jam Zoti, Peréndia juaj””.
13Dhe késhtu, aty nga mbrémja ndodhi qé shkurtat u ngritén dhe mbuluan kampin; dhe
né meéngjes kishte njé shtresé vese rreth kampit. 14 Pastaj shtresa e vesés u zhduk, dhe ja,
mbi sipérfagen e shkretétirés u duk njé gjé e hollé dhe e rrumbullakét, e hollé si bryma
mbi toké. 15 Kur bijté e Izraelit e pané, i thané njeri tjetrit: “Cfaré éshté?”, sepse nuk e
dinin se ¢’ishte. Dhe Moisiu u tha atyre: “Kjo éshté buka qé Zoti iu dha pér té ngréné.
16Ja cfaré ka urdhéruar Zoti: Secili té mbledhé aq sa i duhet pér ushqimin e tij, njé omer
pér frymé, sipas numrit té personave geé jeni; secili nga ju té marré pér ata gé jané né
cadrén e tij”. 17 Bijté e Izraelit vepruan késhtu; disa prej tyre mblodhén mé tepér dhe
té tjerét mé pak. 18 E matén me omerin; dhe kush kishte mbledhur shumé nuk pati
tepricé; dhe kush kishte mbledhur mé pak nuk pati mangut. Gjithkush mblodhi simbas
nevojés sé tij pér ushqim. 19 Pastaj Moisiu u tha atyre: “Asnjeri té mos e 1éré té teprojé
pér nesér né méngjes”. 20 Por ata nuk iu bindén Moisiut dhe disa prej tyre lané teprica
edhe pér té nesérmen; ajo u kalb duke prodhuar krimba dhe doli njé eré e keqe; dhe
Moisiu u zemérua me ta. 21 Késhtu e mblidhnin ¢do méngjes; secili sipas nevojés sé tij
pér ushqgim; por kur dielli béhej i nxehté, mana e mbledhur shkrihej. 22 Késhtu ditén
e gjashté mblodhén njé racion té dyfishté buke, dy omeré pér secilin prej tyre. Dhe té
gjithé krerét e asamblesé erdhén pér t’ia referuar Moisiut. 23 Atéher€ ai u tha: “Kjo éshté
ajo qé ka théné Zoti: Nesér éshté njé dité solemne pushimi, njé e shtuné e shenjté pér
Zotin; pigni sot até gé duhet té piqni dhe zieni até gé duhet té zieni; dhe ¢do gjé gé ju
tepron, véreni ménjané dhe ruajeni deri nesér”. 24 Ata pra e ruajtén deri té nesérmen,
ashtu si kishte urdhéruar Moisiu; dhe ushqgimet e ruajtura nuk léshuan eré té keqe dhe
nuk prodhuan krimba. 25 Moisiu tha: “Hajeni sot, se sot éshté e shtuna e shenjté e Zotit;
sot nuk do ta gjeni népér fushat. 26 Mblidhni gjaté gjashté ditéve; sepse ditén e shtaté
nuk do ta gjeni mé”. 27 Dhe ditén e shtaté ndodhi gé disa njeréz nga populli dolén pér ta
mbledhur, por nuk e gjetén. 28 Atéheré Zoti i tha Moisiut: “Deri kur do té kundérshtoni té
zbatoni urdhérimet e mia dhe ligjet e mia? 29 Mos harroni qé Zoti ju ka dhéné té shtunén;
pér kété arésye ditén e gjashté ju jep bukeé pér dy dité. Secili té géndrojé né vendin e tij;
asnjeri té mos dalé nga cadra e tij ditén e shtaté”. 30 Késhtu populli pushoi ditén e shtaté.
31 Dhe shtépia e Izraelit e quajti Mana; ajo ishte e ngjashme me farén e koriandrit, e
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bardhé dhe me shijen e revanisé gé béhet me mjalté. 32 Pastaj Moisiu tha: “Kjo éshté
ajo qé Zoti ka urdhéruar: “Mbush me té njé omer, me géllim gé té ruhet pér pasardhésit
tuaj, gé ata té shohin bukén gé ju béra té hani né shkretétiré, kur ju nxora nga vendi i
Egjiptit””. 33 Moisiu i tha pastaj Aaronit: “Merr njé ené, vér brenda saj njé omer té ploté
mane dhe vendose para Zotit, me qéllim € té ruhet pér pasardhésit tuaj”. 34 Ashtusie
kishte urdhéruar Zoti Moisiun, Aaroni e vendosi para Déshmisé, gé té ruhej. 35 Dhe bijté e
Izraelit héngrén manén dyzet vjet, deri sa arritén né njé vend té banuar; héngrén manén
deri sa arritén né kufirin e vendit té Kanaanit. 36 Omeri éshté e dhjeta pjesé e efés.

17

1Pastaj téré asambleja e bijve té Izraelit u nis nga shkretétira e Sinit, duke marshuar
me etapa sipas urdhrave té Zotit, dhe u vendos né Redifim. Por nuk kishte ujé té pijshém
pér popullin. 2 Atéheré populli u grind me Moisiun dhe i tha: “Na jep ujé pér té piré”.
Moisiu u pérgjigj: “Pse grindeni me mua? Pse tundoni Zotin?”. 3 Atje populli pati etje
pér ujé dhe murmuriti kundér Moisiut, duke théné: “Pse na bére té ikim nga Egjipti qé
té vdesim nga etja ne, bijté tané dhe bagétia joné?”. 4 Késhtu Moisiu i thirri Zotit, duke i
théné: “Cfaré té béj pér kété popull? Edhe pak dhe ata do té mé vrasin me guré”. 5 Zoti
i tha Moisiut: “Kalo para popullit dhe merr me vete disa pleq nga Izraeli; merr né doré
edhe bastunin me té cilin rrahe lumin, dhe nisu. 6 Ja, uné do té rri pérpara teje, atje mbi
shkémbin né Horeb; ti do té rrahésh shkémbin, prej té cilit do té burojé ujé dhe populli
do té pijé”. Késhtu béri Moisiu para syve té pleqve té Izraelit. 7 Prandaj e quajti kété
vend Masa dhe Meriba pér shkak té grindjeve gé pati me bijté e Izraelit, dhe sepse kishin
tunduar Zotin, duke théné: “A éshté vallé Zoti né mes nesh, apo jo?”. & Atéheré erdhi
Amaleku pér té luftuar kundér Izraelit né Refidim. 9 Dhe Moisiu i tha Jozueut: “Zgjidh
pér ne disa burra dhe dil pér té luftuar kundér Amalekut; nesér do té jem né majé té
kodrés me shkopin e Peréndisé né doré”. 10 Jozueu béri ashtu sig i kishte théné Moisiu
dhe luftoi kundér Amalekut, ndérsa Moisiu, Aaroni dhe Huri u ngjitén né majé té kodrés.
11 Dhe ndodhi gé, kur Moisiu ngrinte dorén e tij, Izraeli fitonte; pérkundrazi, kur e ulte
dorén, fitonte Amaleku. 12 Por duart e Moisiut ishin rénduar, késhtu qé ata morén njé gur
dhe ia vuné poshté, ai u ul mbi té ndérsa Aaroni dhe Huri ia mbanin duart, njéri nga njé
krah, tjetri nga krahu tjetér; késhtu duart e tij mbetén té palévizura deri né peréndimin
e diellit. 13 Prandaj Jozueu mundi Amalekun dhe njerézit e tij, duke i preré me shpata.
14 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Shkruaje kété ngjarje né njé libér, qé t€ mos harrohet kurré,
dhe njofto Jozueun gé uné do ta fshij fare kujtimin e Amalekut nén qiellin”. 15 Moisiu
ndértoi pastaj njé altar, té cilit i vuri emrin: “Zoti éshté flamuri im”; dhe tha: 16 “Dora u
ngrit kundér fronit té Zotit, dhe Zoti do t’i béjé lufté Amalekut brez pas brezi”.

18

1Jethro, prift i Madianit, vjehrri i Moisiut, dégjoi té gjitha ato qé Peréndia kishte béré
pér Moisiun dhe pér Izraelin popullin e tij: si e kishte nxjerré Zoti Izraelin nga Egjipti.
2 Atéheré Jethro, vjehrri i Moisiut, mori Seforan, gruan e Moisiut, 3 e cila i ishte kthyer,
dhe dy bijté e saj, prej té ciléve njéri quhej Gershom, (sepse Moisiu kishte théné: “Kam
gené mik né toké té huaj”) 4 dhe tjetri Eliezer (sepse ai kishte théné: “Peréndia i atit tim
ka gené ndihmési im dhe mé ka shpétuar nga shpata e Faraonit”). 3 Jethro, pra, vjehrri
1 Moisiut, erdhi te Moisiu bashké me bijté e tij dhe bashkéshorten e tij, né shkretétiré
ku ishte vendosur ai, né malin e Peréndisé. 61 kishte cuar fjalé Moisiut: “Uné, Jethro,
vjehrri yt, po vij te ti bashké me gruan ténde dhe dy bijté e saj”. 7 Késhtu Moisiu doli
pér té takuar vjehrrin e tij, u pérkul dhe e puthi; pyetén njéri tjetrin pér shéndetin e tyre,
pastaj hyné né cadér. 8 Atéheré Moisiu i tregoi vjehrrit té tij té gjitha ato qé Zoti u kishte
béré Faraonit dhe Egjiptasve pér shkak té Izraelit, té gjitha fatkeqésité e pésuara gjaté
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udhétimit, dhe siikishte shpétuar Zoti. 9 Dhe Jethro u gézua pér té gjitha té mirat qé Zoti i
kishte béré Izraelit, duke e shpétuar nga dora e Egjiptasve. 10Pastaj Jethroitha: “Bekuar
qofté Zoti, gé ju cliroi nga dora e Egjiptasve dhe nga dora e Faraonit, dhe ¢liroi popullin
nga zgjedha e Egjiptasve! 11 Tani e di gé Zoti éshté mé i madhi nga téré peréndité; po, ai
ua vértetoi atyre me sa krenari, kur vepruan me kryelartési kundér Izraelit”. 12 Pastaj
Jethro, vjehrri i Moisiut, mori njé olokaust dhe disa fli pér t'ia ofruar Peréndis€; dhe
Aaroni dhe téré pleqté e Izraelit erdhén té hané me vjehrrin e Moisiut pérpara Peréndisé.
13 Por ndodhi qé, té nesérmen, Moisiu u ul pér té gjykuar popullin; populli u mblodh
rreth Moisiut € nga méngjesi deri né mbrémje. 14 Kur vjehrri i Moisiut pa té gjitha ato
gé ky bénte pér popullin, tha: “C’éshté kjo qé bén ti me popullin? Pse ulesh vetém, dhe
téré populli té rri pérqark nga méngjesi deri né mbrémje?”. 15 Moisiu iu pérgjigj vjehrrit
té tij: “Sepse populli vjen tek uné pér t'u késhilluar me Peréndiné. 16 Kur ata kané ndonjé
problem, viné tek uné, dhe uné gjykoj njérin dhe tjetrin dhe u béj té njohur kanunet e
Peréndisé dhe ligjet e tij”. 17 Por vjehrri i Moisiut i tha: “Ajo qé bén ti nuk shkon miré.
18 Do té rraskapitesh mé né fund, ti dhe ky popull gé éshté me ty, sepse detyra qé ke
marré pérsipér €shté shumeé e véshtiré. Nuk mund t’ia dalésh né krye vetém. 19 Tani
dégjomé; uné do té té jap njé késhillé dhe Peréndia qofté me ty: pérfagésoje ti popullin
pérpara Peréndisé dhe paraqitja Peréndis€ problemet e tyre. 20 Mésoju atyre statutet dhe
ligjet dhe tregohu rrugén népér té cilén duhet té ecin dhe até gé duhet té béjné. 21 Por
zgjidh né mes té té gjithé popullit disa njeréz té afté qé kané friké nga Peréndia, njeréz
té besuar, g€ e urrejné fitimin e padrejté dhe vendosi mbi popullin si kreré té mijérave,
kreré té qindrave, kreré té pesédhjetrave dhe kreré té dhjetrave. 22 Dhe lejo gé té jené
ata gé do ta gjykojné popullin né ¢do kohé; ata do té té parashtrojné ¢cdo problem me
réndeési té madhe, ndérsa pér probleme té vogla do té vendosin veté. Késhtu do té jeté
meé lehté pér ty, dhe ata do ta mbajné peshén bashké me ty. 23 Né qofté se ti vepron
késhtu, dhe késhtu té urdhéron Peréndia, mund té mbahesh; dhe téré ky popull do té arrijé
fagebardhé né vendin e caktuar pér té”. 24 Moisiu e dégjoi z€rin e vjehrrit té tij, dhe béri
gjithcka gé i kishte théné. 25 Késhtu Moisiu zgjodhi né téré Izraelin disa njeréz té afté dhe
1vuri si kreré té popullit: kreré té mijérave, kreré té gindrave, kreré té pesédhjetrave dhe
kreré té dhjetrave. 26 Késhtu ata e gjykonin popullin né ¢do kohég; ¢éshtjet e véshtira ia
parashtronin Moisiut, por ¢do problem té vogél e zgjidhnin veté. 27 Pastaj Moisiu u nda
nga vjehrri i tij, i cili u kthye né vendin e vet.

19

1 Ditén e paré té muajit té treté nga dalja prej vendit té Egjiptit, po até dité, bijté
e Izraelit arritén né shkretétirén e Sinait. 2 Té nisur nga Refidimi, ata arritén né
shkretétirén e Sinait dhe fushuan aty; Izraeli e ngriti kampin e tij pérballé malit. 3 Pastaj
Moisiuungjitdrejt Peréndisé; dhe Zotiithirringa mali, duke i théné: “Késhtu do t’i thuash
shtépisé sé Jakobit dhe kété do t'u njoftosh bijve té Izraelit: ¢ “Ju e paté até gé u béra
Egjiptasve, dhe si ju solla mbi krahé shqgiponje prané meje. > Prandaj, né qofté se do ta
dégjoni me vémendje z€rin tim dhe zbatoni besélidhjen time, do té jeni thesariim i veganté
ndérmjet téré popujve, sepse gjithé toka éshté imja. 6 Dhe do té jeni pér mua njé mbretéri
priftérinjsh dhe njé komb i shenjté. Kéto jané fjalét gé do t'u thuash bijve té Izraelit””.
7 Atéheré Moisiu dérgoi e thirri pleqté e popullit, dhe u tha téré kéto fjalé qé Zoti kishte
urdhéruar té thoshte. 8 Dhe téré populli u pérgjigj bashké dhe tha: “Ne do té€ béjmé gjithcka
qé ka théné Zoti”. Késhtu Moisiu i raportoi Zotit fjalét e popullit. ® Dhe Zoti i tha Moisiut:
“Ja, uné do té vij te ti né njé re té dendur, me géllim g€ populli té dégjojé kur uné do
té flas me ty, dhe té té besojé pér gjithnjé”. Pastaj Moisiu i tregoi Zotit fjalét e popullit.
10 Atéheré Zoti i tha Moisiut: “Shko te populli, shenjtéroje até sot dhe nesér, dhe béj qé
té lajé rrobat. 11 Dhe té jené gati pér ditén e treté, sepse ditén e treté Zoti do té zbresé



Eksodi 19:12 65 Eksodi 20:22

mbi malin e Sinait para syve té téré popullit. 12 Ti do té pércaktosh rreth e gark kufij pér
popullin dhe do té thuash: Ruhuni se ngjiteni né mal ose prekni skajet e tij. Kushdo qé do
té preké malin do té dénohet me vdekje. 13 Asnjé doré nuk do ta preké, por do té vritet me
guré ose do té shpohet me shigjeta, qofté njeri ose kafshé; nuk do té mbetet gjallé. Kur
briri té dégjohet shtruar, atéheré té ngjiten mbi mal”. 14 Késhtu Moisiu zbriti nga mali
drejt popullit; shenjtéroi popullin dhe ata i lané rrobat e tyre. 15 Pastaj i tha popullit:
“Béhuni gati brenda tri ditéve; mos iu afroni grave”. 16 Ditén e treté, sa u bé méngjes, pati
bubullima dhe vetétima; mbi mal doli njé re e dendur dhe u dégjua njé zé shumé i forté
borie; dhe téré populli gé ishte né kamp u drodh. 17 Pastaj Moisiu e nxori popullin nga
kampi pér ta cuar pérballé Peréndisé; dhe ata qéndruan né kémbét e malit. 18 Mali i Sinait
ishte téré tym, sepse Zoti kishte zbritur mbi té né zjarr; tymi i tij ngrihej si tymi i njé
furre, dhe téré mali dridhej fort. 19Ndérsa zériiborisé po béhej gjithnjé mé i forté, Moisiu
fliste, dhe Peréndia i pérgjigjej me njé z€ gjémues. 20 Zoti zbriti pra mbi malin e Sinait, né
majé té tij; pastaj Zoti thirri Moisiun né majé té malit dhe Moisiu u ngjit atje. 21 Dhe Zoti
itha Moisiut: “Zbrit dhe paralajméro popullin solemnisht, qé té mos sulet drejt Zotit pér
ta paré, dhe késhtu shumeé prej tyre té gjejné vdekjen. 22Edhe priftérinjté qé do t’i afrohen
Zotit té shenjtérohen, € Zoti t€ mos sulet kundér tyre”. 23 Moisiu i tha Zotit: “Populli nuk
mund té ngjitej mbi malin e Sinait, sepse ti na ke urdhéruar solemnisht, duke théné: “Vér
kufi rreth malit dhe shenjtéroje””. 24 Por Zoti i tha: “Shko, zbrit poshté; pastaj ngjitu, ti
edhe Aaroni bashké me ty; por priftérinjté dhe populli té mos sulen pér t'u ngjitur te Zoti,
qé ai té mos u sulet atyre”. 25 Késhtu Moisiu zbriti te populli dhe i foli atij.

20

1 Atéheré Peréndia shqiptoi téré kéto fjalé, duke théné: 2“Uné jam Zoti, Peréndia yt, qé té
nxoringa vendi i Egjiptit, nga shtépia e skllavérisé. 3 Nuk do té kesh peréndi té tjeré para
meje. 4 Nuk do té bésh skulpturé ose shémbélltyré té asnjé gjéje qé ndodhet aty né qiejt
ose kétu poshté né toké ose né ujérat nén toké. > Nuk do té pérkulesh para tyre dhe as do
t'i shérbesh, sepse uné, Zoti, Peréndia yt, jam njé Peréndi xheloz qé dénon padrejtésiné e
etérve mbi fémijve té tyre deri né brezin e treté dhe té katért té atyre qé mé urrejné, 6 dhe
uné pérdor dashamirési pér mijéra, pér ata qé mé duan dhe gé zbatojné urdhérimet e mia.
7Nuk do ta pérdorésh emrin e Zotit, té Peréndisé ténd, kot, sepse Zoti nuk do té 1éré té
pandéshkuar até qé pérdor kot emrin e tij. 8 Mbaje mend ditén e shtuné pér ta shenjtéruar.
9Do té punosh gjashté dité dhe né ato do té bésh té gjithé punén ténde; 19 por dita e shtaté
éshté e shtuna, e shenjté pér Zotin, Peréndiné ténd; nuk do té bésh né até dité asnjé puné,
asti, asbiriyt, as bija jote, as shérbétori yt, as shérbétorjajote, as kafshét e tua, asihuaji qé
ndodhet brenda portave té tua; 11 sepse né gjashté dité Zoti krijoi giejt dhe tokén, detin
dhe gjithcka gé éshté né to, dhe ditén e shtuné ai pushoi; prandaj Zoti e ka bekuar ditén
e shabatit dhe e ka shenjtéruar até. 12Do té nderosh atin ténd dhe nénén ténde, me géllim
qé ditét e tua té jené té gjata mbi tokén gé Zoti, Peréndia yt, po té€ jep. 13Nuk do té vrasésh.
14Nuk do té shkelésh besnikériné bashkéshortore. 15 Nuk do té vjedhésh. 16 Nuk do té bésh
déshmi té rreme kundér té aférmit ténd. 17 Nuk do té déshirosh shtépiné e té aférmit ténd,
nuk do té déshirosh gruan e té aférmit ténd, as shérbétorin e tij, as shérbétoren e tij, as lopén
e tij, as gomarin e tij, as asgjé tjetér qé éshté e té aférmit ténd”. 18 Tani téré populli dégjonte
bubullimat, tingullin e borisé dhe shihte shkreptimat dhe malin gé nxirrte tym. Para
késaj pamjeje, populli dridhej dhe géndronte larg. 19 Prandaj ata i thané Moisiut: “Fol ti
me ne dhe ne do té té dégjojmé, por té mos na flasé Peréndia qé té mos vdesim”. 20 Moisiu i
tha popullit: “Mos u trembni, sepse Peréndia erdhi gé t’ju provojé, dhe me géllim gé frika
e tij té jeté gjithmoné para jush, dhe késhtu té mos mékatoni”. 21 Populli, pra, qéndronte
larg, por Moisiu iu afrua errésirés sé dendur ku ndodhej Peréndia. 22 Pastaj Zoti i tha
Moisiut: “Do t’u thuash késhtu bijve té Izraelit: “Ju veté e paté gqé kam folur me ju nga



Eksodi 20:23 66 Eksodi 21:30

qielli. 23 Nuk do té béni peréndi té tjera afér meje; nuk do té béni peréndi prej argjendi
ose prej ari. 24 Do té bésh pér mua njé altar prej dheu dhe mbi té do té ofrosh olokaustet
e tua, flité e tua té falénderimit, delet dhe geté e tua; né ¢do vend ku do té béj qé emri im
té kujtohet, do té vij te ti dhe do té té bekoj. 25 Dhe né rast se do té ndértosh pér mua njé
altar me guré, nuk do ta ndértosh me guré té latuar; sepse duke ngritur mbi to daltén do
t'indotésh. 26 Dhe nuk do té ngjitesh né altarin tim me ané shkallaresh, me géllim gé mbi
té té mos zbulohet lakurigésia jote™”.

21

1“Tani kéto jané ligjet gé do t"u vésh para tyre: 2 Né rast se blen njé skllav hebre, ai do
té té shérbejé gjashté vjet; por vitin e shtaté do té shkojé i liré, pa paguar asgjé. 3 Né
rast se ka ardhur vetém, do té shkojé vetém; po té kishte grua, e shoqgja do té shkojé
bashké me té. 4 Né qofté se zotéria e tij i jep grua dhe kjo i lind bij e bija, gruaja dhe
fémijét e saj do té jené té zotéris€, dhe ai do té shkojé vetém. 5Por né qofté se skllavi thoté
haptazi: “Uné e dua zotériné time, gruan time dhe fémijét e mi, dhe nuk dua té shkoj i
liré”, 6 atéheré pronari e tij do t’ia afrojé Peréndisé dhe do ta avité te dera ose te shtalka;
pastaj pronari e tij do t’i shpojé veshin me njé féndyell; dhe ai do t’i shérbejé pér gjithnjé.
7 Né rast se dikush shet bijén e tij si shérbétore, ajo nuk do té shkojé ashtu si shkojné
skllevérit. 8 Né qofté se ajo nuk i pélgen zotérisé sé saj, gé e kishte marré pér vete, ai do ta
1éré té shpengohet; por nuk do té keté té drejtén tua shesé njerézve té huaj, sepse kjo do
t’ishte ta trajtosh me mashtrim. 9 Dhe né gofté se e marton me birin e tij, do ta trajtojé
neé bazé té sé drejtés té té bijave. 10 Né rast se merr njé grua tjetér, ai nuk do té pakésojé
ushqgimin dhe veshmbathjen e saj, as edhe bashkébanimin e saj. 11 Né rast se nuk bén kéto
tri gjéra pér té, ajo do té shkojé pa dhéné asgjé, pa paguar ¢mim. 12Kush rreh njé njeri dhe
pér kété shkak ky vdes, do té dénohet me vdekje. 13 Né qofté se nuk i ka ngritur kurrfaré
prite, por Peréndia ka béré g€ t’i bjeré né doré, uné do té caktoj njé vend ku ai mund té
gjejé strehé. 14 Né qofté se ndokush vepron me paramendim kundér té aférmit té tij pér
ta vraré me mashtrim, ti do ta shképutésh edhe nga altari im, pér té siguruar vdekjen e
tij. 15 Kush rreh atin ose nénén e tij do té dénohet me vdekje. 16 Kush rrémben njé njeri
dhe e shet, ose gjendet né duart e tij, do té dénohet me vdekje. 17 Kush mallkon té atin ose
té émén do té dénohet me vdekje. 18 Né qofté se dy njeréz zihen dhe njéri prej tyre godet
tjetrin me gur ose me grusht dhe ky nuk vdes, por duhet té géndrojé né shtrat, 19 dhe né
se pastaj ngrihet dhe ecén jashté duke u mbéshtetur me bastun, ai qé e ka goditur do té
nxirret i pafajshém; do ta zhdémtojé vetém pér kohén e humbur dhe do ta kurojé deri né
shérim té ploté. 20 Né qofté se dikush rreh skllavin ose skllaven e tij me bastun, dhe ai
ose ajo i vdesin né doré, zotéria do té dénohet; 21 por né rast se mbijeton njé ose dy dité,
nuk do té dénohet, sepse éshté proné e tij. 22 Né rast se disa grinden dhe rrahin njé grua
me barré aq sa ajo té déshtojé, por nuk péson déme té tjera, rrahési do té gjobitet aqsa t’i
kérkojé bashkéshortiigruas; ai do té paguajé zhdémtimin simbas pércaktimit té gjykatésve;
23 por po té jeté se rrjedh ndonjé dém, do té japésh jeté pér jeté, 24 sy pér sy, dhémb pér
dhémb, doré pér doré, kémbé pér kémbé, 25 djegie pér djegie, plagé pér plagé, mbretje pér
mbretje. 26 Né rast se dikush godet syrin e skllavit ose té skllaves sé tij dhe ai humbet,
do t’iléré té shkojné té liré si kompensim pér syrin e humbur. 27 Dhe né rast se shkakton
rénien e njé dhémbi skllavit ose skllaves sé tij, do t’i 1éré té shkojné té liré si kompensim
pér dhémbin e humbur. 28 Né rast se njé ka godet pér vdekje me brirét e tij njé burré ose
njé grua, kau duhet té vritet me guré dhe mishiitijnuk do té hahet; porizotiikautdo té
konsiderohet i pafajshém. 29 Por né qofté se kau e kishte zakon prej kohésh té plagoste
me brirét e tij dhe 1 zoti ishte paralajméruar, por nuk e kishte mbajtur té mbyllur, dhe
kau pastaj vret njé burr€ o njé grua, kau do té vritet me gur€ dhe i zoti gjithashtu do té
vritet. 30 Né qofté se i caktohet njé ¢mim pér shpengim, ai duhet té japé pér té shpenguar
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jetén e tij aq saikané caktuar. 31 Né qofté se kau godet njé bir ose njé bijé, do té veprohet
ndaj tij sipas po kétij ligji. 32 Né qofté se kau godet njé skllav ose njé skllave, i zoti i kaut
do t’i paguajé té zotit té skllavit tridhjeté sikla argjendi dhe kau do té vritet me guré.
33Né qofté se dikush hap njé gropé, ose dikush gérmon njé gropé dhe nuk e mbulon, dhe
njé ka ose njé gomar bien brenda, 34 pronari i gropés do ta paguajé zhdémtimin; ai do t’i
paguajé me para pronarit vleftén e kafshés dhe kafsha e ngordhur do té jeté e tij. 35 Né
qofté se kau i njé njeriu godet pér vdekje kaun e njé tjetri, do té shitet kau i gjallé dhe
do té ndahet ¢mimi i tij; edhe kau i ngordhur do té ndahet midis tyre. 36 Por né qofté se
dihet se ky ka e kishte zakon prej kohe té godiste me brirét, dhe i zoti nuk e ka mbajtur
té mbyllur, ky do té paguajé ka pér ka dhe kafsha e ngordhur do té jeté e tij”.

22

1“Né rast se ndokush vjedh njé ka a njé dele dhe i vret ose i shet, do té kthejé pesé ge
pér kaun dhe katér dele pér delen. 2 Né rast se vjedhési, i kapur kur po bén njé thyerje,
rrihet dhe vdes, pronari nuk éshté fajtor pér vrasjen e tij. 3 Né rast se dielli ishte ngritur
kur ndodhingjarja, ai &shté fajtor pérvrasje. Hajduti duhet talajé démin; dhe po téjeté se
nuk ka me se ta lajé, shitet pér vjedhjen e kryer prej tij. ¢ Né rast se gjéja e vjedhur, qofté
ka ose gomar ose dele, gjendet e gjallé né duart e tij, do té kthejé dyfishin e saj. 5 Né rast
se ndokush démton njé aré ose njé vresht, duke i léshuar kafshét e tij té kullosin né arén
e njé tjetri, do ta lajé démin e béré me até gé ka mé té miré né arén dhe né vreshtin e tij.
6 Né rast se njé zjarr pérhapet dhe shtrihet deri te ferrat késhtu qé digjet gruri né duaj
ose gruri né kémbé ose ara, ai qé ka ndezur zjarrin do ta lajé démin. 7 Né rast se dikush i
jep fqinjit té vet para ose sende pér ruajtje, dhe kéto vidhen nga shtépia e kétij, né rast se
gjendet vjedhési, ai do té kthejé dyfishin. 8 Né rast se nuk gjendet vjedhési, i zotiishtépisé
do té dérgohet para Peréndisé pér t'u betuar se nuk ka véné doré mbi pasuriné e fqinjit té
tij. 9 Pér c¢farédo lloj krimi, fjala vjen qofté edhe pér njé ka, njé gomar, nj€ dele, njé veshje
apo cfarédo sendi té humbur gé njé tjetér thoté se éshté i tij, ¢éshtja e té dy paléve do té
shtrohet para Peréndisé; ai qé Peréndia do té dénojé, do t’i kthejé dyfishin fqinjit té tij.
10N€ gofté se ndokush i jep pér ruajtje fqinjit té tij njé gomar, njé ka, njé dele apo cfarédo
lloj tjetér kafshe, dhe kjo ngordh ose plagoset ose dhe merret pa e paré njeri, 11 té dy
palét do té betohen para Zotit pér té mésuar né se marrési né dorézim nuk ka véné doré
mbi pasuriné e fqinjit té tij. I zoti i gjésé do té pranojé betimin, dhe tjetri nuk do té jeté
i detyruar té lajé démet. 12 Por né qofté se gjéja i éshté vjedhur, ai duhet ta lajé démin qé
ka pésuar i zoti. 13 Né qofté se kafsha éshté shqyer, do ta cojé si prové, dhe nuk do té jeté
i detyruar té démshpérblejé kafshén e shqyer. 14 Né qofté se dikush merr hua nga fqinji
i tij njé kafshé, dhe kjo plagoset apo ngordh kur i zoti nuk éshté i pranishém, ai duhet
té démshpérblejé démin. 15 Né qofté se i zoti €shté i pranishém, nuk do té démshpérblejé
démin; né qofté se kafsha éshté marré me qira, ajo pérfshihet né ¢mimin e girasé. 16 Né
qofté se dikush mashtron njé vajzé ende té pafejuar dhe bie né shtrat me té, duhet té
paguajé pér pajén e saj dhe ta marré pér grua. 17 Né qofté se ati refuzon prerazi t’ia japé,
ai do té paguajé shumén e kérkuar pér pajén e vajzave té virgjéra. 18 Nuk do ta 1ésh té
jetojé shtrigén. 19 Kush ciftézohet me njé kafshé do té dénohet me vdekje. 20 Kush i bén
flijime njé peréndie tjetér, vec Zotit, do té shfaroset. 21 Mos keqtrajto té huajin dhe mos
e mundo, sepse edhe ju ishit té huaj né vendin e Egjiptit. 22 Nuk do té mundosh asnjé
grua té ve, as asnjé jetim. 23 Né rast se i mundon ata né njé faré ményre dhe ata bértasin
neé drejtimin tim, uné do ta dégjoj pa tjetér britmeén e tyre; 24 do té€ zemérohem dhe do t’ju
vras me shpaté; graté tuaja do té mbeten té veja dhe bijté tuaj jetimé. 25Nérastsetiijep
para hua dikujt nga populli yt, té varfrin gé éshté me ty, nuk do ta trajtosh si fajdexhi;
nuk do t'i imponosh asnjé kamaté. 26 Né qofté se merr peng rrobén e fqinjit ténd, do t’ia
kthesh para se té peréndojé dielli, 27 sepse ajo éshté e vetmja mbulesé e tij dhe veshja
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me té cilén mbéshtjell trupin. Me se tjetér mund té flinte ai? Dhe po té ndodhé gé ai té
mé drejtohet mua, uné do ta dégjoj, sepse jam méshiréploté. 28 Mos blasfemo Peréndiné
dhe mos mallko princin e popullit ténd. 29 Mos ngurro té mé japésh detyrimin nga korrja
jote dhe nga ajo gé rrjedh nga mokrrat e tua. Do té mé japésh té parélindurin e bijve té
tu. 30 Do té veprosh njélloj me lopén dhe me delen ténde: pjella e tyre e paré do té rrijé
shtaté dité prané nénés; ditén e teté do té ma japésh mua. 31 Ju do té jeni pér mua njeréz
té shenjté; nuk do té hani mish té asnjé kafshe té shqyer né fusha; hidhuani até genve”.

23

1“Nuk do té hapésh asnjé fjalé té rreme dhe nuk do t’i japésh asnjé ndihmeé té pabesit
pér t'u béré déshmitar i anshém. 2 Nuk do té shkosh pas shumicés pér té béré té keqen;
dhe nuk do té déshmosh né njé ¢éshtje gjygésore duke u radhitur nga ana e shumicés pér
té prishur drejtésiné. 3Nuk do té favorizosh as té varfrin né gjyqin e tij. 4Né rast se takon
kaun e armikut ténd ose gomarin e tij qé ka humbur rrugén, do t'ia kthesh atij. 5 Né
rast se sheh gomarin e atij gé té urren té shtriré pér toké nén barrén, ruhu se e braktis,
por ndihmo té zotin ta zgjidhé. 6 Mos shkel té drejtén e té varfrit ténd né gjyqin e tij.
7Shmangu nga ¢do pavértetési; mos vrit té pafajshmin dhe té drejtin, sepse uné nuk do ta
fal té ligun. 8 Mos prano asnjé dhuraté, sepse dhurata verbon até gé sheh dhe prapéson
fjalét e njerézve té drejté. 9 Mos shtyp té huajin, sepse ju e njihni shpirtin e té huajit,
sepse keni gené té huaj né vendin e Egjiptit. 10 Gjashté vjet me radhé do té mbjellésh
tokén ténde dhe do té korrésh frytet e saj; 11 por vitin e shtaté do ta lésh té pushojé dhe
ajo do té mbetet djerr, me géllim € ta gézojné té varfrit e popullit ténd; dhe gjéja e fshatit
doté hajé até gé kané pértéléné ata. Po ashtu do té veprosh me vreshtin ténd dhe ullinjté
e tu. 12 Gjashté dité do té bésh punén ténde por ditén e shtaté do té pushosh, me qgéllim
gé kau yt dhe gomari yt té mund té pushojné, dhe biri i shérbétores sate dhe i huaji té
mund ta marrin veten. 13Do t'u kushtoni kujdes téré gjérave gé ju kam théné dhe nuk do
ta shqgiptoni emrin e peréndive té tjeré; té mos dégjohet té dalé nga goja juaj. 14 Tri heré
né vit do té mé kremtosh njé festé. 15Do té kremtosh festén e té ndorméve. Shtaté dité do
té hash bukeé pa maja, si¢ té kam urdhéruar, né kohén e caktuar né muajin e Abibit, sepse
né até muaj ti dole nga Egjipti; dhe askush nuk do té paraqitet para meje duarbosh. 16Do
té kremtosh edhe festén e korrjes, té prodhimit té hershém té punés sate, té asaj gé ke
mbijellé né ara; si dhe festén e té vjelave, né fund té vitit, kur do té mbledhésh nga arat
frytet e punés sate. 17 Tri heré né vit téré meshkujt do té paraqiten para Peréndisé, Zotit.
18 Nuk do té ofrosh gjakun e flisé sime bashké me bukén e mbrujtur; dhe yndyra e flive
té festés sime nuk do té teprojé deri né méngjes. 19Do té cosh né shtépiné e Zotit, Peréndisé
ténd, té parat fruta té tokés. Nuk do ta ziesh kecin me qumeéshtin e nénés sé tij. 207a, pra,
uné po dérgoj njé Engjéll para teje g€ té té ruajé gjaté rrugés, dhe té té futé né vendin qé
kam pérgatitur. 21 Ki kujdes para tij dhe bindju zérit té tij; mos ngri krye kundér tij, sepse
ai nuk do t’i falé shkeljet tuaja, sepse emri im gjendet né té. 22 Por né qofté se i bindesh
plotésisht zérit té tij dhe bén té gjitha ato qé do té them, uné do té jem armiku i armiqve
té tu dhe kundérshtari i kundérshtaréve té tu; 23 sepse Engjélli im do té shkojé para teje
dhe do té té futé né vendin e Amorejve, t€ Hitejve, t€ Perezejve, t€ Kananejve, té Hivejve
dhe té Jebusejve, dhe uné do t’i shfaros ata. 2¢ Nuk do pérkulesh para peréndive té tyre,
dhe nuk do t'u shérbesh. Nuk do té bésh até qé béjné ato; por do t’i shkatérrosh plotésisht
dhe do té thyesh shtyllat e tyre. 25 Shérbejini Zotit, Peréndisé tuaj, ai do té bekojé bukén
ténde dhe ujin ténd; dhe uné do té largoj sémundjen nga ti. 26 Né vendin ténd nuk do té
keté asnjé grua qgé té déshtojé, asnjé grua shterpé. Uné do ta plotésoj numrin e ditéve té
tua. 27 Uné do té dérgoj para teje tmerrin tim dhe do t’i jap dérmén ¢do populli prané té
cilit do té arrish, do té béj gé té gjithé armiqté e tu té té kthejné kurrizin. 28 Dhe do té
dérgoj para teje greréza, qé do t'i pérzéné Hivejté, Kananejté dhe Hitejté para syve té tu.
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29Nuk do t’i pérz€ ata para teje brenda njé viti, me géllim gé vendi té mos kthehet né njé
shkrerétiré dhe kafshét e fushave té mos shumézohen kundér teje. 30 Do t’i pérzé para
teje pak e nga pak, né ményré gé ti té rritesh né numér dhe té shtiesh né doré vendin.
31Dhe uné do t’i caktoj kufijté e tu nga Deti i Kuq né detin e Filistejve dhe nga shkretétira
deri te Lumi; sepse uné do té 1é né duart e tua banorét e vendit dhe ti do t’i débosh para
syve té tu. 32 Nuk do té lidhésh asnjé aleancé me ta, as edhe me peréndité e tyre. 33 Ata
nuk do té banojné né vendin ténd, gé té mos té béjné t€ mékatosh kundér meje: ti do t'u
shérbeje peréndive té tyre, dhe kjo do té ishte njé lak”.

24

1Pastaj Peréndia i tha Moisiut: “Ngjitu te Zoti, ti dhe Aaroni, Nadabi dhe Abihu si dhe
shtatédhjeté nga pleqté e Izraelit, dhe adhuroni nga larg; 2 pastaj Moisiu do t’i afrohet
Zotit; por té tjerét nuk do t’i afrohen, as populli nuk ka pér t'u ngjitur bashké me até”.
3 Atéheré Moisiu erdhi dhe i tregoi popullit téré fjalét e Zotit dhe téré ligjet. Dhe gjithé
populli u pérgjigi me njé zé dhe tha: “Ne do té béjmé téré gjérat qé Zoti ka théné”. 4Dhe
Moisiu i shkroi téré fjalét e Zotit; pastaj u ngrit herét né méngjes dhe ngriti né kémbét
e malit njé altar dhe dymbédhjeté shtylla pér t€ dymbédhjeté fiset e Izraelit. 5 Pastaj
dérgoi bij té rinj té Izraelit pér té ofruar olokauste dhe pér té flijuar dema té rinj si theror
falénderimi ndaj Zotit. 6 Dhe Moisiu mori gjysmén e gjakut dhe e vuri né legené; dhe
gjysmén tjetér té gjakut e shpérndau mbi altar. 7 Pastaj mori librin e besélidhjes dhe ia
lexoi popullit, i cili tha: “Ne do té bémé téré ato qé ka théné Zoti, dhe do t’i bindemi”.
8 Pastaj Moisiu mori gjakun, spérkati popullin me té dhe tha: “Ja gjaku i besélidhjes qé
Zoti ka lidhur me ju sipas téré kétyre fjaléve”. 9 Pastaj Moisiu dhe Aaroni, Nadabi dhe
Abihu dhe shtatédhjeté nga pleqté e Izraelit u ngjitén, 10 dhe pané Peréndiné e Izraelit.
Nén kémbét e tij ishte sinjé dysheme e punuar me safir, e qarté si gielli veté. 11 Por ai nuk
e shtriu dorén kundér kreréve té bijve té Izraelit; dhe ata e pané Peréndiné, dhe héngrén
dhe piné. 12 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Ngjitu tek uné né mal dhe géndro aty; dhe uné do
té jap disa pllaka prej guri, ligjin dhe urdhérimet qé kam shkruar, me géllim qé ti t'ua
mésosh atyre”. 13 Pas késaj Moisiu u ngrit bashké me Jozueun zbatuesin e tij; dhe Moisiu
u ngjit né malin e Peréndisé. 14 Por pleqve u tha: “Na prisni kétu, deri sa té kthehemi
tek ju. Ja, Aaroni dhe Huri jané me ju; kushdo g€ ka probleme le t'u drejtohet atyre”.
15 Moisiu, pra, u ngjit né mal dhe reja e mbuloi pérséri malin. 16 Tani lavdia e Zotit mbeti
né malin e Sinait dhe reja e mbuloi até gjashté dité; ditén e shtaté Zoti thirri Moisiun
ngamesiiresé. 17Dhe pamja e lavdisé sé Zotit dukej né syté e bijve té Izraelit si njé zjarr
qé digjej né majén e malit. 18 Késhtu Moisiu hyri né mes té resé dhe u ngjit né mal; dhe
Moisiu mbeti né mal dyzet dité dhe dyzet net.

25

1Zoti i foli Moisiut duke théné: 2 “U thuaj bijve té Izraelit qé t€ mé béjné njé oferté; do
ta pranoni ofertén nga ¢do njeri qé e bén i shtyré nga zemra e tij. 3 Dhe kjo éshté oferta
gé do té pranoni prej tyre: ar, argjend dhe bronz; 4 stofa me ngjyré vjollce, té purpurt, té
kuge flaké; li té hollé dhe lesh dhie; 51ékura dashi té ngjyrosura né té kuq, 1ékuré baldose
dhe dru akacie; 6 vaj pér dritén e shandanit, aroma pér vajin e vajosjes dhe pér temianin
erémiré; 7 guré oniksi dhe guré pér té ngallmuar né petkun e priftérinjve dhe né gjoksore.
8 Le té mé béjné njé shenjtérore, gé uné té banoj né mes tyre. 9Ju do ta béni até sipas
téré asaj gé uné do t'iu tregoj, si pér modelin e tabernakullit ashtu edhe pér modelin e
té gjitha orendive. 10 Do té béjné, pra, njé arké prej druri té akacies, i gjaté dy kubité
e gjysmé, i gjéré njé kubit e gjysmé dhe i larté njé kubit e gjysmé. 11 Do ta veshésh nga
brenda dhe nga jashté; me ar safi dhe sipér do t’i bésh njé kuroré ari, gé té sillet pérqark.
12 Do té shkrish pér té katér unaza ari dhe do t’i vésh né katér kémbét e saj: dy unaza
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nga njé ané dhe dy unaza nga ana tjetér. 13 Do té bésh edhe disa shtiza prej druri té
akacies dhe do t’i veshésh me ar. 14 Pastaj do t’i kalosh shtizat népér unazat e arkeés, pér
ta mbajtur. 15 Shtizat do té géndrojné né unazat e arkés; nuk do té higen prej asaj. 16 Dhe
né arké do té vésh Déshminé gé do té té jap. 17 Do té bésh edhe njé pajtues prej ari safi;
gjatésia e tij do té jeté dy kubité e gjysmé, dhe gjerésia e tij njé kubit e gjysmé. 18 Do té
bésh pastaj dy kerubiné prej ari; kéta do té punohen me ceki¢ né té dy skajet e pajtuesit;
19 béje njé kerubin né njé nga skajet dhe njé kerubin né skajin tjetér; kerubinét do t’i
béni prej njé cope té vetme me pajtuesin né skajet e tij. 20 Dhe kerubinét do t’i kené
krahét e hapura me drejtim lart, né ményré gé té mbulojné pajtuesin me krahét e tyre;
do té kené drejtim nga njéri tjetri, ndérsa fytyrat e kerubinéve do té jené té kthyera né
drejtim té pajtuesit. 21 Do ta vésh pastaj pajtuesin lart, mbi arkén; dhe né arké do té
futésh Déshminé qé do té té jap. 22 Aty uné do té té takoj, nga lart, mbi pajtuesin, midis dy
kerubinéve qé jané mbi arkén e déshmisé, do té té njoftoj téré urdhérat g€ do té té jap pér
bijté e Izraelit. 23 Do té bésh edhe njé tryezé prej druri té€ akacies, e gjaté dy kubité, e gjéré
njé kubit dhe e larté njé kubit e gjysmé. 24 Do ta veshésh me ar safi dhe do t'i béshrreth e
gark njé kuroré prej ari. 25 Do t'i bésh rreth e pérgark njé buzé té larté njé péllémbé dore
dhe rreth késaj buze njé kuroré prej ari. 26 Do t'i bésh gjithashtu katér unaza ari dhe do
t'i vésh unazat né katér qoshet, qé ndodhen né katér kémbét e tryezés. 27 Unazat do té
jené prané buzés pér té kaluar shufrat e caktuara gé do ta mbajné tryezén. 28 Shufrat
do t’i bésh me dru té akacies dhe do t’i veshésh me ar; ato do té shérbejné pér té mbajtur
tryezén. 29 Do té pérgatisésh edhe pjatat e tij, gotat e tij, kupat e tij dhe filxhanét e tij me
té cilét béhen libacionet; dhe do t’i bésh me ar safi. 30 Dhe do té vésh mbi tryezé bukén e
paragitjes, gé do té rrijé vazhdimisht para meje. 31 Do té pérgatisésh njé shandan prej ari
safi; shandani, kémba dhe trungu i tij do té punohen me c¢ekic; kupat, mollét dhe lulet e
tij do té jené njé copé. 32Nga anét e tij do té dalin gjashté krahé: tre krahé nga njéra ané e
shandanit dhe tre krahé nga ana tjetér e tij; 33 mbi njerin krah do té modelohen tri kupa
né formeé té bajames, me njé mollé dhe njé lule, dhe mbi krahun tjetér tri kupa né formé
té bajames, me njé mollé dhe njé lule. Késhtu do té veprohet pér gjashté krahét qé dalin
nga shandani. 34 Né trungun e shandanit do té keté katér kupa né formé té bajames, me
mollét dhe lulet e tyre. 35 Do té keté njé mollé poshté dy krahéve té paré qé dalin prej tij,
njé mollé poshté dy krahéve té tjeré qé dalin jashté tij, dhe njé mollé poshté dy krahéve
té fundit g€ dalin prej shandanit: késhtu do té béhet pér té gjashté krahét qé dalin nga
shandani. 36 Kéto mollé dhe kéta krahé, do té pérbéjné térésin€, shandani do té jeté pre;j
ari safi dhe i punuar me cekic. 37 Do té bésh edhe shtaté llambat e tij, té cilat duhet té
vendosen né ményré (é té ndricojné pjesén e pérparme té shandanit. 38 Dhe téré veglat
pér té 1évizur qiririn dhe mbajtésin e tij do té jené prej ari safi. 39 Shandani dhe veglat e tij
do té béhen me njé talent prej ari té papérzier. 40 Dhe shiko té bésh ¢do gjé simbas modelit
gé t'u tregua né mal”.

1“Do té bésh pastaj tabernakullin me dhjeté pélhura prej liri té€ hollé té pérdredhur,
me fije ngjyre vjollce, té purpurt dhe flaké té kuqe, sé bashku me kerubiné té€ punuar
artistikisht. 2 Gjatésia e ¢do pélhure do té jeté njézet e teté kubité dhe gjerésia e ¢do pélhure
katér kubité; té gjitha pélhurat do té kené po até masé. 3 Pesé pélhura do té bashkohen
midis tyre dhe pesé pélhurat e tjera do té bashkohen gjithashtu midis tyre. 4 Do té bésh
sythe ngjyré vjollce mbi buzén e pélhurés sé jashtme té serisé sé paré; té njéjtén gjé do
té bésh né buzén e pélhurés sé jashtme té serisé sé dyté. 5 Do té bésh pesédhjeté sythe
mbi pélhurén e paré dhe pesédhjeté sythe mbi buzén e pélhurés sé jashtme: kéto sythe
do té korrespondojné me njéri-tjetrin. 6 Dhe do té bésh pesédhjeté kapése ari dhe do t’i
bashkosh pélhurat njéra me tjetrén me ané té kapéseve, né ményré gé tabernakulli té
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formojé njé té téré. 7 Do té bésh gjithashtu pélhuré me lesh dhie, qé té shérbejné si cadér
mbi tabernakullin: do té bésh njémbédhjeté pélhura té tilla. 8 Gjatésia e ¢do pélhure do té
jeté tridhjeté kubité dhe gjerésia e ¢do pélhure katér kubité; té€ njémbédhjeté pélhurat do
té kené té gjitha po até masé. 9 Do té bashkosh pesé pélhurat midis tyre, dhe gjashté té
tjerat midis tyre; do ta ripalosésh mbi vetveten pélhurén e gjashté né pjesén e pérparme té
cadrés. 10Do té bésh gjithashtu pesédhjeté sythe mbi buzén e pélhurés sé jashtme té serisé
sé paré dhe pesédhjeté sythe né buzén e pélhurés sé jashtme té serisé sé dyté té pélhurave.
11 Do té bésh edhe pesédhjeté kapése prej bronzi dhe do t’i futésh kapéset né sythet, duke
e bashkuar késhtu cadrén né ményré gé té formojné njé té téré. 12 Nga pjesa € tepron
nga pélhurat e cadrés, gjysma e pélhurés sé tepért do té bjeré mbi pjesén e poshtme té
tabernakullit; 13 dhe kubiti nga njé ané dhe kubiti nga ana tjetér gé jané té tepért né
gjatésiné e pélhurave té cadrés, do té bien mbi té dy anét e tabernakullit, njéri nga njé krah
dhe tjetri né krahun tjetér pér ta mbuluar até. 14 Do té bésh gjithashtu njé mbulesé pér
cadrén me lékura dashi té ngjyrosura né té kuq, dhe mbi kété njé tjetér mbulesé me lékura
baldose. 15 Do té bésh pér tabernakullin disa dérrasa prej druri té akacies, té vendosura
mé kémbé. 16 Gjatésia e njé dérrase do té jeté dhjeté kubité dhe gjerésia e saj njé kubité
e gjysém. 17 Cdo dérrasé do té keté dy kllapa pér té bashkuar njé dérrasé me tjetrén;
késhtu do té veprosh pér té gjitha dérrasat e tabernakullit. 18 Do té bésh késhtu dérrasat
e tabernakullit, njézet dérrasa pér anén jugore. 19 Do té vésh dyzet baza argjendi poshté
njézet dérrasave: dy baza poshté secilés dérrasé pér té dy kllapat e veta. 20Do té bésh edhe
njézet dérrasa pér krahun e dyté té tabernakullit, pér anén e tij veriore, 21 dhe dyzet bazat
e tyre prej argjendi, dy baza nén ¢do dérrasé. 22 Pér krahun e pasmé té tabernakullit,
neé drejtim té peréndimit, do té bésh gjashté dérrasa. 23 Do té bésh edhe dy dérrasa pér té
dy qoshet e pasme té tabernakullit. 24 Ato do té giftézohen poshté dhe do té bashkohen
lart me njé unazé. Késhtu ka pér té ndodhur me té dyja dérrasat, gé ndodhen né té dy
qoshet. 25 Do té keté, pra, teté dérrasa me bazat e tyre prej argjendi: gjashtémbédhjeté
baza, dy baza poshté ¢do dérrase. 26 Do té bésh edhe disa traversa prej druri té akacies:
pesé pér dérrasat e njérés ané té tabernakullit, 27 pesé traversa pér dérrasat e anés tjetér
té tabernakullit dhe pesé traversa pér dérrasat e pjesés sé pasme té tabernakullit, né
drejtim té peréndimit. 28 Traversa (éndrore, né mes té dérrasave, do té kalojé nga njéra
ané né tjetrén. 29 Do t’'i veshésh me ar dérrasat dhe do t’i bésh prej ari unazat e tyre
népér té cilat do té kalojné traversat, dhe do t'i veshésh me ar traversat. 30 Do ta ngresh
tabernakullin me trajtén e pérpikté qé t'u tregua né mal. 31 Do té bésh njé vel me fije né
ngjyré vjollce, té purpurt, flaké té kuge dhe me 1i té hollé dhe té pérdredhur, té stolisur
me kerubiné té punuar artistikisht, 32 dhe do ta varésh né katér shtylla prej akacieje té
veshura me ar, me grremgat e tyre té arta té véna mbibaza argjendi. 33 Do ta varésh velin
né kapéset; dhe aty, né anén e brendshme té velit, do té futésh arkén e déshmisé; veli do
t’ju shérbejé si ndarés midis vendit té shenjté dhe vendit shumeé té shenjté. 34 Pastaj do
ta vésh pajtuesin mbi arkén e déshmisé né vendin shumé té shenjté. 35 Jashté velit do té
vésh pérkundrazi tryezén, ndérsa shandani do té shkojé pérballé tryezés né krahun jugor
té tabernakullit, dhe do ta vendosésh tryezén né krahun verior. 36 Do té bésh gjithashtu
pér hyrjen e cadrés njé perde me fije né ngjyré vjollce, té purpurt, flaké té kuge dhe prej
liri té pérdredhur, puna e njé géndistari. 37 Do té bésh gjithashtu pesé shtylla akacieje pér
perden dhe do t’i veshésh me ar; grremgat e tyre do té jené prej ari dhe do té shkrish pér
to pesé baza prej bronzi”.

27

1“Do té bésh edhe njé altar prej druri té akacies, i gjaté pesé kubité dhe i gjeré pesé
kubité; altari do té jeté katror dhe do té keté tre kubité lartési. 2 Né katér qoshet e tij do
té bésh brinj, gqé do té formojné njé térési me té; dhe do ta veshésh até me bronz. 3 Do
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té bésh edhe enét e tij pér té mbledhur hirin, lopatézat e tij, legenét e tij, pirunjté e tij
dhe mangallét e tij; té gjitha veglat e tij do t’i bésh prej bronzi. 4 Do t’i bésh gjithashtu
njé grilé prej bronzi né formé rrjete dhe mbi rrjeté, né katér qoshet e tij, do té bésh
katér unaza prej bronzi; 5 dhe do ta vésh nén kornizén e altarit, né pjesén e poshtme,
né ményré gé rrjeta té ndodhet né gjysmén e lartésisé sé altarit. 6 Do té bésh edhe disa
shufra pér altarin, shufra me drurin e akacies, dhe do t’i veshésh me bronz. 7 Shufrat
do té kalojné népér unazat; dhe shufrat do té jené né té dy anét e altarit, kur ky do té
duhet té bartet. 8 Do ta bésh me dérrasa dhe bosh nga brenda; duhet ta bésh ashtu sic
t'u tregua né mal. 9 Do té bésh edhe oborrin e tabernakullit; nga ana e jugut, oborri
do té keté perde prej liri té hollé té pérdredhur, me njé gjatési prej njéqgind kubitésh nga
njé ané, 19dhe njézet shtylla me njézet bazat e tyre prej bronzi; grremcat e shtyllés dhe
shtizat e tyre do té jené prej argjendi. 11 Késhtu edhe né gjatésiné nga ana e veriut, do
té keté perde me njé gjatési prej njéqind kubitésh, me njézet shtylla dhe njézet bazat e
tyre prej bronzi; grremgat e shtyllave do té jené prej argjendi. 12 Dhe pér gjerésiné e
oborrit nga ana e peréndimit, do té keté pesédhjeté kubité perdesh me dhjeté shtyllat dhe
dhjeté bazat e tyre. 13 Nga ana lindore gjerésia e oborrit do té jeté gjithashtu pesédhjeté
kubité. 14 Nga njé ané e portés sé hyrjes do té keté pesémbédhjeté kubité perde, me tri
shtyllat dhe tri bazat e tyre; 15 dhe nga ana tjetér do té keté gjithashtu pesémbédhjeté
kubité perde me tri shtyllat dhe tri bazat e tyre. 16 Pér portén e hyrjes né oborr do té
keté njé perde prej njézet kubitésh, me fill ngjyré vjollce, té purpurt, flaké té kuge dhe
prej liri té hollé té pérdredhur, puné e njé géndistari, me katér shtyllat dhe katér bazat
e tyre. 17 Téré shtyllat rreth oborrit do té bashkohen me shtiza argjendi; grremcat e
tyre do té jené prej argjendi dhe bazat e tyre prej bronzi. 18 Gjatésia e oborrit do té jeté
njéqind kubité, gjerésia pesédhjeté kubité dhe lartésia pesé kubité, me perde prej liri té
hollé té pérdredhur dhe me bazat prej bronzi. 19 T€ gjitha veglat e caktuara pér shérbimin
e tabernakullit, téré kunjat e tij dhe téré kunjat e oborrit do té jené prej bronzi. 20 Do
té urdhérosh bijté e Izraelit gé té sjellin vaj ulliri safi prej ullinjsh té shtypur, pér dritén
e shandanit pér 'i mbajtur vazhdimisht té ndezura llambat. 21 Né cadrén e mbledhjes,
jashté velit gé ndodhet pérpara déshmisé, Aaroni dhe bijté e tij do t'i mbajné llambat té
ndezura, né ményré g€ té digjen nga mbrémja deri né méngjes para Zotit. Kjo do té jeté
njé rregull e pérhershme midis bijve té Izraelit pér té gjithé brezat e ardhshém”.

28

1«Pastaj afro prané vetes sate Aaronin, tét vélla, dhe bijté e tij sé bashku me té, nga gjiri
i bijve té Izraelit, gé té mé shérbejné mua si prift; e kam fjalén pér Aaronin, Nadabin,
Eleazarin dhe Ithamarin, bij té Aaronit. 2 Dhe do t’i bésh Aaronit, véllait ténd, rroba té
shenjta, pér t'i dhéné nder e hijeshi. 3 Do té flasésh me té gjithé personat e afté, gé i kam
mbushur me frymén e diturisé, dhe ata t’i béjné rrobat e Aaronit pér ta shenjtéruar, me
géllim gé té mé shérbejné mua si prift. 4 Dhe kéto jané rrobat qé do té béjné: njé pektoral,
njé efod, njé mantel, njé tuniké e thurur me shtiza, njé ¢allmé dhe njé brez. Do té béjné,
pra, rroba té shenjta pér Aaronin, véllané ténd dhe pér bijté e tij, me géllim qé té mé
shérbejné mua si prift; > ata do té pérdorin ar dhe fill ngjyré vjollce, té€ purpurt, flaké té
kuge dhe li té hollé. 6 Do ta bésh efodin me ar dhe fill ngjyreé vjollce, té purpurt, té€ kuge
flakeé si dhe me fill liri té hollé dhe té pérdredhur, té punuar artistikisht. 7 Né dy skajet e
tij do té keté té lidhura dy supore, me géllim qé t€ mbahet si njé e téré. & Brezi i punuar
artistikisht, gé ndodhet mbi efodin, do té keté po até puné té efodit: prej ari dhe me fije
ngjyré vjollce, té purpurt, me flaké té€ kuqe dhe prej liri té hollé té pérdredhur. ? Pastaj do
té marrésh dy guré oniksi dhe do té gdhendésh mbi ta emrat e bijve té Izraelit: 10 gjashté
nga emrat e tyre mbi njé gur dhe gjashté emrat e tjeré mbi gurin tjetér, sipas radhés
sé tyre té lindjes. 11 Do té gdhendésh mbi kéta guré emrat e bijve té Izraelit ashtu sig
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bén prerési i gurit né gdhendjen e njé vule; do t’i futésh né rrathé ari. 12 Do t’i vésh té
dy gurét mbi supet e efodit, si guré kujtimore pér bijté e Izraelit; dhe Aaroni do t’i ¢ojé
emrat e tyre sinjé kujtim para Zotit mbi dy shtyllat e tij. 13Do té bésh gjithashtu rrathé ari
14 dhe dy zinxhiré prej ari safi, té thurur si njé litar, dhe do té vésh né rrathét zinxhirét
e thurur né kété ményré. 15 Do té bésh gjithashtu pektoralin e gjykimit, té punuar né
ményreé artistike; do ta bésh punén si pér efodin: prej ari, me fill ngjyré vjollce, té purpurt
dhe flaké té kuge, si dhe me li té holl€é té pérdredhur. 16 Do té jeté katror dhe i palosur mé
dysh; do té jeté njé péllémbé i gjaté dhe njé péllémbé i gjeré. 17 Dhe do té ngallmosh katér
radhé gurésh: né radhén e paré njé sardonio, njé topaz dhe njé smerald; 18 né radhén e
dyté: njé bruz, njé safir dhe njé diamant; 19 né radhén e treté: njé hiacint, njé agat dhe
njé ametist; 20 né radhén e katért: njé grisolist, njé oniks dhe njé diaspér. Kéta guré do té
ngallmohen né rrathét e tyre té arté. 21 Dhe gurét do t'u korrespondojné emrave té bijve
té Izraelit: dymbédhjeté, simbas emrave té tyre, té gdhendur si vula, secila me emrin e
fiseve té Izraelit. 22 Do té bésh gjithashtu mbi pektoral zinxhiré té vegjél prej ari safi té
thurur si kordoné. 23 Pastaj do té bésh mbi pektoral dyj unaza prej ari, dhe do t’i vésh
té dy unazat né dy skajet e pektoralit. 24 Pastaj do t’i fiksosh dy kordonat prej ari né dy
unazat né skajet e pektoralit; 25 dhe dy majat e tjera té dy kordonéve do t’i lidhésh me té
dy rrathét dhe do t’i vendosésh mbi dy supet e efodit, nga pérpara. 26 Do té bésh edhe dy
unaza ari dhe do t’i vendosésh né dy skajet e pektoralit, mbi palén e tij, gé ndodhet né
pjesén e brendshme té efodit. 27 Do té bésh dy unaza té tjera ari dhe do t’i vendosésh mbi
té dy supet e efodit poshté, né pjesén e pérparme prané pikés sé bashkimit, mbi brezin
e punuar artistikisht té efodit. 28 Dhe pektorali do té fiksohet me ané té dy unazave té
tij né unazat e efodit me njé kordon ngjyré vjollce, né ményré gé pektorali té ndodhet
mbi brezin e punuar artistikisht té efodit dhe té mos shképutet dot prej kétij té fundit.
29 Késhtu Aaroni do t’i ¢ojé emrat e bijve té Izraelit té skalitur né pektoralin e gjykimit,
mbi zemrén e tij, kur do té hyjé né shenjtérore, né kujtim té pérjetshém pérpara Zotit. 30 Do
té vésh mbi pektoralin e gjykimit Urim-in dhe Thumim-in; dhe do té jené mbi zemrén e
Aaronit kur té paraqitet pérpara Zotit. Késhtu Aaroni do té ¢ojé gjykimin e bijve té Izraelit
mbi zemrén e tij para Zotit, vazhdimisht. 31 Do té bésh edhe mantelin e efodit, krejt né
ngjyré vjollce. 32 Né mes té tij do té keté njé hapje pér té kaluar kokén; rreth e gark késaj
hapjeje do té keté njé buzé prej stofi té punuar, si hapja e njé parzmoreje, me géllim qé té
mos shqyhet. 33 Rreth e gark késaj buze té mantelit do té bésh disa shegé ngjyré vjollce,
té purpurt dhe flakeé té kuqge, dhe rreth tyre, zile ari; 34 njé zile ari dhe njé shegg, njé zile
aridhe njé shegé, rreth e qark, mbi buzén e mantelit. 35 Aaroni do ta pérdoré pér té kryer
shérbimin; dhe tingulliisaj do té dégjohet kur té hyjé né vendin e shenjté pérpara Zotit dhe
kur té dalé andej, me qéllim gé ai té mos vdesé. 36 Do té bésh edhe njé pllaké prej ari safi
dhe mbi té do té gdhendésh, ashtu si¢ béhet mbi njé vulé, fjalét: SHENJTERI ZOTIT. 37 Do
t’i lidhésh asaj njé rrip ngjyré vjollce, pér ta bashkuar me callmén; ajo duhet té ndodhet
neé pjesén e pérparme té callmés. 38 Késhtu do té qéndrojné mbi ballin e Aaronit, dhe Aaroni
do té mbajé fajin té shogéruar me gjérat e shenjta té paraqitura nga bijté e Izraelit, né ¢do
lloj ofertash té shenjta; ajo do té rrijé vazhdimisht mbi ballin e tij, né ményré qé ato té
jené té miréprituranga Zoti. 39 Do té endésh gjithashtu tunikén prejlirité hollé, té punuar
me shtiza; do té bésh njé callmé prej liri té hollé dhe njé brez, njé puné géndistari. 40 Pér
bijté e Aaronit do té bésh disa tunika, breza dhe mbulesa koke, me géllim gé t’u japésh
atyre nder dhe hijeshi. 41 Me ato do té veshésh mé voné véllané ténd Aaronin dhe bijté e tij
bashké me té; ti do t’i vajosésh, do t'i shugurosh dhe do t’i shenjtérosh, qé té mé shérbejné
sipriftérinj. 42Do t'u bésh gjithashtu disa pantallona prej liri pér té mbuluar lakurigésiné
e tyre; ato do té shkojné nga ijét deri te kofshét. 43 Aaroni dhe bijté e tij do t’i veshin kur té
hyjné né ¢adrén e mbledhjeve, ose kur t’i afrohen altarit pér té béré shérbimin né vendin e
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shenjté, me géllim g€ mos béhen fajtoré dhe té mos vdesin. Ky éshté njé statut i pérjetshém
pér té dhe pér trashégimtarét e tij”.

29

1«Kjo éshté ajo qé do té bésh pér t’i shuguruar né ményré gé té mé shérbejné si priftérin;.
Merr njé dem té vogél dhe dy desh pa té meta, 2 disa buké pa maja, émbélsira pa maja té
zéna me vaj dhe revani pa maja té lyer me vaj; (do t'i bésh me majé mielli té grurit).
3Do t’i vésh né njé shporté dhe do t’i gosh bashké me demin e vogél dhe dy deshté. ¢ Do
ta afrosh Aaronin dhe bijté e tij né hyrjen e cadrés sé mbledhjes dhe do t’i lash me ujé.
5 Pastaj do té marrésh rrobat dhe do ta riveshésh Aaronin me tunikén, me mantelin e
efodit, me efodin dhe me pektoralin, dhe do t’i ngjeshésh brezin e punuar artistikisht
té efodit. 6 Do t’i vésh mbi krye ¢allmén dhe mbi gallmén do té vésh diademén e shenjté.
7Pastaj do té marrésh vajin e vajosjes, do ta derdhésh mbi kryet e tij dhe do ta vajosésh.
8 Pastaj do t’i afrosh bijté e tij dhe do t'u riveshésh tunikat. 9 Do t'u ngjeshésh Aaronit dhe
bijve té tij brezat dhe do té vésh mbi ta mbulesa kokash; priftéria do t'iu pérkasé atyre pér
gjithé jetén. Késhtu do té shugurosh Aaronin dhe bijté e tij. 10 Pastaj do té afrosh demin
e vogél para cadrés sé mbledhjes; dhe Aaroni dhe bijté e tij do té véné duart e tyre mbi
kokén e demit té vogél. 11 Dhe do ta therésh demin e vogél para Zotit, né hyrje té cadrés
sé mbledhjes. 12 Do té marrésh pastaj gjakun e demit té vogél dhe do ta vésh me gishtin
ténd mbi brirét e altarit, dhe gjithé mbetjen e gjakut do ta derdhésh né kémbét e altarit.
13 Do té marrésh gjithashtu gjithé dhjamin qé mbulon zorrét, bulén e ngjitur me mélginé
dhe dy veshkat me dhjamin qé kané sipér, dhe do t’i tymosésh mbi altarin. 14 Por mishin
e demit té vogél, 1ékurén dhe félligésirat e tij do t’i djegésh me zjarr jashté kampit: ky éshté
njé flijim pér meékatin. 15 Pastaj do té marrésh njé nga deshté dhe Aaroni dhe bijté e tij
do té véné duart e tyre mbi kokén e dashit. 16 Pastaj do ta therésh dashin, do té marrésh
gjakun e tij dhe do ta spérkatésh pérrreth altarit. 17 Pas késaj do ta ndash né copa dashin,
do té lash zorrét dhe kémbét e tij, dhe do t’i vésh bashké me copat e tij dhe me kokén e
tij. 18 Pastaj do ta tymosésh téré dashin mbi altar: ky éshté njé olokaust pér Zotin; éshté
njé eré e kéndshme, njé flijim i béré me ané té zjarrit pér Zotin. 19 Pastaj do té marrésh
dashin tjetér, dhe Aaroni dhe bijté e tij do té véné duart e tyre mbi kokén e dashit. 20 Do
ta therésh dashin, do té marrésh prej gjakut té tij dhe do ta vésh mbi bulén e veshit té
djathté té Aaronit dhe mbi bulén e veshit té djathté té bijve té tij, mbi gishtin e madh
té dorés sé tyre té djathté dhe mbi gishtin e trashé té kémbés sé tyre té djathté, dhe do
ta spérkatésh gjakun rreth e qark altarit. 21 Do té marrésh pastaj nga gjaku gé éshté mbi
altar dhe nga vajiivajosjes dhe do té spérkatésh Aaronin dhe rrobat e tij, bijté e tij dhe
rrobat e tyre. Késhtu do té shenjtérohet ai dhe rrobat e tij, bijté e tij dhe rrobat e tyre
bashké me té. 22 Do té marrésh edhe dhjamin e dashit, dhjamin e bishtit, dhjamin qé
mbulon zorrét, bulén e mél¢isé, dy veshkat dhe dhjamin qé éshté mbi to dhe kofshén e
djathté, (sepse éshté njé dash shenjtérimi); 23 do té marrésh edhe njé buké, njé émbélsiré
me vaj dhe njé revani nga shporta e bukés sé ndorme, qé éshté para Zotit, 2¢ dhe té gjitha
kéto gjérado t’'i vésh né duart e Aaronit dhe né duart e bijve té tij, dhe do t'i tundésh sinjé
oferté e béré pérpara Zotit. 25 Pastaj do t'i marrésh nga duart e tyre dhe do t’i tymosésh
mbi altarin, mbi olokaustin, si njé eré e kéndshme pérpara Zotit; éshté njé flijim i béré me
aneé té zjarrit Zotit. 26 Pas késaj do té marrésh gjoksin e dashit té pérdorur pér shugurimin
e Aaronit dhe do ta tundésh si njé oferté e 1évizur pérpara Zotit; dhe kjo do té jeté pjesa e
jote. 27Dhe nga dashii pérdorur pér shenjtérim do té ruash gjoksin e ofertés sé 1évizur dhe
kofshén e ofertés sé ngritur, gé u takojné Aaronit dhe bijve té tij. 22 Ai do té jeté nga ana e
bijve té Izraelit pér Aaronin dhe bijté e tij njé rregull i pérhershém, sepse éshté njé oferté
lartésimi. Do t€ jeté njé oferté lartésimi nga ana e bijve té Izraelit gé éshté marré nga flité
e tyre té falénderimit, oferta e tyre pér lartésim te Zoti. 29 Dhe rrobat e shenjta té Aaronit
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do t’'u kalojné bijve té tij mbas tij, me géllim € té vajosen dhe té shenjtérohen tek ata. 30 Ai
bir gé béhet prift né vend té tij do t'i veshé ato pér shtaté dité, kur do té hyjé né ¢adrén e
mbledhjes pér té kryer shérbesén né vendin e shenjté. 31 Pastaj do té marrésh dashin e
shenjtérimit dhe do ta gatuash mishin e tij né njé vend té shenjté; 32dhe Aaroni dhe bijté
e tij do té hané, né hyrje té cadrés sé mbledhjes, mishin e dashit dhe bukén gé éshté né
shporté. 33Do té hané gjérat gé kané shérbyer pér té béré shlyerjen pér t'u shuguruar dhe
shenjtéruar; por asnjé i huajnuk do té hajé prej tyre, sepse jané gjéra té shenjta. 34Dhe né
qofté se tepron mish i shenjtérimit ose buké deri né méngjes, do té djegésh até qé mbetet
né zjarr; nuk do ta hahet, sepse éshté e shenjté. 35 Do té bésh, pra, pér Aaronin dhe pér
bijté e tij té gjitha ato qé t€ kam urdhéruar: do t’i shenjtérosh brenda shtaté ditéve. 36 Dhe
¢do dité do té ofrosh njé dem té vogél, si flijim pér mékatin, pér té laré fajin gé ke béré
dhe do ta vajosésh pér ta shenjtéruar. 37 Pér shtaté dité do té bésh shlyerjen e fajit pér
altarin dhe do ta shenjtérosh; altari do té jeté njé vend shumeé i shenjté: ¢do gjé qé do té
preké altarin do té jeté e shenjté. 38 Kjo éshté ajo qé do té ofrosh mbi altar: dy gengja
motakeé c¢do dité, pér gjithnjé. 39 Njérin prej gengjave do ta ofrosh né méngjes dhe tjetrin
né té ngrysur. 49 Me gengjin e paré do té ofrosh njé té dhjetén e efés t€ majés sé miellit té
brumosur me njé gerek hine vaji thjesht ulliri, dhe njé libacion me njé cerek hine veré.
41Qengjin e dyté do ta ofrosh né té ngrysur; do ta shogérosh me té njéjtin blatim dhe me té
njéjtinlibacion té méngjesit; éshté njé flijim parfumi té kéndshémiofruar népérmjet zjarrit
pér Zotin. 42 Do té jeté njé olokaust i pérjetshém pér gjithé brezat e ardhshém, ti ofruar
né hyrje té cadrés sé mbledhjes, pérpara Zotit, kur uné do t’ju takoj pér té folur me ty.
43Dhe atje do té takohem me bijté e Izraelit; dhe ¢adra do té shenjtérohet nga lavdia ime.
44 Késhtu uné do té shenjtéroj cadrén e mbledhjes dhe altarin; do té shenjtéroj gjithashtu
Aaronin dhe bijté e tij, gé té meé shérbejné si priftérinj. 45 Do té banoj né mes té bijve té
Izraelit dhe do té jem Peréndia i tyre. 46 Dhe ata do té mésojné qé uné jam Zoti, Peréndia
i tyre, gé i nxori nga vendi i Egjiptit pér té banuar midis tyre. Uné jam Zoti, Peréndia i
tyre”.

30

1«Do té bésh edhe njé altar pér té djegur temjanin; dhe do ta bésh prej druri té akacies.
2Do té jeté njé kubiti gjaté dhe njé kubitigjeré; do té jeté katror dhe do té keté njé lartési
dy kubitésh; brirét e tij do té pérbéjné njé pjesé té vetme me té. 3Do ta veshésh me ar safi:
pjesén e tij té sipérme, anét e tij rreth e gark dhe brirét e tij; do t’i bésh edhe njé kuroré
ari. 4Do t'i bésh edhe dy unaza ari nén kuroré, né té dy krahét e tij; do t’i vésh né té dy
krahét e tij pér té kaluar shtizat, té cilat shérbejné pér ta mbartur. > Shtizat do té béhen
me dru té akacies dhe do t’i veshésh me ar. 6 Do ta vendosésh altarin pérpara velit qé
ndodhet pérpara arkés sé déshmisé, pérballé pajtuesit qé ndodhet mbi déshminé, ku uné
do té té takoj. 7 Mbi té Aaroni do té djegé temjan té parfumuar; do ta djegé ¢cdo méngjes,
kur rregullon llambat. 8 Kur Aaroni ndez llambat né té ngrysur, do té djegé temjanin:
njé temjanivazhdueshém pérpara Zotit, pér brezat e ardhshém. °Nuk do té ofroni mbi té
as temjan té huaj, as olokaust, as blatim; dhe mbi té nuk do té derdhni libacione. 19Dhe
Aaroni do té béjé njé heré né vit shlyerjen e mékatit mbi brirét e tij; me gjakun e flisé
sé shlyerjes sé mékatit do té béjé mbi té shlyerjen njé heré né vit, brez pas brezi. Do té
jeté gjé shumeé e shenjté, e shenjté pér Zotin”. 11 Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné:
12 «Kur do té bésh llogariné e bijve té Izraelit, pér regjistrimin e tyre, secili do t’i japé
Zotit shpengimin e jetés sé tij, kur do té numérohen, me géllim qé té mos goditen nga
ndonjé plagé, kur do té bésh regjistrimin e tyre. 13 Kjo éshté ajo gé do té japé secili nga
ata é paguajné taksé: gjysmeé sikli, simbas siklit té shenjtérores, (sikli éshté baras me
njézet gere), njé gjysmé sikli do té jeté oferta qé duhet t'i béhet Zotit. 14 Kushdo gé do té
pérfshihet nga regjistrimi, njézet vjec e lart, do t’i japé Zotit kété oferté. 151 pasuri nuk
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do té japé meé tepér, as i varféri me pak se gjysme sikli, kur do t’i béhet kjo oferté Zotit
pér té shlyer fajet e jetés suaj. 16 Do té marrésh, pra, nga djemté e Izraelit kéto té holla té
shérbimit dhe do t’i pérdorésh pér shérbimin e cadrés sé mbledhjes: kjo do té jeté pér bijté
e Izraelit njé kujtim para Zotit pér té béré shlyerjen pér jetén tuaj”. 17 Zoti i foli akoma
Moisiut, duke i théné: 18“Do té bésh edhe njé legen prej bronzi, me bazén e tij prej bronzi,
pért'ularé; do ta vendosésh midis cadrés sé mbledhjes dhe altarit dhe do té vésh edhe ujé.
19Dhe aty Aaroni dhe bijté e tij do té lajné duart dhe kémbét. 20 Kur do té hyjné né cadrén
e mbledhjes, do té lahen me uj€, gé té mos vdesin; késhtu edhe kur do t’i afrohen altarit
pér té shérbyer, pér té tymosur njé oferté té béré Zotit me ané té zjarrit. 21 Do té lajné
duart dhe kémbét e tyre, gé té mos vdesin. Ky do té jeté njé rregull i pérjetshém, pér até
dhe pér pasardhésit e tij, brez pas brezi”. 22Zotiifoli akoma Moisiut, duke i théné: 23“Gjej
edhe aromat mé té mira: peséqind sikla mirré té 1éngét, dyqind e pesédhjeté, domethéné
gjysma, cinamon aromatik dhe dyqind e pesédhjeté kanellé aromatike, 24 peséqind sikla,
né bazé té siklit té shenjtérores, kasie dhe njé hin vaj ulliri. 2> Me kéto té pérgatitésh njé vaj
pér vajosjen e shenjté, njé parfum té prodhuar me artin e parfumierit: ky do té jeté vaji
i vajosjes sé shenjté. 26 Me té do té vajosésh cadrén e mbledhjes dhe arkén e déshmisé,
27 tryezén dhe té gjitha veglat e tij, shandanin dhe té gjitha pérdoréset e tij, altarin e
temjanit, 28 altarin e olokausteve dhe té gjitha pérdoréset e tij, legenin dhe bazén e tij.
29 Do té shenjtérosh késhtu kéto gjéra dhe do té jené shumeé té shenjta; té gjitha sendet
g€ u pérkasin, do té jené té shenjta. 30 Do té vajosésh edhe Aaronin dhe bijté e tij dhe
do t’i shenjtérosh, me géllim qé té mé shérbejné si priftérinj. 31 Pastaj do t'u flasésh bijve
té Izraelit, duke u théné: “Ky do té jeté pér mua njé vaj pér vajosjen e shenjté, brez pas
brezi. 32 Nuk do ta derdhni mbi mish njeriu dhe nuk do té pérgatisni tjetér po ashtu; ai
éshté i shenjté, do té jeté i shenjté edhe pér ju. 33 Kushdo g€ pérgatit t€ ngjashém, apo
kushdo gé e vé mbi njé té huaj, do té shfaroset nga populli i tij*”. 34 Zoti i tha akoma
Moisiut: “Gjej disa aroma, storaks, guaska erémira, galban, aroma me temjan té kulluar,
né doza té barabarta; 35 do té pérgatitésh me to njé parfum simbas artit té parfumierit,
njé parfum té kripur, té pastér dhe té shenjté; 36 do ta kthesh njé pjesé té tij né pluhur
shume té hollé dhe do té vendosésh pak nga ai pérpara déshmisé€ né ¢adrén e mbledhjes,
ku uné do té té takoj: ai do té jeté pér junjé gjé shumeé e shenjté. 37 Por nga temjani qé ke
pér té béré, nuk do té pérgatisni pér veten tuaj me té njéjtén pérbérje; kjo do té jeté pér ty
njé gjé e shenjté kushtuar Zotit. 38 Kushdo gé do té pérgatisé njé temjan té kétij lloji, do
té shfaroset nga populli i tij”.

31

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Shiko, uné e thirra me emér Betsaleelin,
birin e Urit, birin e Hurit, nga fisi i Judés; 3 dhe e mbusha me Frymén e Peréndis€,
me dituri, me zgjuarési, me njohuri dhe ¢do shkathtési, 4 qé té jeté i afté té pérgatisé
vizatime artistike, té punojé arin, argjendin dhe bronzin, 5 pér té gdhendur guré pér t'u
ngallmuar, pér té punuar drurin dhe pér té kryer ¢do lloj punimesh. 6 Dhe ja, i dhashé
pérshok Oholiabin, té birin e Ahisamakut, nga fisii Danve; dhe shtiva dituri né mendjen
e té gjithé njerézve té shkathét, me géllim gé t€ mund té béjné té gjitha ato qé té kam
urdhéruar: 7 cadrén e mbledhjes, arkén e déshmisé dhe pajtuesin qé ndodhet mbi té, dhe
té gjitha orendité e cadrés, 8 tryezén dhe orendité e saj, shandanin prej ari safi dhe té
gjitha pjesét e tij, altarin e temjanit, 9 altarin e olokausteve dhe téré veglat e tij, enén
e madhe dhe bazén e saj, 10 dhe rrobat e endura hollé me mjeshtéri, rrobat e shenjta
pér priftin Aaron dhe rrobat e bijve té tij pér té shérbyer si priftérinj, 11 vajin pér vajosje
dhe temjanin e parfumuar pér vendin e shenjté. Ata do té veprojné simbas té gjithé
urdhrave gé té kam dhéné ty”. 12 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 13 “Fol edhe
me bijté e Izraelit, duke u théné: Tregoni kujdes té madh pér té respektuar té shtunat



Eksodi 31:14 77 Eksodi 32:23

e mia, sepse éshté njé shenjé midis meje dhe jush pér té gjithé brezat tuaj, né ményreé
gé té njihni se uné jam Zoti qé ju shenjtéron. 14 Do té respektoni, pra, té shtunén, sepse
éshté pérju njé dité e shenjté; kush e pérdhos até, do té dénohet me vdekje; kushdo qé bén
até dité ndonjé puné, do té shfaroset nga gjiri i popullit té tij. 15 Do té punohet gjashté
dité; por dita e shtaté éshté e shtuna e pushimit, e shenjté pér Zotin; kushdo gé do té
béjé ndonjé puné ditén e shtuné do té dénohet me vdekje. 16 Andaj bijté e Izraelit do ta
respektojné té shtunén, duke e kremtuar até brez pas brezi, sinjé besélidhje té pérjetshme.
17 Ajo éshté njé shenjé e pérjetshme midis meje dhe bijve té Izraelit, sepse né gjashté dité
Zoti béri qiellin dhe tokén, dhe ditén e shtaté pushoi dhe u shlodh”. 18 Kur Zoti mbaroi
sé foluri me Moisiun né malin Sinai, i dha dy pllaka té déshmis€, pllaka guri, té shkruara
me gishtin e Peréndisé.

32

1 Por populli, duke paré qé Moisiu po vononte té zbriste nga mali, u mblodh rreth
Aaronitdheitha: “Hajt tani, na béj njé peréndi té shkojé para nesh, sepse sa pér Moisiun,
njeriun gé na nxoringa vendiiEgjiptit, nuk dimé ¢faré ikandodhur”. 2 Aaroni iu pérgjigj
atyre: “H1qn1 unazat prej ari gé jané né veshét e grave tuaja, té bijve tuaj, dhe té bijave
tuaja dhe m’i sillni mua”. 3 Késhtu téré populli hoqi unazat prej ari qé kishin né veshét
dhe ia ¢oi Aaronit, 4i cili i mori nga duart e tyre dhe, mbasi i modeloi me dalté, béri njé
vi¢ prej metali té shkriré. Atéheré ata thané: “O Izrael, Ky éshté peréndia yt g€ té nxori
nga vendiiEgjiptit!”. 5 Kur Aaroni pa kété, ngriti njé altar pérpara tij dhe vuri kasnecé qé
thané: “Nesér do té jeté festé pér nder té Zotit!”. 6 T€é nesérmen ata u ngritén herét, ofruan
olokauste dhe cuan fli falénderimi; populli u ul pér t€ ngréné e pér té piré, pastaj u ngrit
pér té défryer. 7 Atéheré Zoti i tha Moisiut: “Tani shko, zbrit, sepse populli yt, qé ti nxore
nga vendi i Egjiptit, éshté korruptuar; 8 u larguan shpejt, jané pérdalé nga rruga qé uné
e kisha urdhéruar té ndiqte; béri njé vi¢ prej metali té shkriré, u pérkul para tij, i ofroi
flijime dhe tha: “O Izrael, kjo éshté peréndia jote é té nxori nga vendi i Egjiptit™”. 9Zotii
tha akoma Moisiut: “E pashé kété popull, dhe ja, éshté njé popull me gafé té forté. 10 Mé
1ér, pra, té veproj, né ményré qé zemérimi im té ndizet kundér tyre dhe t’i konsumoj; por
nga ti do té béj njé komb té madh”. 11 Atéheré Moisiu e luti Zotin, Peréndiné e tij, dhe i
tha: “Pse, o Zot, zemérimi yt duhet té ndizet kundér popullit ténd gé e nxore nga vendi
i Egjiptit me fuqi té madhe dhe me doré té forté? 12 Pse duhet qé Egjiptasit té thoné:
“Al1nxori pér t'ju béré té keq, gé té vriten mbi malet dhe pér t'i shfarosur nga faqja e
dheut”? Hiq doré nga zemérimi ytizjarrté dhe nga qéllimi yt pér t'i béré keq popullit ténd.
13Kujto Abrahamin, Isakun dhe Izraelin, shérbétoré té tu, té ciléve u je betuar mbi veten
ténde, duke u théné atyre: “Uné do té shumézoj pasardhésit tuaj si yjet e qiellit dhe do
t'ujap pasardhésve tuaj téré até vend pér té cilin té fola, dhe ata do ta zotérojné pérjeté””.
14Késhtu Zoti ndryshoi mendim lidhur me té keqen gé kishte théné se do t’i bénte popullit
té tij. 15 Atéheré Moisiu u kthye dhe zbriti nga mali me dy pllakat e déshmisé né duar,
pllaka té shkruara nga té dy anét, si pérpara ashtu edhe prapa. 16 Pllakat ishin vepér
e Peréndisé dhe shkrimi i tyre ishte shkrimi i Peréndisé, i gdhendur mbi pllakat. 17 Por
Jozueu, duke dégjuar britmén e popullit gé bértiste, i tha Moisiut: “Ka njé zhurmé lufte né
kamp”. 18 Por ai u pérgjigj: “Kjo nuk éshté as njé britmeé fitoreje, as njé britmé humbjeje;
britma qé uné dégjoj éshté e njerézve qé kéndojné”. 19 Si iu afrua kampit, pa vicin dhe
vallet; atéheré Moisiu u ndez nga zemérimi dhe ai i hodhi pllakat nga duart e tij dhe i
theu né kémbét e malit. 20 Pastaj mori vicin gé ata kishin béré, e dogji né zjarr dhe e béri
pluhur; pastaj e pérhapi pluhurin né ujé dhe ia dha pér té pir€ bijve té Izraelit. 21 Pastaj
Moisiu i tha Aaronit: “Cfaré té ka béré ky popull, té cilin e ke ngarkuar me njé mékat kaq
té madh?”. 22 Aaroni u pérgjigj: “Zemérimi i zotérisé€ sime té mos ndizet, ti veté e njeh
kété popull dhe e di g€ ai éshté i prirur ndaj sé keqes. 23 Ata mé kané théné: “Na béj njé
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peréndi gé té shkojé para nesh, sepse Moisiut, njeriut ¢é na nxori nga vendi i Egjiptit,
nuk dimeé se c¢faré i ka ndodhur”. 24 Atéheré uné u thashé atyre: “Kush ka ar té mos e
mbajé me vete”. Késhtu ata ma dhané mua dhe uné e hodha né zjarr, dhe na doli ky vi¢”.
25 Kur Moisiu pa gé populli ishte pa fre (dhe Aaroni e kishte 1éné té shfrenohej duke e
ekspozuar né turpin e armiqve teé tij), 26 u ndal né hyrje té kampit dhe tha: “Kushdo gé
éshté me Zotin, le té vijé tek uné!”. Dhe té gjithé bijté e Levit u mblodhén prané tij. 27 Dhe
ai u tha atyre: “Késhtu thoté Zoti, Peréndia i Izraelit: “Secili prej jush té véré shpatén né
krahun e tij; kaloni dhe rikaloni nga njé hyrje e kampit né tjetrén, secili té vrasé véllané
e tij, mikun e tij, fginjin e tij!””. 28 Bijté e Levit béné ashtu si¢ u kishte théné Moisiu,
dhe até dité rané rreth tre mijé njeréz. 29 Pastaj Moisiu tha: “Shenjtérohuni sot Zotit, qé
ai t’ju japé njé bekim, sepse secili prej jush ka géné kundér birit té tij dhe véllait té tij”.
30 Té nesérmen Moisiu i tha popullit: “Ju keni béré njé mékat té madh; por tani uné do té
ngjitem tek Zoti; ndofta do té mund té béj shlyerjen pér mékatin tuaj”. 31 Moisiu u kthye,
pra, te Zoti dhe tha: “Medet, ky popull ka kryer njé meékat t€ madh dhe ka béré pér vete
njé peréndi prej ari. 32 Megjithaté tani, té lutem, falua mékatin e tyre; pérndryshe, mé fshi
nga libri yt gé ke shkruar!”. 33 Por Zoti iu pérgjegj Moisiut: “Até qé ka béré mékat kundér
meje, até do ta fshij nga libri im! 34 Tani shko, ¢oje popullin ku té kam théné. Ja, Engjélli
im do té shkoj para teje, por ditén € do té vij pér t'i dénuar, do t’i dénoj pér meékatin e tyre”.
35 Késhtu Zoti goditi popullin, sepse kishte béré vicin gé Aaroni kishte modeluar.

1Zotiitha Moisiut: “Shko, ngjitu qé kétej, ti sé bashku me popullin qé nxore nga vendi
i Egjiptit, drejt vendit, gé u premtova me betim Abrahamit, Isakut dhe Jakobit, duke u
théné: “Uné do t’ua jap pasardhésve té tu”. 2 Uné do té dérgoj njé Engjéll para teje dhe
do t'i déboj Kananejté, Amorejté, Hitejté, Perezejté, Hivejté dhe Jebusejté. 3 Ngjitu drejt
vendit ku rrjedh qumésht dhe mjalté, sepse uné do té ngjitem bashké me ty, sepse je njé
popull me qafé té forté, dhe nuk dua té té shfaros rrugés”. 4 Kur populli dégjoi kéto fjalé
té kobshme, ndjeu njé hidhérim té thellé, dhe askush nuk vuri stolité e tij. > Né fakt Zoti
i kishte théné Moisiut: “U thuaj bijve té Izraelit: “Ju jeni njé popull me qafé té forté; né
qofté se uné do té ngjitesha edhe pér njé cast té vetém né mesin ténd, do té té konsumoja!
Prandaj tani hiqi stolité e tua dhe késhtu uné do té di ¢faré duhet té béj me ty””. 6 Késhtu
bijté e Izraelit i hogén stolité e tyre, qé nga nisja e tyre nga mali Horeb e tutje. 7 Pastaj
Moisiu mori ¢adrén dhe e ngriti jashté kampit, larg tij dhe e quajti tenda e mbledhjes;
kushdo gé kérkonte Zotin, dilte drejt cadrés s€ mbledhjes, gé ndodhejjashté kampit. 8 Kur
Moisiu dilte pér té shkuar né cadér, téré populli ngrihej, dhe secili rrinte mé kémbé né
hyrje té cadrés sé vet dhe ndiqte me sy Moisiun, deri sa ai té hynte né cadér. 9 Dhe kur
Moisiu hynte né tendég, shtylla e resé zbriste dhe ndalej né hyrje té saj, dhe Zoti fliste
me Moisiun. 10 Téré populli e shihte shtyllén e resé sé ndaluar né hyrjen e gadrés; késhtu
téré populli ngrihej dhe secili pérkulej né hyrje té cadrés sé vet. 11 Késhtu Zoti fliste me
Moisiun ballé pér ballé, ashtu si njé njeri flet me mikun e tij; pastaj Moisiu kthehej né
kamp. Por Jozueu, biriiNunit, zbatuesiitijiri, nuk largohej nga cadra. 12 Pastaj Moisiu i
tha Zotit: “Pa shiko, ti mé thua: “Béj qé ky popull té ngjitet”. Por ti nuk mé ke théné cilin
do té dérgosh me mua. Megjithaté ke théné: “Uné té njoh personalisht dhe ke gjetur hir
neé syté e mi”. 13 Prandaj tani, qé mé ke me sy té miré, mé béj té njohura rrugét e tua, qé
té kem mundési té té njoh dhe té fitoj hir né syté e tu. Merr parasysh gjithashtu se ky
komb éshté populli yt”. 14 Zoti u pérgjigj: “Prania ime do té shkojé me ty, dhe uné do té té
jap pushim”. 15 Atéheré Moisiu i tha: “Né qofté se prania jote nuk vijen me mua, mos na
nis qé kétej. 16 Si do té mund té njihet tani gé uné dhe populli yt, kemi gjetur hir né syté
e tu? Ndofta kjo ndodh sepse ti vjen me ne? Késhtu uné dhe populli yt do té dallohemi
nga téré popujt qé jetojné mbi fagen e dheut”. 17 Zoti i tha Moisiut: “Do ta béj edhe kété



Eksodi 33:18 79 Eksodi 34:25

gjé qé ke kérkuar, sepse ti ke gjetur hir né syté e mi dhe té njoh personalisht”. 18 Atéheré
Moisiu tha: “Tregomé lavdiné ténde!”. 19 Zoti iu pérgjigj: “Uné do té béj gé té kalojé para
teje gjithé mirésia ime dhe do té shpall emrin e Zotit para teje. Do té fal até qé do té fal
dhe do té méshiroj até qé do té méshiroj”. 20 Dhe tha akoma: “Ti nuk mund té shikosh
fytyrén time, sepse asnjé njeri nuk mund té mé shikojé dhe té jetojé”. 21 Pastaj Zoti tha:
“Ja njé vend afér meje; ti do té rrish mbi shkémbin; 22 dhe ndérsa do té kalojé lavdia ime,
uné do té té vé né njé té caré té shkémbit dhe do té té mbuloj me dorén time, deri sa té
kem kaluar; 23 pastaj do ta térheq dorén dhe ti do té mé shikosh nga kurrizi; por fytyra
ime nuk mund té shihet”.

34

1Zoti i tha Moisiut: “Preji dy pllaka guri ashtu si té parat; dhe uné do té shkruaj
mbi pllakat fjalét qé ishin mbi pllakat e para gé theve. 2 Késhtu ji gati né méngjes dhe
ngjitu né méngjes né malin Sinai, dhe géndro aty afér meje né majé té malit. 3 Askush
té mos ngjitet bashké me ty dhe té mos duket asnjeri né téré malin; as kope me bagéti
té imét a té trashé pérreth kétij mali”. 4 Késhtu Moisiu preu dy pllaka guri, si té parat;
u ngrit herét né méngjes dhe u ngjit né malin Sinai ashtu si¢ e kishte urdhéruar Zoti,
dhe mori né doré té dyja pllakat prej guri. > Atéheré Zoti zbriti né rené dhe u ndal aty
prané tij, dhe shpalli emrin e Zotit. 6 Dhe Zoti kaloi prané tij dhe thirri: “Zoti, Peréndia
1 pérjetshém, 1 méshirshém dhe i dhembshur, i ngadalshém né zemérim, i pasur né mirési
dhe né besnikeéri, 7 gé pérdor méshirén pér mijéra njeréz, qé fal padrejtésiné, shkeljet dhe
mékatin por nuk e 1é té€ pandéshkuar fajtorin, dhe qé viziton padrejtésiné e etérve mbi bijté
dhe mbi bijté e bijve deri né brezin e treté dhe té katért”. 8 Dhe Moisiu nxitoi té pérkulet
deri né toké, dhe adhuroi. 9 Pastaj tha: “O Peréndi, né rast se kam gjetur hir né syté e
tu, eja né mes nesh, sepse ky éshté njé popull me qafé té forté; na fal padrejtésiné toné
dhe mékatin toné, dhe na merr si trashégiminé ténde”. 10Zoti u pérgjigj: “Ja, uné po béj njé
besélidhje: Do té béj para gjithé popullit mrekulli, qé nuk jané béré kurré mbi té gjithé
dheun dhe né asnjé komb tjetér; dhe téré populli né mes té té cilit 11 Kqyr até gé po té
urdhéroj sot: Ja uné do t’i déboj para teje Amorejté, Kananejté, Hitejte, Perezejté, Hivejté
dhe Jebusejté. 12 Ruhu se bén ndonjé aleancé me banorét e vendit né té cilin ke pér té
vajtur, me qéllim qé té mos jeté njé gracke pér ty; 13 por rrézo altarét e tyre, copéto shtyllat
e tyre té shenjta dhe rrézo shémbélltyrat e tyre, 14 (sepse nuk do t’i pérulesh njé peréndi
tjetér, sepse Zoti, emri i té cilit éshté “Xhelozi”, éshté njé Peréndi xheloz). 15 Mos béj asnjé
aleancé me banorét e vendit sepse, kur ata kurvérohen te idhujt e tyre dhe ofrojné fli
idhujve té tyre, ndokush prej tyre té fton dhe ti ha nga flité e tyre, 16 dhe merr nga bijat
e tyre pér bijté e tu, dhe vajzat e tyre té kurvérohen te idhujt e tyre dhe t’i shtyjné bijté
e tu té kurvérohen te idhujt e tyre. 17 Nuk do té bésh idhull me metal té shkriré. 18 Do té
kremtosh festén e t€ ndormeve. Shtaté dité me radhé do té hash buké pa maja, ashtu si¢
té kam urdhéruar né kohén e caktuar, né muajin e Abibit, sepse né muajin e Abibit ti ke
dalé nga Egjipti. 19 Kushdo gé ¢el barkun éshté imi; éshté imja ¢do pjellé e paré mashkull
té té gjithé bagétisé sate, qofté e trashé ose e imét. 20Do té shpengosh me njé gengj pjellén
e paré mashkull té gomarit; po té jeté se nuk do ta shpengosh, do t’i thyesh qafén. Do té
shpengosh edhe ¢do té parélindur té bijve té tu. Asnjeri nuk do té paraqitet para meje
duarbosh. 21 Do té punosh gjashté dité; por ditén e shtaté do té pushosh: do té pushosh
edhe né kohén e lérimit dhe té korrjes. 22 Do té kremtosh festén e javéve, domethéné,
té prodhimit té paré té korrjes sé grurit dhe festén e té vjelave né fund té vitit. 23 Tri
heré né vit do té paraqitet ¢do mashkull i juaj para Peréndisé, Zotit, Peréndisé té Izraelit.
24 Sepse uné do té déboj kombe para teje dhe do té zgjeroj kufijté e tu, dhe askush nuk
do té déshirojé vendin ténd, kur do té ngjitesh tri heré né vit, pér té dalé pérpara Zotit,
Peréndisé ténd. 25 Nuk do té ofrosh me buké té mbrujtur gjakun e viktimés sé flijuar pér
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mua; flia e festés sé Pashkés nuk do té lihet deri né méngjes. 26 Do té cosh né shtépiné
e Zotit, Peréndisé ténd, prodhimet e para té fryteve té tokés sate. Nuk do ta gatuash
kecin né qumeéshtin e nénés sé tij”. 27 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Shkruaji kéto fjalé, sepse
mbi bazén e kétyre fjaléve kam pérfunduar njé aleancé me ty dhe me Izraelin”. 28 Késhtu
Moisiu mbeti aty me Zotin dyzet dité dhe dyzet net; nuk héngri bukeé as piu ujé. Dhe Zoti
shkroi mbi pllakat fjalét e besélidhjes, dhjeté urdhérimet. 29 Por Moisiu, kur zbriti nga
mali i Sinait (duke zbritur nga mali Moisiu kishte né doré dy pllakat e déshmisé), nuk
e dinte g€ 1ékura e fytyrés sé tij ge béré rrézéllyese, sepse kishte gené té fliste me Zotin.
30 Késhtu, kur Aaroni dhe téré bijté e Izraelit pané Moisiun, ja, qé 1€kura e fytyrés sé tij
ishte rrézéllyese dhe ata kishin friké t’i afroheshin atij. 31 Por Moisiu i thirri dhe Aaroni
dhe téré krerét e asamblesé u rikthyen tek ai, dhe Moisiu u foli atyre. 32 Pastaj, téré€ bijté
e Izraelit u afruan, dhe ai i urdhéroi té bénin té gjitha ato qé Zoti i kishte théné né malin
Sinai. 33 Mbasi Moisiu mbaroi sé foluri me ta, vuri njé vel mbi fytyrén e tij. 3¢ Por kur
Moisiu hynte pérpara Zotit pér té biseduar me até, hiqte velin deri sa té dilte jashté; duke
daléjashté, utregonte bijve té Izraelit ato qé e kishin urdhéruar té bénte. 35 Bijté e Izraelit,
duke paré fytyrén e Moisiut, shihnin se 1€kura e tij rrézéllente; pastaj Moisiu vinte pérséri
velin mbi fytyrén e tij, deri sa hynte té fliste me Zotin.

35

1Moisiu thirri asamblené e bijve té Izraelit dhe u tha atyre: “Kéto jané gjérat é Zoti mé
ka urdhéruar té béj. 2Do té punohet gjashté dité, por dita e shtaté do té jeté pérjunjé dité
e shenjté, njé e shtuné pushimi, e shenjtéruar ndaj Zotit. Kushdo gé bén ndonjé puné até
dité do té dénohet me vdekje. 3 Nuk do té ndizni zjarr né asnjé prej banesave tuaja ditén
e shtuné”. 4 Pastaj Moisiu i foli téré asamblesé sé bijve té Izraelit dhe tha: “Kjo éshté ajo
qé Zoti ka urdhéruar, duke théné: > “Merrni ndérmjet jush njé oferté pér Zotin; kushdo qé
ka zemér bujare do t’i ¢ojé njé oferté Zotit: ar, argjend dhe bronz, ¢ stofa ngjyré vjollce,
té purpurta ose flaké té kuqe, li té hollé dhe lesh dhie, 7 1€kura dashi té ngjyera né té
kuq, 1ékura baldose dhe dru té akacies,  vaj pér ndricim té shandanit dhe aroma pér
vajin e vajosjes dhe pér temjanin aromatik, 9 guré oniksi dhe guré pér t'u ngallmuar
mbi efodin dhe pektoralin. 10 Kushdo ndérmjet jush gé éshté i afté, le té vijé dhe té béjé
téré ato gjéra gé Zoti ka urdhéruar: 11 tabernakullin, ¢adrén e tij dhe mbulesén, kapéset,
dérrasat, traversat, shtyllat dhe bazat e tij, 12 arkén, shtizat e saj, pajtuesin dhe velin e
mbulesés sé arkes, 13 tryezén dhe shtizat e saj, téré veglat e saj dhe bukén e paraqitjes;
14 shandanin pér drité dhe veglat e tij, llambat e tij dhe vajin pér ndricim té shandanit;
15 altarin e temjanit dhe shtizat e tij, vajin e vajosjes, temjanin aromatik dhe perden e
hyrjes né tabernakull, 16 altarin e olokausteve me grilén e tij prej bronzi, shtizat dhe
téré veglat e tij, legenin dhe bazén e tij, 17 perdet e oborrit, shtyllat e tij dhe bazat e tyre,
dhe perdja e hyrjes né oborr; 18 kunjat e tabernakullit, kunjat e oborrit dhe litarét e
tyre; 19rrobat e punuara hollé pér té béré shérbimin né vendin e shenjté, rrobat e shenjta
pér priftin Aaron dhe rrobat e bijve té tij gé té shérbejné si priftérinj””. 20 Atéheré gjithé
asambleja e bijve té Izraelit u largua nga prania e Moisiut. 21 Késhtu téré ata qé ishin té
shtyré nga zemra e tyre dhe téré ata qé ishin té shtyré nga fryma e tyre, erdhén pér t’i
sjellé ofertén e tyre Zotit pér veprén e cadrés sé mbledhjes, pér té gjitha shérbimet e tij dhe
pér rrobat e shenjta. 22 Erdhén burra dhe gra, ata qé kishin zemér bujare, dhe sollén me
vete kapése, vathé, unaza me vulé dhe byzylyké, 11oj lloj xhevahiresh prej ari; gjithkush
i solli ndonjé oferté prej ari Zotit. 23 Dhe té gjithé ata gé kishin stofa ngjyré vjollce, té
purpurt, flaké té kuge, ose li té hollé, apo lesh dhie, ose 1ékura dashi me ngjyré té kuqe,
ose 1ékuré baldose, i sollén. 24 Kushdo qé mund té bénte njé oferté prej argjendi o prej
bronzi, e solli ofertén e shenjtéruar pér Zotin; dhe kushdo g€ kishte dru prej akacieje
pér ndonjé puné té caktuar pér shérbimin, e solli. 25 Té gjitha graté e zonja torén me
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duart e tyre dhe pruné fillin ngjyreé vjollcg, té purpurt dhe flakeé té kuqe, si dhe li té hollé.
26 Dhe té gjitha graté € ishin té shtyra nga zemra e tyre dhe kishin zhdérvjelltési, torén
lesh dhie. 27 Krerét e popullit sollén guré oniksi dhe guré pér t'u ngallmuar né efodin
dhe né pektoralin, 28 aroma dhe vaj pér ndricim té shandanit, vaj pér vajosjen dhe pér
temjanin aromatik. 29 Té gjithé bijté e Izraelit, burra e gra, gé ishin té shtyré nga zemra
pér t’i cuar dicka pér téré veprén qé Zoti kishte urdhéruar té bénin me ané té Moisiut, i
cuan Zotit oferta vullnetare. 30 Moisiu u tha bijve té Izraelit: “Shikoni, Zoti i thirri me
emér Betsaleelin, birin e Urit, birin e Hurit, nga fisi i Judés, 31 dhe e mbushi me Frymén
e Peréndisé, me dituri, me zgjuarsi, me njohuri dhe me gjithfaré aftésish, 32 qé té mund
té krijojé vizatime artistike, té punojé arin, argjendin dhe bronzin, 33 té gdhendé guré
pér t'u ngallmuar, pér té punuar drurin dhe pér té kryer c¢do lloj punimi artistik. 341
ka shténé gjithashtu né zemeér aftésiné pér t€ mésuar té tjerét, atij dhe Oholiabit, birit té
Ahisamakut, nga fisi i Danve. 351 mbushi me dituriné e zemrés pér té kryer gjithfaré
punimesh té gdhendésit, té vizatuesit, té gqéndistarit dhe té endésit, né ngjyré vjollce, té
purpurt, flaké té kuqge, dhe prej liri té hollé, i afté pér té kryer ¢do 1lloj punimi dhe pér té
krijuar vizatime artistike.

36

1Tani Betsaleeli dhe Oholiabi si dhe té gjithé njerézit e afté, té cilét Zotiika pajisur me
dituri dhe zgjuarsi pér té kryer té gjitha punimet pér shérbimin e shenjtérores, kané pér
té vepruar sipas urdhrave té Zotit”. 2 Moisiu thirri, pra, Betsaleelin dhe Oholiabin dhe
té gjithé njerézit e urté nga zemra, té cilét shtyheshin nga zemra pér t’i hyré punés dhe
pér ta kryer até. 3 Dhe ata morén nga Moisiu té gjitha ofertat e sjella nga bijté e Izraelit
pér punimet pér ndértimin e shenjtérores dhe kryerjen e tyre. Por ¢do méngjes bijté e
Izraelit vazhdonin t’i sillnin Moisiut oferta vullnetare. 4 Atéheré té gjithé njerézit e afté
gé kryenin punime té ¢farédo 110ji né shenjtérore, duke 1€né secili punén é bénte, erdhén
> dhe i folén Moisiut, duke théné: “Populli po sjell shumé mé tepér nga sa nevojitet pér
té kryer punimet qé Zoti ka urdhéruar té béhen”. 6 Atéheré Moisiu dha kété urdhér qé
u shpall népér kamp, duke théné: “Asnjé burré dhe asnjé grua té mos béjé mé ndonjé
oferté pér shenjtéroren”. Késhtue ndaluan popullin té sillte tjetér material. 7 Sepse
materiali € kishin mjaftonte pér té gjitha punimet qé kishin pér té béré, madje tepronte.
8 Téré njerézit e afté, midis atyre gé punonin pér ndértimin e tabernakullit, béné dhjeté
pélhura prej liri té hollé té pérdredhur dhe me fill ngjyré vjollce, té purpurt dhe flaké té
kuqe; aiibéri me kerubiné té punuar artistikisht. 9 Cdo pélhuré kishte njé gjatési dhe njé
gjerési prej katér kubitésh; té gjitha pélhurat kishin té njéjtén masé. 10 Ai bashkoi pesé
pélhura, dhe bashkoi gjithashtu pesé pélhurat e tjera. 11 Dhe béri sythe ngjyré vjollce
mbi buzén e pélhurés sé jashtme té serisé sé paré té pélhurave; béri té njéjtén gjé né
buzén e pélhurés sé jashtme té serisé sé dyté. 12 Ai béri pesédhjeté sythe mbi pélhurén
e paré dhe béri gjithashtu pesédhjeté sythe mbi buzén e pélhurés sé jashtme té serisé
sé dyté; sythet korrespondonin njéri me tjetrin. 13 Dhe béri edhe pesédhjeté kapése ari
dhe bashkoi pélhurat njérén me tjetrén me aneé té kapéseve; késhtu tabernakulli pérbénte
njé té téré. 14 Ai béri gjithashtu pélhura me leshin e dhive, qé té shérbenin si ¢adra mbi
tabernakullin; ai béri njémbédhjeté nga kéto pélhura. 15 Cdo pélhuré kishte njé gjatési prej
tridhjeté kubitésh, dhe njé gjerési prej katér kubitésh; té njémbédhjeté pélhurat kishin té
njéjtén maseé. 16 Ai bashkoi pesé pélhura nga njéra ané dhe gjashté pélhura nga ana tjetér.
17 Béri gjithashtu pesédhjeté sythe mbi buzén e pélhurés sé jashtme té serisé sé paré té
pélhurave dhe pesédhjeté sythe mbi buzén e perdes sé jashtme té serisé sé dyté. 18 Dhe
béri pesédhjeté kapése prej bronzi pér ta bashkuar cadrén, me géllim qé té pérbénte njé té
téré. 19 Béri gjithashtu pér cadrén njé mbulesé me lékura dashi té ngjyera me té kuq, dhe
mbi té njé mbulesé me l1ékura baldosash. 20 Pastaj béri pér tabernakullin dérrasat prej
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druri té akacies, té vendosura mé kémbeé. 21 Gjatésia e njé dérrase ishte dhjeté kubité dhe
gjerésia e saj njé kubit e gjysmé. 22 Cdo dérrasé kishte dy kllapa pér té bashkuar njérén
dérrasé me tjetrén; késhtu ai veproi pér té gjitha dérrasat e tabernakullit. 23 Pastaj ai béri
dérrasat pér tabernakullin: njézet dérrasa pér krahun jugor; 24 dhe béri dyzet baza prej
argjendi nén njézet dérrasat: dy baza poshté ¢do dérrase pér té dy kllapat e veta. 25 Dhe
pér anén e dyté té tabernakullit, anén veriore, ai béri njézet dérrasa, 26 me dyzet bazat
e tyre prej argjendi, dy baza nén ¢do dérrasé. 27 Pér pjesén e pasme té tabernakullit,
neé drejtim té peréndimit, ai béri gjashté dérrasa. 28 Béri gjithashtu dy dérrasa pér té dy
qoshet e pasme té tabernakullit. 29 Kéto ciftoheshin poshté dhe ishin bashkuar lart me
njé unazeé. Késhtu veproi pér té dy dérrasat, gé ndodheshin né té dy qoshet. 30 Kishte,
pra, teté dérrasa me bazat e tyre prej argjendi: gjashtémbédhjeté baza, dy baza nén ¢do
dérrasé. 31 Béri gjithashtu disa traversa prej druri té akacies: pesé pér dérrasat e njérit
krah té tabernakullit, 32 pesé traversa pér dérrasat e krahut tjetér té tabernakullit, dhe
pesé traversa pér dérrasat e pjesés sé pasme té tabernakullit, né peréndim. 33 Pastaj béri
qé traversa e gendrés té kalonte né mes té dérrasave, nga njéra ané né tjetrén. 341 veshi
pastaj dérrasat me ar dhe i1 béri prej ari unazat e tyre nga do té kalonin traversat, dhe
i veshi me ar traversat. 35 Béri gjithashtu velin me fill ngjyré vjollce, té purpurt dhe
flaké té kuqe, dhe me li té hollé té pérdredhur me kerubiné té punuar artistikisht; 36 Béri
pér té katér shtylla prej druri té akacies me grremgcat e tyre prej ari; dhe shkriu pér
shtyllat katér baza prej argjendi. 37 Dhe béri pér hyrjen e cadrés njé perde prej filli ngjyré
vjollce, té purpurt dhe flakeé té kuqe, dhe prej liri té holl€ té pérdredhur, shkurt puna e njé
géndistari. 38 Béri gjithashtu pesé shtyllat e saj sé bashku me grremcat e tyre i veshi me
ar kapitelet dhe dérrasat e tyre; por pesé bazat e tyre ishin prej bronzi.

37

1Pastaj Betsaleeli béri arkén prej druri té akacies, ajo ishte e gjaté dy kubité e gjysmé,
e gjeré njé kubit dhe e larté njé kubit e gjysmé. 2 E veshi me ar safi nga brenda dhe
nga jashté, dhe i béri njé kuroré qé i vinte rrotull. 3 Shkriu pér kété qéllim katér unaza
prej ari dhe i vuri né katér kémbét e saj: dy unaza nga njéra ané dhe dy unaza nga ana
tjetér. 4 Béri edhe disa shtiza me dru akacieje dhe i veshi me ar. 5 Pastaj i kaloi shtizat
népér unazat, gé ishin anéve té arkés dhe qé shérbenin pér ta mbartur ate. 6 Béri edhe njé
pajtues prej ari safi, té gjaté dy kubité e gjysmé dhe té gjeré njé kubite gjysme. 7Bériedhe
dy kerubiné prej ari; kéto u punuan me gekic¢ né té dy skajet e pajtuesit: 8 njé kerubin né
njérin skaj dhe njé kerubin né skajin tjetér; kerubinét i béri njésh me pajtuesin né té dy
skajet e tij. 9 Kerubinétikishin krahét e hapuralart, né ményré gé té mbulonin pajtuesin
me Kkrahét e tyre; ishin kthyer njéri ndaj tjetrit, ndérsa fytyrat e kerubinéve ishin kthyer
nga pajtuesi. 10Béri edhe tryezén me dru té akacies me gjatési dy kubité, gjerési njé kubit
dhe njé lartési njé kubit e gjysmé. 11 E veshi me ar safi dhe i bérirreth e rrotull njé kuroré
prej ari. 12Dhe i béri rreth e qark njé buzé té larté sa péllémba e dorés dhe rreth e rrotull
késaj buze béri njé kuroré prej ari. 13 Dhe pér kété géllim derdhi katér unaza ari dhe i
vuri unazat né té katér qoshet, gé jané né katér kémbét e tryezés. 14 Unazat ishin afér
buzés pér té kaluar népér to shtizat e caktuara pér té mbartur tryezén. 151 béri shtizat
me dru té akacies dhe i veshi me ar; ato do té shérbenin pér ta mbartur tryezén. 161 béri
edhe orendité g€ do té viheshin mbi tryezé prej ari safi: pjatat e tij, gotat e tij, filxhanét e
tij, kupat e tij me té cilét béhen libacionet. 17 Edhe shandanin e béri me ar safi; e punuan
me cekic; kémba, trungu, kupat, mollét dhe lulet e tij pérbénin té gjitha njé térési té vetme.
18 Nga anét e tij dilnin gjashté krahé: tre krahé té shandanit nga njé ané dhe tre krahé
té shandanit nga ana tjetér; 19 mbi njérin krah kishte tri kupa né formé bajameje, me njé
mollé dhe njé lule; né krahun tjetér tri kupa né formé té bajames me njé mollé dhe njé
lule. E njéjta gjé ndodhte pér té gjashté krahét qé dilnin nga shandani. 20 Dhe né trungun
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e shandanit kishte katér kupa né formé té bajames, me mollét dhe lulet e tyre. 21 Kishte
njé mollé poshté dy krahéve t€ para g€ dilnin prej tij, njé mollé poshté dy krahéve té tjeré
qé dilnin prej tij, dhe njé mollé poshté dy krahéve té fundit qé dilnin prej tij; késhtu ishte
pér té gjashté krahét qé dilnin nga shandani. 22 Kéto mollé dhe kéto krahé pérbénin njé
té téré té vetme me shandanin; gjithcka ishte prej ari safi té€ punuar me cekic. 23 Aii béri
gjithashtu shtaté llambat e tij, zbrazésit dhe mbajtésit e tyre, me ar safi. 24 Pér té béré
shandanin dhe té gjitha pjesét e tij pérdori njé talent ari té€ pastér. 25 Pastaj béri altarin e
temjanit me dru té akacies; ishte i gjaté njé kubit dhe i gjeré njé kubit; ishte katror dhe
kishte njé lartési prej dy kubitésh; brirét e tij pérbénin njé té téré té vetme me té. 26 E veshi
me ar safi: pjesén e tij té sipérme, anét e tij rreth e qark dhe brirét e tij; dhe i béri rreth e
rrotull njé kuroré prej ari. 271 béri edhe dy unaza ari, nén kuroré, né té dy krahét e tij; i
vuriné té dy krahét pér té kaluar shtizat. Kéto shtiza shérbenin pér ta mbartur até. 28 Dhe
i béri shtizat prej druri té€ akacies dhe i veshi me ar. 29 Pastaj pérgatiti vajin e shenjté pér
vajosjen dhe temjanin aromatik, té pastér, simbas artit té parfumierit.

38

1Pastaj béri altarin e olokausteve prej druri té akacies, i gjaté pesé kubité dhe i gjeré
po pesé kubité; ishte katror dhe i larté tre kubité. 2 Né té katér qoshet e tij béri disa
briré, gé pérbénin njé té téré me té, dhe e veshi me bronz. 3 Béri gjithashtu té gjitha
pérdoréset e altarit: enét pér hirin, lopatat e vogla, legenat, mashat dhe mangallet; té
gjitha veglat e tij i béri prej bronzi. 4 Dhe béri pér altarin nj€ grilé prej bronzi né formén
enjérrjete nén kornizén, né pjesén e poshtme né ményré gé rrjeta té ndodhej né gjysmeén
e lartésisé sé altarit. >Derdhi katér unaza pér té katér cepat e grilés prej bronzi, me géllim
qé té kalonin shtizat. 6 Pastaj i béri shtizat prej druri té akacies dhe i veshi me bronz.
7Pas késaj 1 kaloi shtizat népér unazat qé ndodheshin anéve té altarit, me té cilat do té
mbartej: e ndértoi me dérrasa dhe bosh nga brenda. 8 Pastaj béri legenin prej bronzi
dhe bazén e tij prej bronzi, duke pérdorur pasqyrat e grave gqé vinin pér té béré shérbime
né hyrje té cadrés sé mbledhjes. 9 Pastaj béri oborrin: nga ana e Negevit, né drejtim té
jugut, perdet e oborrit ishin prej liri té hollé té pérdredhur dhe me njé gjatési prej njéqind
kubitésh, 10dhe kishin njézet shtyllat e tyre dhe njézet bazat e tyre prej bronzi; grremgate
shtyllave dhe shtizat e tyre ishin prej argjendi. 11 Né krahun verior kishte njéqind kubité
perde me njézet shtyllat e tyre dhe njézet bazat e tyre prej bronzi; grremgat e shtyllave
dhe shtizat e tyre ishin prej argjendi. 12 Né krahun peréndimor kishte pesédhjeté kubité
perde me dhjeté shtyllat dhe dhjeté bazat e tyre; grremcat e shtyllave dhe shtizat e tyre
ishin prej argjendi. 13 Pérpara, nga ana e lindjes, kishte pesédhjeté kubité: 14 nga njéri
krah kishte pesédhjeté kubité perde, me tri shtyllat dhe tri bazat e tyre; 15 dhe nga ana
tjetér (si kétej ashtu dhe matané portés sé hyrjes né oborr) kishte pesémbédhjeté kubité
perde, me tri shtyllat dhe tri bazat e tyre. 16 Té gjitha perdet rreth oborrit ishin prej
liri té hollé té pérdredhur; 17 bazat e shtyllave ishin prej bronzi, grremcat e shtyllave dhe
shtizat e tyre ishin prej argjendi, kapitelet e shtyllave ishin té veshura me argjend dhe
té gjitha shtyllat e oborrit ishin té lidhura me disa shtiza argjendi. 18 Perdja pér hyrjen
neé oborr ishte e géndisur, me fill ngjyré vjollce, té purpurt dhe té kuq té ndezur, dhe me
li té pérdredhur; kishte njé gjatési prej njézet kubitésh, njé lartési prej pesé kubitésh, dhe
korrespondonte me perdet e oborrit. 19 Kishte katér shtylla me katér bazat e tyre prej
bronzi; grremgcat e tyre ishin prej argjendi dhe kapitelet e tyre dhe shtizat e tyre ishin té
veshura me argjend. 20 Té gjitha kunjat e tabernakullit dhe té rrethojés sé oborrit ishin
prej bronzi. 21 Kjo éshté lista e sendeve té tabernakullit, té tabernakullit té déshmisé, qé u
renditén me urdhér té Moisiut, pér shérbimin e Levitéve, nén drejtimin e Ithamarit, birit
té priftit Aaron. 22 Betsaleeli, bir i Urit, bir i Hurit, nga fisi i Judés, béri té gjitha ato qé i
kishte urdhéruar Zoti Moisiut, 23 duke pasur me vete Oholiabin, birin e Ahisamakut, nga
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fisiiDanit, gdhendés, vizatues dhe géndistar i stofave ngjyre vjollcé, té purpurta, té kuqge
té ndezur dhe prej liri té hollé. 24 Gjithé ari i pérdorur pér té gjitha punimet pér vendin
e shenjté, domethéné ari i ofertave, ge njézet e nénté talente dhe shtatéqind e tridhjeté
sikla, simbas siklit té shenjtérores. 25 Dhe argjendi, € u mblodh me rastin e regjistrimit
té asamblesé, ishte njéqind talente dhe njé mijé e shtatéqind e shtatédhjeté e pesé sikla,
simbas siklit té shenjtérores: 26 njé beka pér frymé, (domethéné njé gjysme sikli, simbas
siklit té shenjtérores), pér ¢do burré gé e kapte regjistrimi, nga mosha njézet vjeg e lart,
pra, gjashtéqind e tre mijé e peséqind e pesédhjeté burra. 27 Njéqind talentet prej argjendi
shérbyen pér té shkriré bazat e shenjtérores dhe bazat e velit: njéqind baza pér njéqind
talentet, njé talent pér bazé. 28 Dhe me njé mijé e shtatégind e shtatédhjeté e pesé sikla ai
béri grremcat pér shtyllat, i veshi kapitelet e tyre dhe béri shtizat pér shtyllat. 29 Bronzi
i ofertave arrinte né shtatédhjeté talente dhe dy mijé e katérqind sikla. 30 Dhe me kété ai
béri bazat e hyrjes sé ¢cadrés sé mbledhjes, altarin prej bronzi dhe me grilén e tij dhe me
té gjitha orendité e altarit, 31 bazat e oborrit, bazat e hyrjes né oborr, té gjithé kunjat e
tabernakullit dhe té gjithé kunjat e rrethimit té oborrit.

1 Pastaj me stofa ngjyré vjollce, té purpurt dhe flaké té kuqe, béri rroba té punuara
miré pér té shérbyer né shenjtérore, dhe béné rrobat e shenjta pér Aaronin, ashtu si¢ e
kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 2 Ai béri efodin prej ari e me fill ngjyré vjollce, té purpurt
dhe flaké té kuge, dhe meli té hollé té pérdredhur. 3Dhe e rrahén arin né peta dhe e prené
né fije, pér ta endur né stofén ngjyre vjollce, té purpurt dhe flaké té kuge dhe né lirin e
hollé té pérdredhur: puna e njé artizani té shkathét. 41 béné edhe supore té bashkuara;
késhtu efodi mbahej tok né té dy skajet e tij. > Dhe breziipunuar artistikisht qé ishte mbi
efodin pér ta lidhur kishte po até pérgatitje: me ar, me fije, ngjyré vjollce, té purpurt dhe
flakeé té kuqe, dhe me li té hollé té pérdredhur, ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.
6 Pastaj u punuan gurét e oniksit, qé ungallmuan né rrathé ari, dhe qé u gdhendén, ashtu
si¢ gdhenden vulat e vogla, me emrat e bijve té Izraelit. 7 Ai pastaj i vuri mbi suporet e
efodit, si guré pér té pérkujtuar bijté e Izraelit ashtu si¢ e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.
8 Pastaj ai béri pektoralin e punuar artistikisht, ashtu si puna e efodit: me ar, me fill
ngjyreé vjollce, té purpurt dhe flaké té kuqe, si dhe meli té hollé té pérdredhur. 9 Pektorali
kishte formé katrore; e béné té palosur meé dysh, té gjaté sa péllémba dhe té gjeré po aq,
kur ishte i palosur mé dysh. 10 Dhe u ngallmuan katér radhé gurésh; né radhén e paré:
njé sardon, njé topaz dhe njé smerald; 11 né radhén e dyté: njé rubin, njé safir dhe njé
diamant; 12né radhén e treté: njé hiacint, njé agat dhe njé ametist; 13 né radhén e katért:
njé grizolit, njé oniks dhe njé diaspér. Kéta guré ishin futur né rrathét e tyre prej ari.
14 Gurét u korrespondonin emrave té bijve té Izraelit: dymbédhjeté, simbas emrave té
tyre té gdhendur sivula, secili me emrin e njérit nga dymbédhjeté fiset. 15 Mbi pektoralin
béné gjithashtu zinxhiré prej ari safi, té lidhur si kordoné. 16 Béné edhe dy rrathé té arté
dhe dy unaza té arta, dhe i vuné dy unazat né dy skajet e pektoralit. 17 Pastaj i fiksuan
té dy kordonét e arté mbi té dy unazat, né skajet e pektoralit; 18 pas késaj fiksuan dy
majat e dy kordonéve né té dy rrathét dhe i vendosén mbi dy suporet e efodit, né pjesén
e pérparme té tij. 19 Béné gjithashtu dy unaza ari dhe i vuné né dy skajet e pektoralit, né
buzén e tij, g€ ndodhet né pjesén e brendshme té efodit. 20 Béné gjithashtu dy unaza té
tjera ari dhe ivuné mbidy suporet e efodit poshté, nga pérpara, prané pikés sé bashkimit,
mbibrezin e punuar artistikisht té efodit. 21 Pastajilidhénunazat e pektoralit me unazat
e efodit me njé kordon ngjyré vjollce, me géllim gé pektorali té rrinte mbi brezin e
punuar artistikisht té efodit, dhe té mos shképutej prej kétij té fundit, ashtu si e kishte
urdhéruar Zoti Moisiun. 22 Ai béri gjithashtu mantelin e efodit, i téri ngjyré vjollce, njé
punim prej endési. 23 Né mes té mantelit kishte njé hapje, pér té futur kokén; rreth e gark
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hapjes kishte njé buzé stofi té punuar, ashtu si hapja e njé parzmoreje, me géllim qé té
mos shqyhej. 24 Mbi buzén e mantelit béné disa shegé né ngjyreé vjollce, té purpurt dhe
flaké té kuge, me fill té pérdredhur. 25 Dhe béné disa zile prej ari té pastér; dhe i vuné né
mes té shegéve né buzén e mantelit, rreth e qark shegéve; 26 njé zile dhe njé shegé, njé
zile dhe njé shegé, rreth e pérqark, mbi buzén e mantelit, pér té béré shérbimin, ashtu sig
e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 27 Ata béné edhe tunikat prej liri té hollé; njé puné prej
endési, pér Aaronin dhe bijté e tij, 28 callma prej liri té hollé, zbukurimin e mbulesave té
kokés prej liri té hollé dhe pantallonat prej liri té hollé té pérdredhur, 2° dhe brezin prej
liri té holl€é té pérdredhur, né ngjyre vjollce, té purpurt dhe flaké té kuqe, njé puné prej
géndistari, ashtu si¢ e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 30 Pastaj béné pllakén e diademés sé
shenjté prej ari safi dhe gdhendén mbi té si mbi njé vulé fjalét: SHENJTERI ZOTIT. 31 Dhe
mbérthyen né té njé kordele ngjyré vjollce pér ta lidhur né majé té callmés, ashtu si e
kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 32 Késhtu pérfundoi téré puna e tabernakullit dhe e cadrés
sé mbledhjes. Bijté e Izraelit vepruan sipas té gjitha urdhrave gé Zoti i kishte dhéné
Moisiut; ata vepruan né kété ményré. 33 Pastaj i cuan Moisiut tabernakullin, ¢adrén dhe
téré veglat e saj, kapéset, dérrasat, traversat, shtyllat dhe bazat e tyre, 34 mbulesén me
lékura dashi té ngjyera né té kuq, mbulesén me l€kura baldose dhe velin e perdes, 35 arkén
e déshmisé me shtizat e saj dhe pajtuesin, 36 tryezén me té gjitha veglat e saj dhe bukén e
paragitjes, 37 shandani prej ari safi me llambat e tij (llambat e vendosura né rregull), té
gjitha orendité e tij dhe vajin pér dritén e shandanit, 38 altarin prej ari, vajin e vajosjes,
temjanin e parfumuar dhe perden pér hyrjen e cadrés, 39 altarin prej bronzi, grilén e tij
prej bronzi, shtizat e tij dhe té gjitha veglat e tij, legenin me bazén e tij, 0 perdet e oborrit,
shtyllat e tij me gjithé bazat, perden pér hyrjen e oborrit, kordonét e oborrit, kunjat e
tij dhe té gjitha veglat pér shérbimin e tabernakullit, pér cadrén e mbledhjes, 41 rrobat
e punuara miré pér té shérbyer né shenjtérore, rrobat e shenjta pér priftin Aaron dhe
rrobat e bijve té tij pér té shérbyer si priftérinj. 42 Bijté e Izraelit e kryen téré punén, sipas
té gjitha porosive gé Zoti i kishte dhéné Moisiut. 43 Moisiu, pra, shqyrtoi téré punén; dhe
ja, ata e kishin kryer simbas urdhrave té Zotit; ata e kishin béré késhtu. Késhtu Moisiu i
bekoi.

40

1 Pastaj Zoti i foli Moisiut, duke théné: 2 “Ditén e paré té muajit té paré do té ngresh
tabernakullin, cadrén e mbledhjes. 3 Do té vendosésh atje arkén e déshmisé dhe do ta
fshehésh arkén me njé vel. 4 Do té sjellésh brenda tryezén dhe do té vendosésh mbi té
gjérat gé duhen; do té sjellésh gjithashtu shandanin dhe do té ndezésh llambat e tij. SDo
té vendosésh altarin e arté pér temjanin pérpara arkés sé déshmisé, dhe do té vésh perden
né hyrije té tabernakullit. 6 Do ta vésh altarin e olokausteve para hyrjes sé tabernakullit,
té cadrés sé mbledhjes. 7 Do ta vendosésh legenin midis ¢adrés sé mbledhjes dhe altarit
dhe do té vésh ujé né té. 8 Do t’i vendosésh perdet e oborrit rreth e qark dhe do té vésh
njé perde né hyrje té oborrit. 9 Pastaj do té marrésh vajin e vajosjes dhe do té vajosh
tabernakullin dhe téré gjérat gé ndodhen aty, dhe do ta shenjtérosh me té gjitha veglat
e tij; dhe do té jeté i shenjté. 10 Do té vajosh altarin e olokausteve dhe téré orendité e
tij; do té shenjtérosh késhtu altarin dhe altari do té jeté shumé i shenjté. 11 Do té vajosh
edhe legenin me té gjithé bazén e tij dhe do ta shenjtérosh. 12 Pastaj do té afrosh Aaronin
dhe bijté e tij né hyrje té cadrés sé mbledhjes dhe do t’i lash me ujé. 13 Do ta veshésh
Aaronin me rrobat e shenjta, do ta vajosh dhe do ta shenjtérosh, gé té me shérbejé si prift.
14Do té afrosh edhe bijté e tij dhe do t’i veshésh me tunika, 15 do t’i vajosh ashtu si do té
kesh vajuar atin e tyre, qé t€ mé shérbejné si priftérinj; vajisja e tyre do t'u japé priftéri
pérjeté, brez pas brezi”. 16 Moisiu ashtu veproi; béri pikérisht té gjitha ato qé Zoti i kishte
urdhéruar. 17 Késhtu ditén e paré té muajit té paré té vitit té dyté, u ndértua tabernakulli.
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18 Moisiu e ngriti tabernakullin, hodhi bazat e tij, sistemoi dérrasat e tij, i vuri traversat
e tij dhe ngriti shtyllat e tij. 19 Mbi tabernakullin shtriu perden dhe mbi kété vendosi
mbulesén e cadrés, ashtu si¢ e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 20 Pastaj mori déshminé dhe
e vendosi brenda arkés, u vuri shtizat unazave té arkés, dhe e vuri pajtuesin mbi arké;
21 e ¢oi arkén né tabernakull, e vari velin e perdes dhe késhtu fshehu arkén e déshmisé,
ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 22 Vendosi gjithashtu tryezén né cadrén e
mbledhjes, né krahun verior té tabernakullit, jashté velit. 23 Vendosi sipér me rregull
bukén pérpara Zotit, ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 24 Pastaj vuri shandanin né
cadrén e mbledhjes, pérballé tryezés, nga ana jugore e tabernakullit; 25 dhe ndezillambat
pérpara Zotit, ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 26 Pastaj vuri altarin e arté né
cadrén e mbledhjes, pérpara velit, 27 dhe mbi té dogji temjanin e parfumuar, ashtu sig
e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 28 Vuri gjithashtu perden né hyrje té tabernakullit.
29 Pastaj vendosi altarin e olokausteve né hyrje té tabernakullit, té ¢adrés sé mbledhjes,
dhe mbi té ofroi olokaustin dhe blatimin, ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.
30 Pastaj vuri legenin midis ¢adrés sé mbledhjes dhe altarit dhe e mbushi me ujé pér
t'ularé. 31 Dhe me kété ujé, Moisiu, Aaroni dhe bijté e tij lané duart dhe kémbét; 32 kur
hynin né ¢adrén e mbledhjes dhe kur i afroheshin altarit, ata laheshin, ashtu si e kishte
urdhéruar Zoti Moisiun. 33 Ndértoi gjithashtu oborrin rreth tabernakullit dhe altarit dhe
vuri perden né hyrje té oborrit. Késhtu Moisiu e pérfundoi punén e tij. 3¢ Atéheré reja e
mbuloi ¢adrén e mbledhjes dhe lavdia e Zotit e mbushi tabernakullin. 35 Dhe Moisiu nuk
mundi té hyjé né cadrén e mbledhjes, sepse reja e kishte mbuluar nga sipér dhe lavdia
e Zotit mbushte tabernakullin. 36 Né té téra zhvendosjet e tyre, kur reja ngrihej mbi
tabernakullin, bijté e Izraelit niseshin; 37 por né rast se reja nuk ngrihej, nuk niseshin
deri ditén gé ajo té ngrihej. 38 Sepse reja e Zotit géndronte mbi tabernakullin gjaté dités,
dhe natén mbi té géndronte njé zjarr, para syve té té gjithé shtépisé sé Izraelit, gjaté gjithé
zhvendosjeve sé tyre.?
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Levitiku

1Zoti thirri Moisiun dheifolinga ¢adra e mbledhjes, duke théné: 2 “Folu bijve té Izraelit
dhe uthuaj atyre: Kur dikush nga ju sjell njé oferté pér Zotin, sillni si fli tuajén njé kafshé
té marré nga kopeja e bagétisé sé trashé ose té imét. 3 Né rast se oferta e tij éshté njé
olokaust i njé koke bagétie nga kopeja, le té ofrojé njé mashkull pa té meta; ta ¢ojé né
hyrjen e cadrés sé mbledhjes me vullnetin e tij pérpara Zotit. 4 Do té véré pastaj dorén e
tij mbi kokén e olokaustit, g€ do té pranohet né vend teé tij, pér té shlyer dénimin né vend
té tij. 5 Pastaj do té theré demin e vogél para Zotit; dhe priftérinjté, bijté e Aaronit, do té
sjellin gjakun dhe do ta spérkatin rreth e qark altarit, gé ndodhet né hyrje té cadrés sé
mbledhjes; ¢ do ta rrjepé olokaustin dhe do ta presé né copa. 7 Dhe bijté e priftit Aaron
do té véneé zjarr mbi altar dhe do té sistemojné druté mbi zjarrin. 8 Pastaj priftérinjté,
bijté e Aaronit, do té vendosin copat, kokén dhe dhjamin mbi druté e véna mbi zjarrin
qé gjendet mbi altarin; 9 por do t’ilajné me ujé zorrét dhe kémbét, dhe prifti do té tymosé
cdo gjé mbi altar, si njé olokaust, njé flijim qé €shté béré me zjarr me eré té kéndshme pér
Zotin. 10 Né qofté se oferta e tij éshté njé olokaust nga kopeja: dele ose dhi, té ofrojé
njé mashkull pa té meta. 11 Do ta theré nga krahu verior i altarit, pérpara Zotit; dhe
priftérinjté, bijté e Aaronit, do té spérkasin gjakun e tij rreth e qark altarit. 12 Pastaj do
ta presé né copa bashké me kokén dhe dhjamin e tij, dhe prifti do t’i véré mbi druté qé
ndodhen mbi zjarrin gé éshté mbi altar; 13 por do t’ilajé zorrét dhe kémbét me ujé, dhe
prifti do té paragesé ¢do gjé dhe do ta tymosé mbi altar. Ky €shté njé olokaust, njé flijim
ibéré me zjarr me eré té kéndshme pér Zotin. 14 Né qofté se ofrimi i tij pér Zotin éshté njé
olokaust zogjsh, té sjellé turtuj ose péllumba té rinj. 15 Prifti do t’i paraqesé né altar, do
t'u képusé kokén, do t’i tymosé kéto mbi altar, dhe gjaku i tij do té rrjedhé mbi njé krah
té altarit. 16 Pastaj do t'u heqé gushén me gjithé puplat dhe do t'i hedhé prané altarit, né
drejtim té lindjes, né vendin e hirit. 17 Do t’i thyejé pastaj duke i mbajtur nga krahét, por
paindaré né dy pjesé, dhe prifti do t’i tymosé mbi altar, mbi druté e véna mbi zjarr. Ky
éshté njé olokaust, njé flijim i béré me zjarr me eré té€ kéndshme pér Zotin”.

2

1 «Kur dikush i sjell si fli Zotit njé blatim, oferta e tij té jeté nga maja e miellit; le té
derdhé vaj mbi té dhe t’i véré temjan sipér. 2 Do t’ia ¢ojé priftérinjve, bijve té Aaronit;
prifti do té marreé prej saj njé grusht majé mielli dhe vaji me gjithé temjanin dhe do ta
tymosé mbi altar si kujtim. Eshté njé flijim i béré me zjarr me eré té kéndshme pér Zotin.
3 Ajo gé mbetet nga blatimi do té jeté pér Aaronin dhe bijté e tij; éshté njé gjé shumé e
shenjté e béré me zjarr pér Zotin. 4 Kur con si fli njé blatim ushqgimesh té pjekura né
furré, do té jeté me kulag prej maje mielli, pa maja, té zéna me vaj dhe me revani pa
maja té lyer me vaj. 5 Por né qofté se ofrimi jote éshté njé blatim ushqimi té pjekur né
skaré, do té jeté prej majés sé miellit té pérzier me vaj dhe pa maja. 6 Do ta ndash né
copa dhe do té derdhésh vaj mbi té; éshté njé blatim ushgimor. 7Por né rast se flija jote
eshté njé blatim ushqimi i gatuar neé tigan, do té jeté prej majés sé miellit me vaj. 8Do t'i
Gosh Zotit blatimin ushqimor té pérgatitur me kéto gjéra; do t'i paraqitet priftit, qé do ta
Cojé né altar. 9 Prifti do té marré nga blatimi pjesén gé do té shérbejé si kujtim dhe do ta
tymosé mbi altar. Eshté njé flijim i béré me zjarr me eré té kéndshme pér Zotin. 10 Ajo qé
mbetet nga blatimi i ushqimit do té jeté pér Aaronin dhe bijté e tij; éshté njé gjé shumé e
shenjté ndér flijimet e béra me zjarr pér Zotin. 11 Cdo blatim ushgimor qé do t’i coni Zotit
do té jeté pa maja, sepse nuk do té tymosni asgjé qé pérmban maja ose mjalte, si flijim
qé béhet me zjarr pér Zotin. 12 Mund t’ia ¢oni Zotit si njé blatim té prodhimeve té para,
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por ato nuk do té vihen mbi altarin si oferta me eré té kéndshme. 13 Cdo blatim ushqimor
gé do té ofrosh, do ta ndreqgésh me kripé€; nuk do ta 1ésh mangut kripén nga blatimet e
tua, sipas besélidhjes me Peréndiné. Mbi té gjitha ofertat e tua do té ofrosh kripé. 14 Né
rast se i ofron Zotit njé blatim ushqimesh nga prodhimet e tua té para, do té ofrosh si
blatim ushqimor té prodhimeve té tua té para kallinj té thekur né zjarr, kokrra gruri té
shtypura nga kallinj té ploté. 15 Dhe do té vésh mbi to vaj dhe temjan; éshté njé blatim
ushqgimor. 16 Pas késaj prifti do té tymosé si kujtim njé pjesé té grurit dhe njé pjesé té
vajit, sé bashku me téré temjanin. Eshté njé flijim i béré me zjarr pér Zotin”.

1 “Kur njé njeri ofron njé flijim falénderimi, po té jeté se ofron njé bagéti té trashé té
marré nga kopeja, gofté mashkull apo femér, do ta ofrojé pa té meta pérpara Zotit. 2Do
té véré dorén mbi kokén e ofertés sé tij dhe do ta theré né hyrje té ¢adrés sé mbledhjes;
pastaj priftérinjté, bijté e Aaronit, do té shpérndajné gjakun rreth e qark mbi altarin.
3 Nga ky flijim falénderimi do té€ paraqesé, si flijim té béré me zjarr pér Zotin, dhjamin gé
mbulon zorrét dhe té gjithé dhjamin qé rringjitur me zorrét, 4té dy veshkat dhe dhjamin
gé éshté mbi ato rreth ijeve, por do té shképusé bulén me dhjamé té mélcisé sé zezé qé
ndodhet mbi veshkat. 5Pas késaj bijté e Aaronit do ta tymosin né altarin mbi olokaustin,
gé ndodhet mbi druté e véna mbi zjarr. Eshté njé flijim i béré me zjarr me eré té kéndshme
pér Zotin. 6 Né rast se oferta e tij, si flijim falénderimi pér Zotin, éshté njé bagéti e imét,
qofté mashkull apo femér, do ta ofrojé pa té meta. 7 Né rast se paraget si flijm e tij njé
gengj, do ta ofrojé pérpara Zotit. 8 Do té véré dorén e tij mbi kokén e ofertés sé tij dhe do
ta theré né hyrje té cadrés sé mbledhjes; pastaj bijté e Aaronit do ta shpérndajné gjakun
rreth e qark mbi altarin. 9 Nga flijimi i falénderimit do té paraqitet, si flijim i béré me
zjarr pér Zotin, dhjamii tij; ai do té shképusé téré bishtin e majmeé afér shtyllés kurrizore,
dhjamin gé mbulon zorrét dhe té gjithé dhjamin qé rri ngjitur me zorrét, 10té dy veshkat
dhe dhjamin g€ éshté mbi to rreth ijeve, por do té shképusé bulén e majme té mélgisé mbi
veshkat. 11 Pastaj prifti do ta tymosé mbi altarin si ushqim. Eshté njé oferté e béré me
zjarr pér Zotin. 12 Né rast se oferta e tij éshté njé dhi, do ta ofrojé para Zotit. 13 Do té véré
dorén e tij mbi kokén e saj dhe do ta theré né hyrje té ¢cadrés sé mbledhjes; pastaj bijté
e Aaronit do té shpérndajné gjakun rreth e qark mbi altarin. 14 Prej saj do té€ paraqgesé,
si flijim té béré me zjarr pér Zotin, dhjamin qé mbulon zorrét dhe téré dhjamin gé rri
ngjitur me zorrét, 15 té dy veshkat dhe dhjamin gé éshté mbi to rreth ijeve, por do té
shképusé bulén e majme té mélgisé mbi veshkat. 16 Pastaj prifti do t’i tymosé mbi altar
si ushgim. Eshté njé oferté e béré me zjarr me eré té kéndshme. E téré yndyra i pérket
Zotit. 17 Ky éshté njé ligj i pérjetshém pér té gjithé brezat tuaj, né té gjitha vendet ku do té
banoni: nuk do té hani as yndyré, as gjak”.

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné: 2 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Né
rast se dikush kryen mékat nga padituria kundér ¢farédo urdhérimi, duke béré dicka qé
nuk duhet té bénte, 3 né rast se mékaton prifti gé ka qéné vajuar, duke e béré késhtu
popullin fajtor, t'i ofrojé Zotit pér mékatin e kryer njé dem té vogél pa té meta, si flijim
pér mékatin. 4 Do ta ¢ojé demin e vogél né hyrje té ¢adrés sé mbledhjes pérpara Zotit; do
té véré dorén e tij mbi kokén e demit té vogél dhe do ta theré demin e vogél pérpara Zotit.
5 Pastaj prifti gé ka géné vajosur do té marré gjak nga demi i vogél dhe do ta ¢ojé até
né cadrén e mbledhjes; 6 prifti do té ngjyejé gishtin e tij né gjak dhe do té spérkasé pak
nga ky gjak shtaté heré para Zotit, pérball€ velit té shenjtérores. 7 Pastaj prifti do té véré
pak nga ai gjak mbi brirét e altarit té temjanit té parfumuar para Zotit, gé ndodhet né
cadrén e mbledhjes; do té derdhé mbetjen e gjakut té demit té vogél mbi bazén e altarit
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té olokausteve, qé ndodhet né hyrje té cadrés sé mbledhjes. 8 Do té heqé prej tij téré
dhjamin e flisé sé meékatit té demit té vogél: dhjamin qé mbulon zorrét dhe téré dhjamin
qé rri ngjitur me zorrét, 9 té dy veshkat dhe dhjamin gé ndodhet mbi ta rreth ijeve, por
do té shképuté bulén e majme té mél¢gisé mbi veshkat, 10 ashtu si¢ veprohet pér demin e
vogeél té flijimit té falénderimit; pastaj prifti do t’i tymosé ato mbi altarin e olokausteve.
11 Por lékurén e demit té vogél dhe téré mishin e tij, sé bashku me kokén e tij, kémbét e tij,
zorrét e tij dhe félligésirat e tij, 12 gjith€ demin e vogél, do ta ¢ojé jashté kampit, né njé vend
té pastér, ku hidhet hiri; dhe do ta djegé mbi dru me zjarr; do té digjet aty ku hidhet hiri.
I3 Né rast se gjithé asambleja e Izraelit kryen mékat nga padituria, dhe kjo gjé mbahet e
fshehté nga syté e asamblesé, ajo ka béré dicka qé Zoti e ka ndaluar té béhet dhe késhtu
éshté béré fajtore; 14kur mékati i béré do té béhet i njohur, asambleja do té ofrojé si fli pér
meékatin njé dem té vogél dhe do ta ¢ojé pérpara cadrés sé mbledhjes. 15 Pleqté e asamblesé
do té véné duart e tyre mbi kokén e demit té vogél pérpara Zotit; pastaj demi i vogél do
té theret pérpara Zotit. 16 Pastaj prifti qé ka géné vajuar do té sjellé pak gjak nga demi i
vogél né cadrén e mbledhjes; 17 pas késaj prifti do té ngjyejé gishtin e tij né gjak dhe do
ta spérkasé até shtaté heré pérpara Zotit, pérballé velit. 18 Do té€ véré pak nga ai gjak mbi
brirét e altarit qé éshté pérpara Zotit, né cadrén e mbledhjes; dhe do té derdhé mbetjen
e gjakut né bazén e altarit té olokaustit, qé éshté né hyrjen e cadrés sé mbledhjes. 19 Sé
kétejmi do té heqé téré dhjamin dhe do ta tymosé mbi altar. 20 Do té veprojé me kété
dem té vogél ashtu si¢ pat vepruar me demin e vogél té ofruar pér mékatin; do té béjé
té njéjtén gjé. Késhtu prifti do té béjé shlyerjen pér anétarét e asamblesé dhe kéta do té
jené té falur. 21 Pastaj do ta ¢ojé demin e vogél jashté kampit dhe do ta djegé ashtu sic ka
djegur demin e paré té vogél. Ky éshté flijimi i mékatit pér asamblené. 22 Né rast se njé
ndér krerét ka kryer njé mékat dhe nga padituria ka béré njé nga gjérat qé Zoti, Peréndiae
tij, e ka ndaluar té béhet, duke u béré€, pra, fajtor; 23 kur ai béhet i vetédijshém pér mékatin
qé ka kryer; do té cojé si oferté té tij njé cjap mashkull, pa té meta. 24 Do té véré dorén
mbi kokén e cjapit dhe do ta theré né vendin ku theren olokaustet pérpara Zotit. Eshté
njé flijim pér mékatin. 25 Pastaj prifti do té marré me gishtin e tij pak gjak nga flijimi
pér mékatin dhe do ta véré mbi brirét e altarit té olokausteve, dhe do té derdhé gjakun
e cjapit mbi bazén e altarit té olokaustit; 26 pastaj do té tymosé téré dhjamin e tij mbi
altar, si dhjamin e flijimit té falénderimit. Késhtu prifti do té béjé shlyerjen pér até, dhe
meékati do t’i falet. 27 Né rast se dikush nga populli kryen njé mékat nga padituria kundér
cfarédo urdhérimi té Zotit, duke béré njé dicka gé nuk duhet té bénte, duke u béré, pra,
fajtor, 28 kur ai béhet i vetédijshém pér mékatin gé ka kryer, do té sjellé si oferté njé dhi
femeér, pa té meta, pér mékatin e kryer. 29 Do té véré dorén mbi kokén e flisé pér mékatin
dhe do ta theré fliné pér mékatin né vendin e olokaustit. 30 Pastaj prifti do té marré me
gishtin e tij pak nga gjaku i tij dhe do ta véré mbi brirét e altarit té olokaustit, dhe do té
derdhé mbetjen e gjakut té tij mbi bazén e altarit. 31 Do té marré téré dhjamin e tij, ashtu
si mori dhjamin nga flijimi i falénderimit; pastaj prifti do ta tymosé até mbi altar si njé
eré té kéndshme pér Zotin. Késhtu prifti do té béjé shlyerjen dhe ai do té falet. 32 Né qofté
se ai sjell njé gengj si fli té tij pér mékatin, duhet té sjellé njé femér pa té meta. 33 Do té
véré dorén mbi kokén e flisé pér mékatin dhe do ta theré si fli pér mékatin né vendin ku
theren olokaustet. 34 Pastaj prifti do té marré me gishtin e tij pak gjak nga gjaku i flisé
pér mékatin dhe do ta véré mbi brirét e altarit té olokaustit, dhe do té derdhé mbetjen e
gjakut té tij mbi bazén e altarit. 3° Do té marré téré dhjamin, si¢ merret dhjami i gengjit
té flijimit té falénderimit; pastaj prifti do ta tymosé mbi altar, mbi flijimet e béra me zjarr
pér Zotin. Késhtu prifti do té kryejé shlyerjen pér shkak té mékatit qé ka kryer, dhe ai do
té jeté falur”.
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1«Né gofté se dikush kryen njé mékat, pasi té jeté betuar botérisht se do té déshmojé,
kur ai éshté déshmitar, sepse e ka paré faktin ose i éshté béré i njohur, po té jeté se nuk e
kallézon, do té mbajé fajin. 2 Ose kur dikush prek dicka té papastér, qofté edhe né ményré
té pandérgjegjshme, si kérmén e njé kafshe té papastér ose kérmén e njé kafshe shtépiake
té papastér apo kérmén té njé rréshqanori té papastér, do té mbetet ai veté i papastér dhe
fajtor. 3 Ose kur prek njé papastérti njerézore, qofté edhe né ményré té pandérgjegjshme,
cfarédo gjé me ané té té cilit njeriu béhet i papastér kur e pranon, éshté fajtor. 4 Ose né
se dikush né ményré té pandérgjegjshme, duke folur pa u menduar thellé me buzét e tij,
betohet se do té béjé njé té miré apo njé té keqe, ¢farédo gjé gé njé njeri mund té thoté
me méndjelehtési me njé betim, kur e pranon gabimin, éshté fajtor pér secilén nga kéto
gjéra. > Prandaj né se dikush éshté béré fajtor né njé nga kéto gjéra, do té pranojé meékatin
qé ka kryer; 6 do t’i ¢ojé pra Zotit, si fli té fajit té tij pér mékatin gé ka kryer, njé femér té
kopesé, njé dele apo njé dhi, si flijim pér mékatin; dhe prifti do té béjé pér té shlyerjen
pér shkak té mékatit té tij. 7 Né qofté se nuk ka mjetet pér té siguruar njé dele, do t’i gojé
Zotit, si fli pér mékatin e kryer, dy turtuj ose dy péllumba té rinj: njérin si flijim pér mékatin
dhe tjetrin si olokaust. 8 Do t’ia ¢ojé priftit, i cili do té ofrojé sé pari até té meékatit; do t’i
képusé kokén prané qafés, por pa e ndaré plotésisht; 9 pastaj do té spérkasé pak gjak té
flijimit pér mékatin mbi fagen e altarit, dhe mbetja e gjakut do té derdhet né bazén e
altarit. Ky éshté njé flijim pér mékatin. 10 Me zogun tjetér do té béjé njé olokaust, simbas
normave té caktuara. Késhtu prifti do té béjé pér até person shlyerjen e mékatit qé ka
kryer, dhe ai do t’i falet. 11 Por né rast se i mungojné mjetet pér té siguruar dy turtuj ose
dy péllumba té rinj, atéheré kush ka mékatuar do té sjellé si oferté té dhjetén pjesé té njé
efe né majé miellj, si flijim pér mékatin; nuk do té véré mbi té as vaj as temjan, sepse €shté
njé flijim pér mékatin. 12Do ta ¢ojé miellin te prifti dhe ky do té marré njé grusht prej tij si
kujtim, dhe do ta tymosé mbi altarin sipér flijimeve té béra me zjarr pér Zotin. Eshté njé
flijim pér mékatin. 13 Késhtu prifti do té shlyejé pér té mékatin gé ai ka kryer né njé nga
kéto gjéra, dhe ai do t’i jeté falur. Mbetja do t’i takojé priftit, si né blatimin e ushqimit”.
147Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné: 15 “Né qofté se dikush kryen ndonjé shkelje dhe
meékaton nga padituria kundér gjérave té shenjta té Zotit, atéheré do t’i ¢ojé Zotit ofertén
e tij pér shkeljen, njé dash pa té meta té marré nga kopeja, té cilin ti e ¢mon né sikla
argjendi, simbas siklit té shenjtérores, si oferté pér shkeljen. 16 Dhe do ta lajé démin e
shkaktuar ndaj gjésé sé shenjté, duke shtuar njé té pestén e vlerés, dhe do t’ia japé priftit;
késhtu prifti do té béjé pér té shlyerjen me dashin e ofertés pér shkeljen, dhe shkelja do
t'i falet. 17 Né qofté se dikush mékaton dhe, né ményré té pandérgjegjshme, kryen njé digcka
qé Zoti ka ndaluar té béhet, éshté gjithashtu fajtor dhe i detyruar té vuajé dénimin. 18 Ai
do t’i sjellé priftit si oferté pér shkeljen, njé dash pa té meta, té marre nga kopeja, sipas
vlerésimit ténd. Késhtu pI‘lftl do té bejé pér té shlyerjen pér mékatin e tij nga padituria,
té cilin e ka kryer né ményré té pandérgjegjshme dhe ky do t’i jeté falur. 19 Kjo éshté njé
oferté pér shkeljen; ai éshté me siguri fajtor pérpara Zotit”.

1Zoti i foli Moisiut, duke théné: 2 “Né qofté se dikush mékaton dhe bén njé shkelje
kundér Zotit, duke u sjellé né ményré té génjeshtért me fqinjin e tij lidhur me njé depozité,
ose me njé peng apo pér njé vjedhje, ose ka mashtruar fqinjin e tij, 3 o sepse ka gjetur
njé gjé té humbur dhe ka génjyer lidhur me té dhe éshté betuar né ményré té rreme, pér
cfarédo gjé njeriu mund té mékatojé né veprimet e tij, 4 at€éheré, né qofté se ka mékatuar
dhe éshté fajtor, ai duhet té rikthejé até gé ka vjedhur, apo gjéné e zhvatur me mashtrim,
ose depozitén gé i éshté besuar apo sendin e humbur gé ka gjetur, > ose té gjitha ato
pér té cilat éshté betuar né ményré té rreme. Jo vetém do t’i kthejé plotésisht, por do t'u
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shtojé njé té pestén dhe do t’ia dorézojé té zotit né po até dité té ofertés sé tij pér shkeljen.
6 Pastaj do t’i sjellé priftit ofertén e tij pér shkeljen pérpara Zotit: njé dash pa té meta, té
marré nga kopeja sipas vlerésimit ténd, si oferté pér shkeljen. 7 Késhtu prifti do té béjé
shlyerjen pér té pérpara Zotit, dhe do t’i falet ¢do faj pér té cilin éshté béré fajtor”. 8 Zoti i
foli akoma Moisiut, duke théné: 9 “Jepu kété urdhér Aaronit dhe bijve té tij, dhe u thuaj
atyre: Ky éshté ligji i olokaustit. Olokausti do té mbetet mbi mangallin sipér altarit téré
natén, deri né méngjes; dhe zjarri i altarit do té mbahet i ndezur. 10 Prifti do té veshé
tunikén e tij prej liri dhe do té veshé mbi trup pantallonat; dhe do té mbledhé hirin e
olokaustit, gé zjarri ka konsumuar mbi altar, dhe do ta vendosé prané altarit. 11 Pastaj
do té heqeé rrobat e tij dhe do té veshé té tjera, dhe do ta ¢ojé hirin jashté kampit né njé
vend té pastér. 12 Zjarri mbi altar do té mbahet i ndezur dhe nuk do té lihet té shuhet;
prifti do té djegé dru mbi té ¢do méngjes, do té vendoseé sipér olokaustin dhe do té tymosé
sipér dhjamin e flijimeve té falénderimit. 13Zjarri duhet té digjet vazhdimisht mbi altarin
dhe nuk duhet té shuhet. 14 Ky éshté ligji i blatimit té ushqimit. Bijté e Aaronit do ta
paragesin pérpara Zotit pérballé altarit. 15 Njéri prej tyre do té marré nga ai njé grusht
maje mielli me vajin e tij dhe me gjithé temjanin qé ndodhet mbi blatimin e ushqimit
dhe do ta tymosé mbi altar me eré té kéndshme, si njé kujtim pér Zotin. 16 Aaroni dhe
bijté e tij do té hané até g€ ka pér té mbetur; do té hahet pa maja né vend té shenjté;
ata do ta hané né oborrin e cadrés sé€ mbledhjes. 17 Té mos piget me maja; éshté pjesa qé
u dhashé atyre nga flijimet e mia té béra me zjarr. Eshté gjé shumé e shenjté, ashtu si
flijimi pér mékatin dhe si flijimi pér shkeljen. 18 Cdo mashkull ndér bijté e Aaronit do té
mund té ha]e Eshté njé ligj i Pérjetshém pér g]1the brezat tuaj, gé lidhet me ﬂ1]1met e béra
me zjarr pér Zotin. Kushdo qé prek kéto gjéra duhet té jeté i shenjté. 19Zoti i foli akoma
Moisiut, duke théné: 20 “Kjo éshté oferta qé Aaroni dhe bijté e tij do t’i béjné Zotit ditén
neé té cilén jané vajuar: njé e dhjeta e efés maje mielli, si blatim i zakonshém i ushqimit,
gjysmén né méngjes dhe gjysmén né mbrémje. 21 Ajo do té pérgatitet me vaj mbi njé skaré;
do ta gosh té pérzier mir€ dhe do té ofrosh copat e pjekura té blatimit t€ ushqimit, si eré e
kéndshme pér Zotin. 22 Prifti, njérit prej bijve té tij gé éshté vajuar pér t’i zéné vendin, do
t'i béjé kété oferté; sipas ligjit té pérjetshém, do té tymoset e téra. 23 Cdo blatim i ushqimit
té priftit do té tymoset i téri; ai nuk do té hahet”. 24Zotii foli akoma Moisiut, duke théné:
25 “Folu Aaronit dhe bijve té tij dhe u thuaj atyre: Ky éshté ligji i flijimit pér mékatin. Né
vendin ku theret olokausti, té theret flia pér mékatin pérpara Zotit. Eshté gjé shumé e
shenjté. 26 Prifti gé e ofron pér mékatin, do ta hajé; duhet té hahet né njé vend té shenjté,
né oborrin e ¢adrés sé mbledhjes. 27 Kushdo gé prek mishin e saj béhet i shenjté; dhe
né qofté se pak nga gjaku i tij bie mbi njé rrobe, ajo duhet té lahet né vend té shenjteé.
28 Por ena prej balte né té cilén éshté pjekur do té thyhet; dhe né rast se éshté pjekur né
njé ené prej bronzi, kjo do té férkohet miré dhe do té shpélahet me ujé. 29 Cdo mashkull
midis priftérinjve do té mund té hajé prej tij; éshté gjé shumeé e shenjté. 30 Por nuk do té
hahet asnjé fli pér mékatin, gjaku i sé cilés éshté cuar né ¢cadrén e mbledhjes pér té shlyer
mékatin né shenjtérore. Ajo do té digjet me zjarr”.

7

1«Ky éshté ligjii ofertés pér shkeljen, (éshté gjé shumé e shenjté). 2Né vendim ku theret
olokausti, do té theret flia pér shkeljen; dhe gjaku isaj do té spérkatet rreth e gark altarit.
3Prejsaj doté paraqitet téré dhjami: do té higet bishtii majmé, dhjami gé mbulon zorrét,
4té dy veshkat, dhjami gé éshté mbi to rreth ijeve dhe bula e dhjamur e mélgisé sé zezé
mbi veshkat. 5 Pastaj prifti do t’i tymosé mbi altar, si njé flijim i béré me zjarr pér Zotin.
Ky éshté njé flijim pér shkeljen. 6 Cdo mashkull midis priftérinjve do té mund té hajé nga
ajo; do té hahet né vend té shenjté; éshté gjé shumeé e shenjté. 7 Flijimi pér shkeljen éshté
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si flijimi 1 mékatit; i njéjti ligj vlen pér té dy rastet; flia me té cilén prifti bén shlyerjen
i takon atij. 8 Dhe prifti, qé ofron olokaustin e dikujt, do té marré pér vete lékurén e
olokaustit qé ka ofruar. 9 Késhtu ¢do blatim i ushqgimit i pjekur né furré, apo i pérgatitur
neé tigan ose mbi skaré, do té jeté i priftit qé e ka ofruar. 19 Dhe ¢do blatim i ushqgimit i
pérzier me vaj ose i thaté i pérket téré bijve té Aaronit, si pér njerin si pér tjetrin. 11 Ky
éshté ligji i flijimit té falénderimit, gé do t’i ¢ohet Zotit. 12 Né qofté se dikush e ofron pér
dhénie hiri, do té ofrojé me flijimin e dhénies sé hirit kula¢ pa maja té pérzier me vaj,
revani pa maja té pérzier me vaj dhe kula¢ me majé mielli té pérzier me vaj. 13 Bashké
me kulacét e bukés pa maja, si oferté té tij do té paragesé, me flijimin e dhénies sé hirit,
flijimin e tij té falénderimit. 14 Nga ¢do oferté ai do té ofrojé njé kulag si njé blatim té larté
pér Zotin; ai do té jeté i priftit qé ka spérkatur gjakun e flijimit té falénderimit. 15 Mishi
i flijimit té dhénies sé hirit i paraqitur si falénderim do té hahet po até dité gjaté sé cilés
ofrohet; nuk do té lihet asgjé prej tij deri né méngjes. 16 Por né qofté se flijimi gé dikush
ofron éshté njé kushtim ose njé oferté spontane, do té hahet ditén né té cilén paraqitet
flijimi; ajo gé tepron duhet té hahet té nesérmen. 17 Por ajo qé mbetet nga mishi i flijimit
do té digjet me zjarr ditén e treté. 18 Né qofté se né ditén e treté hahet nga mishi i flijimit
té falénderimit, ai nuk do té pranohet dhe nuk do t’i llogaritet; do té jeté njé veprim i
neveritshém; dhe ai gé ha, do té mbajé fajin e mékatit té tij. 19 Mishi, qé prek ¢farédo gjé
té papastér nuk do té hahet; do té digjet me zjarr. Sa pér mishin tjetér, kushdo qé éshté
i pastér do té mund té hajé nga ai. 20 Por personi, gé duke gené i papastér, ha mish nga
flijimi i falénderimit qé i pérket Zotit, do té shfaroset nga popullii tij. 21 Pérveg késaj né se
dikush prek c¢farédo gjé té papastér (njé papastérti njerézore, njé kafshé té papastér ose
cfarédo gjé té neveritshme dhe té ndyré) dhe ha mish nga flijimi i falénderimit qé i pérket
Zotit, ai do té shfaroset nga popullii tij”. 22Zotiifoli akoma Moisiut, duke théné: 23 “Folu
bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Nuk do té hani asnjé yndyré té lopés apo té deles apo
té dhisé. 24 Dhjami i njé kafshe qé ka ngordhur né ményré té natyrshme dhe dhjami i
njé kafshe té shqyer mund té shérbejé pér ¢do pérdorim tjetér, por nuk do té hani aspak;
25 sepse kushdo gé né fakt ha dhjamin e njé kafshe qé ofrohet si flijim i béré me zjarr pér
Zotin, ai qé ha nga ky mish do té shfaroset nga popullii tij. 26 Pérvec késaj nuk do té hani
asnjé gjak, as té zogjve, as té katérkémbéshve, né asnjé nga banesat tuaja. 27 Kushdo gqé ha
cfarédolloj gjaku, do té shfaroset nga populliitij”. 28Zotiifoli akoma Moisiut, duke théné:
29 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kush i ofron Zotit flijimin e tij té falénderimit
do t’ia ¢ojé ofertén e tij Zotit, duke e hequr nga flijimi i tij i falénderimit. 30 Do t’i ¢ojé me
duart e tij ofertat e béra me zjarr pér Zotin; do té ¢ojé dhjamin bashké me gjoksin, pér té
tundur gjoksin si oferté e tundur pérpara Zotit. 31 Prifti do ta tymosé dhjamin mbi altar,
ndérsa gjoksi do té jeté i Aaronit dhe i bijve té tij. 32 Do t’i jepni priftit gjithashtu, si njé
oferté té larté, kofshén e djathté té flijimeve tuaja té falénderimit. 33 Ai nga bijté e Aaronit
gé ofron gjakun dhe dhjamin e flijimeve té falénderimit do té ket€, si pjesé té tij, kofshén
e djathté. 34 Sepse nga flité e falénderimit té€ ofruara nga bijté e Izraelit uné marr gjoksin
e ofertés sé tundur dhe kofshén e ofertés sé larté, dhe ua jap priftit Aaron dhe bijve té
tij, si njé detyrim i pérjetshém nga ana e bijve té Izraelit”. 35 Kjo éshté pjesa e caktuar e
Aaronit dhe bijve té tij nga flijimet e béra me zjarr pér Zotin, ditén gé do té paraqiten
pér t'i shérbyer Zotit si priftérinj. 36 Kété ka urdhéruar Zoti pér bijté e Izraelit t'u jepnin
atyre ditén gé i vajosi, si njé ligj i pérjetshém brez pas brezi. 37 Ky éshté ligji i olokaustit,
1 blatimit té ushqimit, i flijimit pér mékatin, i flijimit pér shkeljen, i shenjtérimit dhe i
flijimit té falénderimit, 381igji qé Zoti i dha Moisiut mbi malin Sinai, ditén gé i urdhéroi
bijté e Izraelit t’i paraqisnin ofertat e tyre Zotit né shkretétirén e Sinait.

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné: 2 “Merr Aaronin dhe bijté e tij bashké me té,
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rrobat, vajin e vajosjes, demin e vogél té flijimit pér mékatin, dy deshté dhe shportén
e bukéve té ndorme, 3 dhe mblidhe gjithé asamblené né hyrje té cadrés sé mbledhjes”.
4 Atéheré Moisiu béri ashtu si e kishte urdhéruar Zoti, dhe asambleja u mblodh né hyrje
té cadrés sé mbledhjes. > Dhe Moisiu i tha asamblesé: “Kjo éshté ajo qé Zoti ka urdhéruar
té béhet”. 6 Pastaj Moisiu e afroi Aaronin dhe bijté e tij dhe i lau me ujé. 7 Pastaj i veshi
Aaronit tunikén, i ngjeshi brezin, i veshi mantelin, i vendosi efodin, dhe i ngjeshi brezin
e punuar artistikisht nga efodi me té cilin i fiksoi né trup efodin. 81 vuri gjithashtu
pektoralin dhe mbi té vendosi Urim-in dhe Thumim-in. 9 Pastaj i vuri ¢allmén mbi
krye dhe né pjesén e pérparme té gallmés vendosi pllakén e arté, diademén e shenjté,
ashtu si¢ e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 10 Pastaj Moisiu mori vajin e vajosjes, vajosi
tabernakullin dhe té gjitha gjérat g€ ndodheshin aty, duke i shenjtéruar né kété ményreé.
11 Me pak vaj spérkati shtaté heré altarin, vajosi altarin dhe téré pajisjet e tij, si dhe
legenin dhe bazén e tij, pér t'i shenjtéruar. 12 Pas késaj derdhi pak nga vaji i vajosjes
mbi kokén e Aaronit dhe e vajosi pér ta shenjtéruar. 13 Pastaj Moisiu i afroi bijté e
Aaronit, i veshi me tunika, iu ngjeshi breza dhe u vuri mbulesa té kokés, ashtu si e kishte
urdhéruar Zoti Moisiun. 14 Pastaj afroi demin e vogél té flijimit pér mékatin dhe Aaroni
dhe bijté e tij vuné duart e tyre mbi kokén e demit té vogél té flijimit pér mékatin. 15 Pastaj
Moisiu e theri, mori gjak prej tij, e vuri me gisht mbi brirét e altarit rreth e qark dhe e
pastroi altarin; pastaj derdhi gjakun né bazén e altarit dhe e shenjtéroi pér té béré mbi
té shlyerjen. 16 Pastaj mblodhi gjithé dhjamin gé ishte mbi zorrét, bulén e majme té
mélcis€ dhe té dy veshkat me dhjamin e tyre, dhe Moisiu i tymosi mbi altar. 17 Por demin
e vogeél, 1€kurén e tij, mishin dhe félligésirat e tij i dogji me zjarr jashté kampit, ashtu si
e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 18 Pastaj paraqiti dashin e olokaustit dhe Aaroni dhe
bijté e tij vuné duart e tyre mbi kokén e dashit. 19 Moisiu e theri dhe spérkati gjakun
rreth e gark altarit. 20 Pastaj e preu dashin né copa dhe Moisiu tymosi kokén, copat dhe
dhjamin. 21 Pasiilau zorrét dhe kémbét me ujé, Moisiu e tymosi téré dashin mbi altar.
Ishte njé olokaust me njé eré té kéndshme, njé flijim i béré me zjarr pér Zotin, ashtu si e
kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 22 Pastaj paraqiti dashin e dyté, dashin e shenjtérimit, dhe
Aaroni dhe bijté e tij vuné duart e tyre mbi kokén e dashit. 23 Pastaj, pra, e theri, mori pak
nga gjakuitij dhe e vuriné skajin e veshit té djathté té Aaronit dhe mbi gishtin e madh té
dorés sé tij té djathté dhe mbi gishtin e madh té kémbés sé tij té djathté. 24 Pastaj Moisiu
i afroi bijté e Aaronit dhe vuri pak gjak né skajin e veshit té tyre té djathté, mbi gishtin e
madh té dorés sé tyre té djathté dhe mbi gishtin e madh té kémbés sé tyre té djathté; dhe
Moisiu spérkati mbetjen e gjakut rreth e qark mbi altar. 25 Pastaj mori dhjamin, bishtin
e majmé, téré dhjamin gé ishte mbi zorrét, bulén e majme té mélcis€, té dy veshkat dhe
dhjamin e tyre, dhe kofshén e djathté; 26 dhe nga shporta e bukéve té ndorme, gé ndodhe;j
para Zotit mori njé kula¢ pa maja, njé kula¢ buke me vaj dhe njé revani, dhe i vuri mbi
dhjamin dhe mbi kofshén e djathté. 27 Pastaj i vuri téré kéto gjéra né duart e Aaronit dhe
né duart té bijve té tij dhe i tundi si oferté e tundur pérpara Zotit. 28 Pastaj Moisiu i mori
nga duart e tyre dhe i tymosi mbi altarin sipér olokaustit. Ishte njé flijim shenjtérimi me
eré té kéndshme, njé flijim i béré me zjarr pér Zotin. 29 Pastaj Moisiu mori gjoksin dhe e
tundi sinjé oferté té tundur pérpara Zotit; kjo ishte pjesa e dashit té shenjtérimit g€ i takoi
Moisiut, si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 30 Moisiu mori pastaj ca vaj té vajosjes dhe ca
gjak gé ndodhej mbi altar dhe i spérkati mbi Aaronin, mbi rrobat e tij, mbi bijté e tij dhe
mbirrobat e bijve té tij me té; késhtu shenjtéroi Aaronin, rrobat e tij, bijté e tij dhe rrobat
e bijve té tijme té. 31 Pastaj Moisiu i tha Aaronit dhe bijve té tij: “Pigeni mishin né hyrje té
cadrés sé mbledhjes dhe hajeni aty me bukén qé éshté né shportén e shenjtérimit, si¢ kam
urdhéruar, duke théné: “Aaroni dhe bijté e tij do té hané”. 32 Até qé tepron nga mishi dhe
nga buka do ta digjni me zjarr. 33 Shtaté dité me radhé nuk do té dilni nga hyrja e gadrés
sé mbledhjes, deri sa té plotésohen ditét e shenjtérimit tuaj, sepse do té nevojiten shtaté
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dité pér té plotésuar shenjtérlmm tuaj. 34 Ashtu si¢ éshté vepruar né kété dité, késhtu ka
urdhéruar Zoti té béhet pér té béré shlyerjen pér ju. 35 Do té qéndroni pra shtaté dité né
hyrje té cadrés sé mbledhjes, dité e naté, dhe do té respektoni urdhérimin e Zotit, gé té
mos vdisni; sepse késhtu mé kishte gené urdhéruar”. 36 Késhtu Aaroni dhe bijté e tij béné
téré ato gjéra gé Zoti kishte urdhéruar me ané té Moisiut.

9

1Ndodhi né ditén e teté gqé Moisiu thirri Aaronin, bijté e tij dhe pleqté e Izraelit, 2dhe
i tha Aaronit: “Merr njé vi¢ pér flijimin pér mékatin dhe njé dash pér njé olokaust, qé
té dy pa té meta, dhe ofroji para Zotit. 3 Pastaj do t'u flasésh bijve té Izraelit, duke u
théné: Merrni njé cjap pér flijimin pér mékatin, njé vi¢c dhe njé gengj, gé té dy motake,
pa té meta, pér njé olokaust, 4 njé dem té vogél dhe njé dash pér flijimin e falénderimit,
pér t’i flijuar pérpara Zotit, dhe njé oferté ushgimesh, té€ pérziera me vaj, sepse sot Zoti do
t’ju shfaqget”. 5 Dhe késhtu ata sollén pérpara ¢adrés sé mbledhjes até gé Moisiu kishte
urdhéruar; dhe téré asamblea u afrua dhe géndroi né kémbé pérpara Zotit. 6 Atéheré
Moisiu tha: “Kjo éshté ajo qé Zoti ju ka urdhéruar; béjeni dhe lavdia e Zotit do t’ju
shfaget”. 7 Pastaj Moisiu i tha Aaronit: “Afroju altarit; paraqit flijimin ténd pér mékatin
dhe olokaustin ténd, dhe béj shlyerjen pér vete dhe pér popullin; paraqit gjithashtu
ofertén e popullit dhe béj shlyerjen pér ata, si¢ ka urdhéruar Zoti”. 8 Késhtu Aaroni iu
afrua altarit dhe theri vigin e flijimit pér mékatin, qé e kishte pér vete. 9 Pastaj bijté e tij i
paraqitén gjakun dhe ai ngjeu gishtin e tij né gjak dhe e vuri até mbi brirét e altarit, dhe
derdhi mbetjen e gjakut né bazén e altarit; 19 por dhjamin, veshkat dhe bulén e majme té
mélcisé té flijimit pér mékatin, i tymosi mbi altar ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.
11 Mishin dhe lékurén pérkundrazi i dogji jashté kampit. 12 Pastaj theri olokaustin; bijté
e Aaronit i dhané gjakun dhe ai e spérkati rreth e qark mbi altarin. 13 Pastaj i dhané
olokaustin e béré copé-copé dhe kokén; dhe ai i tymosi mbi altar. 14 Lau zorrét dhe
kémbét dhe i tymosi bashké me olokaustin mbi altar. 15 Pastaj paraqiti ofertén e popullit.
Mori cjapin, g€ ishte flia pér mékatin e popullit, e theri dhe e ofroi pér mékatin, si oferté
té paré. 16 Pastaj paraqiti olokaustin dhe e ofroi sipas rregullit té caktuar. 17 Paraqiti
pas késaj blatimin e ushqgimit; mori njé grusht prej tij dhe e tymosi mbi altar, pérveg
olokaustit té méngjesit. 18 Theri edhe demin e vogél dhe dashin, si flijim falénderimi
pér popullin. Bijté e Aaronit i dhané gjakun dhe ai e spérkati rreth e qark mbi altarin.
191 paraqitén dhjamin e kaut, té dashit, bishtin e majmé, dhjamin qé mbulon zorrét,
veshkat dhe bulén e majme té mélgisé; 20 vuné dhjamin mbi gjokset, dhe ai tymosi
dhjamin mbi altar; 21 por gjokset dhe kofshén e djathté Aaroni i tundi pérpara Zotit si
oferté e tundur, sipas ményrés gé kishte urdhéruar Moisiu. 22 Pastaj Aaroni ngriti duart
e tij drejt popullit dhe e bekoi; mbasi béri flijimin pér mékatin, olokaustin dhe flijimin e
falénderimit, zbriti nga altari. 23 Pastaj Moisiu dhe Aaroni hyné né cadrén e mbledhjes;
pastaj dolén dhe bekuan popullin. Atéheré lavdia e Zotit iu shfaq téré popullit. 24 Pastaj
njé zjarr doli nga prania e Zotit dhe konsumoi mbi altar olokaustin dhe dhjamin; téré
populli e pa, shpértheu né britma gézimi dhe u pérul me fytyré pér toke.

10

1Pastaj Nadabi dhe Abihu, bij té Aaronit, morrén secili temjanicén e vet,ivuné brenda
zjarr, vendosén mbi té temjanin dhe ofruan para Zotit njé zjarr té palejueshém, gé ai
nuk ua kishte urdhéruar. 2 Atéheré njé zjarr doli nga prania e Zotit dhe i pérpiu ata; dhe
ata vdigén pérpara Zotit. 3 Prandaj Moisiu i tha Aaronit: “Kjo éshté ajo pér té cilén foli
Zoti, duke théné: “Uné do té jem shenjtéruar nga ata gé mé afrohen mua dhe do té jem
pérlavdéruar pérpara téré popullit””. Dhe Aaroni heshti. 4 Pastaj Moisiu thirri Mishaelin
dhe Eltsafanin, bij té Uzielit, ungj i Aaronit, dhe u tha atyre: “Afrohuni dhe largoni
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véllez€rit tuaj nga pjesa e pérparme e shenjtérores, jashté kampit”. 5 Késhtu ata u afruan
dhe i larguan ata té veshur me tunikat e tyre, jashté kampit, si¢ kishte théné Moisiu.
6 Pastaj Moisiu u tha Aaronit, Eleazarit dhe Ithamarit, bij té tij: “Mos e zbuloni kokén
tuaj dhe mosigrisni rrobat tuaja qé té mos vdisni, dhe gé Zoti té mos zémérohet kundér
téré asamblesé; por véllezérit tuaj, e téré shtépia e Izraelit, té mbajné zi pér zjarrin qé ka
ndezur Zoti. 7Mos u largoni nga hyrja e cadrés sé mbledhjes g€ té€ mos vdisni, sepse vaji
i vajosjes sé Zotit éshté mbi ju”. Dhe ata béné ashtu si kishte théné Moisiu. 8 Zoti i foli
akoma Aaronit, duke théné: 9 “Mos pini veré as pije dehése as ti as bijté e tu, kur do té
hyni né ¢adrén e mbledhjes, qé té mos vdisni; do té jeté njé ligj i pérjetshém pér té gjithé
brezat tuaj, 19 me géllim gé té mundni té dalloni midis té shenjtit dhe profanit, midis
té papastrit dhe té pastrit, 11 dhe t€ mundni t'u mésoni bijve té Izraelit té gjitha ligjet, qé
Zotiuka dhéné atyre me ané té Moisiut”. 12Pastaj Moisiuitha Aaronit, dhe Eleazarit dhe
Ithamarit, bijve g€ i kishin mbetur Aaronit: “Merrni blatimin e ushqimit gé tepron nga
flijimet e béra me zjarr pér Zotin dhe hajeni pa maja prané altarit, sepse éshté gjé shumé
e shenjté. 13 Do ta hani né vend té shenjté, sepse éshté pjesa qé té pérket ty dhe bijve té
tu nga flijimet e béra me zjarr pér Zotin, sepse késhtu mé ishte urdhéruar. 14 Gjoksin dhe
kofshén e ofertés sé tundur do t’i hani ti dhe bijté e tu dhe bijat e tua bashké me ty, né njé
vend té pastér, sepse jané pjesa gé té pérket ty dhe bijve té tu, dhe g€ ju éshté dhéné juve
nga flijimet e falenderimit té bijve té Izraelit. 15 Bashké me ofertat e dhjamit té€ béra me
zjarr, do té cohen kofsha e ofertés sé larté dhe gjoksi i ofertés sé tundur para Zotit; edhe
Kkjo té pérket ty dhe bijve té tu, si njé statut i pérhershém, si ka urdhéruar Zoti”. 16 Pastaj
Moisiu hetoi me kujdes pér cjapin e flijimit pér mékatin; dhe ja, ishte djegur; prandaj u
zemérua kundér Eleazarit dhe kundér Ithamarit, bijté e Aaronit gé kishin mbetur, duke
théné: 17 “Pse nuk e héngrét flijimin pér mékatin né vend té shenjté, sepse €shté gjé shumé
e shenjté, dhe Zoti ua ka dhéné me qéllim gé té sillni padrejtésiné e asamblesé, gé té béni
shlyerjen pér ta pérpara Zotit? 18 Dhe ja, gjaku i flisé nuk u ¢ua brenda vendit té shenjté;
ju duhet ta kishit ngréné né vend té shenjté, si kisha urdhéruar”. 19 Aaroni i tha pastaj
Moisiut: “Ja, sot ata mé kané ofruar flijimin e tyre pér mékatin dhe olokaustin e tyre
pérpara Zotit, dhe mé kané ndodhur gjéra té tilla; po té kisha ngréné sot viktimén e flijimit
pér mékatin, a do t’i pélgente kjo syve té Zotit?”. 20 Kur Moisiu i dégjoi kéto, mbeti i kénaqur.

11

1Pastaj Zoti i foli Moisiut dhe Aaronit, duke u théné atyre: 2 “Foluni bijve té Izraelit
dhe u thoni: Kéto jané kafshét qé do té mund té hani nga téré kafshét qé jané mbi toké.
3 Mund té hani ¢do kafshé dythundrake gé e ka kémbén té ndaré dhe ripértypet. 4 Por
nga ripértypésit dhe nga dythundrakét nuk do té hani kéto: deveneé sepse pértypet, por
nuk éshté dythundrake; pér ju éshté e papastér; 5 baldosén, sepse ripértypet, por nuk
eshté dythundrake; pér ju éshté e papaster; 6 lepurin, sepse ripértypet, por nuk éshté
dythundrak; pér ju éshté i papastér; 7 derrin, sepse éshté dythundrak dhe e ka kémbén
té ndaré, por nuk éshté ripértypés; pér ju éshté i papastér. 8 Nuk do té hani nga mishi i
tyre dhe nuk do té prekni trupat e tyre té pajeté; pér ju jané té papastér. 9 Midis gjithé
kafshéve gé ndodhen né ujé mund té hani kéto: mund té hani té gjithé ato qé kané pendé
e luspa né ujé, si né dete ashtu dhe né lumenj. 10 Por té gjitha ato gé nuk kané as pendé
as luspa, si né dete, ashtu dhe né lumenj, téré ato gé 1éviznin né ujé dhe té gjitha ato qé
jetojné né ujé jané té neveritshme pér ju. 11 Do té jené té neveritshme pér ju; nuk do té
hani mishin e tyre dhe do keni neveri pér trupin e tyre té pajeté. 12 Cdo gjé qé né ujé nuk
ka pendé dhe luspa do té jeté e neveritshme pérju. 13Midis zogjve do té keni neveri kéta;
nuk duhet t’i hani, sepse jané té neveritshém: shqiponjén, shqiponjén e detit dhe fajkuan
peshkatar; 14 qiftin dhe ¢do lloj fajkoi; 15 ¢do lloj korbi; 16 strucin, hutén, pulébardhén dhe
cdo lloj krahathaté; 17 bufin, karabullakun e detit, ibisin; 18 mjellmén, pelikanin, hutén;
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19]ejlekun, cdo lloj cafke, pupézen dhe lakuriqin e natés. 20 Do té keni neveri pér ¢do insekt
me krahé gqé ecén me katér kémbé. 21 Por nga té gjitha insektet me krahé gé ecin me
katér kémbé, mund té hani ato qé i kané kofshét mbi kémbét pér té kércyer né toke. 22Nga
kéta mund té hani ¢do lloj karkaleci, ¢do 1loj bulku dhe ¢do lloj akridi. 23 Cdo 1loj tjetér
insekti me krahé qé ka katér kémbé do té jeté i neveritshém pér ju. 24 Kéto kafshé do
t’ju béjné té papastér; kushdo gé prek trupin e tyre té pajeté do té jeté i papastér deri
né mbrémje. 25 Kushdo mbart trupat e tyre té pajeté, do té lajé rrobat dhe do té jeté i
papastér deri né mbrémje. 26 Cdo kafshé dythundrake gé nuk e ka kémbén té ndaré dhe
nuk ripértypet €shté e papastér pérju; kushdo qé do ta preké do té béhetipapastér. 27 Ndér
té gjitha kafshét katérkémbéshe, ata qé ecin mbi shputén e kémbéve jané té papastér pér
ju; kushdo gé prek trupin e tyre té pajeté do té jeté i papastér deri né mbrémje. 28 Kushdo
gé transporton trupin e tyre té pajeté do té lajé rrobat e tij dhe do té jeté i papastér deri
né mbrémje. Pérju atajané té papastér. 29Ndérkafshét qé zvarriten mbi toké, kétajané té
papastér pérju: urithi, miu dhe ¢dolloj hardhje, 30 gekoja, varani, hardhuca, kérmilli dhe
kameleoni. 31 Kéto kafshé midis téré atyre qé zvarriten jané té papastra pér ju; kushdo
qé i prek kur kané ngordhur, do té jeté i papastér deri né mbrémje. 32 Cdo gjé mbi té cilén
njé prej tyre bie kur kané ngordhur do té jeté e papastér; qofté kjo nje vegel prej druri,
aporroba, apo lekuré, apo thes apo ¢farédo sendi tjetér i pérdorur pér puné, duhet té futet
né ujé dhe do té jeté i papastér deri né mbrémje; pastaj do té jeté i pastér. 33 Cdo ené prej
argjile brenda té cilés njé prej tyre bie, do ta thyeni; dhe gjith¢cka qé ndodhet né té do té
jetéipapaster. 34 Cdoushqim gé hahet mbi té cilin bie ujiikésaj ene do té béhet i papasteér;
dhe ¢do gllénjke gqé mund té merret prej tij do té jeté e papastér. 35 Cdo gjé mbi té cilén bie
njé pjesé e trupit té tyre té ngordhur, qofté furra apo furnela, do té copétohet; ata jane
té papastér dhe do té konsiderohen té papastér nga ana juaj. 36 Por njé burim apo njé
cisterné, ku mblidhet uji do té jeté i pastér, por ¢do gjé gé prek trupat e tyre té pajeté do
té jeté e papastér. 37 Dhe né rast se njé pjesé e trupave té tyre té pajeté bie mbi cfarédo
lloj fare gé té mbillet, kjo do t€ mbetet e pastér; 38 por né rast se vihet ujé mbi farén dhe
njé pjesé e trupave té pajeté té tyre bie mbi té, ajo éshté e papastér pér ju. 39 Né rast se
ngordh njé kafshé gé julejohet ta hani, ai g€ do té preké trupin e pajeté té saj do té jeté
i papastér deri né mbrémje. 49 Ai qé ha nga ky trup i ngordhur do té€ lajé rrobat e tij dhe
do té jeté i papastér deri né mbrémje; po késhtu ai gé transporton kété trup té€ ngordhur
do té lajé rrobat e tij dhe do té jeté i papastér deri né mbrémje. 41 Cdo gjé gé hiqet zvarré
mbi toké éshté njé gjé e neveritshme; nuk duhet ta hani. 42 Ndér té gjitha kafshét qé
higen zvarré mbi toké, nuk do té hani asnjérén prej atyre qé ecin mbi bark, qé 1évizin me
katér kémbé, ose té atyre gé kané shumeé kémbg, sepse kjo éshté e neveritshme. 43 Mos
u béni té neveritshém me asnjé nga kéto kafshé gé zvarriten; mos u béni té papastér me
to, né ményré gé té ndoteni. 44 Sepse uné jam Zoti, Peréndia juaj; shenjtérohuni, pra, dhe
jini té shenjté, sepse uné jam i shenjté; mos u infektoni me asnjé prej kétyre kafshéve qé
zvarriten mbi toké. 45 Sepse uné jam Zoti gé ju béri té dilni nga vendi i Egjiptit, pér té
géné Peréndia juaj; jini pra té shenjté sepse uné jam i shenjté. 46 Ky éshté ligji pérkatés i
katérkémbéshve, zogjve dhe i ¢do génieje té gjallé qé 1éviz né ujé, dhe i ¢do génieje g€ higet
zvarré mbi toké, 47 me géllim gé té dini té dalloni midis asaj qé éshté e pastér dhe asaj qé
éshté e papastér, dhe midis kafshés qé mund té hahet dhe té asaj gé nuk duhet té hahet”.

12

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke théné: 2 “Folu késhtu bijve té Izraelit: Né qofté se njé
grua mbetet me barré dhe lind njé mashkull, do té jeté e papastér pér shtaté dité, do té
jeté e papastér siné ditét e zakoneve té saj. 3Ditén e teté do té rrethpritet mishi i prepucit
té djalit. “Pastaj ajo do té rrijé akoma tridhjeté e tre dité pér té pastruar gjakun e saj; nuk
do té prekeé asnjé send té shenjté dhe nuk do té hyjé né shenjtéroren, deri sa té plotésohen
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ditét e pastrimit té saj. > Por né rast se lind njé vajzé, ajo do té jeté e papastér dy javeé si
né kohén e zakoneve té saj; dhe do té rrijé gjashtédhjeté dité pér t'u pastruar nga gjaku.
6 Kur té plotésohen ditét e pastrimit té saj, pavarésisht né se éshté fjala pér njé djalé apo
vajzé, do t’i ¢ojé priftit, né hyrje té€ cadrés sé mbledhjes, njé qengj motak si olokaust dhe
njé péllumb té rio njé turtull, siflijim pér mékatin. 7 Pastaj prifti do t’i ofrojé para Zotit dhe
do té béjé shlyerjen pér té; dhe ajo do té jeté pastruar nga rrjedha e gjakut té saj. Ky éshté
ligji pér gruan gé lind njé mashkull apo njé femér. 8 Dhe né rast se i mungojné mjetet pér
té ofruar njé qengj, do té marré dy turtuj ose dy péllumba té rinj, njérin si olokaust dhe
tjetrin si flijimin e mékatit. Prifti do té béjé shlyerjen pér té, dhe ajo do té jeté e pastér”.

13

1Zoti u foli akoma Moisiut dhe Aaronit, duke théné: 2 “Kur njé njeri ka mbi 1ékurén e
trupit té tij njé €njtje apo nje kore ose njé njolle té shndritshme, dhe béhet mbi lékurén e
trupit té tij njé shenjé e plagés sé€ lebrés, ai do t’i ¢ohet priftit Aaron apo njérit prej bijve
té tij priftérinj. 3 Prifti do té shqyrtojé plagén mbi lékurén e trupit; né qofté se gimja e
plagés éshté béré e bardhé dhe plaga duket mé e thellé se 1ékura e trupit, kemi té béjmé
me plagé té lebrés; prifti, pasi ta shqyrtojé, do ta shpallé té papastér até njeri. 4 Por né
qofté se njolla e shndritshme mbi 1€kurén e trupit éshté e bardhé dhe nuk duket se éshté
meé e thell€ selékura, dhe qimja e saj nuk éshté béré e bardhé, prifti do taizolojé pér shtaté
dité até qé ka plagén. > Ditén e shtaté, prifti do ta ekzaminojé pérséri; dhe né qofté se
plaga duket se éshté ndalur dhe nuk éshté pérhapur mbi l€ékuré, prifti do ta izolojé edhe
shtaté dité té tjera. 6 Prifti do ta shqyrtojé pérséri ditén e shtaté; dhe, po té shikojé gé
plaga éshté zvogéluar dhe nuk éshté pérhapur mbi 1ékuré, prifti do ta shpallé té pastér:
ishte vetém njé pucérr me qelb. Ai do té lajé rrobat e tij dhe do té jeté i pastér. 7 Por né
rast se pucrra éshté zgjeruar mbi 1ékurén pasi ai iu paraqit priftit pér t'u shpallur i pastér,
ai do té kontrollohet pérséri nga prifti; 8 prifti do ta kontrollojé; dhe né rast se shikon qé
pugrra €shté zgjeruar mbi lékuré, prifti do ta shpallé até té papastér; éshté lebér. 9Kur te
njé njeri shfaqet njé plagé e lebrés, ai do ti gohet priftit. 10 Prifti do ta ekzaminojé; dhe
né qofté se énjtja mbi 1€kuré éshté e bardhé dhe e ka zbardhur gimen, dhe né énjtje ka
pak mish té gjallé, 11 kemi njé lebér kronike mbi 1ékurén e trupit té tij dhe prifti do ta
shpallé até té papastér; nuk do ta izolojé, sepse éshté i papastér. 12 Por né qofté se lebra
pérhapet edhe mé mbi 1ékuré né ményré gé té mbulojé téré 1ékurén e atij gé ka plagén,
nga koka deri te kémbét, kudo qé shikon prifti, 13 prifti do ta kontrollojé; dhe né qofté se
lebra ka mbuluar téré trupin e tij, do ta shpallé té pastér até g€ ka plagén; éshté béré i téri
ibardhé, pra, éshté i pastér. 14Por ditén qé do té dalé mbi té mishigjallé, ai do té shpallet
i papastér. 15 Kur prifti ka pér té paré mishin e gjallé, do ta shpall€ até té papastér; mishi
i gjallé éshté i papastér; éshté lebér. 16 Por né rast se mishi i gjallé ndryshon pérséri dhe
béhet i bardhé, ai duhet té shkojé te prifti; 17 dhe prifti do ta kontrolloj€; dhe né qofté se
plaga éshté béré e bardhé, prifti do té shpallé té pastér até g€ ka plagén; ai €shté i pastér.
18 Kur mbi 1ékurén e trupit zhvillohet njé ulceré, dhe ajo éshté shéruar, 19dhe né vendin e
ulcerés formohet njé énjtje e bardhé ose njé njollé e shndritshme e bardhé-kuqalashe, kjo
duhet t'i tregohet priftit. 20 Prifti do ta ekzaminojé; né qofté se njolla duket mé e thellé se
lékura dhe gimja e saj éshté béré e bardhé, prifti do ta shpall€ até té papastér; éshté plagé
lebre gé ka shpérthyer né ulceré. 21 Por né rast se prifti, duke e ekzaminuar, sheh qé né
njollé nuk ka gime té bardha dhe qé ajo nuk éshté mé e thellé selékura dhe éshté pakésuar,
ai do ta izolojé shtaté dité. 22 Né rast se njolla zgjerohet mbi 1ékuré, prifti do ta shpallé té
papastér; éshté njé plageé lebre. 23 Por né rast se njolla ka mbetur né vend dhe nuk éshté
zgjeruar, ajo éshté mbresé e ulcerés dhe prifti do ta shpall€ té pastér. 24 Né rast se dikush
péson mbi lékurén e tij njé djegie té shkaktuar nga zjarri, dhe mishiigjallé i djegies béhet
njé njollé e shndritshme, e bardhé-kugalashe, ose e bardhé, 25 prifti do ta shqyrtojé; dhe
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né qofté se gimja e njollés éshté béré e bardhé dhe njolla duket mé e thellé se 1ékura,
éshté lebér qé ka shpérthyer né djegien. Prifti do ta shpallé té papastér; éshté plagé lebre.
26 Por né rast se prifti, duke shqyrtuar, sheh gé nuk ka qime té bardhé né njollé dhe qé
kjo nuk éshté mé e thell€ se 1€kura, por éshté pakésuar, prifti do ta izolojé shtaté dité até
njeri. 27 Ditén e shtaté, prifti do ta kontrollojé; dhe né qofté se njolla éshté pérhapur edhe
mé mbi 1ékuré, prifti do ta shpallé té papastér; éshté plagé lebre. 28 Né qofté se njolla e
shndritshme ka mbetur pérkundrazi né té€ njéjtin vend dhe nuk éshté pérhapur mbi 1ékuré,
por éshté pakésuar, éshté njé énjtje shkaktuar nga djegia; prifti do ta shpallé té pastér,
sepse éshté mbresa e djegies. 29 Kur njé burré apo njé grua ka njé plagé né koké apo né
mjekeér, 30 prifti do té ekzaminojé plagén; né rast se duket mé e thell€é se 1€kura dhe né té
ka qime té verdha dhe té holla, prifti do ta shpallé até té papastér; éshté qere, domethéné
lebér e kokés apo e mjekreés. 31 Né qofté se pérkundrazi prifti shqyrton plagén e geres, dhe
kjo nuk duket mé e thellé se 1ékura dhe né té nuk ka gime té zeza, prifti do ta izolojé
shtaté dité até qé ka plagén e geres. 32 Ditén e shtaté prifti do té kontrollojé plagén dhe,
po té jeté se qerja nuk éshté pérhapur dhe nuk ka né té qime té verdha, dhe gerja nuk
duket mé e thell€ se 1ékura, 33 ai person do té rruhet, por nuk do té rruajé pjesén e prekur
nga gerja; dhe prifti do ta izolojé shtaté dité té tjera até gé ka geren. 34 Ditén e shtaté
prifti do té kontrollojé geren; dhe né qofté se gerja nuk éshté pérhapur mbi lékuré dhe
nuk duket mé e thell€ se 1€kura, prifti do ta shpallé té pastér; ai do té lajé rrobat e tij dhe
do té jeté i pastér. 35 Por né qofté se, pasi éshté shpallur i pastér, qerja éshté pérhapur mbi
l1ékuré, 36 prifti do ta kontrollojé até; né qofté se gerja éshté pérhapur mbi 1€kuré, prifti
nuk duhet té kérkojé gimen e verdhé; ai éshté i papastér. 37 Por né qofté se gerja duket se
éshté ndaluar dhe né té jané rritur gime té zeza, gerja éshté shéruar; ai éshté i pastér dhe
prifti do ta shpallé té pastér. 38 Né rast se njé burré apo njé grua ka mbi lékurén e trupit
té tij njolla té shndritshme, vecganérisht njolla té shndritshme bardhoshe, 39 prifti do t’i
shqyrtojé; dhe né qofté se njollat e shndritshme mbi 1€kurén e trupit té tyre kané njé
ngjyré té bardhé té zbehté, éshté njé erupsion té 1ékurés; ai éshté i pastér. 40Né rast se njé
njeriu i bien flokét e kokes, éshté tullac, por éshté i pastér. 41 Né rast se i bien flokét mbi
ballg, éshté tullac mbi ballé, por i pastér. 42 Por né rast se né pjesén tullace té kokeés ose té
ballit shfaget njé plagé e bardhé-kuqalashe, éshté lebér, qé ka shpérthyer mbi koké apo mbi
ballé. 43 Prifti do ta shqyrtojé; dhe né qofté se énjtja e plagés mbi pjesén tullace té kokés
apo té ballit éshté e bardhé-kuqalashe, njélloj si lebra mbi 1ékurén e trupit, 44 éshté lebroz;
éshté i papastér, dhe prifti do ta shpallé até té papastér, pér shkak té plagés mbi kokén e
tij. 45 Lebrozi, i prekur nga kjo plagé, do té veshé rroba té grisura dhe do ta mbajé kokén
té zbuluar; do té mbulojé mjekrén e tij dhe do té bértasé: “papastér, papastér”. 46 Do té
jeté 1 papastér téré kohén gé do té keté plagén; éshté i papastér; do té jetojé vetém; do té
banojé jashté kampit. 47 Né qofté se ka njé plagé lebre mbi njé palé rroba, qofté rrobé
leshi apo njé rrobé liri, 48 njé stofé o njé puné me shtiza, prej liri ose leshi, né 1€kuré apo
neé cfarédo sendi prej lékure, 49 né se plaga éshté e gjelbéruar ose kugalashe mbi rrobat
apo mbi lékurén, mbi stofin ose mbi punén e béré me shtiza, ose mbi cfarédo tjetér sendi
té punuar me lékuré, éshté plagé lebre, dhe do t’i tregohet priftit. 50 Prifti do té shqyrtojé
plagén dhe do té izolojé shtaté dité até qé ka plagén. 51 Ditén e shtaté do té ekzaminojé
plagén; dhe né qofté se plaga éshté pérhapur mbirrobat, o mbistofén, o mbi trikotazhin, o
mbilékurén apo mbi ¢farédo sendi té punuar me lékuré, éshté njé plagé lebre té keqe; éshté
njé gjé e papastér. 52 Ai do t’i djegé kéto rroba o stofin ose trikotazhin prej leshi a prej liri
ose cfarédo sendi té béré me l€kuré, mbi té cilin ndodhet plaga, sepse éshté njé lebér e
keqe; do té digjen né zjarr. 53 Por né rast se prifti ekzaminon plagén, dhe kjo nuk éshté
pérhapur mbi rrobat o mbi stofin, o mbi trikotazhin ose mbi ¢do send prej 1€kure, 54 prifti
do té urdhérojé gé té lahet sendi mbi té cilin éshté kjo plagé, dhe do ta izolojé personin
pér shtaté dité té tjera. 55 Prifti do té ekzaminojé plagén, mbasi té jeté laré; né qofté se
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plaga nuk ka ndryshuar ngjyré, edhe sikur té mos jeté pérhapur, €shté gjé e papastér; do
ta djegésh né zjarr; ajo vazhdon té hajé nga brenda apo nga jashté. 56 Né qofté se prifti
e ekzaminon dhe plaga, pasi éshté laré, éshté pérmirésuar, do ta shkulé nga rrobat, a nga
lékura, a nga stofi apo nga trikotazhi. 57 Por né rast se duket ende mbi rrobat, stofin,
trikotazhin, ose mbi ¢do send tjetér prej 1ékure, éshté njé e keqe qé po pérhapet; do té
djegésh me zjarr sendin mbi té cilin ndodhet plaga. 58 Rrobat, o stofi, o trikotazhi ose
¢do send tjetér i béré me 1ékuré gé ke laré dhe nga i cili &shté zhdukur plaga, do té lahet
njé heré té dyté dhe do té jeté i pastér. 59 Ky éshté ligji pér plagén e lebrés mbi njé palé
rroba leshi ose prej liri, mbi stofin apo trikotazh ose ¢farédo sendi té béré prej 1ékure, pér
ta shpallur té pastér apo pér ta shpallur té papastér”.

14

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Ky éshté ligji lidhur me lebrozin pér ditén
e pastrimit té tij. Ai do t'i ¢cohet priftit. 3 Prifti do té dalé nga kampi dhe do ta vizitojé
até dhe né qofté se plaga e lebrés i éshté shéruar té lebrosurit, 4 prifti do té urdhérojé té
merren pér até gé do té pastrohet dy zogj té gjallé dhe té pastér, dru kedri, nga skarlati
dhe hisopi. 5 Prifti do té urdhérojé gé té theret njé nga zogjté né njé ené prej argjili me ujé
té rrjedhshém. 6 Pastaj do té marré zogun e gjallé, drurin e kedrit, skarlatin dhe hisopin,
dhe do t’i zhyté, me zogun e gjallé, né gjakun e zogut té therur né ujé té rrjedhshém. 7 Do
ta spérkaté pastaj shtaté heré mbi até qé duhet té pastrohet ngalebra; do ta shpallé até té
pastér dhe do ta léré té shkojé té liré zogun e gjallé népér fusha. & Ai gé duhet té pastrohet
do té lajé rrobat e tij, do té rruajé téré qimet e tij, do té lahet né ujé dhe do té jeté i pastér.
Pas késaj mund té hyjé né kamp, por do té géndrojé shtaté dité jashté cadrés sé tij. ° Ditén
e shtaté do té rruajé téré gimet e kokés sé tij, té mjekrés sé tij dhe té vetullave té tij; do
té rruajé shkurt té gjitha gimet e tij. Do té lajé rrobat e tij dhe do té lajé trupin e tij né
ujé dhe do té jeté i pastér. 10 Ditén e teté do té marré dy gengja pa té meta, njé qengj
femér njévjecar pa té meta, tri té dhjeta efe majé mielli, té pérziera me vaj, si njé oferté
ushqimi, dhe njé log vaji; 11 dhe prifti qé kryen pastrimin do té€ paraqesé até qé duhet
té pastrohet dhe té gjitha kéto gjéra para Zotit né hyrje té cadrés sé mbledhjes. 12 Pastaj
prifti do té marré njé gengj dhe do ta ofrojé si flijim riparimi, me logun e vajit, dhe do
t'i tundé si njé oferté e tundur para Zotit. 13 Do ta theré pastaj gengjin né vendin ku
theren flijimet pér mékatin dhe olokaustet, né vendin e shenjté, sepse si flijim riparimi
1 pérket priftit, késhtu éshté flijimi pér mékatin; éshté gjé shumé e shenjté. 14 Prifti do té
marré pak gjak nga flijimi i riparimit dhe do ta véré né skajin e veshit té djathté té atjj
gé duhet té pastrohet, mbi gishtin e madh té dorés sé tij té djathté dhe mbi gishtin e
madh té kémbés sé tij té djathté. 15 Pastaj prifti do té marré pak vaj nga logu dhe do ta
derdhé mbi péllémbén e dorés sé tij té majté; 16 pastaj prifti do té ngjyejé gishtin e dorés
sé tij té djathté né vajin qé ka né dorén e majté dhe me gishtin do té spérkaté shtaté heré
pak vaj pérpara Zotit. 17 Dhe nga mbetja e vajit gé ka né doré, prifti do té véré pak né
skajin e veshit té djathté té atij qé duhet té pastrohet, mbi gishtin e madh té dorés sé
tij té djathté dhe mbi gishtin e madh té kémbés sé tij té djathté, né vendin ku ka véné
gjakun e flijimit té riparimit. 18 Mbetjen e vajit g€ ka né doré, prifti do ta véré mbi kokén
e atij qé duhet té pastrohet; késhtu prifti do té bé;jé pér té shlyerjen pérpara Zotit. 19 Pastaj
prifti do té ofrojé flijimin pér mékatin dhe do té béjé shlyerjen pér até qé do té pastrohet
nga papastértia e tij; pas késaj do té theré olokaustin. 20 Prifti do té ofrojé olokaustin dhe
blatimin e ushqimit mbi altar; késhtu ai do té keté mundési té béjé pér té shlyerjen dhe
ai do té jeté i pastér. 21 Né rast se ky person éshté i varfér dhe nuk mund t’i sigurojé kéto
gjéra, do té marré vetém njé gengj pér ta ofruar si flijim pér shkeljen e kryer, si njé oferté
té tundur, pér té béré shlyerjen 22 dhe dy turtuj apo dy péllumba té rinj, sipas mundésive
té tij; njéri do té jeté pér flijimin pér mékatin dhe tjetri pér olokaustin. 23 Ditén e teté do
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t’i ¢ojé, pér pastrimin e tij, kéto gjéra priftit né hyrje té ¢adrés s€ mbledhjes pérpara Zotit.
24Dhe prifti do té marré gengjin e flijimit pér shkeljen dhe logun e vajit, dhe do t'i tundé
si njé oferté e tundur pérpara Zotit. 25 Pastaj do té theré gengjin e flijimit pér shkeljen e
kryer. Prifti do té marré pak gjak nga flijimi pér shkeljen dhe do ta véré né skajin e veshit
té djathté té atij qé do té pastrohet mbi gishtin e madh té dorés sé tij té djathté dhe mbi
gishtin e madh té kémbés sé tij té djathté. 26 Prifti do té derdhé pak vaj mbi péllémbén e
dorés sé tij té majté. 27 Dhe me gishtin e dorés sé tij té djathté, prifti do té spérkasé shtaté
heré pak nga vaji qé ka né dorén e tij té majté pérpara Zotit. 28 Pastaj prifti do té véré
pak nga vaji qé ka né doré mbi skajin e veshit té djathté té atij gé duhet té pastrohet,
mbi gishtin e tij té madh té dorés sé djathté dhe mbi gishtin e madh té kémbés sé tij té
djathté, né vendin ku ka véné gjakun e flijimit té shkeljes. 29 Mbetjen e vajit gqé ka né
doré, prifti do ta véré mbi kokén e atij qé do té pastrohet, pér té béré shlyerjen pér até
pérpara Zotit. 30 Pastaj do té ofrojé njé nga turtujt a njé nga té dy péllumbat e rinj, sipas
mundésive té tij; 31 do té ofrojé até gé ka mundur té sigurojé, njérin si flijim pér mékatin
dhe tjetrin si olokaust, bashké me blatimin e ushqimit; késhtu prifti do té béjé shlyerjen
pérpara Zotit pér até qé do té pastrohet. 32 Ky éshté ligji pér até gé éshté prekur nga plaga
e lebrés dhe nuk ka mjetet pér té siguruar até qé kérkohet pér pastrimin e tij”. 33 Zoti u
foli akoma Moisiut dhe Aaronit, duke théné: 3¢ “Kur do té hyni né vendin e Kanaanit gé
uné ju jap né pronési, né rast se dérgoj plagén e lebrés né njé shtépi té vendit qé éshté
prona juaj, 351 zoti i shtépisé do té shkojé t’ia deklarojé priftit, duke théné: “Mé duket
se ka njé faré plage né shtépiné time”. 36 Atéheré prifti do té urdhérojé qé té zbrazet
shtépia para se ai té hyjé pér té shqyrtuar plagén, me géllim gé gjithcka gé ndodhet né
shtépi té mos béhet e papastér. Pastaj prifti do té hyjé pér té ekzaminuar shtépiné. 37 Do
té ekzaminojé pastaj plagén; né qofté se plaga gé ndodhet mbi muret e shtépisé ka disa
zgavra té gjelbéra apo té kugérreme qé duken mé té thella se sipérfagja e mureve, 38 prifti
do té dalé nga shtépia, te porta dhe do ta mbyllé shtépiné pér shtaté dité. 39 Ditén e shtaté
prifti do té kthehet dhe do ta ekzaminojé shtépiné; né rast se plaga éshté pérhapur né
muret e shtépisé, 40 prifti do té urdhérojé gé té higen gurét mbi té cilét ndodhet plaga dhe
t'i hedhin né njé vend té papastér jashté qytetit. 41 Pastaj do té urdhérojé qé té kruhet
pjesa e brendshme e shtépisé rreth e gark, dhe do ta hedhin suvané qé kané rrézuar
jashté qytetit, né vend té papastér. 42 Pastaj do té marrin guré té tjeré dhe do t’i véné
né vendin e té paréve, dhe do té marrin gélgere tjetér pér té suvatuar shtépiné. 43 Por
neé rast se plaga shpérthen pérséri né shtépi, mbasi jané hequr gurét dhe mbasi shtépia
éshté kruar dhe éshté suvatuar pérséri, 44 prifti do té hyjé pér té kontrolluar shtéping;
né qofté se plaga éshté e pérhapur né shtépi, kemi njé lebér té keqe né shtépi; kjo éshté
e papastér. 4 Prandaj do ta shémbé shtépiné dhe do t’i ¢ojé gurét, 1éndén e drurit dhe
suvaneé jashté qytetit, né njé vend té papastér. 46 Pérve¢ késaj kushdo qé hyn né shtépi
gjaté gjithé kohés qé mbeti e mbyllur, do té jeté i papastér deri né mbrémje. 47 Kush fle
né shtépi, do té lajé rrobat e tij; po késhtu ai gé ha né shtépi do té lajé rrobat e tij. 48 Por
né qofté se prifti hyn né shtépi dhe e kontrollon, dhe plaga nuk éshté pérhapur né shtépi
pasi éshté suvatuar, prifti do ta shpallé até té pastér, sepse plaga éshté shéruar. 49 Pastaj,
pér té pastruar shtépiné, do té marré dy zogj, dru kedri, skarlat dhe hisop; 50 do té theré
pastaj njé nga zogjté né njé ené argjili me ujé té rrjedhshém; 51 dhe do té marré drurin e
kedrit, hisopin, skarlatin dhe zogun e gjallé, dhe do t’i zhyté né gjakun e zogut té therur
dhe né ujé té rrjedhshém, dhe do ta spérkaté shtépiné shtaté heré. 52 Késhtu do ta pastrojé
shtépiné me gjakun e zogut, me ujin e rrjedhshém, me zogun e gjallé, me drurin e kedrit,
me hisopin dhe me skarlatin; 53 por do ta 1éré zogun té iké i liré jashté qytetit, népér
fusha; késhtu do té béjé shlyerjen, pér shtépiné, dhe kjo do té jeté e pastér. 54 Ky éshté ligji
pér ¢do plagé té lebrés dhe té qeres, 55 pér lebrén e rrobave dhe té shtépis€, 56 pér énjtjet,



Levitiku 14:57 101 Levitiku 15:30

pucrrat me gelb dhe njollat e shndritshme, 57 pér té€ mésuar kur njé gjé éshté e papastér
dhe kur éshté e pastér. Ky éshté ligji pér lebrén”.

15

1Zoti u foli akoma Moisiut dhe Aaronit, duke u théné: 2 “Foluni bijve té Izraelit dhe u
thoni atyre: Kushdo qé ka njé fluks nga trupi i tij, ky fluks éshté i papastér. 3 Papastértia
e tij éshté prodhuar nga fluksi: ai éshté i papastér pér sa kohé fluksi i trupit té tij éshté
ende né veprim, ashtu edhe kur fluksi né trupin e tij éshté ndaluar. 4 Cdo shtrat mbi té
cilin shtrihet ai qé ka fluksin do té jeté i papastér; po ashtu do té jeté e papastér ¢do gjé
mbi té cilén ai ulét. 5 Kushdo gé prek shtratin e tij do té lajé rrobat e tij dhe do té lahet
me ujé, dhe ka pér té géné i papastér deri né mbrémje. 6 Kush ulet mbi ¢farédo gjéje mbi
té cilén éshté ulur ai gqé ka fluksin, do té lajé rrobat e tij dhe veten me ujé, dhe do t€ jeté
i papastér deri né mbrémje. 7 Kush prek trupin e atij gé ka fluksin, do té lajé rrobat e tij
dhe do té lahet né ujé, dhe do té jeté i papastér deri né mbrémje. ® Né qofté se ai gé ka
fluksin péshtyn mbi diké qé éshté i pastér, ky do té lajé rrobat e tij dhe do té lahet né ujé,
dhe do té jetéipapastér deriné mbrémje. 9 Cdo shalé mbi té cilén hipén ai gé ka fluksin do
té jeté e papastér. 10 Kushdo gé prek cfarédo gjéje qé ka gqené nén té, do té jeté i papastér
deri né mbrémje. Kushdo gé trasporton kéto sende do té 1ajé rrobat e tij dhe do té lahet
me ujé, dhe do té jeté i papastér deri né mbrémje. 11 Kushdo gé prek até gqé ka fluksin,
pailaré duart, duhet té lajé rrobat e tij dhe té lahet né ujé, dhe do té jeté i papastér deri
né mbrémje. 12 Ena prej balte, e prekur nga ai qé ka fluksin, do té thyhet; dhe ¢do ené
prej druri do té lahet né ujé. 13 Kur ai gé ka fluksin éshté pastruar nga fluksi i tij, do té
numérojé shtaté dité pér pastrimin e tij; pastaj do té lajé rrobat e tij dhe do té lajé trupin
e tij né ujé té rrjedhshém, dhe do té jeté i pastér. 14 Ditén e teté do té marré dy turtuj ose
dy péllumba té rinj dhe do té vijé pérpara Zotit né hyrje té cadrés sé mbledhjes, dhe do t’ia
japé priftit. 15 Prifti do t’i ofrojé: njérin si flijim pér mékatin dhe tjetrin si olokaust; késhtu
prifti do té béjé shlyerjen pér té pérpara Zotit, pér shkak té fluksit té tij. 16 Né rast se njé
njerikanjé léshim fare, ai do té lajé téré trupin e tij né ujé, dhe do té jeté i papastér deri né
mbrémje. 17 Cdo rrobé dhe ¢do 1ékuré mbi té cilat ka faré do té lahet me ujé, dhe do té jeté
e papastér deri né mbrémje. 18 Né rast se njé burré bie né shtrat me njé grua dhe ka njé
léshim fare, do té lahen g€ té dy me ujé dhe do té jené té papastér deri né mbrémje. 19 Né
qofté se njé grua ka njé fluks né trupin e saj, dhe ky éshté njé fluks gjaku, papastértia e
saj do té zgjasé shtaté dité; kushdo gé e prek até do té jeté i papastér deri né mbrémje.
20 Cfarédo gjé mbi té cilén ajo shtrihet gjaté papastértisé sé saj, do té jeté e papastér; ¢farédo
gjé mbi té cilén ulet, do té jeté e papastér. 21 Kushdo qé prek shtratin e saj do té lajé rrobat
e tij dhe do té lahet né ujé, dhe do té jeté i papastér deri né mbrémje. 22 Kushdo gé prek
cfarédo gjé mbi té cilén ajo €shté ulur, do té lajé rrobat e tij dhe do té lahet né ujé; do té
jeté i papastér deri né mbrémje. 23 Kur ajo éshté ulur mbi shtrat ose mbi ¢farédo gjé tjetér,
kur dikush e prek até do té jeté i papastér deri né mbrémje. 24 Né rast se njé burré bie
né shtrat me té, papastértia e saj kalon mbi té dhe ai do té jeté i papastér pér shtaté dité;
dhe ¢do shtrat mbi té cilin ai shtrihet, do té jeté i papastér. 25 N€é qofté se njé grua ka njé
fluks gjaku prej disa ditésh jashté kohés sé papastértisé sé zakoneve, ose fluksi vazhdon
tej kohés sé duhur, ajo do té jeté e papastér pér gjithé ditét e fluksit té papastér, ashtu si
éshté né ditét e papastértisé sé saj té zakoneve. 26 Cdo shtrat mbi té cilin shtrihet gjaté
ditéve té fluksit té saj, do té jeté pér té si shtrati i zakoneve té saj; dhe ¢do gjé mbi té cilén
ajo ulet do té keté po até papastérti té zakoneve té saj. 27 Kushdo qé prek kéto gjéra do
té jeté i papastér; do té lajé rrobat e tij dhe do té lahet né ujé; do té jeté i papastér deri
né mbrémje. 28 Por pas pastrimit té saj nga fluksi, do té numeérojé shtaté dité, dhe pastaj
do té jeté e paster. 29 Ditén e teté do té marré dy turtuj ose dy péllumba té rinj dhe do t’ia
cojé priftit né hyrje té cadrés sé mbledhjes. 30 Prifti do ta ofrojé njérin prej tyre si flijim
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pér mékatin dhe tjetrin si olokaust; prifti do té kryejé pér té shlyerjen, pérpara Zotit, té
fluksit qé e bénte té papastér. 31 Késhtu do t'i mbani té ndaré bijté e Izraelit nga ajo qé i
ndot, gé té mos vdesin pér shkak té papastértisé sé tyre, duke ndotur tabernakullin tim
qé ndodhet midis tyre. 32Ky éshté ligji pér até qé ka njé fluks dhe pér até qé ka njé 1éshim
fare, gjé qé e bén té papastér, 33 dhe pér gruan qé vuan pér shkak té zakoneve té saja
periodike, pér burrin ose gruan gé ka njé fluks dhe pér burrin gé bie né shtrat me njé
grua té papastéer”.

16

1Zotiifoli Moisiut mbas vdekjes sé dy bijve té Aaronit, gé vdigén kur u paraqitén para
Zotit me zjarr té ndaluar. 2Zotiitha Moisiut: “Foli Aaronit, véllait ténd, dhe thuaji té mos
hyjé né c¢farédo kohe né shenjtérore, pértej perdes, pérpara pajtuesit gé ndodhet mbi arke,
gé té mos vdesg, sepse uné do té shfagem né rené mbi pajtuesin. 3 Aaroni do té hyjé né
shenjtérore né kété ményré; do té marré njé dem té vogél pér flijimin pér mékatin dhe njé
dash pér olokaustin. 4Do té veshé tunikén e shenjté prej liri dhe do té mbajé mbi trupin
e tij pantallona prej liri; do té ngjeshé brezin prej liri dhe do ta véré mbi koké callmén
prej liri. Kéto jané veshjet e shenjta; ai do t’i veshé pasi ta keté laré trupin me ujé. 5 Nga
asambleja e bijve té Izraelit do té marré dy cjep pér flijimin e mékatit dhe njé dash pér
olokaustin. 6 Aaroni do té ofrojé demin e vogél pér flijimin e mékatit, qé e ka pér vete,
dhe do té béjé shlyerjen pér vete dhe pér shtépiné e tij. 7 Pastaj do t'i marré té dy cjepté
dhe do t’i paraqesé pérpara Zotit né hyrje té cadrés sé mbledhjes. 8 Aaroni do t’i hedhé né
short dy cjepté: njéri prej tyre do té caktohet pér Zotin dhe tjetri do té shérbejé si cjap pér
shlyerjen e fajit. 9 Aaroni do té afrojé cjapin e caktuar pér Zotin dhe do ta ofrojé si flijim
pér mékatin; 10 por cjapi i caktuar si cjap fajshlyes do té paraqitet i gjallé para Zotit, me
géllim gé mbi té té béhet shlyerja dhe pér ta cuar pastaj né shkretétiré si cjap fajshlyes.
11 Aaroni do té ofrojé, pra, demin e vogél té flijimit pér mékatin dhe do té béjé shlyerjen
pér vete dhe pér shtépiné e tij; dhe do ta theré demin e vogél té flijimit pér mékatin pér
vete. 12 Pastaj do té marré njé temjanicé plot me qymyré té ndezur té marré nga altari
Pérpara Zotit dhe do t’i keté duart e tij té mbushura me temjan té parfumuar né pluhur,
dhe do té ¢ojé ¢do gjé matané velit. 13 Do ta véré temjanin mbi zjarr pérpara Zotit, me
qéllim g€ reja e temjanit té mbulojé pajtuesin gé éshté mbi déshminé; késhtu ai nuk do té
vdesé. 14 Pastaj do té marré ca gjak té demit té vogél dhe do ta spérkaté me gishtin e tij
mbi pajtuesin nga ana lindore, do té spérkaté shtaté heré edhe pak gjak me gishtin e tij
pérpara pajtuesit. 15> Pastaj do té theré cjapin e flijimit pér mékatin, qé éshté pér popullin,
dhe do té ¢ojé gjakun e tij matané velit; dhe do té béjé me kété gjak até gé ka béré me
gjakun e demit té vogél; do ta spérkaté mbi pajtuesin dhe para pajtuesit. 16 Késhtu do té
béjé shlyerjen pér shenjtéroren, pér shkak té papastértive té bijve té Izraelit, té shkeljeve
té tyre dhe té té gjitha meékateve té tyre. Do té veprojé né té njéjtén ményré pér cadrén e
mbledhjes, g€ mbetet midis tyre, né mes té papastértive té tyre. 17 Né cadrén e mbledhjes,
kur ai do té hyjé né shenjtéroren pér té béré shlyerjen, nuk do té keté njeri, deri sa ai té
keté dalé dhe té keté béré shlyerjen pér veten, pér shtépiné e tij dhe pér téré asamblené
e Izraelit. 18 Ai do té dalé drejt altarit g€ ndodhet para Zotit dhe do té béjé shlyerjen pér
té: do té marré ca gjak nga demi i vogél dhe ca gjak nga cjapi dhe do ta véré mbi brirét
e altarit rreth e qark. 19 Pastaj do té spérkaté ca gjak mbi té me gishtin e tij shtaté heré
me radhé; késhtu do ta pastrojé dhe do ta shenjtérojé nga papastértité e bijve té Izraelit.
20 Kur té keté mbaruar sé kryeri shlyerjen pér shenjtéroren, pér cadrén e mbledhjes dhe
pér altarin, do té afrojé cjapin e gjallé. 21 Aaroni do té vendosé té dyja duart e tij mbi
kokén e cjapit té gjallé dhe do té rréfejé mbi té téré padrejtésité e bijve té Izraelit, té
gjitha shkeljet e tyre, téré mekatet e tyre, dhe do t’i véré mbi kokén e cjapit; pastaj do
ta cojé né shkretétiré me ané té njé njeriu té zgjedhur enkas. 22 Cjapi do té mbarté mbi
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vete né tokeé té vetmuar té gjitha padrejtésité e tyre dhe ai njeri do ta 1éré té shkojé né
shkretétiré. 23 Pastaj Aaroni do té hyjé né cadrén e mbledhjes, do té zhveshé rrobat e
tij prej liri gé kishte veshur pér té hyré né shenjtérore dhe do t’i 1éré aty. 24 Do té lajé
trupin e tij me ujé né njé vend té shenjté, do té veshé rrobat e tij dhe do té dalé pér té
ofruar olokaustin e tij dhe olokaustin e popullit, dhe do té béjé shlyerjen pér vete dhe
pér popullin. 25 Pastaj do té tymosé mbi altar dhjamin e flijimit pér mékatin. 26 Ai qé e ka
léshuar cjapin, e zgjedhur si cjap fajshlyes, do té lajé rrobat e tij dhe trupin e tij me ujé
dhe, mbas késaj mund té kthehet né kamp. 27 Do té cohen pas késaj jashté kampit demi
i vogél i flijimit pér mékatin dhe cjapi i flijimit pér mékatin, gjaku i té cilit €shté ¢uar né
shenjtérore pér té béré shlyerjen; dhe do té djegin né zjarr 1ékurét, mishin dhe ndyrésité
e tyre. 28 Pastaj ai gé i djeg do té lajé rrobat dhe trupin e tij me ujé; pas késaj, ai mund té
kthehet né kamp. 29 Ky do té jeté pér ju njé ligj i pérjetshém: né muajin e shtaté, ditén e
dhjeté té muajit, do té pérulni shpirtrat tuaj dhe nuk do té kryeni asnjé puné, as ai gé ka
lindur né vend as i huaji qé banon midis jush. 30 Sepse até dité prifti do té béjé shlyerjen
Pér ju, pér t’ju pastruar, me géllim € té jeni té pastruar nga téré mékatet tuaja pérpara
Zotit. 31 Eshté pérjunjé e shtuné madhéshtore pushimi dhe ju do té pérulni shpirtrat tuaj;
éshté njé ligj i pérjetshém. 32 Prifti, gé éshté vajosur dhe gé éshté shenjtéruar pér té shérbyer
si prift né vend té atit té tij, do té béjé shlyerjen dhe do té veshé rrobat prej liri, rrobat
e shenjta. 33 Ai do té béjé shlyerjen pér shenjtéroren e shenjté; do té bejé shlyerjen pér
cadrén e mbledhjes dhe pér altarin, do té béjé njékohésisht shlyerjen pér priftérinjté dhe
pér téré popullin e asamblesé. 34 Ky do té jeté pér ju njé ligj i pérjetshém, pér té shlyer
mékatet e bijve té Izraelit pér té gjitha mékatet e tyre, njé heré né vit”. Dhe Moisiu béri
ashtu sic e kishte urdhéruar Zoti.

17

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Foli Aaronit, bijve té tij dhe té gjithé bijve
té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kjo éshté ajo qé Zoti ka urdhéruar, duke théné: 3 Kushdo nga
shtépia e Izraelit ther njé ka ose njé gengj apo njé dhi brenda kampit, ose jashté kampit,
4 dhe nuk e ¢con né hyrjen e cadrés sé mbledhjes pér ta paraqitur si njé oferté pér Zotin
pérpara tabernakullit té Zotit, do té mbahet si fajtor gjaku; ka derdhur gjak dhe ky njeri
do té shfaroset né mes té popullit té tij; S dhe kjo me géllim gé bijté e Izraelit, né vend gé té
flijojné flité e tyre né fusha, t’ia ¢ojné Zotit né hyrje té cadrés sé mbledhjes, priftit, dhe t’ia
ofrojné Zotit siflijim falénderimi. 6 Prifti do té spérkasé gjakun mbi altarin e Zotit, né hyrje
té cadrés sé mbledhjes, dhe do té tymosé dhjamin me eré shumé té kéndshme pér Zotin.
7Atanuk do t’i ofrojné mé flijimet e tyre demonéve, prapa té ciléve jané poshtéruar. Ky do
té jeté pér ta njé ligj i pérjetshém, pér gjithé brezat e tyre. 8 U thuaj akoma: “Cilido burré
i shtépisé sé Izraelit ose nga té huajt qé banojné midis jush té ofrojé njé olokaust apo njé
flijim, ®dhe po té mos e ¢ojé né hyrjen e ¢adrés sé mbledhjes pér t’ia ofruar Zotit, ky njeri
do té shfaroset né mes té popullit té tij. 19Né rast se dikush nga shtépia e Izraelit apo nga
té huajt gé banojné midis jush ha ¢farédo lloj gjaku, uné do ta kthej fytyrén time kundér
atij gé ha gjak dhe do ta shfaros né mes té popullit té tij. 11 Sepse jeta e mishit éshté né
gjak. Prandajju kam urdhéruar ta vini mbi altar pér té béré shlyerjen pérjetén tuaj, sepse
éshté gjaku qé bén shlyerjen e fajit pér jetén. 12 Prandaj u kam théné bijve té Izraelit:
asnjéri prej jush nuk ka pér té ngréné gjak; as i huaji qé banon midis jush nuk ka pér té
ngréné gjak”. 13 Dhe né qofté se ndonjé prej bijve té Izraelit ose té té huajve gé banojné
midis jush z€ né gjah njé kafshé ose njé zog qé mund té hahet, do té derdhé gjakun e
tij dhe do ta mbulojé me dhe; 14 sepse €shté jeta e ¢do mishi; gjaku i tij mban jetén e tij.
Prandaj u kam théné bijve té Izraelit: “Nuk do té hani gjakun e asnjé mishi, sepse jeta e
cdo mishi éshté gjaku i tij; kushdo gé do ta hajé do té shfaroset”. 15 Dhe cfarédo personi,
gofté ilindur né vend apo i huaj, qé ha njé kafshé té ngordhur né ményré natyrale apo
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té shqyer, do té lajé rrobat dhe do té lahet veté me ujé, dhe ka pér té qené i papastér deri
né mbrémje; pastaj do té jeté i pastér. 16 Por né rast se nuk lan rrobat e tij dhe nuk lan
trupin e tij, do té mbajé fajin e paudhésisé sé tij”.

18

1Zotiifoli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Uné
jam Zoti, Peréndiajuaj. 3Nuk do té béni si¢ béjné né vendin e Egjiptit, ku keni banuar, dhe
nuk do té béni si¢ béjné né vendin e Kanaanit ku po ju ¢oj; ju nuk do té ndigni zakonet e
tyre. 4Do té zbatoni dekretet e mia dhe do té respektoni statutet e mia, duke iu pérmbajtur
atyre. Uné jam Zoti, Peréndiajuaj. 5 Do té respektoni statutet dhe dekretet e mia, me anén
e té cilave, kushdo gé i zbaton né praktiké, ka pér té jetuar. Uné jam Zoti. 6 Asnjé nga ju
nuk do t’i afrohet ndonjé té aférmi nga gjaku pér té zbuluar lakurigésiné e tij. Uné jam
Zoti. "Nuk do té zbulosh lakurigésiné e atit ténd apo lakurigésiné e nénés sate; ajo éshté
néna jote; nuk do té zbulosh lakurigésiné e saj. 8 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e gruas
sé atit ténd; ajo éshté lakuriqgésia e atit ténd. 9Nuk do té zbulosh lakuriqésiné e motrés sate,
bijé e atit ténd ose bijé e nénés sate, qofté e lindur né shtépi ose jashté saj. 10 Nuk do té
zbulosh lakurigésiné e bijés sé birit ténd apo té bijés sé bijés sate, sepse lakurigésia e tyre
éshté veté lakurigésia jote. 11 Nuk do té zbulosh lakuriqésiné e bijés sé€ gruas té atit ténd,
e lindur nga ati yt; éshté motra jote; mos zbulo lakurigésiné e saj. 12 Nuk do té zbulosh
lakuriqgésiné e motrés sé atit ténd; éshté njé e aférme e ngushté e atit ténd. 13 Nuk do té
zbulosh lakurigésiné e motrés sé nénés sate, sepse éshté njé e aférme e ngushté e nénés
sate. 14 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e véllait té atit ténd; nuk do t’i afrohesh gruas sé
tij; ajo éshté halla jote. 15 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e nuses sé birit ténd; ajo éshté
gruaja e djalit ténd; mos zbulo lakurigésiné e saj. 16 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e
gruas sé véllait ténd; éshté lakuriqeésia e véllait ténd. 17 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e
njé gruaje dhe té bijés sé saj; nuk do té marrésh bijén e birit té saj, as bijén e bijés sé saj
pér té zbuluar lakurigésin€; jané té aférm té ngushté té saj; éshté njé incest. 18 Nuk do
té marrésh njé grua bashké me té motrén pér ta béré shemér, duke zbuluar lakurigésiné
e saj ndérsa tjetra éshté akoma gjallé. 19 Nuk do t’i afrohesh njé gruaje pér té zbuluar
lakurigeésiné e saj né periudhén e papastértisé sé saj té shkaktuar nga zakonet. 20Nuk do
té kesh marrédhénie seksuale me gruan e fginjit ténd pér t'u ndotur me té. 21 Nuk do té
lejosh g€ asnjé prej trashégimtaréve té tu t’i ofrohet Molekut; dhe nuk do té pérdhosésh
emrin e Peréndisé ténd. Uné jam Zoti. 22 Nuk do té kesh marrédhénie seksuale me njé
burré, ashtu si béhet me njé grua; éshté njé gjé e neveritshme. 23 Nuk do té bashkohesh
me asnjé kafshé duke u ndotur me t€; gjithashtu asnjé grua té mos i afrohet njé kafshe
pér t'u bashkuar me té; éshté njé degjenerim i neveritshém. 24 Mos u ndotni me asnjé
nga kéto gjéra, sepse me gjithé kéto gjéra jané ndotur kombet qé po béhem gati t'i pérzé
pérpara jush. 25 Vendi éshté ndotur; prandaj uné do ta dénoj pér paudhésiné e tij, dhe
vendi do té vjellé banorét e tij. 26 Ju, pra, do té respektoni statutet dhe dekretet e mia
dhe nuk do té kryeni asnjé nga ato gjéra té neveritshme, as ai gé ka lindur né vend ashtu
edhe i huaji qé banon midis jush, 27 (sepse té gjithé kéto gjéra té neveritshme i kané béré
banorét e vendit gé ishin para jush, dhe vendi éshté ndotur), 28 qé edhe ju, po té jeté se
e ndotni, vendi té mos ju vjellé ashtu si ka vjellé kombin g€ ishte para jush. 29 Sepse
cilido qé kryen ndonjé prej kétyre gjérave té neveritshme, personat gé i kryejné do té
shfarosen né mes té tyre. 30 Do té respektoni, pra, urdhérimet e mia, nuk do té ndiqni
asnjé nga zakonet e neveritshme g€ jané para jush dhe nuk do té ndoteni me to. Uné
jam Zoti, Peréndia juaj”.

19

1Zoti ifoli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Foli téré asamblesé sé bijve té Izraelit dhe u
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thuaj atyre: Jini té shenjté, sepse uné Zoti, Peréndia juaj, jam i shenjté. 3 Secili prej jush
té respektojé nénén dhe atin e tij, po késhtu té respektojé té shtunat e mia. Uné€ jam Zoti
Peréndia juaj. 4 Mos iu drejtoni idhujve dhe mos béni peréndi me metal té shkriré. Uné
jam Zoti, Peréndia juaj. > Kur t’i ofroni njé flijim falénderimi Zotit, do ta ofroni né ményré
qé té pélgehet. Do té hahet po até dité gé e ofroni dhe ditén vijuese; dhe né rast se mbetet
dicka deriné ditén e treté, do ta digjni me zjarr. 7 Né rast se hahet ndonjé pjesé e tij ditén
e treté éshté njé gjé e neveritshme; flijimi nuk do té pélgehet. 8 Prandaj kushdo gé e ha
do té réndohet me fajin e paudhésisé sé tij, sepse ka pérdhosur até gé éshté e shenjté pér
Zotin; ky njeri do té shfaroset né mes té popullit té tij. 9 Kur do té korrni tokat tuaja, nuk
do té korrésh deriné cepat e arés sate dhe nuk do té mbledhésh kallinjté qé kané mbetur
pas korrjes sate; 10 dhe né vreshtin ténd nuk do té kthehesh prapé, as do té mbledhésh
bistakét e mbetur nga vreshti yt; do t’i 1ésh pér té varfrin dhe pér t€ huajin. Uné jam Zoti,
Peréndiajuaj. 11 Nuk do té vidhni, nuk do té génjeni dhe nuk do té mashtroni njéri-tjetrin.
12 Nuk do té béni betim té rremé né emrin tim, nuk do té pérdhosni emrin e Peréndisé
tuaj. Uné jam Zoti. 13 Nuk do té mundosh fqinjin ténd dhe as do ta vjedhésh; méditjen e
punétorit mos e mbaj te ti deri né méngjesin vijues. 14 Nuk do té mallkosh té shurdhérin
dhe nuk do té vésh asnjé pengesé para té verbrit, por do té kesh friké nga Peréndia yt.
Uné jam Zoti. 15 Nuk do té bésh padrejtési gjaté gjykimit; nuk do té tregohesh i anshém
me té varférin as do té nderosh personat e fuqishém; por do té gjykosh té aférmin ténd
me drejtési. 16 Nuk do té shkosh e té sillesh duke shpifur népér popullin ténd, as do té
mbash géndrim kundér jetés té té aférmit ténd. Uné jam Zoti. 17 Nuk do té urresh véllané
ténd né zemrén ténde; qorto gjithashtu fginjin ténd, por mos u ngarko me asnjé mékat
pér shkak té tij. 18 Nuk do té hakmerresh dhe nuk do té mbash méri kundér bijve té
popullit ténd, por do ta duash té aférmin ténd si veten ténde. Uné jam Zoti. 19 Té respektoni
statutet e mia. Nuk do té bashkosh kafshé té llojeve té ndryshme; nuk do té mbjellésh
arén ténde me lloje té ndryshme farérash, nuk do té veshésh asnjé palé rroba té endura
me materiale té ndryshme. 20 Né qofté se dikush ka marrédhénie seksuale me njé grua
gé éshté skllave e premtuar njé njeriu, por qé nuk éshté shpenguar dhe nuk ka fituar
liriné, do té dénohen gé té dy, por nuk do té dénohen me vdekje, sepse ajo nuk ishte e liré.
21Burri do t'i ¢ojé Zotit, né hyrje té cadrés sé mbledhjes, njé dash si fli pér shkeljen; 22dhe
me dashin e flijimit pér shkeljen prifti do té béjé pér té shlyerjen Pérpara Zotit pér mékatin
qé ai ka kryer; dhe mékati gé ai ka kryer do t’i falet. 23 Kur té hyni né vendin tuaj dhe té
keni mbjellé lloj-lloj drurésh frutoré, do t’i konsideroni frutat e tyre si té parrethprera;

pér tre vjet do té jené pér ju si té parrethprera; prandaj nuk duhet té hahen. 24 Por vitin
e katért té gjitha frutat e tyre do té jené té shenjtéruara, do té jené pér lavdiné e Zotit.
25Vitin e pesté do té hani frutat e tyre, me géllim qé prodhimi i tyre t€ mund té rritet.
Uné jam Zoti, Peréndia juaj. 26 Nuk do té hani asgjé qé pérmban gjak. Nuk do té zbatoni
asnjé lloj shortarie ose magjie. 27 Nuk do t'i prisni rrumbullak flokét anéve té kokés, as do
té shkurtosh fundin e mjekrés sate. 28 Nuk do té béni asnjé prerje né mishin tuaj pér njé
té vdekur, nuk do té béni asnjé tatuazh mbi trupin tuaj. Uné jam Zoti. 29 Mos e ndot bijén
ténde duke e béré kurvé, gqé vendi té mos jepet pas kurvérisé dhe té mos mbushet me
prapési. 30 Té respektoni té shtunat e mia dhe do té keni respekt pér shenjtéroren time.
Uné jam Zoti. 31 Mos iu drejtoni mediumeve dhe magjistaréve; mos u konsultoni pér té
mos u ndotur me ané té tyre. Uné jam Zoti, Peréndia juaj. 32 Cohu né kémbé para atij qé
ka kokén té zbardhur, nderoje plakun dhe ki friké nga Peréndia yt. Uné jam Zoti. 33 Kur
njé i huaj banon bashké me ju né vendin tuaj, mos e trajtoni keq. 34 Té huajin qé banon
midis jush ta trajtoni njélloj si ai gé ka lindur midis jush; ti do ta duash si veten ténde,
sepse edhe ju ishit té huaj né vendin e Egjiptit. Uné jam Zoti, Peréndia juaj. 35> Nuk do té
béni padrejtési né gjykime, pérsa u pérket masave té gjatésisé, té peshés dhe té kapacitetit.
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36 Do té keni peshore té sakta, pesha té sakta, efa té sakté, hin té sakté. Uné jam Zoti,
Peréndia juaj qé ju nxori nga vendi i Egjiptit. 37 Do té respektoni, pra, té gjitha statutet
dhe dekretet e mia dhe do t'i vini né zbatim. Uné jam Zoti.

20

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Do t'u thuash bijve té Izraelit: Cilido nga
bijté e Izraelit ose nga té huajt qé banojné né Izrael do g€ t’i japé Molekut ndonjé nga
trashégimtarét e tij, do té€ dénohet me vdekje; populli i vendit do ta vrasé me guré. 3 Uné
vet do ta kthej fytyrén time kundér kétij njeriu dhe do ta shfaros né mes té popullit té tij,
sepseika dhéné Molekut disa nga trashégimtarét e tij pér té ndotur shenjtéroren time dhe
pér té pérdhosur emrin tim té shenjté. 4Dhe né rast se populliivendit mbyll syté para kétij
njeriu, kur aiijep trashégimtarét e tij Molekut, dhe nuk e dénon me vdekje, >do té jem uné
gé do ta kthej fytyrén time kundér kétij njeriu dhe kundér familjes sé tij, do ta shfaros né
mes té popullit té tij até dhe téré ata gé kurvérohen me té, duke u shitur para Molekut.
6 Dhe né rast se njé person u drejtohet mediumeve dhe magjistaréve pér t'u kurvéruar
pas tyre, uné do ta kthej fytyrén time kundér kétij personi dhe do ta shfaros né mes té
popullit té tij. 7 Shenjtérohuni, pra, dhe qofshi té shenjté, sepse uné jam Zoti, Peréndia
juaj. 8 Respektoni statutet e mia dhe i vini né zbatim. Uné jam Zoti gé ju shenjtéron.
9 Kushdo qé mallkon té atin ose té émén, do té dénohet me vdekje, sepse ka mallkuar
té atin o té émén; gjaku i tij do té bjeré mbi té. 10 Né rast se ndonjéri shkel kurorén me
gruan e njé tjetri, né qofté se shkel kurorén me gruan e fqinjit té tij, shkelési dhe shkelésja
e kurorés do té dénohen me vdekje. 11 Né qofté se dikush bie né shtrat me gruan e atit
té tij, ai zbulon lakurigésiné e té atit; prandaj qé té dy do té dénohen pa tjetér me vdekje;
gjakuityre do té bjeré mbi ta. 12 Né rast se dikush bie né shtrat me nusen e birit té tij, qé
té dy do té dénohen me vdekje; kané kryer njé degjenerim té neveritshém; gjaku i tyre
do té bjeré mbi ta. 13 Né qofté se dikush ka marrédhénie seksuale me njé burré ashtu
si ato gé béhen me njé grua, qé té dy kané kryer njé degjenerim té neveritshém, do té
dénohen pa tjetér me vdekje; gjaku i tyre do té bjeré mbi ta. 14 Né qofté se dikush merr
pér grua bijén dhe nénén e saj, keminjé incest; do té digjen né zjarr si ai ashtu dhe ato, me
qéllim € té mos keté incest midis jush. 15 Né rast se njé burré bashkohet me njé kafshé,
ai do té dénohet me vdekje; do té vritet edhe kafsha. 16 Né rast se njé grua i afrohet njé
kafshe pér t'u bashkuar me té, do té vrasésh gruan dhe kafshén; do té dénohen pa tjetér
me vdekje; gjaku i tyre do té bjeré mbi ta. 17 Né qofté se dikush merr motrén e vet, bijén
e atit té tij ose bijén e nénés sé tij dhe sheh lakuriqgésiné e saj dhe ajo sheh lakurigésiné e
tij, ky éshté njé turp; té dy do té shfarosen né syté e bijve té popullit té tyre; ai ka zbuluar
lakurigésiné e motrés sé vet; do té mbajé dénimin e paudhésisé sé tij. 18 Né rast se dikush
bie né shtrat me njé grua gjaté kohés sé zakoneve té saj dhe zbulon lakurigésiné e saj, ai
ka zbuluar fluksin e saj dhe ajo ka zbuluar fluksin e gjakut té vet; qé té dy do té shfarosen
né mes té popullit té tyre. 19 Nuk do té zbulosh lakurigésiné e motrés sé nénés sate ose té
motrés sé atit ténd, sepse né kété ményré zbulohet lakurigésia e njé té aférmi té njé gjaku;
qé té dy do té mbajné dénimin e paudhésisé sé tyre. 20 Né qofté se dikush bie né shtrat me
gruan e ungjit té tij, ai zbulon lakurigésiné e ungjit té tij; gé té dy do té mbajné dénimin
pér mékatin e tyre; do té vdesin pa fémijé. 21 Né qofté se dikush merr gruan e véllait té
tij, kjo éshté njé gjé e papastér; ai ka zbuluar lakurigésiné e véllait té tij; nuk do té kené
fémijé. 22 Do té respektoni, pra, té gjitha statutet dhe dekretet e mia dhe do t’i vini né
zbatim, me géllim gé vendi ku po ju ¢oj té banoni té mos ju vjellé jashté. 23 Dhe nuk do
té ndigni zakonet e kombeve qé uné po béhem gati 'i pérz€ pérpara jush; ata i kané béré
téré kéto gjéra, prandaj une i urrej. 24 Por juve ju thashé: Ju do té shtini né doré vendin
e tyre; do tju jap siproné; éshté njé vend ku rrjedh qumeésht dhe mjalté. Uné jam Zoti,
Peréndia juaj, qé ju ka ndaré nga popuijt e tjeré. 25Do té dalloni, pra, kafshét e pastra nga
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ato té papastra, zogjté e pastér nga ata té papastér, dhe nuk do béheni té neveritshém
duke ngréné kafshé, zogj o ¢farédo gjé qé hiqet zvarré mbi toké dhe qé uné i kam vecuar
pér ju si té papastra. 26 Dhe do té jeni té shenjté pér mua, sepse uné, Zoti, jam i shenjte,
dhe ju kam ndaré nga popuijt e tjeré me qéllim qé té jeni té mité. 27 Né qofté se njé burré
apo njé grua éshté medium apo magjistar, ata do té dénohen pa tjetér me vdekje; do t’i
vrisni me guré; gjaku i tyre do té bjeré mbi ta”.
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1Zotiitha akoma Moisiut: “Folu priftérinjve, bijve té Aaronit, dhe u thuaj: Asnjé prift
té mos ndotet pér njé té vdekur né mes té popullit té tij, 2 vec se po té jeté njé i aférm i tij
i njé gjaku: néna, ati, biri, bija, véllai 3 dhe motra e tij ende e virgjér qé jeton me t€, dhe
qé nuk éshté martuar ende; pér até mund té ndotet. 4 Duke qéné njé udhéheqés né mes
té popullit té tij, nuk do té ndotet duke pérdhosur veten e tij. > Priftérinjté nuk do té béjné
tonsurén mbi kokén e tyre, nuk do té rruajné mjekrén e tyre dhe nuk do té béjné prerje
mbi mishin e tyre. 6 Do té jené té shenjté pér Peréndiné e tyre dhe nuk do té pérdhosin
emrin e Peréndisé sé tyre, sepse i ofrojné flijime Zotit, té pérgatitura me zjarr dhe bukén
Peréndisé sé tyre; prandaj do té jené té shenjté. 7 Nuk do té marrin pér grua njé kurve,
as edhe njé grua fagenxiré; nuk do té marrin njé grua té ndaré nga burri, sepse jané té
shenjté ndaj Peréndisé sé tyre. 8 Ti do ta konsiderosh priftin té shenjté, sepse aii ofron
bukén Peréndisé ténd; ai ka pér té géneé i shenjté pér ty, sepse uné, Zoti qé ju shenjtéroj,
jam i shenjté. 9 Né rast se bija e njé prifti humb nderin duke u béré kurvé, ajo turpéron
té atin: ajo do té digjet me zjarr. 10 Por ai qé éshté kryeprift midis véllezérve té tij, mbi
kokén e té cilit éshté véné vajiivajosjes dhe qé éshté shenjtéruar pér té veshur rrobat e
shenjta, nuk do té zbulojé kokén dhe nuk do té shqyejé rrobat. 11 Nuk do t’i afrohet asnjé
kufome; nuk do té ndotet as pér té atin, as pér té émén. 12Nuk do té dalé nga shenjtérorja
dhe nuk do té pérdhosé shenjtéroren e Peréndisé sé tij, sepse shenjtérimiivajosjes nga ana
e Peréndisé éshté mbi té. Uné jam Zoti. 13 Do té marreé pér grua njé virgjéreshé. 14Nuk do
té marré as grua té ve, as té ndaré nga burri, as grua fagenxiré, as kurvé; por do té marré
pér grua njé virgjéreshé nga popullii tij. 15Nuk do té turpérojé trashégimtarét e tij né mes
té popullit; sepse uné jam Zoti gé ju shenjtéron”. 16 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné:
17«Foli Aaronit dhe i thuaji: Né brezat e ardhshém asnjé burré nga fisi yt, gé ka ndonjé
gjymtim, nuk do té mund té afrohet pér té ofruar bukén e Peréndisé sé tij; 18 sepse asnjé
njeri gé ka ndonjé gjymtim nuk do té mund té afrohet: as i verbri, as i ¢ali as ai gé ka
njé fytyré té pércudnuar, ose ka njé gjymtyré té deformuar, 19njé thyerje té€ kémbés apo té
dorés, 20 as gungaci as shkurtabiqi as ai gé ka njé njollé né sy apo njé ekzemé, a zgjeben
apo herdhet té shtypura. 21 Asnjé burré nga fisi i priftit Aaron qé ka ndonjé gjymtim
nuk do té afrohet pér t’i ofruar flijimet e béra me zjarr Zotit. Ka njé gjymtim; té mos
afrohet pér té ofruar bukén e Peréndisé sé tij. 22 Ai do té mund té hajé bukén e Peréndisé
Sé tij, gjérashumé té shenjta dhe gjéra té shenjta; 23nuk do t’i afrohet velit as edhe altarit,
sepse kanjé gjymtim. Nuk do té pérdhosé vendet e mia té shenjta, sepse uné jam Zotigé i
shenjtéroj”. 24 Dhe Moisiu ia tha kéto gjéra Aaronit, bijve té tij dhe gjithé bijve té Izraelit.
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1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Folu Aaronit dhe bijve té tij gé té heqin
doré nga gjérat e shenjta g€ mé jané shenjtéruar nga bijté e Izraelit dhe té mos pérdhosin
emrim tim té shenjté. Uné jam Zoti. 3U thuaj atyre: “Cilido burré i fisit tuaj qé né brezat
e ardhshme do t'u afrohet né gjendje papastértie gjérave té shenjta, qé bijté e Izraelit ia
kané shenjtéruar Zotit, do té shfaroset nga prania ime. Uné jam Zoti. 4 Asnjé burré nga
fisii Aaronit, i sémuré nga lebra ose me fluks qofté, nuk do té hajé gjéra té shenjta deri sa
té béhet i pastér. Gjithashtu ai qé prek ¢farédo gjé qé éshté béré e papastér nga kontakti
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me njé kufomeé, apo ai qé ka pasur njé 1éshim fare, 5 ose ai qé ka prekur njé zvarranik
gé e ka béré té papastér, ose njé njeri gé i ka komunikuar njé papastérti té ¢farédo lloji,
6 personi gé ka prekur kéto gjéra do té jeté i papastér deri né mbrémje dhe nuk ka pér
té ngréné gjéra té shenjta para se té keté laré trupin e tij me ujé; ” mbas peréndimit té
diellit do té jeté i pastér dhe do té mund té hajé gjératé shenjta sepse jané ushqimi i tij.

8 Prifti nuk do té hajé mish kafshe té ngordhur né menyré té natyrshme apo té shqyer,
pér té mos u béré i papastér. Uné jam Zoti. 9 Priftérinjté do té respektojné, pra, até qé
kam urdhéruar, pérndryshe do té mbajné dénimin e mékatit té tyre dhe do té vdesin sepse
kané pérdhosur gjérat e shenjta. Uné jam Zoti gé i shenjtéroj. 10 Asnjé ihuajnukdo té hajé
gjéra té shenjta; as njé mik i priftit, as njé rrogtar nuk do t€ mund té hajé gjérat e shenjta.
11 Por né rast se prifti ble njé person me paraté e tij, ky do té mund té€ hajé nga ky ushqim
ashtu si edhe ata gé kané lindur né shtépiné e tij; kéta mund té hané nga ushqimi i tij.
12 Bija e priftit gé éshté martuar me njé té huaj nuk do té hajé gjéra té shenjta té ofruara
pér ngritje. 13 Por né qofté se bija e priftit ka mbetur e ve, apo éshté ndaré nga burri dhe
nuk ka fémij€, dhe éshté kthyer té rrijé me té atin ashtu si kur ishte e re, do té mund té
hajé nga buka e atit té saj; po asnjé i huaj nuk do ta hajé até. 14 Né qofté se dikush ha
gabimisht njé gjé té shenjté, do t’i japé priftit gjéné e shenjté, duke i shtuar njé té pestén.
15 Priftérinjté nuk do té pérdhosin, pra, gjérat e shenjta té bijve té Izraelit, qé ata i ofrojné
Zotit pérngritje, 16 dhe nuk do té béjné g€ ata té mbajné dénimin e mékatit pér té cilin do té
béheshin fajtoré, duke ngréné gjérat e tyre té shenjta; sepse uné, Zoti, i shenjtéroj””. 17 Zoti
i foli akoma Moisiut duke i théné: 18 “Folu Aaronit, bijve té tij dhe gjithé bijve té Izraelit
dhe u thuaj atyre: Kushdo nga shtépia e Izraelit ose nga té huajt né Izrael, gé paraqget si
olokaust pér Zotin njé oferté pér ¢farédo kushti ose ¢farédo dhurate sipas déshirés; 19 pér
té qéné i mirépritur, do té ofrojé njé mashkull, pa té meta, t€ marré nga geté, nga dhenté
apo nga dhité. 20 Nuk do té ofroni asgjé qé ka njé té meté, sepse nuk do té ishte e pélgyer.
21Kur dikush i ofron Zotit njé flijim falénderimi, qé éshté marré nga kopeja apo nga tufa,
qofté pér té pérmbushur njé kusht, qofté si oferté vullnetare, viktima pér t'u pélgyer duhet
té jeté e pérsosur; nuk duhet té keté asnjé té meté. 22 Nuk do t’i ofroni Zotit njé viktimé té
verbér, té calé apo té gjymtuar, apo qé ka ulcera, ekzemeé ose zgjebe; dhe nuk do té béni
mbi altar flijime me zjarr pér Zotin. 23 Do té mund té paraqesésh si oferté vullnetare njé
ka ose njé dele g€ ka njé kémbé shume té gjaté apo shumeé té shkurtér; por si kusht nuk
do té ishte i mirépritur. 24 Nuk do t’i ofrosh Zotit asnjé kafshé me herdhe té vrara, a té
shtypura, té képutura apo té prera; flijime té tilla nuk do té béni né vendin tuaj. 25 Nuk do
pranoni nga i huaji asnjé nga kéto viktima pér ta ofruar si buké té Peréndisé tuaj, sepse
né to ka gjymtime dhe té meta; nuk do té pélgeheshin pér ju. 26 Zoti i foli akoma Moisiut,
duke i théné: 27 “Kur do té lindé njé vicg, a njé qengj a njé kec, do ta lini shtaté dité me
té émén; nga dita e teté e tutje do té pélgehet si flijim i béré me zjarr pér Zotin. 28 Nuk
do té therni njé lopé apo njé dele me gjithé té voglin e saj né té njéjtén dité. 29 Kur do t’i
ofroni Zotit njé flijim falénderimi, paraqgiteni né ményré qé té pélgehet. 30 Viktima do té
hahet po até dité; nuk do té lini asgjé deri né méngjes. Uné jam Zoti. 31 Do té respektoni,
pra, urdhérimet e mia dhe do t’i vini né zbatim. Uné jam Zoti. 32 Nuk do té pérdhosni
emrin tim té shenjté, por do té shenjtérohem né mes té bijve té Izraelit. Uné jam Zoti qé
ju shenjtéron, 33 gé ju nxori nga vendi i Egjiptit pér té qéné Peréndia juaj. Uné jam Zoti”.
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1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Ja
festat e Zotit, qé ju do t’i shpallni si mbledhje té shenjta. Festat e mia jané kéto: 3 Do
té punohet gjashté dité, por dita e shtaté éshté njé e shtuné pushimi dhe mbledhjeje
té shenjté. Até dité nuk do té béni asnjé puné; éshté e shtuna e shenjtéruar Zotit né té
téra vendet ku do té banoni. 4 Kéto jané festat e Zotit, mbledhjet e shenjta qé ju do t’i
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shpallni né kohén e tyre. 5 Muajin e paré, ditén e katérmbédhjeté t€ muajit, midis dy
mbrémjeve, bien Pashkét e Zotit; ¢ dhe ditén e pesémbédhjeté té po atij muaji bie festa
e bukés sé ndorme pér nder té Zotit; pér shtaté dité do té hani buké té ndorme. 7 Ditén e
pareé do té béni njé mbledhje té shenjté; nuk do té béni até dité asnjé puné té réndé; 8 dhe
pér shtaté dité do t'i ofroni Zotit flijime té béra me zjarr. Ditén e shtaté do té béhet njé
mbledhje e shenjté; gjaté asaj dite nuk do té béni asnjé puné té réndé”. 9 Zoti i foli akoma
Moisiut, duke i théné: 10 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj: Kur do té hyni né vendin qé
uné po ju jap dhe do té kryeni té korrat, do t’i ¢oni priftit njé demet si prodhim i paré i
korrjes suaj; 11 Ai do ta tundé demetin pérpara Zotit pér ju, me qéllim qé té pélqehet; prifti
do ta tundé njé dité pas sé shtunés. 12 Ditén gjaté sé cilés do té tundni demetin, do t’i
ofroni njé gengj motak, pa té meta, si olokaust pér Zotin. 13 Blatimi i ushqimit qé do ta
shoqérojé do té jeté dy té dhjeta té efés majé mielli té pérzier me vaj, si flijim i béré me
zjarr, me njé eré té kéndshme pér Zotin; libacioni do té jeté njé gerek hin veré. 14 Nuk do
té hani as buké, as gruré té pjekur, as kalléza té freskéta, deri né até dité, deri sa té mos
keni cuar ofertén e Peréndis€ tuaj. Ky éshté njé ligj 1 pérjetshém pér té gjithé brezat tuaja,
neé té gjitha vendet ku do té banoni. 15 Nga dita pas sé shtunés, domethéné nga dita qé
keni cuar demetin e ofertés sé tundur, do t€ numéroni shtaté té shtuna té plota. 16 Do té
numeéroni pesédhjeté dité deri né ditén pas sé shtunés sé shtaté, pastaj do t’i ofroni Zotit
njé blatim té ri ushgimi. 17 Do té coni né banesat tuaja dy buké pér njé oferté té tundur
prej dy té dhjeta té efés majé mielli; ato do té jené pjekur me maja, si prodhime té para
té ofruara pér Zotin. 18 Sé bashku me kéto bukeé do té ofroni shtaté gengja motaké pa
té meta, njé dem té vogél dhe dy desh; ata do té jené njé olokaust pér Zotin sé bashku
me blatimet e tyre ushgimore dhe me libacionet e tyre; do té jeté njé flijim me eré té
kéndshme i béré me zjarr pér Zotin. 19 Pastaj do té ofroni njé cjap si fli pér mékatin dhe dy
gqengja motake si flijim falénderimi. 20 Prifti do t’i tundé bashké me bukén e prodhimit té
paré dhe me dy gengjat, si oferté e tundur pérpara Zotit; ata do t’i shenjtérohen Zotit dhe
do t’i takojné priftit. 21 Po até dité do té shpallni njé mbledhje té shenjté. nuk do té béni
até dité asnjé puné té réndé. Eshté njé ligj i pérjetshém pér té gjithé brezat tuaj, né té gjitha
vendet ku do té banoni. 22 Kur do té korrni té€ mbjellat e tokés suaj, nuk do té korrni deri
né cepat e arés sate dhe nuk do té mblidhni kallinjté gé kané mbetur pas; do t’ilini pér té
varfrin dhe pér té huajin. Uné jam Zoti, Peréndia juaj”. 23 Zoti i foli akoma Moisiut, duke
i théné: 24 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj: Né muajin e shtaté, ditén e paré té muajit
do té béni njé pushim solemn, njé kremtim festiv té njoftuar me buri, njé mbledhje té
shenjté. 25Nuk do té béni né até dité asnjé puné té réndé dhe do t’i ofroni Zotit disa flijime
té béra me zjarr”. 26 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 27 “Dita e dhjeté e kétij muaji
té shtaté do t€ jeté dita e shlyerjes sé mékateve. Do té keté pér ju njé mbledhje té shenjté;
do té pérulni shpirtin tuaj dhe do t’i ofroni Zotit njé flijim té béré me zjarr. 28 Gjaté késaj
dite nuk do kryeni asnjé pung, sepse éshté dita e shlyerjes pér ju pérpara Zotit, Peréndisé
tuaj. 29 Sepse ¢do njeri qé né kété dité nuk pérulet, do té shfaroset né mes té popullit té tij.
30Dhe ¢do person gé gjaté késaj dite do té béjé ¢cfarédo pune, uné, kété person do ta shfaros
né mes té popullit té tij. 31 Nuk do té kryeni asnjé puné. Eshté njé ligj i pérjetshém pér té
gjithé brezat tuaj, né té gjitha vendet ku do té banoni. 32 Do té jeté pér ju njé e shtuné
pushimi, gjaté sé cilés do té pérulni shpirtin tuaj; ditén e nénté té muajit, nga mbrémja
deri né mbrémjen vijuese, do té kremtoni té shtunén tuaj”. 33 Zoti i foli akoma Moisiut,
dukeithéné: 34“Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Dita e pesémbédhjeté e kétij muaji
té shtaté do té jeté festa e kasolleve pér shtaté dité, pér nder té Zotit. 35 Ditén e paré
do té béhet njé mbledhje e shenjté; nuk do té béni gjaté késaj dite asnjé puné té rénde.
36 Shtaté dité me radhé do t’i ofroni Zotit njé flijim té béré me zjarr. Ditén e teté do té

keni njé mbledhje té shenjté dhe do t’i ofroni Zotit njé flijim té béré me zjarr. Eshté dita
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e kuvendit madhéshtor, nuk do té béni gjaté késaj dite asnjé puné té réndé. 37 Kéto jané
festat e Zotit gqé ju do t’i shpallni si mbledhje té shenjta, pér t’i ofruar Zotit njé flijim té
béré me zjarr, njé olokaust dhe njé blatim ushqgimi, njé viktimé dhe libacione, ¢do gjé né
ditén e caktuar, 38 pérvec té shtunave té Zotit, pérve¢ dhuratave dhe kushteve tuaja sipas
déshirés gé do t’i paraqisni Zotit. 39 Pérve¢ késaj ditén e pesémbédhjeté t€ muajit té shtaté,
kur té keni vjelur prodhimet e tokés, do té kremtoni njé festé pér Zotin shtaté dité me
radhé; dita e paré do té jeté njé dité pushimi dhe dita e teté do té jeté gjithashtu njé dité
pushimi. 40 Ditén e paré do té mblidhni frutat e druréve madhéshtoré: degé palme, degé
me gjethe té dendura dhe shelgje pérrenjsh, dhe do té gézoheni pérpara Zotit, Peréndisé
tuaj, shtaté dité me radhé. 41 Do ta kremtoni kété festé pér nder té€ Zotit shtaté dité pér
¢do vit. Eshté njé ligj i pérjetshém pér té gjithé brezat tuaj. Do ta kremtoni muajin e shtaté.
42Do té banoni né kasolle shtaté dité me radhé; té gjithé ata qé kané lindur né Izrael do
té banojné né kasolle, 43 me géllim qé pasardhésit tuaj té diné gé uné i kam detyruar bijté
e Izraelit té banojné né kasolle, kur i nxora nga vendi i Egjiptit. Uné jam Zoti, Peréndia
juaj”. 4 Késhtu Moisiu u njoftoi bijve té Izraelit festat e Zotit.
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1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Urdhéro bijté e Izraelit té té sjellin vaj té
pastér ullinjsh té shtypur pér dritén e shandanit, pér t'i mbajtur llambat vazhdimisht
té ndezura. 3 Né cadrén e mbledhjes, jashté velit qé éshté pérpara déshmis€, Aaroni do
té kujdeset pér vazhdimésiné nga mbrémja deri né méngjes para Zotit. Eshté njé ligj i
pérjetshém pér té gjithé brezat tuaj. 4 Ai do té kujdeset pérllambat e shandanit prej floriri
té pastér € jané para Zotit, pér vazhdimésiné. > Do té marrésh majé mielli dhe me té do
té pjekésh dymbeédhjeté kulag; ¢do kulac do té jeté dy té dhjetat e efés. 6 Do t'i vendosésh
né dy radhé, gjashté né ¢do radh€, mbi tryezén prej ari té pastér, pérpara Zotit. ” Dhe né
¢do radhé do té vésh temjan té paster, i cili ka pér té gené njé kujtim mbi buken, si njé
flijim i béré me zjarr pér Zotin. 8 Cdo té shtuné ai do t’i vendosé bukét pérpara Zotit, né
vazhdimeési; ato do té merren nga bijté e Izraelit; kjo éshté njé besélidhje e pérjetshme.
9 Bukét i pérkasin Aaronit dhe bijve té tij, dhe kéta do t’i hané né njé vend té shenjté,
sepse do té jené njé gjé shumé e shenjté pér até midis flijimeve té béra me zjarr para
Zotit. Eshté njé ligj i pérjetshém”. 10 Ndérkaq biri i njé gruaje izraelite dhe i njé egjiptasi
doli né mes té bijve té Izraelit; dhe ndérmjet djalit té gruas izraelite dhe njé izraeliti plasi
njé grindje. 11 Biri i izraelites blasfemoi emrin e Zotit dhe e mallkoi até; késhtu e ¢uan te
Moisiu. (Néna e tij quhej Shelomith, ishte e bija e Dibrit, nga fisi i Danve). 12 E futén né
burg, derisat'utregohejvullnetiiZotit. 13Dhe Zotiifoli Moisiut, duke i théné: 14“Coje até
blasfemues jashté kampit; té gjithé ata qé e kané dégjuar té véné duart e tyre mbi kokén e
tij dhe gjithé asambleja ta vrasé me guré. 15 Pastaj folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre:
“Kushdo qé mallkon Peréndiné e tij, do té mbajé fajin e mékatit té tij. 16 Dhe kushdo qé e
shan emrin e Zotit do té dénohet me vdekje; téré asambleja do ta vrasé me guré. I huaj
apo ilindur né vend, ai qé blasfemon emrin e Zotit do té dénohet me vdekje. 17 Kush ia
heq jetén njé njeriu, do té vritet. 18 Kush rreh pér vdekje njé kafshé, do ta paguajé: jeté
pérjeté. 19Kur dikush i shkakton njé démtim fqinjit té tij, ai do té pésojé po até qé i ka béré
tjetrit; 20 thyerje pér thyerje, sy pér sy, dhémb pér dhémb; ai do té pésojé po até gjymtim
qé u ka shkaktuar té tjeréve. 21 Kush rreh pér vdekje njé kafshé, do ta paguajé; por ai qé
ia heq jetén njé njeriu do té vritet. 22 Do té keni té njéjtin ligj pér té huajin dhe pér até
qé ka lindur né vend; sepse uné jam Zoti, Peréndia juaj”. 23 Pastaj Moisiu u foli bijve té
Izraelit, té cilét e cuan jashté kampit até blasfemues dhe e vrané me guré. Késhtu bijté e
Izraelit vepruan ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.
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1Zoti i foli akoma Moisiut né malin Sinai, duke i théné: 2 “Folu bijve té Izraelit dhe u
thuaj atyre: Kur do té hyniné vendin gé uné po ju jap, toka do té respektojé njé té shtuné
pushimi pér Zotin. 3 Gjashté vjet me radhé do té mbjellésh arén ténde, gjashté vjet me
radhé do té krasitésh vreshtin ténd dhe do té mbledhésh prodhimet; 4 por vitii shtaté do
té jeté njé e shtuné pushimi pér tokén, njé e shtuné pér nder té Zotit; nuk do té mbjellésh
as arén ténde, as do té krasitésh vreshtin ténd. > Nuk do té korrésh até gé rritet vetvetiu
né prodhimin ténd dhe nuk do té vjelésh rrushin e vreshtit té pakrasitur; do té jeté njé
vit pushimi pér tokén. ¢ Até qé toka do té prodhojé gjaté pushimit té saj do té shérbejé
si ushqgim pér ty, pér shérbétorin ose shérbétoren, pér punétorin ténd dhe pér té huajin,
me njé fjalé pér ata gé banojné me ty, 7 pér bagétiné dhe kafshét qé ndodhen né vendin
ténd; téré prodhimi i saj do té shérbejé si ushqim i tyre. 8 Gjithashtu do té llogaritésh pér
vete shtaté té shtuna vitesh: shtaté heré shtaté vjet; kéto shtaté javé vitesh do té béjné
pér ty njé periudhé prej dyzet e nénté vjetésh. 9 Ditén e dhjeté té muajit té shtaté do t’i
biesh burisé; ditén e shlyerjes do té béni gé té bjeré buria né té gjithé vendin. 19Dhe do té
shenjtéroni vitin e pesédhjeté dhe do shpallni né vend liriné pér té gjithé banorét e tij. Do
té jeté pér ju njé jubile; secili prej jush do té kthehet né pronén e vet dhe secili prej jush
do té kthehet né familjen e vet. 11 Viti i pesédhjeté do té jeté pér ju njé jubile; nuk do té
mbillni dhe nuk do té korrni até gé rritet vetiu dhe nuk do té vilni vreshtat e pakrasitur.
12 Sepse éshté jubileu; ai do té jeté i shenjté pérju; do té hani prodhimet g€ ju japin arat.
13 Né kété vit té jubileut secili do té kthehet né pronén e vet. 14 N€ rast se i shisni dicka
fginjit tuaj, ose blini dicka nga fqinji juaj, nuk do t’i béni asnjé té padrejté njéri tjetrit.
15Do té blesh nga fqinji yt né bazé té numrit té viteve qé kané kaluar mbas jubileut, dhe
ai do té té shesé né bazé té numrit té viteve té korrjes. 16 Sa mé tepér vite mbeten, aq
mé tepér do ta ngresh ¢cmimin; sa mé pak vite mbeten, aq mé shumeé do ta ulésh ¢mimin;
sepse ai té shet né bazé té numrit té korrjeve. 17 Asnjé nga ju té mos démtojé fqinjin e
tij, por té keni friké nga Peréndia juaj; sepse uné jam Zoti, Peréndia juaj. 18 Ju do té vini
né zbatim statutet e mia, do té respektoni dekretet e mia dhe do t’i zbatoni; késhtu do té
banoni té sigurt né vendin tuaj. 19 Toka do té prodhojé frytet e saj dhe ju do t’i hani sa té
ngopeni, dhe do té banoni té sigurt né té. 20 Por né rast se thoni: “Cfaré do té hamé vitin
e shtaté, po nuk mbollém dhe nuk korrém prodhimet tona?”. 21 Uné kam urdhéruar qé
bekimi im té vijé mbi ju vitin e gjashté, dhe ai do t’ju japé njé korrje gé do té mjaftojé pér
tre vjet. 22 Késhtu vitin e teté do té mbillni dhe do té hani nga korrja e vjetér deri né vitin
e nénté; do té hani nga korrja e vjetér deri sa té vijé e reja. 23 Tokat nuk do té shiten pér
gjithnjé, sepse toka éshté imja; sepse ju jeni té huaj dhe qiramarrés tek uné. 24 Prandaj
né té gjithé vendin qé keni proné do té jepni té drejtén e shpengimit té tokes. 25 Né qofté
seytvéllabéhetivarfér dhe shet njé pjesé té pronés sé tij, ai qé ka té drejtén e shpengimit,
iafértiitijméingushté, do té vijé dhe do té shpengojé até qé véllaiitijka shitur. 26 Dhe né
qofté se dikush nuk ka njeri gé té mund ta shpengojé pronén e tij, por arrin té gjejé veté
shumeén e nevojshme pér shpengimin, 27 do té numérojé vitet qé kaluan dhe do t’i japé
blerésit shumén e viteve qé mbeten akoma, dhe do té rifitojé késhtu pronén e tij. 28 Por
neé qofté se nuk éshté né gjéndje ta shpengojé pronén e tij, ajo gé ka shitur do té mbetet
né doré té blerésit deri né vitin e jubileut; até vit do té shpengohet dhe do té kthehet
neé zotérim té tij. 29 Né rast se dikush shet njé shtépi né njé qytet té rrethuar me mure,
ai ka té drejté ta shpengojé gjaté njé viti té téré mbas shitjes se saj; e drejta e riblerjes
zgjat njé vit té téré. 30 Por né qofté se shtépia g€ ndodhet né qytetin e rrethuar me mure
nuk éshté ribler€ para se té keté kaluar njé vititéré, ajo do té mbetet pér gjithnjé proné e
blerésit dhe e trashégimtaréve té tij; nuk do té shpengohet me rastin e jubileut. 31 Shtépité
e fshatrave té parrethuara me mure do té konsiderohen pérkundrazi si toké bujqgésore;
mund té shpengohen dhe me rastin e jubileut do té jené té shpenguara. 32 Pérsa u pérket
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qyteteve té Levitéve, Levitét do té mund té riblejné gjithnjé shtépité e qyteteve qé ishin
proneé e tyre. 33 Né rast se pastaj dikush ble njé shtépi nga Levitét, shtépia e shitur né
qytet gé éshté proné e tyre do té shpengohet vitin e jubileut, sepse shtépité e qyteteve té
Levitéve jané proné e tyre, né mes té bijve té Izraelit. 3¢ Por tokat e kullotés té qyteteve
té tyre nuk mund té shiten, sepse jané proné e pérjetshme e tyre. 35 Né rast se véllai yt
varférohet dhe ndodhet ngushté né mes tuaj, ti do ta pérkrahésh si té huaj dhe si mik gé
té mund té jetojé prané teje. 36 Mos nxirr nga ai asnjé pérfitim ose dobi; por ki friké nga
Peréndia yt, dhe véllai yt do té jetojé praneé teje. 37Nuk do t’i japésh hua paraté e tua me
kamaté, as do t'i japésh ushqimet e tua pér té nxjerré ndonjé pérfitim. 38 Uné jam Zoti,
Peréndia juaj, € ju nxoringa vendi i Egjiptit g€ t'ju jap vendin e Kanaanit dhe qé té jem
Peréndia juaj. 39 Né rast se véllai yt qé jeton prané teje béhet i varfér dhe shitet te ti, nuk
do ta detyrosh té té shérbejé si skllav, 40 por do té rrijé prané teje si argat dhe si mik; do
té té shérbejé deri né vitin e jubileut. 41 Atéheré do té largohet prej teje, ai dhe bijté e
tij, dhe do té kthehet né familjen e tij; késhtu do té rifitojé pronén e etérve té tij. 42 Sepse
ata jané shérbétorét e mi, qé uné i kam nxjerré nga vendi i Egjiptit; nuk duhet, pra, té
shiten si shiten skllevérit. 43 Nuk do ta sundosh me ashpérsi, por té kesh friké Peréndiné
ténd. 44 Sa pér skllavin dhe skllaven gqé mund té kesh, do t'i marrésh nga kombet gé ju
rrethojné; prej tyre do té blini skllavin dhe skllaven. 45 Mund té blini gjithashtu skllevér
ndér bijté e té huajve gé jetojné midis jush dhe midis familjeve té tyre gé gjenden midis
jush dhe gé kané lindur né vendin tuaj; ata do té jené proné e juaj. 46 Dhe mund t'ua
lini si trashégim bijve tuaj pas jush, si proné e tyre; mund t’i shfrytézoni si skllevér pér
gjithnjé; por, sa pér véllezérit tuaj, bijté e Izraelit, askush nuk do té sundojé mbi tjetrin
me ashpérsi. 47 Né rast se njé i huaj € jeton prané teje pasurohet dhe véllai yt qé jeton
prané tij varférohet, dhe i shitet té huajit ose mikut qé ndodhet prané teje, ose dikujt nga
familja e té huajit, 48 pas shitjes sé tij, mund té blihet pérséri; mund ta riblejé njé nga
véllezérit e tij. 499 Mund ta riblejé ungjii tij ose biri i ungjit té tij; mund té riblihet nga njé i
afértipo atij gjaku; ose po té keté mjetet, mund té shpengohet vet. 30 Do té béjé llogariné
me blerésin e tij, qysh prej vitit qé iu shit atij deri né vitin e jubileut; dhe ¢mimi gé do té
paguhet do té llogaritet né bazé té numrit té viteve, duke i vlerésuar ditét e tij si ato té njé
argati. >1 Né qofté se mbeten akoma shume vjet, do ta paguajé shpengimin e tij né bazé
té numrit té tyre dhe ¢mimit me té cilin ge bleré; 52 po té jeté se mbeten vetém pak vite
Pér té arritur né jubile, do ta béjé llogariné me blerésin e tij dhe do ta paguajé ¢gmimin e
shpengimit té tij né bazé té pak viteve qé kané mbetur. 53 Si argat le té mbetet bashkeé
me té zotin njé vit pas tjetrit, por ky nuk do ta trajtojé me ashpérsi pérpara syve té tua.
54Dhe po nuk u shpengua me asnjé nga kéto ményra, do té lihet i liré né vitin e jubileut,
ai dhe bijté e tij. 55 Sepse bijté e Izraelit jané shérbétorét e mi; jané shérbétorét e mi, qé i
nxora nga vendi i Egjiptit. Uné jam Zoti, Peréndia juaj”.
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1“Nuk do té béni idhuj, nuk do té ngrini figura té gdhendura ose ndonjé koloné dhe
nuk do té vendosni né vendin tuaj asnjé gur té stolisur me figura, me qéllim qé té péruleni
para tij; sepse uné jam Zoti, Peréndia juaj. 2 Do té respektoni té shtunat e mia dhe do
té respektoni shenjtéroren time. Uné jam Zoti. 3 Né rast se silleni simbas statuteve té
mia, né se respektoni urdhrat e mia dhe i zbatoni né praktiké, ¢ uné do t’ju jap shirat
simbas stinéve, toka do té japé prodhimin e saj dhe drurét e fshatit do té japin frytet e
tyre. 5 Té shirat do té vazhdojné deri né kohén e vjeljes sé rrushit dhe vjelja e rrushit
do té vazhdojé deri né kohén e mbjelljeve; do té hani bukén tuaj sa té ngopeni dhe do té
banoni té sigurt né vendin tuaj. ¢ Uné do té béj gé té mbretérojé paqja né vend; do té bini
neé shtrat dhe askush nuk ka pér t’ju trembur; do té zhduk nga vendi juaj kafshét e kéqia
dhe shpata nuk ka pér té kaluar népér vendin tuaj. 7 Ju do t’i ndiqni armiqté tuaj dhe ata
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do té bien para jush té shpuar tej pér tej nga shpata. 8 Pesé prejjush do té ndjekin njéqind
prej tyre, dhe njéqind prej jush do té ndjekin dhjeté mijé prej tyre, dhe armiqté tuaj do
té bien para jush té shpuar tej pér tej nga shpata. 9Uné do té kthehem nga ju, do t’ju béj
pjelloré dhe do t’ju shumzoj, dhe késhtu do té vértetoj besélidhjen time me ju. 19Ju do té
hani nga prodhimi i vjetér, i ruajtur pér njé kohé té gjaté dhe do ta hiqni até pér t’i béré
vend prodhimit té ri. 11 Uné do ta vendos banesén time midis jush dhe nuk do t’ju pérzeé.
12 Do té eci midis jush dhe do té jem Peréndia juaj, dhe ju do té jeni populli im. 13 Uné
jam Zoti, Peréndia juaj, gé ju nxori nga vendi i Egjiptit, qé té mos ishit mé skllevérit e tij;
e kam thyer zgjedhén tuaj dhe kam béré qé té ecni me kokén lart. 14 Por né rast se nuk
meé dégjoni dhe nuk zbatoni né praktikeé té gjitha urdhérimet e mia, 15 né rast se pérgmoni
statutet e mia dhe shpirti juaj hedh poshté dekretet e mia, duke mos zbatuar né praktiké
té gjithé urdhérimet e mia, duke shkelur besélidhjen time, 16 edhe uné do ta béj kété pér
ju: do té ¢oj kundér jush tmerrin, ligéshtimin dhe ethet, té cilét do té konsumojné syté
tuaj dhe do ta béj jetén tuaj té meket; dhe do ta mbillni kot farén tuaj, sepse do ta hané
armiqté tuaj. 17 Do ta kthej fytyrén time kundér jush dhe armiqté tuaj do t’ju mundin; do
té sundoheni prej atyre gé ju urrejné dhe do t'ua mbathni kémbéve pa gené té ndjekur
nga askush. 18 Dhe né qofté se edhe mbas késaj nuk mé dégjoni, uné do t’ju dénoj shtaté
heré mé tepér pér mékatet tuaja. 19Do ta thyej kryelartésiné e forcés suaj, do ta béj giellin
tuaj si hekur dhe tokén tuaj si bakeér. 20 Forca juaj do té konsumohet mé kot, sepse toka
juaj nuk do té japé mé prodhimet e saj, dhe drurét e fushés nuk do té japin mé frutat e
tyre. 21 Dhe né rast se silleni si armiq té mi dhe nuk doni té mé dégjoni, uné do t’ju godas
shtaté heré mé tepér me plagé, simbas mékateve tuaja. 22 Do té dérgoj kundér jush bishat
e fushés, qé do té rrémbejné fémijét tuaj, do té shfarosin bagétiné tuaj, do t’ju pakésojné
shumeé dhe do t’i béjné té shkreta rrugét tuaja. 23 Dhe né se, me gjithé kéto gjéra, nuk do
té ndregeni pér t'u kthyer tek uné, por me sjelljen tuaj 24 silleni si armiq té mi, edhe uné
do té béhem armiku juaj, dhe do t’ju godas shtaté heré mé tepér pér mékatet tuaja. 25 Dhe
do té sjell kundér jush shpatén gé do té kryejé hakmarrjen e besélidhjes sime; ju do té
mblidheni né qytetet tuaja, por uné do té dérgoj né mes jush murtajén dhe do té bini né
duart e armikut. 26 Kur do t’ju heq bukén e gojés, dhjeté gra do té pjekin bukén tuaj né té
njéjtén furré dhe do té racionojné bukén tuaj, duke e shpérndaré me peshé;ju do té hani,
por nuk do té ngopeni. 27 Dhe né se, me gjithé kété nuk do té mé dégjoni, por do té silleni
si armiq té mi, 28 edhe uné do té béhem armiku i juaj plot méri dhe do t’ju dénoj shtaté
heré mé shumé pér mékatet tuaja. 29 Do té hani mishin e bijve tuaj dhe do té hani mishin
e bijave tuaja. 30 Uné do té shkatérroj vendet tuaja té larta, do té rrézoj idhujté tuaj dhe
do t’i hedh kufomat tuaja mbi gérmadhat pa jeté té€ idhujve tuaj; dhe do t’ju urrej. 31 Do t’i
katandis qytetet tuaja né shkretétira, do té shkretoj vendet tuaja té shenjta dhe nuk do
té thith mé erén e kéndshme té parfumeve tuaja. 32 Do té shkretoj vendin; dhe armiqté
tuaj gqé banojné né té do té mbeten té habitur. 33 Do t’ju shpérndaj midis kombeve dhe
do té nxjerr shpatén kundér jush; vendi juaj do té shkretohet dhe qytetet tuaja do té
jené té shkretuara. 34 Atéheré toka do té gézojé té shtunat e saj pér gjithé kohén qé do
té jeté e shkretuar dhe ju do té jeni né vendin e armiqve tuaj; késhtu toka do té pushojé
dhe do té gézojé té shtunat e saj. 35 Pér gjithé kohén qé do té mbetet e shkretuar do té
gézojé pushimin gé nuk pati né té shtunat tuaja, kur banonit né té. 36 Atyre prej jush
qé do té shpétojné do t'u kall né zemér tmerrin né vendin e armiqve té tyre; férférima e
njé gjethi gé 1éviz do t’1 béjé gé t'ua mbathin kémbéve; do té turren ashtu si¢ iket pérpara
shpatés dhe do té bien pa i ndjekur askush. 37 Do té pérplasen njéri me tjetrin, ashtu si
pérpara shpatés, pa i ndjekur askush; dhe nuk do té mund té géndroni pérpara armiqve
tuaj. 38 Do té shuheni midis kombeve dhe vendi i armiqve tuaj do t’ju gélltisé. 39 Ata
prej jush gé do té mbijetojné do té pérgjérohen pér shkak té paudhésisé sé tyre né vendin
e armiqve; edhe do té pérgjérohen gjithashtu pér shkak té paudhésisé sé etérve té tyre.
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40 Por né se do té pranojné paudhésiné e tyre dhe paudhésiné e etérve té tyre né shkeljet
qé kané kryer kundér meje dhe gjithashtu sepse jané sjellé si armiq té mi, 41 sa gé mé
kané shtyreé té béhem armikityre dhe t’i ¢oj né vendin e armiqve té tyre; né rast se zemra
e tyre e parrethpreré do té pérulet dhe do té pranojé ndéshkimin e paudhésisé sé tyre,
42 atéheré uné do té kujtohem pér besélidhjen time té lidhur me Jakobin, do té kujtohem
pér besélidhjen time té lidhur me Isakun dhe pér besélidhjen time me Abrahamin dhe do
té kujtohem pér vendin; 43sepse vendi do té braktiset prej tyre dhe do té gézojé té shtunat
e tij, ndérsado té jeté ishkretuar pata; késhtu ata do té pranojné ndéshkimin e paudhésisé
sé tyre pér faktin se kané pér¢muar dekretet e mia dhe kané kundérshtuar statutet e mia.
44 Megjithaté kur do té ndodhen né vendin e armiqve té tyre, uné nuk do t’i pér¢moj dhe
nuk do t’i urrej aq sa t’i asgjésoj krejt dhe té prish besélidhjen time gé kam lidhur me ta;
uné jam Zoti, Peréndia i tyre; 45 por pér dashuri ndaj tyre do té kujtohem pér besélidhjen
e lidhur me stérgjyshérit e tyre, gé i nxora nga vendi i Egjiptit para syve té kombeve pér
té géné Peréndia i tyre. Uné jam Zoti”. 46 Kéto jané statutet, dekretet dhe ligjet qé Zoti
vendosi midis tij dhe bijve té Izraelit, mbi malin Sinai me ané té Moisiut.

27

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kur
njé njeri lidh njé kusht té réndésishém pér t’i shenjtéruar Zotit njé person dhe mendon
t'i japé njé barasvleré, 3 né rast se vlerésimi yt ka té béjé me njé mashkull njézet vjeg e
lart, deri né gjashtédhjeté vjec, atéheré vlerésimi yt do té jeté pesédhjeté sikla argjendi,
simbas siklit té shenjtérores. 4 Po té jeté se ka té béjé me njé grua, vlerésimi yt do té
jeté tridhjeté sikla. 5 Pér ata gé jané pesé vjec e lart, deri njézet vjeg, vlerésimi yt do té
jeté njézet sikla pér njé mashkull dhe dhjeté sikla pér njé femér. 6 Nga njé muajsh e lart
deriné peseé vjec, vlerésimi yt do té jeté pesé sikla argjendi pér njé mashkull dhe tri sikla
argjendi pér njé femér. 7 Nga gjashtédhjeté vjec e lart vlerésimi yt do té jeté pesémbédhjeté
sikla pér njé mashkull dhe dhjeté sikla pér njé femér. 8 Por né se ai éshté tepér i varfér
pér té paguar shumeén e kérkuar nga vlerésimi yt, atéheré do té paraqitet para priftit dhe
ky do té béjé vlerésimin. Prifti do ta béjé vlerésimin duke pasur parasysh mjetet qé ka
ai gé ka lidhur kushtin. 9 Né rast se éshté puna pér kafshé gé mund t’i paraqiten si
oferté Zotit, ¢cdo kafshé e ofruar Zotit do té jeté gjé e shenjté. 10 Ai nuk do té mund as
ta zévend€soj€, as ta kémbejé, as njé té miré me njé té keqe, as njé té keqe me njé té miré;
por, edhe sikur té kémbente njé kafshé me njé tjetér, qé té dyja do té jené gjé e shenjté.
11Por né qofté se éshté puna pér njé kafshé té papastér, qé mund t’i ofrohet Zotit, atéheré
ai do ta paraqesé kafshén para priftit; 12 dhe prifti do té béjé vlerésimin, qofté kafsha e
miré apo e keqe; ¢farédo vlerésimi té béjé prifti, ai do té vlejé. 13 Por né qofté se dikush
déshiron ta shpengojé, duhet té shtojé njé té pestén e vlerésimit. 14 Né rast se dikush
shenjtéron shtépiné e tij pér ta béré gjé té shenjté pér Zotin, prifti do té béjé vlerésimin,
qofté ajo e miré apo e keqe; cfarédo vlerésimi té béjé prifti ai do té vlejé. 15 Dhe né se
ai gé ka shenjtéruar shtépiné e tij déshiron ta shpengojé, duhet t’i shtojé njé té pestén e
vlerésimit dhe ajo do té béhet e tij. 16 Né qofté se dikush i shenjtéron Zotit njé aré, proné
e tij, vlerésimi i saj do té béhet né bazé té farés sé nevojshme pér té: pesédhjeté sikla
argjendi pér njé omer faré elbi. 17 Né rast se e shenjtéron arén e tij nga viti i jubileut,
¢mimi do té mbetet ai i caktuar nga vlerésimi yt; 18 por né rast se e shenjtéron arén e tij
pas jubileut, prifti do té vlerésojé ¢mimin e saj duke llogaritur vitet qé mbeten deri né
jubile, duke pasur parasysh vlerésimin ténd. 19 Dhe né qofté se ai qé ka shenjtéruar arén
do ta shpengojé, duhet t’i shtojé njé té pestén vlerésimit ténd dhe ajo do té mbetet e tij.
20 Por né rast se nuk déshiron ta shpengojé arén e tij ose ia ka shitur njé tjetri, nuk do
té mund ta shpengojé mé; 21 dhe ara, kur shpengohet né jubile, do té jeté e shenjté pér
Zotin si njé aré qé i éshté caktuar Peréndisé, dhe do té béhet proné e priftit. 22 Né rast
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se dikush i shenjtéron Zotit njé aré té bleré prej tij dhe gé nuk bén pjesé né pronén e tij,
23 prifti do té caktojé vlerésimin e tij pér té deri né vitin e jubileut, dhe ai person do té
paguajé po até dité ¢mimin e caktuar, si njé gjé té shenjté pér Zotin. 24 Vitin e jubileut ara
do t’i kthehet atij gé i ge bleré dhe pasurisé sé cilés ajo bénte pjesé. 25 Té gjitha vlerésimet
e tua do té béhen né sikla té shenjtérores; njé sikél vlen njézet gere. 26 Por asnjeri nuk
mund t’i shenjtérojé pjelljet e para té bagétisé, sepse si té€ parélindur i pérkasin Zotit; qofté
ka apo gengj, ai i takon Zotit. 27 Né rast se éshté puna pér njé kafshé té papastér, do ta
shpengojé simbas ¢cmimit té caktuar nga vlerésimi yt, duke i shtuar njé té pestén; nérast se
nuk shpengohet, do té shitet me ¢gmimin e caktuar simbas vlerésimit ténd. 28 Megjithaté
nuk do té mund té shitet a té shpengohet asgjé nga ato qé i jané caktuar Zotit dhe qé
dikush ka caktuar pér Zotin, midis téré gjérave g€ i pérkasin, qofté njé person, njé kafshé
0 njé copé toke nga pasuria e tij; ¢do gjé e caktuar Peréndisé éshté njé gjé shumeé e shenjté
pér Zotin. 29 Asnjé person i caktuar té shfaroset nuk mund té shpengohet; ai duhet té
vritet. 30 Cdo e dhjeté e tokeés, qofté nga prodhimet e tokés, qofté nga pemét e druréve,
i takon Zotit; éshté njé gjé e shenjtéruar Zotit. 31 Né se dikush do té shpengojé njé pjesé
té sé dhjetés sé vet, do t’i shtojé njé té pestén. 32 Dhe pér té dhjetén e bagétive té trasha
dhe té imta, koka e dhjeté e té gjitha kafshéve qé kalojné nén shufrén do t’i shenjtérohet
Zotit. 33Nuk do té béjé dallim midis sé mirés dhe té keqges, as do té béjé kémbime; dhe po té
kémbejé njérén me tjetrén, té dyja do té jené gjé e shenjté; nuk do té mund té shpengohen.
34Kéto jané urdhérimet gé Zoti i dha Moisiut pér bijté e Izraelit né malin Sinai.
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Numrat

1Zotiifoli akoma Moisiut né shkretétirén e Sinait, né cadrén e mbledhjes, ditén e paré
té muajit té dyté, gjaté vitit té dyté nga dalja e tyre nga vendi i Egjiptit, dhe i tha: 2 “Béni
regjistrimin e gjithé asamblesé sé bijve té Izraelit né bazé té familjeve té tyre dhe té
shtépive té etérve té tyre, duke numeéruar njé pér njé emrat e ¢cdo mashkulli. 3 Nga mosha
njézet vjec e lart, té gjithé ata gé né Izrael mund té shkojné né lufté; ti dhe Aaronido t’i
regjistroni, grup pas grupi. 4 Dhe me ju do té jeté njé burré pér ¢do fis, njé gé té jeté i pari
i shtépisé sé atit té tij. SKétajané emrat e burrave gé do té jené me ju. nga Ruben, Elitsur,
bir i Shedeurit; 6 nga Simeoni, Shelumieli, bir i Tsurishadait; 7 nga Juda, Nahshoni, bir i
Aminadabit; & nga Isakari, Nethaneeli, bir i Tsuarit; 9 nga Zabuloni, Eliabi, bir i Helonit;
10 nga bijté e Jozefit, pér Efraimin, Elishama, bir i Amihudit; pér Manasén, Gamalieli,
bir i Pedahtsurit; 11 nga Beniamini, Abidani, bir i Gideonit; 12 nga Dani, Ahiezeri, bir
i Amishadaidit; 13 nga Asheri, Pagieli, bir i Okranit; 14 nga Gadi, Eliasafi, bir i Deuelit;
15 nga Neftali, Ahira, bir i Enanit”. 16 Kéta jané ata qé u zgjodhén nga asambleja, prijésit
e fiseve té etérve té tyre, krerét e divizioneve té Izraelit. 17 Moisiu dhe Aaroni morén,
pra, kéta burra gé ishin caktuar me emeér, 18 dhe thirrén téré asamblené, ditén e paré té
muajit té dyté; ata u treguan fisin e tyre, né bazé té familjeve té tyre dhe té shtépive té
etérve té tyre, duke numeéruar personat me moshé njézet vjec e lart, njé pér njé. 19 Ashtu
si Zoti pat urdhéruar Moisiun, ai béri regjistrimin e tyre né shkretétirén e Sinait. 20 Nga
bijté e Rubenit, i parélinduri i Izraelit, trashégimtarét e tyre né bazé té familjeve té tyre
dhe té shtépive té etérve té tyre, duke numéruar emrat e té gjithé meshkujve, njé pér njé,
nga mosha njézet vjec e lart, téré ata qé ishin té afté té shkonin né lufté: 21 ata gqé u
regjistruan nga fisii Rubenitishin dyzet e gjashté mijé e peséqind. 22Nga bijté e Simeonit,
trashégimtarét e tyre né baze té familjeve té tyre dhe té shtépive té etérve té tyre, ata qé
uregjistruan duke numéruar emrat e té gjithé meshkujve, njé pér njé, nga mosha njézet
vjec e lart, té gjithé ata g€ ishin té afté té shkonin né lufté: 23 ata qé u regjistruan nga fisi
i Simeonit ishin pesédhjeté e nénté mijé e treqind. 24 Nga bijté e Gadit, trashégimtarét e
tyre né bazé té familjeve té tyre dhe té shtépive té€ etérve té tyre, duke numéruar emrat
e atyre gé ishin njézet vjec e lart, té gjithé ata qé ishin té afté té shkonin né lufté: 25 ata
qé uregjistruan nga fisii Gadit ishin dyzet e pesé mijé e gjashtéqind e pesédhjeté. 26 Nga
bijté e Judés, trashégimtarét e tyre né bazé té familjeve té tyre dhe té shtépive té etérve
té tyre, duke i numéruar emrat e tyre nga njézet vjeg e lart, té gjithé ata gé ishin té afté
té shkonin né lufté: 27 ata qé u regjistruan nga fisi i Judés ishin shtatédhjeté e katér mijé
e gjashtéqind. 28 Nga bijté e Isakarit, trashégimtarét e tyre né bazé té familjeve té tyre
dhe té shtépive té etérve té tyre, duke i numeéruar emrat nga njézet vjeg e lart, té gjithé
ata gé ishin té afté té shkonin né lufté: 29 ata qé u regjistruan nga fisi i Isakarit ishin
pesédhjeté e katér mijé e katérqind. 30 Nga bijté e Zabulonit, trashégimtarét e tyre né bazé
té familjeve dhe té shtépive té etérve té tyre duke i numéruar nga mosha njézet vjeg e
lart, té gjithé ata gé ishin té afté té shkonin né lufté: 31 ata qé u regjistruan nga fisi i
Zabulonit ishin pesédhjeté e shtaté mijé e katérqind. 32 Ndér bijté e Jozefit: nga bijté e
Efraimit, trashégimtarét e tyre né bazeé té familjeve dhe té shtépive té etérve té tyre, duke
I numéruar emrat nga mosha njézet vjec e lart, té gjithé ata € ishin té afté pér té shkuar
nélufté: 33ata qé uregjistruan nga fisii Efraimitishin dyzet mijé e peséqind. 34 Ngabijté e
Manasit, trashégimtarét e tyre né bazeé té familjeve dhe té shtépive té etérve té tyre, duke
I numéruar emrat nga mosha njézet vjeg e lart, té gjithé ata gé ishin té afté té shkonin
né lufté: 35 ata gé u regjistruan nga fisi i Manasit ishin tridhjeté e dy mijé e dyqind.
36 Nga bijté e Beniaminit, trashégimtarét e tyre né bazé té familjeve té tyre dhe té etérve
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té tyre, duke i numéruar emrat nga mosha njézet vjeg e lart, té gjithé ata qé ishin té afté té
shkonin né lufté: 37 ata gé u regjistruan nga fisi i Beniaminit ishin tridhjeté e pesé mijé e
katérqind. 38 Nga bijté e Danit, trashégimtarét e tyre né bazeé té familjeve dhe té shtépive té
etérve té tyre, duke i numéruar emrat nga mosha njézet vjec e lart, té gjithé ata qé ishin té
afté té shkonin né lufté: 39ata qé uregjistruan nga fisii Danitishin gjashtédhjeté e dy mijé
e shtatéqind. 40 Nga bijté e Asherit, trashégimtarét e tyre né bazé té familjeve té tyre dhe
té shtépive té etérve té tyre, duke i numéruar emrat nga mosha njézet vjec e lart, té gjithé
ata gé ishin té afté té shkonin né lufté: 41 ata qé uregjistruan nga fisii Asheritishin dyzet
e njé mijé e peséqind. 42 Nga bijté e Neftalit, trashégimtarét e tyre né bazé té familjeve té
tyre dhe té shtépive té etérve té tyre, duke i numeéruar emrat nga mosha njézet vjeg e lart,
té gjithé ata qé ishin té afté té shkonin né lufté: 43 ata gé u regjistruan nga fisi i Neftalit
ishin pesédhjeté e tre mijé e katérgind. 44 Kéta ishin té regjistruarit nga Moisiu dhe
Aaroni, sé bashku me dymbédhjeté burrat, prijés té Izraelit, secili pérfagésues i shtépisé
S€ atit té tij. 45 Késhtu téré bijté e Izraelit qé u regjistruan né bazé té shtépive té etérve té
tyre, nga mosha njézet vjeg e lart, domethéné téré njerézit qé né Izrael ishin té afté té
shkonin né lufté, 46 té gjithé ata qé u regjistruan ishin gjashtéqind e tre mijé e peséqind e
pesédhjeté. 47 Por Levitét nuk u regjistruan bashké me té tjerét, simbas fisit té etérve té
tyre, 48 sepse Zoti i kishte folur Moisiut, duke i théné: 49 “Vetém né fisin e Levit nuk do té
béshregjistrimin dhe nuk do té llogaritésh numrin e tyre me bijté e Izraelit; 30 por besoju
Levitéve kujdesin pér tabernakullin e déshmis€, pér té gjitha orendité e tij dhe pér ¢do gjé
qé i pérket. Ata do té mbartin tabernakullin dhe téré orendité e tij, do té béjné shérbimin
dhe do té fushojné rreth tabernakullit. 51 Kur tabernakulli duhet té zhvendoset, Levitét
do ta béjné pjesé-pjesé; kur tabernakulli duhet té ndalet, ata do ta ngrené; dhe i huaji
qé do té afrohet do té dénohet me vdekje. 52 Bijté e Izraelit do t'i ngrené cadrat e tyre
secili né kampin e vet, secili prané flamurit té vet, simbas renditjes sé tyre. 53 Por Levitét
do t’i ngrené cadrat e tyre rreth tabenakullit té déshmisé me géllim € méria ime té mos
bjeré mbi asamblené e bijve té Izraelit; késhtu Levitét do té kujdesen pér tabernakullin
e déshmisé”. 54 Bijté e Izraelit iu binden gjithckaje qé Zoti kishte urdhéruar Moisiun, dhe
késhtu béné.

2

1Zotiifoli akoma Moisiut dhe Aaronit, duke u théné: 2 “Bijté e Izraelit do té vendosen
secili prané flamurit té vet nén shenjat e shtépisé sé etérve té tyre; do té vendosen rreth
e rrotull cadrés sé mbledhjes, por né njé faré largésie prej saj. 3 Né krahun lindor, ndaj
diellit gé po ngrihet, do té vendoset flamuri i kampit té Judés simbas renditjes sé tij;
prijési i bijve té Efraimit éshté Nashoni, bir i Aminadabit; 4 ata qé u regjistruan né
divizionin e tij ishin shtatédhjeté e katér mijé e gjashtéqind. > Prané tij do té vendoset fisii
Isakarit; prijési i bijve té Isakarit éshté Nethaneeli, bir i Tsuarit; 6 ata qé u regjistruan né
divizionin e tij ishin peséqind e katér mijé e katérqind. 7 Pastaj do té vijé fisi i Zabulonit;
prijési i bijve té Zabulonit éshté Eliabi, bir i Helonit; & ata qé u regjistruan né divizionin
e tij ishin pesédhjeté e shtaté mijé e katérqgind. 9 Té gjithé ata qé u regjistruan né kampin
e Judés, simbas ndarjeve té tij, ishin njéqind e tetédhjeté e gjashté mijé e katérgind. Ata
do ta fillojné marshimin té parét. 10 Né krahun jugor do té vihet flamuri i kampit té
Rubenit simbas renditjes sé ushtaréve té tij; dhe prijési i bijve té Rubenit éshté Elitsuri,
bir i Shedeurit; 11 dhe ata qé u regjistruan né divizionin e tij ishin dyzet e gjashté mijé
e peséqgind. 12 Prané tij do té vendoset fisi i Simeonit; dhe prijési i bijve té Simeonit éshté
Shelumjeli, bir i Tsurishadait; 13 ata qé u regjistruan né divizionin e tij ishin pesédhjeté e
nénté mijé e treqind. 14 Pastaj do té vijé fisii Gadit; prijésiibijve té Gadit éshté Eliasafi, bir
i Reuelit, 15 ata gé u regjistruan né divizionin e tij ishin dyzet e pesé mijé e gjashtéqgind
e pesédhjeté. 16 Téré ata (€ jané regjistruar né kampin e Rubenit, simbas divizioneve
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té tyre, ishin njéqind e pesédhjeté e njé mijé e katérqind e pesédhjeté. Kéta do ta fillojné
marshimin té dytét. 17 Pastaj do té niset pér marshim cadra e mbledhjes bashké me
kampin e Levitéve né mes té kampeve té tjera. Do ta fillojné marshimin né po até rend té
sistemimit té tyre, duke géndruar seciliné vendin e tij, prané flamurit té vet. 18 Né krahun
peréndimor do té jeté flamuri i kampit té Efraimit simbas renditjes sé tij, prijési i bijve té
Efraimit éshté Elishama, bir i Amihudit; 19 ata qé u regjistruan né divizionin e tij ishin
dyzet mijé e peséqind. 20 Prané tij do té zéré vend fisi i Manasit; prijési i bijve té Manasit
éshté Gamalieli, bir i Pedahtsurit; 21 ata gé u regjistruan né divizionin e tij ishin tridhjeté
e dy mijé e dyqind. 22 Pastaj do té vijé fisi i Beniaminit; prijési i bijve té Beniaminit éshté
Abidan, biri Gideonit; 23 ata qéuregjistruan né divizionin e tij ishin tridhjeté e pesé mije
e katérqind. 24 Té gjithé ata qé ]ane regjistruar né kampin e Efraimit, simbas divizioneve
té tyre, ishin njéqind e teté mijé e njéqind. Kéta do ta fillojné marshimin té tretét. 2> Né
krahun peréndimor do té jeté flamuri i kampit t€ Danit simbas renditjes sé tij; prijési i
bijve té Danit éshté Ahiezeri, bir i Amishadait; 26 ata qé u regjistruan né divizionin e tij
ishin gjashtédhjeté e dy mijé e shtatéqind. 27 Prané tij do té zéré vend fisii Asherit; prijésii
bijve té Asherit éshté Pagieli, bir i Okranit; 28 ata gé u regjistruan né divizionin e tij ishin
dyzet e njé mijé e peséqind. 29 Pastaj do té vijé fisii Neftalit; prijésiibijve té Neftalit éshté
Ahira, bir i Enanit; 30 ata qé u regjistruan né divizionin e tij ishin pesédhjeté e tre mijé e
katérqind. 31 Té gjithé ata qé uregjistruan né divizionin e Danit, ishin njéqind e pesédhjeté
e shtaté mijé e gjashtéqind. Ata do té nisen pér marshim té fundit, prané flamujve té
tyre”. 32 Kéta jané bijté e Izraelit qé u regjistruan né bazé té shtépive té etérve té tyre.
Té gjithé ata qé u regjistruan né kampet e ndryshme simbas divizioneve té tyre ishin
gjashtéqind e tre mijé e peséqind e pesédhjeté. 33 Por Levitét nuk u regjistruan me bijté e
Izraelit, sepse késhtu e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 34 Bijté e Izraelit iu bindén té gjitha
urdhrave qé Zoti i kishte dhéné Moisiut: késhtu ata fushuan prané flamuréve té tyre dhe
késhtu e nisnin marshimin, secili simbas familjes sé tij dhe simbas shtépisé sé etérve té
tij.

3

1 Kéta jané pasardhésit e Aaronit dhe té Moisiut né kohén kur Zoti i foli Moisiut né
malin Sinai. 2 Kéta jané emrat e bijve té Aaronit: Nadabi, i parélinduri, Abihu, Eleazari
dhe Ithamari. 3Kétajané emrat e bijve té Aaronit, té vajosur si priftérinj, qé aiishenjtéroi
pér té shérbyer si priftérinj. 4 Nadabi dhe Abihu vdigén para Zotit, kur ofruan njé zjarr
té palejueshém para Zotit né shkretétirén e Sinait; ata nuk patén bij. Késhtu Eleazari
dhe Ithamari shérbyen si priftérinj né prani té Aaronit, atit té tyre. > Pastaj Zoti i foli
Moisiut, duke i théné: ¢ “Afro fisin e Levitéve dhe paraqite para priftit Aaron, qé té vihet
né shérbim té tij. 7 Ata do té zbatojné té gjitha udhézimet e tij dhe do té kryejné té gjitha
detyrat gé lidhen me téré asamblené para cadrés sé mbledhjes, duke kryer shérbimin e
tabernakullit. 8 Do té kujdesen pér té gjitha orendité e gadrés sé mbledhjes dhe do té
pérmbushin té gjitha detyrimet e bijve té Izraelit, duke kryer shérbimin e tabernakullit.
9 Levitét do t'ua japésh Aaronit dhe bijve té tij; ata duhet t'u jepen plotésisht nga gjiri i
bijve té Izraelit. 19Ti do té vendosésh Aaronin dhe bijté e tij né ményré gé ata té kryejné
funksionet e priftérisé sé tyre; por ¢do i huaj tjetér qé afrohet do té€ dénohet me vdekje”.
11 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 12 “Ja, uné i mora Levitét nga gjiri i bijve té
Izraelit né vend té ¢do té parélinduri qé ¢gel barkun e nénés midis bijve té Izraelit; prandaj
Levitét do té jené té mité, 13 sepse ¢do i parélindur éshté imi; ditén qé godita té gjithé té
parélindurit né vendin e Egjiptit, uné ia shenjtérova vetvetes té gjithé té parélindurit né
Izrael, qofté té njerézve, qofté té kafshéve; ata do té jené té mité. Uné jam Zoti. 14 Pastaj
Zotiifoli Moisiut né shkretétirén e Sinait, duke i théné: 15 “B&j regjistrimin e bijve té Levit
né bazeé té shtépive té etérve té tyre dhe té familjeve té tyre; do té bésh regjistrimin e té
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gjithé meshkujve njé muajsh elart”. 16 Késhtu Moisiu béri regjistrimin simbas urdhérit té
Zotit ashtu si¢ishte urdhéruar. 17 Kéta jané bijté e Levit, simbas emrave té tyre: Gershon,
Kehat dhe Merari. 18 Kéta jané emrat e bijve té Gershonit, simbas familjeve té tyre:
Libni dhe Shimei; 19 bijté e Kehathit, simbas familjeve té tyre, ishin Amrami, Itsehari,
Hebroni dhe Uzieli; 20 bijté e Merarit, simbas familjeve té tyre, ishin Mahli dhe Mushi.
Kéto jané familjet e Levitéve, né bazé té shtépive té etérve té tyre. 21 Nga Gershonirrjedhin
familja e Libnitéve dhe familja e Shimetéve; kéto jané familjet e Gershonitéve. 22 Ata qé u
regjistruan, duke numéruar téré meshkujt e moshés njé muajsh e lart, ishin shtaté mijé e
peséqind. 23 Familjet e Gershonitéve duhet té zinin vend prapa tabernakullit, né drejtim
té peréndimit. 241 pari i shtépisé sé etérve té Gershonitéve ishte Eliasafi, bir i Laelit.
25 Detyrat e bijve té Gershonit né ¢gadrén e mbledhjes kishin té bénin me tabernakullin,
me ¢adrén dhe mbulesén e saj, me perden e hyrjes né ¢adrén e mbledhjes, 26 me perdet e
oborrit, me perden né hyrjen e oborrit rreth tabernakullit dhe rreth altarit dhe litarét
e tij pér téré shérbimin gé u takonte. 27 Nga Kehathi rrjedhin familja e Amramitéve,
familja e Itseharit, familja e Hebronitéve dhe familja e Uzielitéve; kéto jané familjet
e Kehathitéve. 28 Duke numéruar téré meshkujt qé ishin né moshé njé muajsh e lart,
kishte teté mijé e gjashtéqind veté, gé kujdeseshin pér shenjtéroren. 29 Familjet e bijve
té Kehathit duhet té zinin vend né krahun jugor té tabernakullit. 301 pari i shtépisé
sé etérve té Kehathit ishte Elitsafani, bir i Uzielit. 31 Detyrat e tyre kishin té bénin me
arkén, me tryezén, me shandanin, me altarét dhe me orendité e shenjtérores me té cilat
ata kryenin shérbimin, me velin dhe gjithé punén gé lidhet me kéto gjéra. 32 Princi i
princave té Levitéve ishte Eleazari, bir i priftit Aaron; ai mbikqyrte ata qé kujdeseshin
pér shenjtéroren. 33 Nga Merari rrjedhin familja e Mahlitéve dhe familja e Mushitéve;
kéto jané familjet e Merarit. 34 Ata gé u regjistruan, duke numeéruar téré meshkujt nga
mosha njé muajsh e lart, ishin gjashté mijé e dyqind. 35 Prijési i shtépisé sé etérve té
familjeve té Merarit ishte Tsurieli, bir i Abihailit. Ata duhet té zinin vend né krahun
verior té tabernakullit. 36 Detyrat e caktuara pér bijté e Merarit kishin té bénin me
dérrasat e tabernakullit, me traversat e tij, me shtyllat dhe bazat e tyre, me téré veglat
e tij dhe téré punén gé ka té béjé me kéto gjéra, 37 me shtyllat e oborrit rreth e qark,
me bazat e tyre, me kunjat dhe me litarét e tyre. 38 Pérpara tabernakullit, né krahun
e tij lindor, pérballé cadrés sé mbledhjes, nga ana lindjes sé diellit, duhet té zinin vend
Moisiu, Aaroni dhe bijté e tij; ata kujdeseshin pér shenjtéroren duke plotésuar detyrat
e bijve té Izraelit; por ¢do i huaj tjetér qé do té afrohej, do té dénohej me vdekje. 39 Téré
Levitéteregjistruar nga Moisiu dhe Aaroni né bazé té familjeve té tyre simbas urdhrit té
Zotit, té gjithé meshkujt gé nga mosha njé muajsh e lart ishin njézet mijé. 40 Pastaj Zoti
i tha Moisiut: “Béj regjistrimin e té gjithé té parélindurve meshkuj ndér bijté e Izraelit
nga mosha njé muajsh e lart dhe llogarit edhe emrat e tyre. 41 Do t'i marrésh Levitét pér
mua, uné jam Zoti, né vend té té gjithé té parélindurve ndér bijté e Izraelit dhe bagétiné e
Levitéve né vend té té parélindurve ndér bagétité e bijve té Izraelit”. 42 Késhtu Moisiu béri
regjistrimin e té gjithé té parélindurve ndér bijté e Izraelit, ashtu si¢ e kishte urdhéruar
Zoti. 43 Té gjithe té pareélindurit meshkuj g€ u regjistruan duke numeéruar emrat e tyre
nga mosha njé muajsh e lart, ishin njézet e dy mijé e dyqind e shtatédhjeté e tre. 44Pastaj
Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 45 “Merr Levitét né vend té té gjithé té parélindurve té
Izraelit, dhe bagétin€ e Levitéve né vend té bagétisé sé tyre; Levitét do té jené té mité.
Uné jam Zoti. 46 Pér shpengimin e dyqind e shtatédhjeté e tre té parélindur té Izraelit
gé e kalojné numrin e Levitéve, 47 do té marrésh pesé sikla pér frymé, simbas siklit té
shenjtérores; sikli ka njézet gere. 48 Paraté do t’ia japésh Aaronit dhe bijve té tij pér té
shpenguar ata gé e kalojné numrin e tyre”. 49 Késhtu Moisiu mori paraté e shpengimit
nga ata gé e kalonin numrin e té parélindurve té shpenguar nga Levitét; 5O mori paraté e
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té parélindurve té bijve té Izraelit; njé mijé e treqind e gjashtédhjeté e peseé sikla, simbas
siklit té shenjtérores. 51 Pastaj Moisiu paraté e atyre qé ishin shpenguar ia dha Aaronit
dhe bijve té tij, simbas urdhérit té Zotit, ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun.

4

17Zoti i foli akoma Moisiut dhe Aaronit, duke u théné: 2 “Numeéroni bijté e Kehathit,
midis bijve té Levit, né bazé té familjeve té tyre dhe té shtépive té etérve té tyre, 3 nga
mosha tridhjeté vjec e lart deri né moshén pesédhjeté vjec, té té gjith€ atyre gé hyjné né
shérbim pér té punuar né cadrén e mbledhjes. 4 Ky éshté shérbimi i bijve té Kehathit né
cadrén e mbledhjes, qé ka té béjé me gjérat shumeé té shenjta. > Kur kampi duhet 1évizur,
Aaroni dhe bijté e tij do té viné pér té hequr velin e ndarjes dhe do té mbulojné me té
arkén e déshmisé; 6 pastaj do té véné mbi té njé mbulesé prej 1€kure té baldosés, do té
shtrijné mbi té njé cohé krejt ngjyré vjollce dhe do té fusin né té shtizat e saj. 7 Do té
shtrijné njé cohé ngjyré vjollce mbi tryezén e bukéve té paraqitjes dhe do té véné mbi té
pjatat, gotat, legenét dhe kupat e libacioneve; mbi té do té jeté edhe buka e pérjetshme.
8 Mbi kéto gjéra do té shtrijné njé cohé té kuqge té ndezur dhe mbi té njé mbulesé prej
l1ékure té baldosés, dhe do té fusin né té shtizat. 9 Pastaj do té€ marrin njé mbulesé ngjyré
vjollce, me té cilén do té mbulojné shandanin e ndri¢imit, llambat e tij dhe gérshérét e
tij, té gjitha enét e vajit té caktuara pér shérbimin; 10 pastaj do ta véné shandanin me
té gjithé veglat e tij né njé mbulesé prej lékure té baldosés dhe do ta vendosin mbi njé
bartiné. 11 Do té shtrijné mbi altarin prej ari njé pélhuré ngjyré vjollce dhe mbi té njé
mbulesé prej 1€kure té baldosés dhe do té futin né té shtizat. 12 Pastaj do té marrin
té gjitha veglat e shérbimit gé pérdoren né shenjtéroren, do t’i fusin né njé cohé ngjyré
vjollce, do t'i mbéshtjellin me njé mbulesé prej l€kure té baldosés dhe do t’i vendosin mbi
njé bartiné. 13 Pastaj do té heqin hirin nga altari dhe do té shtrijné mbi té njé cohé té
kuqe; 14 mbi té do té vendosen té gjitha veglat gé pérdoren pér shérbimin e tij, mangallet,
mashat, lopatézat, legenat, té gjitha veglat e altarit; do té shtrijné mbi té njé mbulesé prej
lékure té baldosés dhe do té futin né té shtizat. 15 Pasi qé Aaroni dhe bijté e tij té kené
mbaruar sé mbuluari shenjtéroren dhe téré orendité e saj, kur kampi éshté béré gati té
niset, bijté e Kehathit do té vijné pér t'i mbartur, por ata nuk do té prekin gjérat e shenjta,
gé té mos vdesin. Kéto jané gjérat nga ¢adra e mbledhjes té cilat bijté e Kehathit duhet té
trasportojné. 16 Eleazari, bir i priftit Aaron, do té ngarkohet me vajin e shandanit, me
temjanin aromatik, me ofertén e pérjetshme té€ ushqimit dhe té vajit té vajosjes; ai do té
ngarkohet edhe me téré tabernakullin dhe téré gjérat qé pérmban ai, me shenjtéroren dhe
pajisjet e saj”. 17 Pastaj Zoti u foli Moisiut dhe Aaronit, duke u théné: 18 “Kini kujdes qé
klani i familjeve té Kehathitéve t€ mos shfaroset né mes té Levitéve; 19 béni, pra, kété pér
ta, me géllim g€ ata té jetojné dhe té mos vdesin kur u afrohen gjérave shumé té shenjta:
Aaronidhe bijté e tij do té hyjné dhe do t’i caktojné secilit shérbimin e tij dhe detyrén e tij.
20 Por ata nuk do té hyjné pér té paré né kohén kur gjérat e shenjta po mbulohen, qé té
mos vdesin”. 21Zotiifoli akoma Moisiut, duke i théné: 22 “Numéro edhe bijté e Gershonit,
né bazé té shtépive té etérve té tyre dhe té familjeve té tyre. 23 Do ta bésh regjistrimin nga
mosha tridhjeté vjec e lart, deri né moshén pesédhjeté vjec té té gjithé atyre gé hyjné pér
té béré shérbimin, pér té punuar né ¢adrén e mbledhjes. 24 Kjo éshté detyra e familjeve
té Gershonitéve, shérbimi gé duhet té kryejné dhe gjérat gé duhet té sjellin: 25 do té
bartin pélhurat e tabernakullit dhe ¢adrén e mbledhjes, mbulesén e saj, mbulesén prej
l1ékure té baldosés qé éshté sipér dhe perden né hyrje té cadrés sé mbledhjes, 26 perdet e
oborrit me perden pér hyrjen né oborr, perdet g€ jané rreth tabernakullit dhe altarit,
litarét e tyre dhe té gjitha veglat e caktuara pér shérbimin e tyre; ¢’té jeté e nevojshme té
béhet ata do ta béjné. 27 Téré shérbimi i bijve té Gershonitéve, té gjitha gjérat qé duhet té
bartin dhe té gjitha gjérat qé duhet té kryejné, do té béhen me urdhér té Aaronit dhe té
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bijve té tij; ju do t'u ngarkoni atyre pérgjegjésiné pér téré gjérat gé duhet té bartin. 28 Ky
éshté shérbimi i familjeve té Gershonitéve né cadrén e mbledhjes; dhe detyrat e tyre do
t'i kryejné nén urdhrat e Ithamarit, birit té priftit Aaron. 29 Do té bésh regjistrimin e
bijve té Merarit né bazeé té familjeve té tyre dhe té shtépive té etérve té tyre; 30 do té bésh
regjistrimin nga mosha tridhjeté vjec e lart, deri né moshén pesédhjeté vjeg té té gjithé
atyre gé hyjné né cadrén e mbledhjes pér té kryer shérbime. 31 Kjo éshté ajo gé i éshté
besuar pérgjegjésisé sé tyre né pajtim me gjithé shérbimin e tyre né ¢adrén e mbledhjes;
dérrasat e tabernakullit, traversat, shtyllat dhe bazat e tij, 32 shtyllat qé ndodhen rreth
e rrotull oborrit, bazat e tyre, kunjat e tyre, litarét e tyre, me té gjitha veglat e tyre dhe
téré shérbimet qé kéto gjéra pérmbajné; dhe do t’i caktoni secilit personalisht objektet qé
duhet té mbajé. 33 Ky éshté shérbimi i familjeve té bijve té Merarit, né pajtim me detyrat
e tyre né cadrén e mbledhjes, nén urdhérat e Ithamarit, birit té priftit Aaron”. 34 Moisiu,
Aaroni dhe prijésit e asamblesé kryen, pra, regjistrimin e bijve té Kehathitéve né bazé
té familjeve té tyre dhe té shtépive té etérve té tyre, 35 e té gjithé atyre qé nga mosha
tridhjeté vjec e lart, deri pesédhjeté vjec hynin pér té shérbyer né ¢adrén e mbledhjes.
36 Ata g€ u regjistruan simbas familjeve té tyre ishin dy mijé e shtatéqind e pesédhjeté.
37Kéta gené ata gé u regjistruan nga familjet e Kehathitéve, té gjithé ata qé shérbenin né
cadrén e mbledhjes; Moisiu dhe Aaroni béné regjistrimin e tyre simbas urdhrit qé Zoti
kishte dhéné me ané té Moisiut. 38 Ata gé u regjistruan nga bijté e Gershonit né bazé té
familjeve té tyre dhe té shtépive té etérve té tyre, 39 nga mosha tridhjeté vjec e lart, deri
né moshén pesédhjeté vjec, téré ata € hynin pér té shérbyer né cadrén e mbledhjes; 40 ata
qé uregjistruan né bazé té familjeve té tyre dhe té shtépive té etérve té tyre, ishin dy mijé
e gjashtéqind e tridhjeté. 41 Kéta qené ata gé u regjistruan nga familjet e Gershonit, té
gjithé ata qé bénin shérbim né cadrén e mbledhjes; Moisiu dhe Aaroni kryen regjistrimin
e tyre simbas urdhrit té Zotit. 42 Ata qé u regjistruan nga familjet e bijve té Merarit né
bazé té familjeve té tyre dhe té shtépive té etérve té tyre, 3 nga mosha tridhjeté vjec e lart,
deri né moshén pesédhjeté vjeg, téré ata gé hynin pér té shérbyer né cadrén e mbledhjes;
44 ata g€ u regjistruan simbas familjeve té tyre ishin tre mijé e dyqind. 4> Kéta jané
ata gé u regjistruan nga familjet e bijve té Merarit; ata gé u regjistruan nga Moisiu
dhe Aaroni, simbas urdhérit té Zotit t€ dhéné me ané té Moisiut. 46 Té gjithé ata qé u
regjistruan nga Levitét, qé Moisiu, Aaroni dhe prijésit e Izraelit i regjistruan, né bazé té
familjeve té tyre dhe té shtépive té etérve té tyre, 47 nga mosha tridhjeté vjec e lart deri
né moshén pesédhjeté vjec, téré ata qé hynin pér té shérbyer dhe pér té mbajtur pesha né
cadrén e mbledhjes; 48 ata gé u regjistruan ishin teté mijé e peséqind e tetédhjeté. 49 Ata
uregjistruan, simbas urdhrit té Zotit pér Moisiun, secili né bazé té shérbimit qé duhet té
bénte dhe té asaj gé duhet té mbante. Késhtu ata u regjistruan nga ai, ashtu sic e kishte
urdhéruar Zoti Moisiun.

)

1 Pastaj Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 2 “Urdhéro bijté e Izraelit té nxjerrin jashté
kampit ¢do lebroz, kédo g€ ka njé fluks ose ésht€ i papastér nga kontakti qé ka pasur me
njé trup té vdekur. 3 Déboni jashté kampit qofté meshkujt, qofté femrat; do t’'i déboni
jashté kampit pér té mos ndotur kampin né mes té té cilit uné banoj”. 4 Dhe bijté e
Izraelit vepruan ashtu dhe i nxorén jashté kampit. Ashtu sii kishte folur Zoti Moisiut,
késhtu vepruan bijté e Izraelit. 5 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: ¢ “Thuaju bijve
té Izraelit: Kur njé burré apo njé grua bén cfarédo lloj fyerje kundér njé njeriu, duke
vepruar késhtu kryen njé mékat kundér Zotit, dhe ky person béhet fajtor; 7 ai do ta njohé
fyerjen gé ka béré dhe do té shpérblejé plotésisht démin e béré, duke i shtuar njé té pestén
dhe duke ia dhéné personit € ka fyer. 8 Por né rast se ky nuk ka ndonjé té aférm person
té njé gjaku té cilit mund t’i béhet shpérblimi pér fyerjen e kryer, shpérblimi do t’i shkojé
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Zotit pér priftin, ve¢ dashit fajshlyes, me té cilin do té béhet shlyerja pér té. 9 Cdo oferté
e ngritur e ¢farédo gjéje té shenjtéruar gé bijté e Izraelit i paraqesin priftit, do t’i pérkasé
kétij. 10 Sendet gé dikush shenjtéron do té jené té priftit; até qé dikush i jep priftit, do t’i
pérkasé kétij”. 11 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 12 “Folu bijve té Izraelit dhe u
thuaj atyre: Né qofté se njé grua i dredhon burrit té saj dhe kryen njé pabesi kundrejt
tij, 13 dhe njé burré ka marrédhénie seksuale me té, por kjo gjé éshté béré fshehurazi nga
burri i saj; kur félligésia e saj mbetet e fshehté, sepse nuk ka asnjé déshmitar kundér saj
dhe nuk éshté kapur né flagrancé, 14né qofté se njé ndjenjé zilie e zé dhe béhet xheloz pér
gruan e tij gé éshté félliqur; ose né qofté se njé ndjenjé zilie e zé dhe ai béhet xheloz pér
gruan e tij edhe sikur ajo té mos jeté félliqur, 15 burri do ta ¢ojé gruan e tij te prifti dhe do
t’ijapé atij njé oferté pér até: njé té dhjetén e njé efe miell elbi; nuk do t’i derdhé sipér vaj
ulliri as do t’i véré sipér temjan, sepse éshté njé blatim ushgimor pér xhelozi, njé blatim
pérkujtimor, i caktuar pér té kujtuar njé faj. 16 Prifti do ta afrojé gruan dhe do ta mbajé mé
kémbé pérpara Zotit. 17 Pastaj prifti do té marré ujé té shenjté nga njé ené prej dheu; do té
marré gjithashtu ca pluhur qé ndodhet mbi dyshemené e tabernakullit dhe do ta hedhé
neé ujé. 18 pastaj prifti do ta mbajé né kémbé gruan para Zotit, do t’i zbulojé kokén dhe
do té véré né duart e saja blatimin pérkujtimor, qé éshté blatimi ushqimor pér xhelozing,
ndérsa prifti do té mbajé né doré ujin e hidhur gé sjell mallkimin. 19 Pastaj prifti do ta
véré gruan té betohet dhe do t’i thoté: “Né qofté se asnjé burré s’ka réné né shtrat me
ty dhe nuk je larguar nga rruga e drejté pér t'u félliqur, ndérsa ishe e martuar me burrin
ténd, je e pérjashtuar nga ¢do efekt i démshém i kétij uji té hidhur gé sjell mallkimin. 20 Por
neé se ti je shthurur, ndérsa ishe e martuar me burrin ténd, dhe je félliqur me njé burré
qé nuk éshté bashkéshorti yt ka pasur marrédhénie seksuale me ty”, 21 atéheré prifti do
ta véré gruan té betohet me njé betim mallkimi dhe do t’i thoté: “Zoti té béfté objekt
mallkimi dhe néme midis popullit ténd, kur do té béjé té té dobésohen ijet dhe té fryhet
barku yt; 22 dhe ky ujé gé sjell mallkimin hyfté né zorrét e tua, té béfté té fryhet barku
yt dhe dobésofté ijet e tua!”. Dhe gruaja do té thoté: “Amen! Amen!”. 23 Pastaj prifti do
t'i shkruajé kéto mallkime mbi njé rrotull dhe do t’i zhduké né ujin e hidhur. 24 Pas késaj
do t’ijapé gruas pér té piré ujé té hidhur qé sjell mallkimin dhe ky ujé gé sjell mallkimin
do té hyjé né té pér té prodhuar hidhérim; 25 pastaj prifti do té marré nga duart e gruas
blatimin e ushqimit pér xheloziné, do ta tundé blatimin para Zotit dhe do t’ia ofrojé né
altar; 26 prifti do té marré nga duart e gruas njé grusht té blatimit ushqgimor si kujtim
dhe do ta tymosé mbi altar; pastaj do t’i japé gruas ujé pér té piré. 27 Mbas pirjes sé ujit,
do té ndodhé gé, né se ajo éshté félliqur dhe ka kryer njé pabesi ndaj burrit té saj, uji
gé sjell mallkimin do té hyjé né trupin e saj pér té prodhuar hidhérim; barku i saj do té
fryhet, ijét e saj do té dobésohen dhe ajo grua do té béhet njé mallkim né mes té popullit
té saj. 28 Por né qofté se gruaja nuk éshté félliqur dhe éshté e pastér, ajo do té njihet si e
pafajshme dhe do té keté fémijé. 29 Ky éshté ligji pér xheloziné, né rastin kur gruaja, duke
gené e martuar me njé burré, merr rrugé té keqe dhe félliget, 30 ose né rastin kur ndjenja
e xhelozisé e zé njé burré dhe ky béhet xheloz pér gruan e tij; ai do ta paragesé gruan e
tij para Zotit dhe prifti do té zbatojé me té plotésisht kété ligj. 31 Bashkéshorti nuk do té
keté asnjé faj, por e shogja do té€ marré dénimin e paudhésisé sé saj”.

6

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre:
Kur njé burré a njé grua do té lidhin njé kusht té vecanté, kushtin e nazireatit, pér t'iu
shenjtéruar Zotit, 3 do té heqin doré nga vera dhe nga pije té tjera gé té dehin, nuk do té
piné uthull té béré nga vera, as uthull té pérgatitur me pije dehése; nuk do té piné asnjé
léng rrushi dhe nuk do té hané rrush, as té freskét as té thaté. 4 Gjaté gjithé kohés sé
shenjtérimit té tij, ai nuk do té hajé asnjé prodhim té vreshtit, as kokrrat as l€kurén e
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rrushit. 5 Gjaté gjithé kohés sé kushtit té shenjtérimit, brisku nuk do té kalojé mbi kokén
e tij; deri sa té mbushen ditét pér té cilét iu shenjtérua Zotit do té jeté i shenjté; do t’i 1éré
flokét e tij té rriten té gjaté mbi kokeén e tij. ¢ Pér gjithé kohén gé i éshté shenjtéruar Zotit
nuk do t’i afrohet ndonjé trupi té vdekur; 7 as sikur té ishte i ati apo e éma, i véllai ose e
motra, ai nuk do té ndotet pér ta kur vdesin, sepse mban mbi krye shenjén e shenjtérimit
té tij Peréndisé. 8 Pér gjithé kohén e shenjtérimit té tij, ai do té jeté i shenjté pér Zotin. INé
rast se dikush vdes papritmas afér tij dhe koka e tij e shenjtéruar mbetet e ndotur, ai do
ta rruajé kokén ditén e pastrimit té tij; do ta rruajé ditén e shtaté; 10 ditén e teté do t’i
cojé dy turtuj ose dy péllumba té rinj priftit, né hyrje té cadrés sé mbledhjes. 11 Prifti do té
ofrojé njérin prej tyre si flijim pér mékatin dhe tjetrin si olokaust dhe do té béjé shlyerjen
Pér té, sepse ka mékatuar pér shkak té trupit té vdekur; dhe po até dité do té shenjtérojé
kokén e tij. 12Do t’i shenjtérojé pérséri Zotit ditét e nazireatit té tij dhe do té ¢ojé njé qengj
motak si fli shlyerjeje; por ditét e méparshme nuk do té llogariten mé, sepse nazireatii tij
éshté ndotur. 13 Ky éshté ligji i nazireatit: kur ditét e shenjtérimit té tij do té plotésohen,
até njeri do ta sjellin né hyrjen e cadrés s€ mbledhjes; 14 dhe ai do t’ia paraqesé ofertén
e tij Zotit: njé gengj mashkull motak pa té meta pér olokaustin, njé gqengj femér motak
pa té meta pér flijimin pér mékatin dhe njé dash pa té meta pér flijimin e falénderimit;
15 njé shporté me buké té ndorme té pérgatitura me majé mielli, me kuleg té zéna me
vaj, njé revani pa maja té lyer me vaj, me ofertat e tyre ushqimore dhe libacionet e
tyre. 16 Prifti do t’i paraqesé kéto gjéra pérpara Zotit dhe do té ofrojé flijimin e tij pér
meékatin dhe olokaustin e tij; 17 do té ofrojé dashin si flijim falénderimi ndaj Zotit, bashké
me shportén e bukéve té ndorme; prifti do té ofrojé gjithashtu blatimin e tij ushqimor
dhe libacionin e tij. 18 Nazireu do té rruajé kokén e tij té shenjtéruar né hyrje té cadrés sé
mbledhjes dhe do té marré flokét e kokés sé tij té shenjtéruar dhe do t’i véré mbi zjarrin
€ éshté nén flijimin e falénderimit. 19 Prifti do té marré shpatullén e pjekur té dashit, njé
kula¢ pa maja nga shporta dhe njé revani pa maja dhe do té véré né doré té nazireut,
mbasi ky té keté rruar kokén e tij té shenjtéruar. 20 Prifti do t’i tundé si oferta para Zotit;
éshté njé gjé e shenjté qé i pérket priftit, bashké me gjoksin e ofertés sé tundur dhe me
kofshén e ofertés sé ngritur. Pas késaj nazireu do té mund té pijé veré. 21 Ky éshté ligji
pér nazireun gé i ka premtuar Zotit njé oferté pér shenjtérimin e tij, veg atyre gé mjetet e
tij do t’i lejojné té béjé. Né bazé té kushtit té lidhur, ai duhet té sillet né pajtim me ligjin
e shenjtérimit té tij”. 22 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 23 “Folu Aaronit dhe bijve
té tij, dhe u thuaj atyre: Ju do t’i bekoni késhtu bijté e Izraelit, duke u théné: 24 “Zoti té
té bekojé dhe té té ruajé! 25Zoti té béjé qé té shkélgejé fytyra e tij mbi trupin ténd dhe
té tregohet i mbaré me ty! 26 Zoti té kthejé fytyrén e tij mbi ty dhe té té sjellé paqe!”.
27 Késhtu do ta véné emrin tim mbi bijté e Izraelit dhe uné do t’i bekoj”.

7

1 Kur Moisiu mbaroi ndértimin e tabernakullit, e vajosi dhe e shenjtéroi me gjithé
pajisjet e tij, ai vajosi gjithashtu altarin dhe té gjitha orendité e tij; késhtu ai i vajosi dhe
i shenjtéroi. 2 Pastaj prijésit e Izraelit, té parét e shtépive té etérve té tyre, gé ishin prijésit
e fiseve dhe ishin né krye té atyre gé u regjistruan, paraqitén njé oferté 3 dhe e guan
ofertén e tyre para Zotit: gjashté gerre t€ mbuluara dhe dymbédhjeté ge, njé gerre pér
¢do dy prijés dhe njé ka pér secilin prej tyre; dhe i ofruan para tabernakullit. 4 Atéheré
Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 5 “Prano kéto gjéra prej tyre pér t'i pérdorur né shérbim té
cadrés sé mbledhjes, dhe do t'ua japésh Levitéve, secilit simbas shérbimit gé ka”. ¢ Moisiu
mori, pra, gerret dhe qeté dhe ua dha Levitéve. 7 Dy gerre dhe katér ge ua dha bijve
té Gershonit simbas shérbimit té tyre; 8 katér gerre dhe teté qe ua dha bijve té Merarit
simbas shérbimit té tyre, nén mbikqyrjen e Ithamarit, birit té priftit Aaron; ° por bijve
té Kehathit nuk u dha asgjé, sepse ishin ngarkuar me shérbimin e objekteve té shenjta,
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gé ata i mbanin mbi shpatulla. 10 Prijésit e paraqitén ofertén e tyre pér kushtimin e
altarit, ditén kur u vajos; késhtu prijésit paraqgitén ofertén e tyre para altarit. 11 Pastaj
Zoti i tha Moisiut: “Prijésit do ta paraqgesin ofertén e tyre njé né dité pér kushtimin e
altarit”. 12 Ai gé e paraqiti ofertén e tij ditén e paré ishte Nahshoni, bir i Aminadabit,
nga fisiiJudés; 13 ai ofroi njé pjaté argjendi me njé peshé prej njégind e tridhjeté siklash
dhe njé legen argjendi prej shtatédhjeté siklash, simbas siklit té shenjtérores, gé té dy
té mbushur me majé mielli té pérzier me vaj, si blatim ushqimor, 14 njé kupé ari prej
dhjeté siklash e mbushur me temjan, 15 njé dem té vogél, njé dash, njé gengj motak si
olokaust, 16 njé dhi si flijim pér mékatin 17 dhe, si flijim falénderimi, dy ge, pesé desh, pesé
cjep dhe pesé gengja motaké. Kjo ge oferta e Nahshonit, djalit t¢ Aminadabit. 18 Ditén
e dyté erdhi oferta e Nethaneelit, birit té Tsuarit, princit té Isakarit. 19 Ai paraqiti si
oferté té tij njé pjaté argjendi me njé peshé prej njéqind e tridhjeté siklash dhe njé legen
argjendi prej shtatédhjeté siklash, simbas siklit té shenjtérores; gé té dy té mbushur me
majé mielli té pérzier me vaj, si blatim ushqimor; 20 njé kupé ari prej dhjeté siklash e
mbushur me temjan, 21 njé dem i vogél, njé dash dhe njé qengj motak si olokaust, 22 njé
kec si flijim pér mékatin 23 dhe, si flijim falénderimi dy qe, pesé desh, pesé cjep dhe pesé
gengja motaké. kjo ishte oferta e Nethaneelit, birit té Tsuarit. 24 Ditén e treté ishte
radha e Eliabit, birit té Helonit, prijésit té bijve té Zabulonit. 25 Oferta e tij ge njé pjaté
argjendi me njé peshé prej njéqind e tridhjeté siklash dhe njé legen i vogél shtatédhjeté
siklash, simbas siklit té shenjtérores, gé té dy té mbushur me majé mielli té pérzier me
vaj, si blatim i ushqgimit; 26 njé kupé ari prej dhjeté siklash e mbushur me temjan, 27 njé
dem té vogél, njé dash dhe njé gengj motak si olokaust, 28 njé kec si flijim pér mékatin
29 dhe, si flijim falénderimi, dy qe, pesé desh, pesé cjep dhe pesé gengja motaké. Kjo ge
oferta e Eliabit, birit té Helonit. 30 Ditén e katért ishte radha e Elitsurit, birit té Rubenit.
31 Ai ofroi njé pjaté argjendi me njé peshé prej njéqind e tridhjeté siklash dhe njé legen
argjendi me njé peshé prej shtatédhjeté siklash, simbas siklit té shenjtérores, qé té dy
té mbushur me majé mielli té pérzier me vaj, si blatim i ushqimit, 32 njé kupé ari prej
dhjeté siklash té mbushur me temjan, 33 njé dem té vogél, njé dash dhe njé gengj motak
si olokaust, 34 dhe njé kec si flijim pér mékatin 35 dhe, si flijim falénderimi, dy qe, pesé
desh, pesé cjep dhe pesé gengja motaké. Kjo ge oferta e paraqitur nga Elitsuri, bir i
Shedeurit. 36 Ditén e pesté qe radha e Shelumielit, birit té Tsurishadait, prijésit té bijve
té Simeonit. 37 Ai ofroi njé pjaté argjendi me njé peshé prej njégind e tridhjeté siklash
dhe njé legen argjendi prej shtatédhjeté siklash, simbas siklit té shenjtérores, gé té dy
té mbushur me majé mielli té pérzier me vaj, si blatim ushqimor, 38 njé kupé ari prej
dhjeté siklash té mbushur me temjan, 39njé dem té vogél, njé dash dhe njé qengj motak si
olokaust, 40njé kec si flijim pér mékatin 41 dhe, si flijim falénderimi, dy qe, pesé desh, pesé
cjep dhe pesé gengja motaké. Kjo ishte oferta e béré nga Shelumieli, bir i Curishadait.
42 Ditén e gjashté ishte radha e Eliasafit, bir i Deuelit, prijésit té bijve té Gadit. 43 Ai
ofroi njé pjaté argjendi me njé peshé prej njéqind e tridhjeté siklash dhe njé legen prej
shtatédhjeté siklash, simbas siklit té shenjtérores; si pjata ashtu dhe legeniishin mbushur
me majé mielli té pérzier me vaj, si blatim i ushqimit, 44 njé kupé ari prej dhjeté siklash e
mbushur me temjan, 45 njé dem i vogél, njé dash dhe njé qengj motak si olokaust, 46 njé
kec si flijim pér mékatin 47 dhe, si flijim falénderimi, dy ge, pesé desh, pesé cjep dhe pesé
gengja motaké. Kjo qe oferta e béré nga Eliasafi, bir i Deuelit. 48 Ditén e shtaté qe radha e
Elishamit, birit té€ Amihudit, prijésit té bijve té Efraimit. 49 Ai ofroi njé pjaté argjendi me
njé peshé prej njéqind e tridhjeté siklash dhe nje legen me njé peshé prej shtatédhjeté
siklash, simbas siklit té shenjtérores, gé té dy té mbushur me majé mielli té pérzier me
vaj, si blatim i ushqimit, 50 njé kupé ari prej dhjeté siklash e mbushur me temjan, 51 njé
dem i vogél, njé dash dhe njé gengj motak si olokaust, 52 njé kec si flijim pér mékatin,
53 dhe, si flijim falénderimi, dy qe, pesé desh, pesé cjep dhe pesé gengja motaké. Kjo ge
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oferta e béré nga Elishama, bir i Amihudit. 54 Ditén e teté ishte radha e Gamalielit, birit
té Pedahtsurit, prijésit té bijve té Manasit. 55 Oferta e tij ishte njé pjaté argjendi me njé
peshé prej njéqind e tridhjeté siklash dhe njé legen argjendi prej shtatédhjeté siklash,
simbas siklit té shenjtérores, gé té dy té mbushur me majé mielli té pérzier me vaj, si
blatim i ushqimit, 56 njé kupé ari prej dhjeté siklash e mbushur me temjan, 57njé dem
té vogel, njé dash dhe njé gengj motak si olokaust, 58 njé kec si flijim pér mékatin 59 dhe,
si flijim falénderimi, dy ge, pesé desh, pesé cjep dhe pesé gengja motaké. Kjo ge oferta
e béré nga Gamalieli, bir i Pedahtsurit. 60 Ditén e nénté i erdhi radha Abidanit, birit té
Gideonit, prijésit té Beniaminit. 61 Oferta e tij ishte njé pjaté argjendi me njé peshé pre;j
njéqind e tridhjeté siklash dhe njé legen argjendi me njé peshé prej shtatédhjete siklash,
simbas siklave té shenjtérores, qé té dy té mbushur me majé mielli té pérzier me vaj,
si blatim i ushqimit, 62 njé kupé ari prej dhjeté siklash té mbushur me temjan, 63 njé
dem i vogél, njé dash dhe njé gengj motak si olokaust, 64 njé kec si flijim pér meékatin
65 dhe, si flijim falénderimi, dy qe, pesé desh, pesé cjep dhe pesé gengja motaké. Kjo ge
oferta e Abidanit, birit té Amishadait, prijésit té bijve té Danit. 66 Ditén e dhjeté i erdhi
radha Ahiezerit, birit té Amishadait, prijésit té bijve té Danit. 67 Oferta e tij ishte njé
pjaté argjendi me njé peshé prej njéqind e tridhjeté siklash dhe njé legen argjendi prej
shtatédhjeté siklash, simbas siklit té shenjtérores; gé té dy ishin mbushur me majé mielli
té pérzier me vaj, si blatim i ushqimit, 68 njé kupé ari prej dhjeté siklash e mbushur
me temjan, %9 njé dem i vogél, njé dash dhe njé qengj motak si olokaust, 70 njé kec si
flijim pér mékatin 71 dhe, si flijim falénderimi, dy ge, pesé desh, pesé cjep dhe pesé gengja
motaké. Kjo ge oferta e Ahiezerit, birit té Amishadait. 72 Ditén e njémbédhjeté i erdhi
radha Pagielit, birit té Okranit, prijésit té bijve té€ Asherit. 73 Oferta e tij ishte njé pjaté
argjendi prej njéqind e tridhjeté siklash dhe njé legen argjendi prej shtatédhjet€ siklash,
simbas siklit té shenjtérores; gé té dy ishin mbushur me majé mielli té pérzier me vaj, si
blatim i ushqimit, 74 njé kupé ari prej dhjeté siklash mbushur me temjan, 7> njé dem té
vogél, njé dash dhe njé gengj motak si olokaust, 76 njé kec si flijim pér mékatin 77 dhe,
si flijim falénderimi, dy ge, pesé desh, pesé cjep dhe pesé gengja motaké. Kjo ge oferta
e Pagielit, birit té Okranit. 78 Ditén e dymbédhjeté i erdhi radha Ahirit, birit té Enanit,
prijésit té bijve té Neftalit. 79 Ai ofroi njé pjaté argjendi me njé peshé prej njéqind e
tridhjeté siklash dhe njé legen argjendi shtatédhjeté siklash, simbas siklit té shenjtérores,
q€ té dy ishin mbushur me majé mielli té pérzier me vaj, si blatim i ushqimit, 80 njé kupé
ariprej dhjeté siklash e mbushur me temjan, 81 njé dem té vogeél, njé dash dhe njé gengj
motak si olokaust, 82 njé kec si flijim pér mékatin 83 dhe, si flijim falénderimi, dy qe, pesé
desh, pesé cjep dhe pesé gengja motaké. Kjo ge oferta e Ahirit, birit té Enanit. 84 Kéto
ishin dhuratat pér kushtimin e altarit gé u béné nga prijésit e Izraelit kur altari u vajos:
dymbédhjeté pjata argjendi, dymbédhjeté legena argjendi, dymbédhjeté kupa ari; 85 ¢do
pjaté argjendi peshonte njéqind e tridhjeté sikla dhe ¢do legen argjendi shtatédhjeté sikla;
shuma e argjendit gé pérmbanin enét arrinte dy mijé e katérgind sikla, simbas siklit té
shenjtérores; 86 té dymbédhjeté kupat prej ari té mbushura me parfum peshonin dhjeté
sikla secila, simbas siklit té shenjtérores; gjithé ari i kupave peshonte njéqind e njézet
sikla. 87 Shuma e kafshéve pér olokaustin ishte dymbédhjeté dema té vegjél, dymbédhjeté
desh, dymbédhjeté qengja motaké bashké me blatimet e ushqimit dhe dymbédhjeté keca
si flijim pér mékatin. 8 Shuma e kafshéve si flijim falénderimi ishte njézet e katér dema
té vegjél, gjashtédhjeté desh, gjashtédhjeté cjep dhe gjashtédhjeté gengja motaké. Kéto
ishin dhuratat pér kushtimin e altarit pas vajosjes sé tij. 89 Dhe kur Moisiu hynte né
cadrén e mbledhjes pér té folur me Zotin, dégjonte zérin e tij gé i fliste nga pjesa e sipérme
e pajtuesit g€ ndodhet mbi arkén e déshmisé midis dy kerubinéve; késhtu i fliste Zoti.
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8

1Zotiifoli akoma Moisiut, duke i théné: 2“Foli Aaronit dhe i thuaj: Kur do té vendosésh
llambat, shtaté llambat duhet té ndrigojné pjesén e pérparme té shandanit”. 3 Dhe
Aaroni veproi késhtu: i vendosi llambat né ményré gé té ndriconin pjesén e pérparme té
shandanit, ashtu sic¢ e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 4 Shandani ishte ndértuar késhtu:
ishte prej ari té rrahur; ishte punuar me geki¢c nga kémba e tij deri tek lulet e tij. Moisiu e
kishte béré shandanin simbas modelit gé i kishte treguar Zoti. > Pastaj Zoti i foli Moisiut,
duke i théné: 6 “Merr Levitét ndér bijté e Izraelit dhe pastroji. 7 Do té veprosh késhtu pér
t’1 pastruar: do té spérkatésh ujé mbi ta pér t’i pastruar; pastaj do té heqin njé brisk mbi
téré trupin e tyre, do té lajné rrobat e tyre dhe do té pastrohen. 8 Pastaj do té marrin
njé dem té vogél me blatimin e ushqimit prej majé mielli té pérzier me vaj ndérsa ti do
té marrésh njé dem tjetér si flijim pér mékatin. 9 Do t’i afrosh Levitét pérpara ¢adrés sé
mbledhjes dhe do té thérrasésh téré asamblené e bijve té Izraelit. 10 Késhtu do t’i afrosh
Levitét pérpara Zotit dhe bijté e Izraelit do té véné duart e tyre mbi Levitét; 11 pastaj
Aaroni do t’i paragesé Levitét si oferté té tundur para Zotit nga ana e bijve té Izraelit,
me géllim é té kryejné shérbimin e Zotit. 12 Pastaj Levitét do té véné duart e tyre mbi
kokén e demave té vegjél, dhe ti do té ofrosh njérin prej tyre si flijim pér mékatin dhe
tjetrin si olokaust pér Zotin, pér té béré shlyerjen pér Levitét. 13 Do 'i mbash mé kémbé
Levitét pérpara Aaronit dhe para bijve té tij dhe do t’i paraqitésh si njé oferté té tundur
pér Zotin. 14 Késhtu do t'i ndash Levitét nga gjiri i bijve té Izraelit dhe Levitét do té jené
té mité. 15 Pas késaj Levitét do té hyjné né cadrén e mbledhjes pér té kryer shérbimin;
késhtu ti do t'i pastrosh dhe do t’i paraqitésh si njé oferté té tundur, 16 sepse mé jané
dhéné plotésisht nga gjiriibijve té Izraelit; uné i mora pér vete, né vend té té gjithé atyre
gé celin barkun e nénés, né vend té té parélindurve té té gjithé bijve té Izraelit. 17 Sepse
té gjithé té parélindurit e bijve té Izraelit, si té njerézve ashtu dhe té kafshéve, mé takojné
mua; ishenjtérova pérvete ditén qé godita téré té parélindurit né vendin e Egjiptit. 18 Mora
Levitét né vend té té gjithé té parélindurve té bijve té Izraelit. 19 Dhe i dhurova Aaronit
dhe bijve té tij Levitét nga gjiri i bijve té Izraelit me qéllim gé té kryejné shérbimin e
bijve té Izraelit né ¢adrén e mbledhjes dhe gé té béjné shlyerjen pér bijté e Izraelit, qé té
mos ndodhé asnjé fatkeqési midis bijve té Izraelit kur i afrohen shenjtérores”. 20 Késhtu
vepruan Moisiu, Aaroni dhe téré asambleja e bijve té Izraelit me Levitét; bijté e Izraelit
u béné Levitéve té gjitha ato gé Zoti i kishte urdhéruar Moisiut lidhur me ta. 21 Dhe
Levitétu pastruan dheilané rrobat e tyre; pastaj Aaroniiparaqiti sinjé oferté té tundur
pérpara Zotit dhe béri shlyerjen pér ta, pér t'i pastruar. 22 Pas késaj Levitét hyné né gadrén
e mbledhjes pér té béré shérbimin e tyre né prani té Aaronit dhe té bijve té tij. Ata u
béné Levitéve até gé Zoti i kishte urdhéruar Moisiut lidhur me ta. 23 Pastaj Zoti i foli
Moisiut duke i théné: 24 “Kjo éshté ajo qé u takon Levitéve; nga mosha njézet e pesé vjeg
e lart Leviti do té hyjé né cadrén e mbledhjes pér té kryer shérbimet e rastit; 25 né moshén
pesédhjeté vjeg do ta ndérpresé kété shérbim dhe nuk do té shérbejé mé. 26 Do té mund té
ndihmojé véllezérit e tij né cadrén e mbledhjes, ndérsa kéta kryejné detyrat e tyre; por ai
veté nuk do té kryejé asnjé shérbim. Késhtu do té veprosh me Levitét lidhur me detyrat
e tyre”.

9

1Zotiifoli akoma Moisiut, né shkretétirén e Sinait, muajin e paré té vitit té dyté gé kur
kishin dalé nga vendi i Egjiptit, duke i théné: 2 “Bijté e Izraelit do ta festojné Pashkén
né kohén e caktuar. 3 Do ta kremtoni né kohén e caktuar, ditén e katérmbédhjeté té
kétij muaji, né té ngrysur; do ta kremtoni simbas té gjitha statuteve dhe dekreteve té
saj”. 4 Késhtu Moisiu u foli bijve té Izraelit me géllim gé té kremtonin Pashkén > ditén e
katérmbédhjeté té muajit té paré né té ngrysur, né shkretétirén e Sinait; bijté e Izraelit
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vepruan simbas urdhrave té dhéna Moisiut nga Zoti. ¢ Por kishte disa njeréz gé ishin té
papastér sepse kishin prekur trupin e vdekur té njé personi dhe nuk mund ta kremtonin
Pashkén até dité. Por kéta njeréz u paraqitén po até dité pérpara Moisiut dhe Aaronit,
7 dhe i thané Moisiut: “Ne jemi té papastér sepse kemi prekur trupin e vdekur té njé
personi; pse vallé na pengohet té paragesim ofertén e Zotit né kohén e duhur, né mes té
bijve té Izraelit?”. 8 Moisiu iu pérgjegj atyre: “Prisni qé té dégjoj cfaré do té urdhérojé Zoti
lidhur me ju”. 9 Dhe Zoti i foli Moisiut, duke théné: 10 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj
atyre: Né rast se dikush nga ju ose nga trashégimtarét tuaj éshté i papastér pér shkak té
njé trupi té vdekur, apo gjendet larg né udhétim, do ta kremtojé njélloj Pashkén pér nder
Zotit. 11 Do ta kremtojné ditén e katérmbédhjeté té muajit té€ dyté né té ngrysur; do té hané
buké té ndorme dhe barishte té hidhura; 12 nuk do té 1éné asnjé tepricé deri né méngjes
dhe nuk do té thyejné asnjé kocké. Do ta kremtojné simbas té gjitha statuteve té Pashkés.
13 Por ai € éshté i pastér dhe nuk éshté né udhétim, né rast se nuk e kremton Pashkén, do
té shfaroset né mes té popullit té tij, sepse nuk i paraqiti ofertén né kohén e duhur Zotit;
ky njeri do té mbajé dénimin e mékatit té tij. 14 Né rast se njé i huaj gé banon né mes jush
kremton Pashkén e Zotit, ai duhet ta béjé mbas statuteve dhe dekreteve té Pashkeés. Judo
té keni njé statut té vetém pér té huajin dhe pér até gé ka lindur né vend”. 15 Por ditén né
té cilén tabernakulli u ngrit, reja mbuloi tabernakullin, perden e déshmisé; dhe qé nga
mbrémja deri né méngjes reja mbi tabernakullin kishte marré njé pamje zjarri. 16 Késhtu
ndodhte gjithnjé: reja e mbulonte tabernakullin gjaté dités dhe natén kishte pamjen e
njé zjarri. 17 Sa heré qé reja ngrihej mbi cadrén, bijté e Izraelit niseshin pér rrugé pas
késaj; dhe aty ku ndalej reja, aty bijté e Izraelit vendosnin kampin e tyre. 18 Me urdhér té
Zotit bijté e Izraelit nisnin ecjen e tyre dhe me urdhér té tij fushonin; rrinin né kampin
e tyre aq kohé sa géndronte reja mbi tabernakull. 19 Kur reja qéndronte pér shumé dité
mbi tabernakullin, bijté e Izraelit respektonin urdhrin e Zotit dhe nuk 1€viznin. 20 Por né
rast se reja ndalej vetém pak dité mbi tabernakullin, me urdhér té Zotit ata qéndronin né
kampin e tyre dhe me urdhér té Zotit niseshin pér rrugé. 21 Né rast se reja ndalej vetém
nga mbrémja deri né méngjes, kur ajo ngrihej né méngjes, ata niseshin pér rrugé; si ditén
ashtu dhe natén, kur reja ngrihej, ata viheshin né lévizje. 22 Né qofté se reja géndronte e
palévizshme mbi tabernakullin dy dité, njé muaj apo njé vit, bijté e Izraelit qéndronin né
kampin e tyre dhe nuk léviznin; por kur ajo ngrihej, ata nisnin udhétimin. 23 Me urdhér
té Zotit fushonin dhe me urdhér té tij viheshin né lévizje; respektonin urdhrin e Zotit,
simbas asaj qé ai kishte urdhéruar me ané té Moisiut.

10

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné 2 “Béj dy bori prej argjendi; do t’i bésh me
argjend té rrahur; do t’i pérdorésh pér té thirrur asamblené dhe pér té 1évizur fushimet.
3Nén tingullin e té dyjave gjithé asambleja do té mblidhet prané teje, né hyrje té cadrés
sé mbledhjes. 4 Nén tingullin e njerés bori, prijésit, krerét e divizioneve té Izraelit do
té mblidhen prané teje. 5 Kur do t’i bini alarmit pér heré té par€, ata gé jané né lindje
do té vihen né 1évizje. 6 Kur do t’i bini alarmit pér heré té dyté, ata qé jané né jug do té
vihen né 1évizje; duhet t’i bini alarmit gé té vihen né lévizje. 7 Kur duhet té mblidhet
asambleja do t’i bini borisé, pa i réné alarmit. & Do t'u bien borive bijté e Aaronit,
priftérinjté; ky do té jeté njé statut i pérjetshém pér ju dhe pér trashégimtarét tuaj. 9 Kur
né vendin tuaj do té shkoni né lufté kundér armikut gé ju shtyp, do t’i bini alarmit me
borité; késhtu do té kujtoheni pérpara Zotit Peréndisé tuaj, dhe do té cliroheni nga armiqté
tuaj. 10 Po késhtu né ditét tuaja té gézimit, né festat tuaja té caktuara dhe né fillim té
muajve tuaj té paré, do t'u bini borive me rastin e olokausteve dhe té flijimeve tuaja
té falénderimit; dhe késhtu ato do té béjné qé té kujtoheni pérpara Peréndisé tuaj. Uné
jam Zoti, Peréndia juaj”. 11 Por ndodhi gé né vitin e dyté, né muajin e dyté, ditén e
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njézeté t€ muajit, reja u ngrit mbi tabernakullin e déshmisé. 12 Dhe bijté e Izraelit u nisén
pér rrugé, duke 1éné shkretétirén e Sinait; pastaj reja u ndal né shkretétirén e Paranit.
13 Késhtu u nisén pér rrugé herén e paré simbas urdhrit gé Zoti kishte dhéné me ané té
Moisiut. 141 pari lévizi flamuri i kampit té bijve té Judés, i ndaré simbas formacioneve
té tij. Divizionin e Judés e komandonte Nahshoni, bir i Aminadabit. 15 Nethaneeli, bir i
Tsuarit, komandonte divizionin e fisit té bijve té Isakarit, 16 ndérsa Eliabi, bir i Helonit,
komandonte divizionin e fisit té bijve té Zabulonit. 17 Pastaj u ¢montua tabernakulli dhe
bijté e Merarit dhe té Gershonit u nisén pér rrugé, duke transportuar tabernakullin.
18 Pastaj u vu né lévizje flamuri i kampit té Rubenit, i ndaré simbas formacioneve té
tij. Divizionin e Rubenit e komandonte Elitsuri, bir i Shedeurit. 19 Shelumieli, bir i
Tsurishadait, komandonte divizionin e fisit té bijve té Simeonit, 20 ndérsa Eliasafi, bir
i Deuelit, komandonte divizionin e fisit té bijve té Gadit. 21 Pastaj u vuné né lévizje
Kehathitét, duke transportuar sendet e shenjta; ata do ta ngrinin tabernakullin para
ardhjes sé tyre. 22 Pas késaj u nis flamuri i kampit té bijve té Efraimit, i ndaré simbas
formacioneve té tij. Divizionin e Efraimit e komandonte Elishama, bir i Amihudit.
23 Gamalieli, bir i Pedahtsurit, komandonte divizionin e fisit té bijve té Manasit, 24ndérsa
Abidani, bir i Gideonit, komandonte divizionin e fisit té bijve té Beniaminit. 25 Pastaj
filloi té 1évizé flamuri i kampit té bijve té Danit, i ndaré simbas formacioneve té tij, qé
pérbénte praparojén e té gjitha kampeve. Divizioni i Danit komandohej nga Ahiezieri,
bir i Amishadait. 26 Pagieli, bir i Okranit, komandonte divizionin e fisit té bijve té
Asherit, 27 ndérsa Ahira, bir i Enanit, komandonte divizionin e fisit té bijve té Neftalit.
28 Kjo ishte radha e marshimit té bijve té Izraelit, simbas divizioneve té tyre. Késhtu u
vuné né lévizje. 29 Por Moisiu i tha Hobabit, birit té Reuelit, Madianitit, vjehrri i Moisiut:
“Ne po vihemi né marshim drejt vendit pér té cilin Zoti ka théné “Uné do t’jua jap”. Eja
me ne dhe do té té béjmé té mira, 30 Hobabi iu pérgjegj: “Uné nuk do té vij, por do té
kthehem né vendin tim te té aférmit e mi”. 31 Atéheré Moisiu i tha: “Mos na léré, sepse ti
e di ku duhet té fushojmeé né shkretétiré dhe ti do té jesh si syté pérne. 32Né qofté se vjen
me ne, ¢do té miré gé do té na béjé Zoti, ne do té ta béjmé ty”. 33 Késhtu u nisén nga mali
i Zotit dhe ecén tri dité; dhe arka e besélidhjes sé Zotit shkoi para tyre gjaté njé udhétimi
prej tri ditésh, pér té gjetur njé vend ku ata té pushonin. 34 Dhe reja e Zotit qéndronte
mbi ta gjaté dités, kur niseshin nga kampi. 35 Kur nisej arka, Moisiu thoshte; “Cohu, 0
Zot, me geéllim gé té shkatérrohen armiqté e tu dhe té ikin me vrap para teje ata qé té
urrejné!”. 36 Dhe kur ndalej, thoshte: “Kthehu, o Zot, prané morisé sé madhe té njerézve
té Izraelit!”.

11

1Por populli u ankua dhe kjo nuk tingélloi miré né veshét e Zotit; sa e dégjoi, Zoti u
zemeérua, dhe zjarri i tij shpértheu midis tyre dhe shkatérroi skajin e kampit. 2 Atéheré
populli i bértiti Moisiut; Moisiu iu lut Zotit dhe zjarri u shua. 3 Késhtu ky vend u quajt
Taberah, sepse zjarri i Zotit ishte ndezur midis tyre. 4 Dhe fundérrinén heterogjene qé
ishte midis popullit e pushtoi njé lakmi e madhe; edhe bijté e Izraelit filluan té ankohen
dhe té thoné: “Kush do té na japé mish pérté ngréné? >Nukiharrojmé peshqit géihanim
falas né Egjipt, kastravecat, pjeprat, preshté, gepét dhe hudhrat. 6 Por tani e téré génia
joné ka shteruar; para syve tané nuk ka asgjé tjetér ve¢ késaj mane”. 7 Mana i ngjante
farés sé koriandrit dhe kishte pamjen e bdelit. 8 Populli shkonte rreth e rrotull pér ta
mbledhur; pastaj e bénte miell me mokrat ose e shtypte né havan, e zinte né njé tenxhere
ose pérgatiste kuleg, té cilét kishin shijen e kulecéve me vaj. 9 Kur binte vesa mbi kamp
natén, binte mbi té edhe mana. 10 Por Moisiu dégjoi popullin gé ankohej, né té gjitha
familjet e tij, secili né hyrje té cadrés sé vet; zemérimi i Zotit shpértheu me t€ madhe dhe
kjo nukipélqeu aspak edhe Moisiut. 11 Atéheré Moisiu i tha Zotit: “Pse e trajtove kaq keq
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shérbétorin ténd? Pse nuk gjeta hir para syve té tu pér ta véné barrén e gjithé kétij populli
mbi mua? 12 Mos vallé uné e kam gjeneruar téré kété popull? Mos vallé kam gené uné
gé e kam nxjerré neé drité, gé ti té meé thuash: “Mbaje né prehrin ténd, ashtu si taja mban
fémijén qé pi sisé, deri né vendin gé ti u ke premtuar me betim etérve té tij”? 13 Ku mund
té gjej mish pér t'i dhéné téré kétij populli? Sepse vazhdon té qajé para meje, duke théné:
“Na jep mish pér té ngréné!”. 14 Uné nuk mund ta mbaj vetém téré kété popull; éshté njé
barré shumé e réndé€ pér mua. 15 Né qofté se kjo €shté ményra me té cilén ti déshiron té mé
trajtosh, té lutem, mé vrit menjéheré po té kem gjetur hir para syve té tu; por mos lejo
g€ uné té shoh fatkeqésiné time!”. 16 Atéheré Zoti i tha Moisiut: “Mblidhmé shtatédhjeté
njeréz nga pleqté e Izraelit, gé ti i njeh si pleq té popullit dhe funksionaré té tij; silli né
cadrén e mbledhjes dhe té rriné aty me ty. 17 Uné do té zbres dhe aty do té flas me ty; do
té marr pastaj nga Fryma gé éshté mbi ty dhe do t'ua kaloj atyre, me géllim gé ta mbajné
bashké me ty barrén e popullit, dhe t€ mos e mbash ti vetém. 18 Pastaj do t’i thuash
popullit: Shenjtérohuni pér nesér, dhe do té hani mish, sepse keni qaré né veshét e Zotit,
duke théné: “Kush do té na japé€ mish pér té ngréné? Ishim kaq miré né Egjipt!”. Prandaj
Zoti do t’ju japé mish dhe ju do ta hani. 19 Dhe do ta hani jo pér njé dité, jo pér dy dité, jo
pér pesé dité, jo pér dhjeté dité, jo pér njézet dité, 20 por pér njé muaj té téré, deri sa t'ju
dalé nga hunda dhe t’ju shkaktojé neveri, sepse keni hedhur poshté Zotin dhe keni qaré
para tij, duke théné: “Pse vallé dolém nga Egjipti?””. 21 Atéheré Moisiu tha: “Ky popull,
né mes té té cilit ndodhem, ka gjashtéqgind mijé té rritur, dhe ti ke théné: “Uné do t’u jap
mish dhe ata do té hané mish njé muaj té téré!”. 22Mos duhen therur kope té téra bagétish
té trasha dhe té imta gé té kené mjaft mish? Apo duhet mbledhur pér ta gjithé peshku
i detit q€é ta kené njé sasi té mjaftueshme?”. 23 Zoti iu pérgjegj Moisiut: “Krahu i Zotit
éshté shkurtuar ndofta? Tani do té shikosh né se fjala ime do té shkojé né vend apo jo”.
24Pastaj Moisiu doli dhe i njoftoi popullit fjalét e Zotit; mblodhi pastaj shtatédhjeté njeréz
pleq té popullit dhe i vendosi rreth e qark ¢adrés s€ mbledhjes. 25 Atéheré Zoti zbriti né
rené dhe i foli atij, mori nga Fryma gqé géndronte mbi té dhe e ¢oi mbi té shtatédhjeté
pleqté; por kur Fryma u vu mbi ta, ata béné profeci, me gjithé se mé voné nuk béné mé.
26 Por dy njeréz, njéri quhej Eldad dhe tjetri Medad, kishin mbetur né kamp; dhe Fryma
u vu edhe mbi ta; kéta ishin ndér té regjistruarit, por nuk kishin dalé pér té shkuar né
cadér; megjithaté béné profeci né kamp. 27 Njé djalé shkoi me vrap t’ia referojé kété gjé
Moisiut dhe i tha: “Eldadi dhe Medadi po béjné profeci né kamp”. 28 Atéheré Jozueu,
bir i Nunit dhe shérbétor i Moisiut, njé nga té rinjté e tij, filloi té thoté: “Moisi, imzot,
béji gé té heqin doré!”. 29 Por Moisiu iu pérgjegj: “Ndofta je xheloz pér mua? Ah, le té
ishin té gjithé profeté né popullin e Zotit dhe dhénté Zoti gé Fryma e tij té vihet mbi
tal!”. 30 Pastaj Moisiu u kthye né kamp bashké me pleqté e Izraelit. 31 Atéheré u ngrit njé
eré me urdhér té Zotit dhe solli shkurta nga ana e detit, dhe i 1a té binin prané kampit,
njé dité ecjeje nga njé ané dhe njé dité ecjeje nga ana tjetér rreth e qark kampit, me
32 Populli mbeti né kémbé gjithé até dité, téré natén dhe téré ditén vijuese, dhe mblodhi
shkurtat. (Ai gé mblodhi mé pak pati dhjeté homer); dhe i shtriné rreth e qark kampit.
33 Kishin akoma mishin ndér dhémbé dhe nuk e kishin pértypur akoma, kur zemérimi
1 Zotit kundér popullit u ndez dhe ai e goditi popullin me njé plagé shume té rénde.
34Késhtu ky vend u quajt Kibroth-Hataavah sepse atyu varrosén njerézit gé ishin dhéné
pas epsheve. 35Nga Kibroth-Hataavau populli u nis pér né Haltseroth dhe u ndal né kété
vend.

12

1 Miriami dhe Aaroni iu kundérvuné Moisiut me fjalé pér shkak té gruas etiopase me
té cilén qe martuar; né fakt ai ge martuar me njé grua etiopase. 2Dhe i thané: “Mos vallé
Zoti ka folur vetém me ané té Moisiut? A nuk ka folur ai edhe népérmjet nesh?”. Dhe Zoti
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dégjoi. 3 (Sepse Moisiu ishte njé njeri shumeé zemérbuté, mé tepér se kushdo mbi fagen e
dheut). 4Zoti u tha menjéheré Moisiut, Aaronit dhe Miriamit: “Ju té tre dilni dhe shkoni
neé cadrén e mbledhjes”. Késhtu ata té tre dolén. 5 Atéheré Zoti zbriti né njé koloné reje,
u ndal né hyrjen e ¢adrés dhe thirri Aaronin dhe Miriamin; qé té dy i erdhén pérpara.
6 Pastaj Zoti tha: “Dégjoni tani fjalét e mia! Né se ka njé profet midis jush, uné, Zoti i
béhem i njohur atij né vegim, flas me té né éndérr. 7 Por nuk veproj késhtu me shérbétorin
tim Moisi, gé éshté besnik né téré shtépiné time. 8 Me té uné flas sy pér sy, duke béré
gé ai té meé shohé, dhe jo me shprehje té erréta; dhe ai sodit dukjen e Zotit. Pse nuk
keni pasur friké té flisni kundér shérbétorit tim, kundér Moisiut?”. 9 Késhtu zemérimi i
Zotit u ndez kundér tyre, pastaj ai u largua. 10 Kur reja u térhoq nga pjesa e sipérme e
cadrés, Miriami ishte béré lebroze e bardhé si bora; Aaroni e shikoi Miriamin, dhe ja,
ajo ishte lebroze. 11 Aaroni i tha Moisiut: “O zoti im, mos na ngarko me fajin qé kemi
kryer nga budallalléku dhe mékatin gé kemibéré. 12Mos lejo g€ ajo té jeté sinjé e vdekur,
mishi i sé cilés éshté gjysmé i konsumuar kur del nga barku i nénés sé saj!”. 13 Késhtu
Moisiu i thirri Zotit, duke i théné: “Shéroje, 0 Peréndi, té lutem!”. 14 Atéheré Zoti iu pérgjegj
Moisiut: “Po ta kishte péshtyré i ati né fytyré, nuk do té ishte ndofta e turpéruar shtaté
dité? Izolojeni, pra, jashté kampit shtaté dité; pastaj pranojeni pérséri”. 15 Miriamin e
izoluan jashté kampit pér shtaté dit€; dhe populli nuk e filloi marshimin e tij deri sa
Miriami té ripranohej né kamp. 16 Pastaj populli u nis nga Hatserothi dhe ngriti kampin
e tij né Paran.

13

1Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 2 “Dérgo njeréz té kqyrin vendin e Kanaanit gé uné
po u jap bijve té Izraelit. Do té dérgoni n]e nga c¢do fis i etérve té tyre; té gjithé té jené
nga princat e tyre”. 3 Késhtu Moisiu i nisi nga shkretétira e Paranit, simbas urdhrit té
Zotit; té gjithé kéta ishin kreré té bijve té Izraelit. 4 Kéta ishin emrat e tyre: Shamua,
bir i Zakurit, pér fisin e Rubenit; > Shafati, bir i Horit, pér fisin e Simeonit; ¢ Kalebi,
bir i Jefunehut, pér fisin e Judés; 7 Igali, bir i Jozefit, pér fisin e Isakarit; 8 Hoshea, bir
i Nunit, pér fisin e Efraimit; 9 Palti, bir i Rafut, pér fisin e Beniaminit; 10 Gadieli, bir i
Sodit, pér fisin e Zabulonit; 11 Gadi, bir i Susit, pér fisin e Jozefit, domethéné pér fisin
e Manasit; 12 Amieli, bir i Gemalit, pér fisin e Danit; 13 Seturi, bir i Mikaelit, pér fisin e
Asherit; 14 Nahbi, bir i Vofsit, pér fisin e Neftalit; 15 Geueli, bir i Makit, pér fisin e Gadit.
16 Kéto jané emrat e personave qé Moisiu dérgoi pér té vézhguar vendin. Moisiu i vuri
Hosheas, birit té Nunit, emrin e Jozueut. 17 Moisiu, pra, i dérgoi pér té vézhguar vendin
e Kanaanit dhe u tha atyre: “Ngjituni qé kétej né Negev dhe pastaj né krahinén malore,
18 pér té pareé si éshté vendi, né qofté se populli qé banon aty éshté i forté apo i dobét, i
pakét né numeér apo i shumté; 19 si éshté vendi ku banon, i miré apo i keq, sijané qytetet
né té cilat jeton, a ka kampe ose vende té fortifikuara; 20 dhe si éshté toka, pjellore apo e
varfér, né rast se ka pemé ose jo. Béhuni trima dhe sillni frytet nga ky vend”. Ishte koha
kur kishte filluar té piqej rrushi. 21 Ata u ngjitén, pra, dhe vézhguan vendin e Tsinit deri
né Rehob, duke hyré né té nga ana e Hamathit. 22 U ngjitén pérmes Negevit dhe shkuan
deriné Hebron, kuishin Ahimani, Sheshai dhe Talmai, pasardhés té Anakut. (Hebronin
e kishin ndértuar shtaté vjet para Tsoanit né Egjipt). 23 Arritén pastaj deri né luginén e
Eshkolit, ku prené njé degé me njé vile rrushi, gé e mbanin gé té dy me njé purteké; dhe
morén gjithashtu shegé dhe fiq. 24 Ky vend u quajt lugina e Eshkolit, pér shkak té viles
sé rrushit gé bijté e Izraelit prené aty. 25 Mbas dyzet ditésh ata u kthyen nga vézhgimi i
vendit, 26 dhe shkuan té takojné Moisiun, Aaronin dhe téré asamblené e bijve té Izraelit
né shkretétirén e Paranit, né Kadesh; para tyre dhe téré asamblesé paraqitén njé raport
dhe u treguan pemét e vendit. 27 Késhtu para tij raportuan duke théné: “Ne arritém né
vendin ku na dérgove; aty rrjedh me té vérteté qumeésht dhe mjalté, dhe kéto jané pemét
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e tij. 28 Por populli gé banon né kété vend éshté i forté, qytetet jané té fortifikuara dhe
shumeé té médha; dhe aty pamé edhe pasardhésit e Anakut. 29 Amalekitét banojné né
krahinén e Negevit; Hitejté, Gebusejté dhe Amorejté banojné pérkundrazi né krahinén
malore, ndérsa Kananejté banojné prané detit dhe gjaté Jordanit”. 30 Atéheré Kalebi e
getésoi popullin gé murmuriste kundér Moisiut dhe tha: “Le té ngjitemi menjéheré dhe
ta pushtojmé vendin, sepse kété mund ta béjmé me siguri”. 31 Por njerézit gé kishin
shkuar me té thané: “Nuk mund té sulemi kundér kétij populli, sepse éshté mé i forté
se ne”. 32Késhtu i paraqitén njé informacion té keq pér vendin qé kishin vézhguar duke
théné: “Vendi qé kemi pérshkuar pér ta vézhguar éshté njé vend g€ i ha banorét e tij; dhe
té gjithé njerézit qé kemi paré né té jané njeréz me shtat té larté. 33 Pérvec késaj aty pamé
gjiganté (pasardhésit e Anakutrrjedhin nga gjigantét), pérballé té ciléve na dukej se ishim
karkaleca, dhe késhtu duhet t"'u dukeshim atyre”.

14

1 Atéheré téré asambleja ngriti zérin dhe filloi té bértasé; dhe até naté populli gau.
2Dhe té gjithé bijté e Izraelit murmurisnin kundér Moisiut dhe kundér Aaronit dhe téré
asambleja u tha atyre: “Sikur té kishim vdekur né vendin e Egjiptit ose té kishim vdekur
né kété shkretétiré! 3 Pse Zoti na con né kété vend gé té biem nga goditja e shpatave?
Graté dhe fémijét tané do té béhen pre e armikut. A nuk do té ishte mé miré pér ne
té kthehemi né Egjipt?”. 4 Dhe i thané njéri tjetrit: “Té zgjedhim njé kryetar dhe té
kthehemi né Egjipt!”. 5> Atéheré Moisiu dhe Aaroni rané pérmbys pérpara téré asamblesé
sé mbledhur té bijve té Izraelit. 6 Jozueu, bir i Nunit, dhe Kalebi, bir i Jenufehut, gé ishin
ndér ata qé kishin vézhguar vendin, grisén rrobat e tyre, 7 dhe i folén késhtu asamblesé sé
bijve té Izraelit: “Vendi qé kemi pérshkuar pér ta vézhguar éshté njé vend i miré, shumé i
miré. 8 Né rast se Zoti kénaqget me ne, do té na ¢ojé né kété vend dhe do té na japé neve,
“njé vend ku rrjedh qumésht dhe mjalté”. 9 Vetém mos ngrini krye kundér Zotit dhe
mos kini friké nga populli i vendit, sepse ai do té jeté ushgimi yné; mbrojtja e tyre éshté
larguar nga ata dhe Zoti éshté me ne; mos kini friké nga ata”. 10 Atéheré téré asambleja
foli pér t’i vraré me guré; por lavdia e Zotit iu shfaq né ¢adrén e mbledhjes téré bijve té
Izraelit. 11 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Deri kur do té mé pér¢gmojé ky popull? Dhe deri
kur do té refuzojné té besojné pas gjithé atyre mrekullive gé kam béré né mes té tyre?
12Uné do ta godas me murtajé dhe do ta shkatérroj, por do té€ béj prej teje njé komb mé
té madh dhe mé té fuqishém se ai”. 13 Moisiu i tha Zotit: “Por do ta dégjojné Egjiptasit,
nga mesi i té ciléve e ke ngritur kété popull pér fuqiné ténde, 14 dhe do t’ia béjné té ditur
banoréve té kétij vendi. Ata kané dégjuar qé ti, o Zot, je né mes té kétij populli, i shfagesh
atij sy pér sy, qé reja jote qéndron mbi ta dhe qé ecén para tyre ditén né njé koloné reje
dhe natén né njé koloné té zjarrté. 15 Tani né se e bén kété popull té vdesé si njé njeri
té vetém, kombet gé kané dégjuar namin ténd do té flasin, duke théné: 16 “Me qené se
Zoti nuk ka gené i zoti ta futé kété popull né vendin gé ishte betuar t’i jepte, e vrau né
shkretétiré”. 17 Por tani, té lutem, le té shfaqet fuqgia e Zotit tim né madhéshtiné e saj,
ashtu si fole duke théné: 18 “Zoti éshté i ngadalté né zemérim dhe i madh né méshiré; ai
fal padrejtésiné dhe mékatin, por nuk 1é pa ndéshkuar fajtorin, duke dénuar paudhésiné
e etérve te bijté, deri né brezin e treté ose té katért”. 19 Fale paudhésiné e kétij populli,
me madhéshtiné e méshirés sate, ashtu si¢ e ke falur kété popull nga Egjipti deri kétu”.
20 Atéheré Zoti tha: “Uné fal, ashtu si kérkove ti; 21 por, ashtu si¢ éshté e vérteté qé uné
jetoj, e gjithé toka do té jeté plot me lavdiné e Zotit, 22 dhe téré kéta njeréz qé kané paré
lavdiné time dhe mrekullité qé kam béré né Egjipt e né shkretétiré, dhe mé kané tunduar
dhjeté heré dhe nuk e kané dégjuar zérin tim, 23 me siguri nuk kané pér ta paré vendin
gé u betova t’'u jap etérve té tyre. Askush nga ata qé mé kané pér¢muar nuk ka pér ta
paré; 24 por shérbétorin tim Kaleb, duke gené se veproi i shtyré nga njé frymeé tjetér e
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mé ka ndjekur plotésisht, uné do ta fus né vendin ku ka shkuar; dhe pasardhésit e tij
do ta zotérojné. 25 Amalekitét dhe Kananejté banojné né luginé, nesér kthehuni prapa
dhe nisuni drejt shkretétirés, né drejtim té Detit té Kuqg”. 26 Zoti u foli akoma Moisiut
dhe Aaronit, duke u théné: 27 “Deri kur do té duroj kété asamble té keqe gé murmurit
kundér meje? Uné dégjova murmuritjet qé béjné bijté e Izraelit kundér meje. 28 U thuaj
atyre: Ashtu sic éshté e vérteté g€ une jetoj, thoté Zoti, uné do t’ju béj até qé kam dégjuar
prej jush. 29 Kufomat tuaja do té bien né kété shkretétiré; ju té gjithé qé jeni regjistruar,
nga mosha njézet vjeg e lart, dhe gé keni murmuritur kundér meje, 30nuk do té hyni me
siguri né vendin ku u betova se do té banoni, me pérjashtim té Kalebit, birit té€ Jefunehut,
dhe té Jozueut, birit té Nunit. 31 Té vegjlit tuaj pérkundrazi, qé ju thaté se do té ishin
viktima té armiqve, do t’i fus; dhe ata do té njohin vendin qé ju keni pér¢muar. 32 Por sa
pérju, kufomat tuaja do té bien né kété shkretétiré. 33 Dhe bijté tuaj do té kullosin kopeté
né shkretétiré dyzet vjet me radhé dhe do té mbajné ndéshkimin pér pabesité tuaja, deri
sa té treten kufomat tuaja né shkretétiré. 34 Né bazé té numrit té ditéve qé keni pérdorur
pér té vézhguar vendin, domethéné dyzet dité, pér ¢do dité do té mbani fajin tuaj njé vit,
gjithsej, pra, dyzet vjet; dhe késhtu do té kuptoni se ¢’do té thoté gé uné jam térhequr
nga ju. 35 Uné, Zoti, fola; me siguri, késhtu do té veproj kundér gjithé késaj asambleje té
keqe qé u mblodh kundér meje; né kété shkretétiré do té treten dhe kétu do té vdesin”.
36 Njerézit qé Moisiu kishte dérguar pér té vézhguar vendin, mbas kthimit té tyre e kishin
shtyreé téré asamblené t€ murmuriste kundér tij, duke paraqitur njé raport té keq pér
vendin, 37 ata njeréz, qé kishin pérpiluar raportin e keq pér vendin, vdiqén nga njé plagé
pérpara Zotit. 38 Por Jozueu, bir i Nunit, dhe Kalebi, bir i Jefunehut, mbetén té gjallé midis
gjithé atyre qé kishin shkuar té vézhgonin vendin. 39 Atéheré Moisiu u njoftoi kéto fjalé
téré bijve té Izraelit, dhe populli ndjeu njé dhimbje té thell€. 40U ngritén herét né méngjes
dhe ungjitén né majé té malit, duke théné: “Ja ku jemi; ne do té ngjitemi né vendin pér té
cilin na foli Zoti, sepse kemi mékatuar”. 41 Por Moisiu tha: “Pse e shkelni urdhrin e Zotit?
Nuk ka pér t’ju dalé mbaré. 42 Mos u ngjitni, sepse do t’ju mundin armiqté tuaj, Zoti nuk
éshté né mes jush. 43 Para jush né fakt ndodhen Amalekitét dhe Kananejté, dhe ju do té
rrézoheni nga shpatat e tyre; sepse jeni larguar nga rruga e Zotit, Zoti nuk do té€ jeté me
ju”. 44 Me gjithé até ata patén guximin té ngjiten né majé té malit; por arka e besélidhjes
sé Zotit dhe Moisiu nuk lévizén nga mesi i kampit. 45 Atéheré Amalekitét dhe Kananejté,
gé banonin mbi kété mal, zbritén poshté, i thyen dhe i vuné pérpara deri né Hormah.

15

1Pastaj Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 2 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj: Kur do té
hyni né vendin ku duhet té banoni dhe gé uné jujap, 3do t’i ofroni Zotit njé flijim té béré
me zjarr, njé olokaust apo njé flijim pér kryerjen e njé kushti apo si oferté vullnetare ose
né festat tuaja té caktuara, pér t'i béré njé eré té kéndshme Zotit me njé kafshe, té marré
nga kopeja e kafshéve té trasha a té€ imta, 4 ai qé do té paraqesé ofertén e tij Zotit, do té
ofrojé siblatim ushgimor njé té dhjetén e efas majé mielli té pérzier me njé gerek hini vaji;
5 gjithashtu do t’i cosh njé libacion prej njé Gerek hini veré sé€ bashku me olokaustin ose
flijimin, pér ¢do gengj. 6Neé qofté se béhet fjalé pér njé dash, do té gosh siblatim ushqimi
dy té dhjeta efe majé mielli té pérzier me njé té treté hini vaj, 7dhe do té bésh njé libacion
vere prej njé té trete hini si njé oferté me eré té kéndshme pér Zotin. 8 Por né rast se né
vend té olokaustit ose té flijimit ¢on njé dem té vogél, pér kryerjen e njé kushti apo té
njé flijimi falénderimi pér Zotin, 9 sé bashku me demin e vogél do té ofrohet, si blatim i
ushqimit, majé mielli né njé sasi tre té dhjeta té efas i pérzier me gjysme hini vaji; 10dhe
do té cosh silibacion gjysmeé hini veré; éshté njé flijim gé behet me zjarr, me njé eré té
kéndshme pér Zotin. 11 Késhtu do té veprohet pér ¢cdo dem té vogél, pér ¢cdo dash, pér ¢cdo
gengj ose kec, simbas numrit gé pérgatitni. 12 Do té veproni késhtu pér ¢do kafshé gé do
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té sillni. 13 Té gjithé ata gé kané lindur né vend do veprojné késhtu, kur do t’i ofrojné
njé flijim me zjarr, me eré té kéndshme Zotit. 14 Dhe né se njé i huaj qé banon me ju ose
kushdo tjetér gé té ndodhet me ju né brezat e ardhshém, déshiron té ofrojé njé flijim té
béré me zjarr, me eré té kéndshme pér Zotin, do té veprojé siju. 15 Do té keté njé statut té
vetém pér gjithé asamblené, pér ju dhe pér té huajin gé banon midis jush; do té jeté njé
statut i pérjetshém pér té gjithé brezat tuaj; ashtu si¢ jeni ju, ashtu do té jeté edhe i huaji
pérpara Zotit. 16 Do té jeté po ai ligj dhe po ai dekret pér ju dhe pér té huajin qé banon
me ju”. 17 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 18 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj
atyre: Kur do té arrini né vendin ku po ju ¢oj uné, 19 dhe do té hani bukén e vendit, do t’i
paraqisni Zotit njé oferté té larté. 20Nga prodhimiiparé i brumit tuaj do té paraqisni njé
kulac si oferté e larté; do ta paraqisni si njé oferté e larté e 1émit. 21 Nga prodhimi i paré
i brumit tuaj do t’i jepni Zotit njé oferté té larté pér gjithé brezat tuaj. 22 Né qofté se keni
kryer njé mékat nga padituria dhe nuk keni respektuar té gjitha kéto urdhérime qé Zotii
ka dhéné Moisiut, 23 té gjitha ato qé Zoti ka urdhéruar me ané té Moisiut, nga dita qé Zoti
juka dhéné urdhra dhe mé voné pér té gjitha brezat tuaj, 24 né qofté se mékati éshté kryer
nga padituria, pa u marré vesh nga asambleja, gjithé asambleja do té ofrojé njé dem té
vogeél si olokaust me eré té kéndshme pér Zotin sé bashku me blatimin e tij té ushqimit
dhe libacionin e tij simbas asaj qé éshté dekretuar, si dhe njé kec si flijim pér mékatin.
25 Késhtu prifti do té béjé shlyerjen pér té gjithé asamblené e bijve té Izraelit dhe ky mékat
do t’u falet, sepse €shté njé meékat i kryer nga padituria, dhe ata kané sjellé ofertén e tyre,
njé flijim i béré me zjarr pér Zotin, dhe flijimi i tyre pér mékatin, pér mékatin e tyre nga
padituria pérpara Zotit. 26 Do t’i falet téré asamblesé sé bijve té Izraelit dhe té huajit qé
banon midis tyre, sepse téré populli e kreu kété mékat nga padituria. 27 Né qofté se éshté
njé person i vetém qé kryen meékatin nga padituria, ai té ofrojé njé dhi motake si flijim
pér mékatin. 28 Dhe prifti do té béjé shlyerjen pérpara Zotit pér personin qé ka mékatuar
nga padituria, kur e ka béré pa njohjen e duhur; prifti do té béjé shlyerjen pér té dhe
mékati do t’i falet. 29 Si pér ata gé kané lindur né vend midis bijve té Izraelit ose pér njé
té huaj gé banon midis jush, do té keni njé ligj té vetém pér até qé mékaton nga padituria.
30 Por ai gé kryen njé mékat me géllim, qofté i lindur né vend apo i huaj, fyen Zotin; ky
njeri do té shfaroset né mes té popullit té tij. 31 Sepse ka pér¢cmuar fjalén e Zotit dhe ka
dhunuar urdhérimet e tij; ky njeri duhet té shfaroset, do té mbajé barrén e paudhésisé sé
tij”. 32 Ndérsa bijté e Izraelit ishin né shkretétiré, gjetén njé njeri qé mblidhte dru ditén
e shtuné. 33 Ata gé e gjetén duke mbledhur dru, e guan te Moisiu, tek Aaroni dhe para
téré asamblesé. 34 Dhe e futén né burg, sepse nuk ishte pércaktuar akoma se ¢’duhet t’i
bénin. 35 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Ky njeri duhet té vritet; e téré asambleja do ta vrasé
me gureé jashté kampit”. 36 Késhtu téré asambleja e ¢oi jashté kampit dhe e vrau me guré;
dhe ai vdiq, ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. Qéllimi i thekéve né rrobat 37 Zoti
i foli akoma Moisiut, duke i théné: 38 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre qé té béjné
brez pas brezi theké né cepat e rrobave té tyre dhe té véné né c¢do cep njé kordon né
ngjyré manushageje. 39 Do té jeté njé thek té cilin do ta shikoni pér té kujtuar té gjitha
urdhérimet e Zotit dhe pér t’i zbatuar, dhe jo pér té ndjekur zemrén tuaj dhe syté tuaja qé
ju cojné né kurvérim. 40 Késhtu do té kujtoni té gjitha urdhérimet e mia dhe do t’i zbatoni
né praktiké, dhe do té jeni té shenjté pér Peréndiné tuaj. 41 Uné jam Zoti, Peréndia juaj qé
junxoringa vendii Egjiptit pér té qené Peréndia juaj. Uné jam Zoti, Peréndia juaj”.

16

1Koreu, bir i Itsharit, bir i Kehathit, bir i Levit, tok me Dathanin dhe Abiramin, birin e
Eliabit, dhe me Onin, birin e Pelethit, bij t€ Rubenit, 2u ngritén para Moisiut, sé bashku
me disa bij té tjeré té Izraelit, dyqind e pesédhjeté prijés té asambles€, anétaré té emeéruar
té késhillit, njeréz qé u shkonte fjala. 3 Ata u mblodhén kundér Moisiut dhe Aaronit, dhe
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u thané: “Mjaft mé me ju, sepse téré asambleja éshté e shenjté, secili nga anétarét e tij,
dhe Zoti éshté né mes tyre; pse, pra, ngriheni mbi asamblené e Zotit?”. 4 Me té dégjuar
kéto fjalé, Moisiu ra pérmbys me fytyrén pér toké; > pastaj i foli Koreut dhe gjithé njerézve
té tij, duke u théné: “Nesér né méngjes Zoti do té tregojé kush éshté i tij dhe kush éshté i
shenjté, dhe ai do ta afrojé prané vetes; do té afrojé prané vetes até gé ai ka zgjedhur.
6 Béni késhtu: merrni temjanica, ti Kore, dhe gjithé njerézit e tu; 7 nesér i mbushni me
zjarr dhe u hidhni sipér temjan para Zotit; dhe ai gé Zoti do té keté zgjedhur do té jeté
i shenjté. E kaluat masén, o bij té Levit!”. 8 Pastaj Moisiu i tha Koreut: “Tani dégjoni, 0
bij té Levit! 9 A éshté gjé e vogél pér ju qé Peréndia i Izraelit ju ka ndaré nga asambleja
e Izraelit dhe ju ka afruar ndaj vetes g€ té kryeni shérbimin e tabernakullit té Zotit dhe
gé té rrini pérpara asamblesé dhe t’u shérbeni atyre? 10 Ai ju ka afruar ndaj vetes ty dhe
té gjithé véllezérit e tu, bij té Levit bashké me ty. Po tani kérkon té kesh edhe priftériné?
11 pér kété arsye ti edhe téré njerézit e tu jeni mbledhur kundér Zotit. Dhe kush éshté
Aaroni gé t€ murmurisni kundér tij?”. 12 Atéheré Moisiu dérgoi té thérrasin Datanin dhe
Abiramin, bij té Eliabit; por ata thané: “Ne nuk do té ngjitemi. 13 A éshté vallé gjé e vogél
gé na nxore nga njé vend ku rrjedh qumésht dhe mjalté, pér té na 1éné té vdesim né
shkretétiré, me géllim qé ti té sundosh mbine? 14 Pérve¢ késaj nuk na cove né njé vend ku
rrjedh qumésht dhe mjalté dhe nuk na ke 1éné si trashégim fusha dhe vreshta! Déshiron
ti t'u nxjerrésh syté kétyre njerézve? Nuk do té ngjitemi”. 15 Atéheré Moisiu u zemérua
shumeé dhe i tha Zotit: “Mos prano blatimin e tyre; uné nuk kam marreé prej tyre as edhe
njé gomar dhe nuk u kam béré atyre asnjé padrejtési”. 16 Pastaj Moisiu i tha Koreut: “Ti
dhe gjith€é njerézit e tu paraqgituni nesér para Zotit, ti dhe ata bashké me Aaronin; 17 dhe
secili prej jush té marré temjanicén e tij, t'i shtjeré temjan dhe secili té sjellé temjanicén
e tij para Zotit; do té jené dyqind e pesédhjeté temjanica. Edhe ti dhe Aaroni do té merrni
secili temjanicén e tij”. 18 Dhe késhtu secili mori temjanicén e tij, e mbushi me zjarr, vuri
pérsipér temjan dhe géndroi né hyrjen e cadrés sé mbledhjes bashké me Moisiun dhe
Aaronin. 19 Koreu thirri téré asamblené kundér tyre né hyrje té cadrés sé mbledhjes;
dhe lavdia e Zotit u shfaq para téré asamblesé. 20 Atéheré Zoti u foli Moisiut dhe Aaronit,
duke u théné: 21 “Ndahuni nga kjo asamble dhe uné do t’'i zhduk né njé cast”. 22 Por ata
rané pérmbys me fytyrén pér toké dhe thané: “O Peréndi, Peréndia i fryméve té ¢do mishi!
Sepse njé njeri i vetém ka meékatuar, a duhet té zemérohesh ti me té gjithé asamblené?”.
23 Atéheré Zotiifoli Moisiut, duke i théné: 24 “Foli asamblesé dhe u thuaj: “Largohuninga
aférsia e banesés sé Koreut, té Dathanit dhe té Abiramit™”. 25 Pastaj Moisiu u ngrit dhe
shkoi te Datani dhe Abirami; até e ndogén pleqté e Izraelit. 26 Pas késaj i foli asamblesé
duke théné: “Largohuni nga cadrat e kétyre njerézve té kéqij, dhe mos prekni asgjé qé u
pérket atyre gé té mos treteni né té gjitha mékatet e tyre”. 27 Késhtu ata u larguan nga
aférsia e banesés sé Koreut, té Datanit dhe té Abiramit. Datani dhe Abirami dolén dhe
u ndalén né hyrje té cadrave té tyre bashké me graté e tyre, me bijté e tyre dhe me té
vegjélit e tyre. 28 Atéheré Moisiu tha: “Nga kjo do té mésoni gé Zoti mé ka dérguar pér
té béré téré kéto vepra dhe se nuk kam vepruar me kokén time. 29 Né qofté se kéta
njeréz vdesin si vdesin gjithé njerézit, né qofté se fati i tyre éshté fati i pérbashkét i té
gjithé njerézve, Zoti nuk mé ka dérguar; 30 por né qofté se Zoti bén dicka té re, né qofté
se toka hap gojén e saj dhe gélltit ata dhe ¢do gjé gé ata kané, dhe ata zbresin té gjallé
né Sheol, atéheré do té pranoni gé kéta njeréz kané pér¢muar Zotin. 31 Por ndodhi gé,
posa mbaroi shqiptimi i kétyre fjaléve, dheu u ¢a poshté tyre, 32 toka hapi gojén e saj dhe
i gélltiti me gjithé familjet e tyre, me té gjithé njerézit g€ mbanin anén e Koreut, me té
gjitha pasurité e tyre. 33 Késhtu zbritén té gjallé né Sheol; toka u mbyll mbi ta dhe ata
u zhdukén nga asambleja. 34 Téré Izraeli qé ndodhej rreth tyre, duke dégjuar britmat e
tyre ua mbathi kémbéve, sepse thoshte: “Té mos na gélltisé toka edhe ne!”. 35 Dhe njé
zjarr doli nga prania e Zotit dhe gélltiti dyqind e pesédhjeté veta gé ofronin temjanin.
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36 Pastaj Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 37 “I thuaj Eleazarit, birit té priftit Aaron, té
nxjerré jashté temjanicat nga zjarri, sepse ato jané té shenjta dhe ta hedhé zjarrin larg;
38 dhe nga temjanicat e atyre gé kané kryer mékate duke véné né rrezik jetén e tyre, té
béhen aq petéza té rrahura pérté veshur altarin, sepse i kané paraqitur para Zotit dhe pér
kété arésye jané té shenjta; dhe do té shérbejné sinjé qortim pér bijté e Izraelit”. 39 Késhtu
prifti Eleazar mori temjanicat prej bronzi té paraqitura prej atyre qé ishin djegur, dhe
béri petéza pér té veshur altarin, 40 me géllim gé t'u shérbenin si kujtim bijve té Izraelit,
dhe asnjé i huaj gé nuk ishte nga fisi i Aaronit té afrohej pér té ofruar temjan para Zotit
dhe té mos pésonte fatin e Koreut dhe té njerézve té tij, ashtu si Zoti i kishte théné me
ané té Moisiut. 41 Té nesérmen gjithé asambleja e bijve té Izraelit murmuriti kundér
Moisiut dhe Aaronit, duke théné: “Ju keni béré té vdesé populli i Zotit”. 42 Por ndodhi
gé, ndérsa asambleja po mblidhej kundér Moisiut dhe Aaronit, ata u kthyen nga cadra
e mbledhjes; dhe ja, reja e mbulonte até dhe u shfaq lavdia e Zotit. 43 Atéheré Moisiu
dhe Aaroni shkuan pérpara ¢adrés sé mbledhjes. 44 Dhe Zoti i foli Moisiut, duke i théné:
45 “Largohuni nga kjo asamble dhe uné do t’i zhduk né njé gast”. Dhe ata rané pérmbys
me fytyrén pér toké. 46 Késhtu Moisiu i tha Aaronit: “Merr temjanicén, vér brenda saj
zjarr té marré nga altari, vendos mbi té temjan dhe coje shpejt né mes té asamblesé,
dhe béj shlyerjen e fajit pér ta, sepse ka shpérthyer zemérimii Zotit, dhe plaga ka filluar”.
47 Atéheré Aaroni mori temjanicén, ashtu sic kishte théné Moisiu, dhe vrapoi né mes té
asamblesé; dhe ja, fatkeqésia kishte filluar né mes té popullit; késhtu ai vuri temjanin
né temjanicén dhe béri shlyerjen pér popullin. 48 Dhe u ndal midis té gjalléve dhe té
vdekurve, dhe fatkeqésia u ndal. 49 Ata gé vdigén nga fatkeqésia ishin katérmbédhjeté
mijé e shtatéqind veta, pérve¢ atyre gé kishin vdekur pér ngjarjet e Koreut. 50 Késhtu
Aaroni u kthye te Moisiu né hyrje té cadrés sé mbledhjes, sepse fatkeqésia ishte ndalur.

17

1 Pastaj Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Folu bijve té Izraelit dhe béj qé té
té japin shufra, njé pér ¢do shtépi té etérve té tyre, domethéné dymbédhjeté shufra nga
té gjithé prijésit e tyre simbas shtépive té etérve té tyre; do té shkruash emrin e secilit
mbi shufrén e tij; 3 dhe do té shkruash emrin e Aaronit mbi shufrén e Levit, sepse do té
keté njé shufér pér ¢cdo kryetar té shtépive té etérve té tyre. 4 Pastaj do t’i vésh né cadrén
e mbledhjes, pérpara déshmisé, ku uné takohem me ju. > Dhe do té ndodhé qé shufra e
njeriut gé uné zgjedh, do té lulézojé dhe uné do té béj qé té pushojné murmuritjet e bijve
té Izraelit kundér jush”. 6 Késhtu Moisiu u foli bijve té Izraelit dhe té gjithé prijésit e tyrei
dhané secili njé shufér, simbas shtépive té etérve té tyre, domethéné dymbédhjeté shufra;
dhe shufra e Aaronit ishte midis shufrave té tyre. 7 Pastaj Moisiu i vuri kéto shufra
pérpara Zotit né cadrén e déshmisé. 8 Té nesérmen Moisiu hyri né cadrén e déshmisé; dhe ja,
shufra e Aaronit pér shtépiné e Levit kishte lulézuar; kishte nxjerré lastaré, kishte celur
lule dhe kishte prodhuar bajame. 2 Atéheré nxori téré shufrat jashté pranisé sé Zotit,
pérpara té gjithé bijve té Izraelit; dhe ata i pané dhe secili mori shufrén e vet. 10 Pastaj
Zoti i tha Moisiut: “Ktheja shufrén Aaronit pérpara ¢adrés sé déshmisé€, me géllim qé té
ruhet si njé shenjé qortimi pér rebelét, me qéllim gé t€ marrin fund murmuritjet e tyre
kundér meje dhe ata té mos vdesin”. 11 Moisiu veproi ashtu sig e kishte urdhéruar Zoti.
12 Bijté e Izraelit i folén pastaj Moisiut, duke i théné: “Ja, po vdesim, kemi marré fund,
té gjithé kemi marré fund! 13 Kushdo gé i afrohet tabernakullit té Zotit, vdes; duhet té
vdesim té gjithé?”.

18

1 Pastaj Zoti i tha Aaronit: “Ti, bijté e tu, dhe shtépia e atit ténd bashké me ty, do té
mbani barrén e paudhésive té kryera kundér shenjtérores, dhe ti e bijté e tu do té mbani
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barrén e paudhésive té kryera gjaté ushtrimit té priftérisé suaj. 2 Do té afrosh gjithashtu
véllezérit e tu, fisin e Levit, fisin e atit ténd, me qéllim qé té bashkohen me ty dhe té té
shérbejné, kur ti dhe bijté e tu do té jeni para gadrés sé déshmisé. 3 Ata do té té shérbejné ty
dhe do té kryejné téré detyrat e ¢adrés; por nuk do t'u afrohen orendive té shenjtérores
dhe altarit, pérndryshe do té vdisni sé bashku, ti dhe ata. 4 Ata do té bashkohen me ty
dhe do té kryejné té gjitha detyrat e cadrés sé mbledhjes gé lidhen me punén né cadér,
por asnjé i huaj nuk do t’ju afrohet juve. 3 Ju do té kryeni, pra, shérbimin e shenjtérores
dhe té altarit, gé té mos keté mé zemérim kundér bijve té Izraelit. ¢ ]Ja, uné veté mora
véllez@érit tuaj, Levitét, nga mesii bijve té Izraelit; ata ju jané dhéné dhuraté nga Zoti pér
té kryer shérbimet e ¢adrés sé mbledhjes. 7 Por ti dhe bijté e tu do té ushtroni priftériné
tuaj pér té gjitha gjérat qé kané té béjné me altarin dhe gé ndodhen matané velit; dhe
do té kryeni shérbimin tuaj. Uné ju jap priftériné tuaj si njé dhuraté pér shérbimin, por
i huaji qé do té afrohet do té vritet”. 8 Zoti i foli akoma Aaronit, duke i théné: “Ja, uné
té besoj kujdesin e ofertave té mia té larta, té té gjitha gjérave t€ shenjtéruara té bijve
té Izraelit; t'i jap ty dhe bijve té tu si njé statut té pérjetshém pér shkak té vajosjes suaj.
9Kjo do té té takojé nga gjérat shumeé té shenjta té pakonsumuara né zjarr: té gjitha
ofertat e tyre, domethéné ¢do blatim ushqimor, ¢do flijim pér mékatin dhe ¢do flijim pér
shkeljen e béré gé do té mé paraqesin, jané gjéra shumeé té shenjta qé té pérkasin ty dhe
bijve té tu. 10 Do t’i hash né vend shumé té shenjté; do t’i hajé ¢cdo mashkull; do té jené
pér ty gjéra té shenjta. 11 Do té té pérkasin ty edhe kéto: dhuratat gé bijté e Izraelit do té
paragesin pér ngritje dhe té gjitha ofertat e tyre té tundura; uné t’i jap ty, bijve té tu dhe
bijave té tua, si njé statut i pérjetshém. Kushdo gé éshté i pastér né shtépiné ténde mund
t'i hajé. 12 Pjesa mé e miré e vajit, e mushtit dhe e grurit, prodhimet e para qé i japin
Zotit, uné t’i jap ty. 13 Prodhimet e para té té gjitha gjérave qé prodhon toka dhe gé ata
1 paragesin Zotit, do té jené tuajat. Kushdo gé éshté i pastér né shtépiné ténde mund t’i
hajé. 14 Cdo gjé e shenjtéruar né Izrael do té jeté jotja. 15 Cdo pjellje e paré e ¢cdo mishi
gé ata do t’i ofrojné Zotit, qofté té njerézve ashtu dhe té kafshéve, do té jeté jotja; por
me siguri do té shpengosh té parélindurin e njeriut dhe do té shpengosh pjelljen e paré
té kafshéve té papastra. 16 Dhe ata gé duhet té shpengosh, do t’i shpengosh né moshén
njé muajsh, simbas vlerésimit ténd, pér pesé sikla argjendi, simbas siklit té shenjtérores,
qé éshté njézet gere. 17 Por nuk do té shpengosh pjelljen e paré té lopés, té deles dhe té
dhis€; jané gjéra té shenjta; do té spérkatésh gjakun e tyre mbi altarin dhe do té tymosésh
dhjamin e tyre si flijim i béré me zjarr, me eré té kéndshme pér Zotin. 18 Mishi i tyre do té
jeté yti; do té jeté yti si gjoksi i ofertés sé tundur ashtu dhe kofsha e djathté. 19Uné té jap
ty, bijve dhe bijave té tua bashké me ty, si statut té pérjetshém, té gjitha ofertat e larta té
gjérave té shenjta qé bijté e Izraelit i paragesin Zotit. Eshté njé besélidhje e kripés dhe e
pérjetshme pérpara Zotit, pér ty dhe pér pasardhésit e tu”. 20 Zoti i tha akoma Aaronit: “Ti
nuk do té kesh asnjé trashégimi né vendin e tyre dhe nuk do té kesh pjesé né mes tyre;
uné jam pjesa jote dhe trashégimia jote né mes té bijve té Izraelit. 21]a, bijve té Levit uné
u lé sitrashégim té gjitha té dhjetat né Izrael né kémbim té€ shérbimit qé kryejné, shérbimin
e cadrés sé mbledhjes. 22 Dhe bhijté e Izraelit nuk do t’i afrohen mé cadrés sé mbledhjes,
pérndryshe do té ngarkoheshin me njé mékat dhe do té vdisnin. 23 Shérbimin né gadrén
e mbledhjes do ta béjné vetém Levitét; dhe kéta do té mbajné barrén e paudhésive té
tyre; do té jeté njé statut i pérjetshém pér gjithé brezat tuaj; dhe nuk do té kené asnjé
trashégimi midis bijve té Izraelit; 24 sepse uné u jap si trashégimi Levitéve té dhjetat qé
bijté e Izraelit do t’i paraqesin Zotit si njé oferté té larté; prandaj u thashé atyre: “Nuk
do té kené asnjé trashégimi midis bijve té Izraelit””. 25 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i
théné: 26 “Folu Levitéve dhe u thuaj atyre: Kur do té merrni nga bijté e Izraelit té dhjetat
gé uné ju jap nga ana e tyre si trashégiminé tuaj, do t'i béni njé oferté té larté Zotit, njé
té dhjetén e sé dhjetés; 27 dhe oferta juaj e larté do t’ju llogaritet si gruri qé vjen nga lémi



Numrat 18:28 137 Numrat 19:22

dhe si bolléku i mushtit té butit. 28 Késhtu edhe ju do t’i béni njé oferté té larté Zotit nga
té gjitha té dhjetat gé do té merrni nga bijté e Izraelit, dhe nga ato do té jepni ofertén e
larté té Zotit priftit Aaron. 29 Nga té gjitha gjérat qé jukané dhuruar, do t’i ofroni oferténe
larté Zotit, nga pjesa mé e miré, pjesén e shenjtéruar. 30 Prandaj do t'u thuash atyre: “Kur
té keni ofruar mé té mirén, ajo gé mbetet do t'u llogaritet Levitéve si prodhim i1émit dhe
si prodhim i mushtit té butit. 31 Mund ta hani né ¢farédo vend, ju dhe familja juaj, sepse
éshté shpérblimi juaj pér shérbimin tuaj né cadrén e mbledhjes. 32 Késhtu nuk do té jeni
fajtoré té asnjé meékati, sepse keni ofruar gjérat me té€ mira; por nuk do té pérdhosni gjérat
e shenjta té bijve té Izraelit, pérndryshe do té vdisni””.

19

1Zoti u foli akoma Moisiut dhe Aaronit, duke u théné: 2 “Ky éshté statuti i ligjit gé Zoti
ka urdhéruar, duke théné: “U thuaj bijve té Izraelit € té sjellin njé méshqgerré té kuqe, pa
té meta dhe mbi té cilén nuk éshté véné asnjé zgjedhé. 3 Do t’ia jepni priftit Eleazar, qé do
ta gojé jashté kampit dhe do ta theré né praniné tuaj. 4Prifti Eleazar do té marré me gisht
pak gjak té saj dhe do ta spérkasé shtaté heré pérpara cadrés sé mbledhjes; > pastaj do t’i
vihet zjarri méshqerrés para syve té tij; lékura e saj, mishiisaj, gjaku i saj dhe ndyrésirat e
saj do té digjen. 6 Pastaj prifti do té marré dru kedri, hisopi dhe copé té kugérremté dhe
do t'i hedhé né mes té zjarrit qé po djeg méshqerrén. 7 Pastaj prifti do té lajé rrobat e tij
dhe trupin me ujé dhe do té kthehet né kamp; prifti do té jeté i papastér deri né mbrémije.
8 Edhe ai gé ka djegur méshgerrén do té lajé rrobat e tij dhe trupin me ujé, dhe do té jeté i
papastér deri né mbrémje. 9 Njé njeriipastér do té mbledhé hirin e méshqgerrés dhe do ta
depozitojé jashté kampit né njé vend té pastér, ku do té ruhet pér asamblené e bijve té
Izraelit si njé pastrim: shérben pér t'u pastruar nga meékati. 10 Dhe ai qé ka grumbulluar
hirin e méshgqerrés, duhet té lajé rrobat e tij dhe do té jeté i papastér deri né mbrémje. Ky
do té jeté njé statut i pérjetshém pér bijté e Izraelit dhe pér té huajin gé banon midis tyre.
11 Kush prek njé trup té vdekur té ¢farédo personi do té jeté i papastér shtaté dité. 12Aido
té pastrohet me até ujé ditén e treté dhe té shtaté, dhe do té jeté i pastér; por né rast se nuk
pastrohet ditén e treté dhe té shtaté, nuk do té jeté i pastér. 13 Kushdo gé prek trupin e
njé personi té vdekur dhe nuk pastrohet, ndot banesén e Zotit, ky person do té shfaroset
nga gjiri i Izraelit. Me gené se uji i pastrimit nuk u spérkat mbi té, ai éshté i papastér;
papastértia e tij éshté akoma mbi té. 14 Ky éshté njé ligj pér até gé vdes né njé cadér:
kushdo gé hyn né cadér dhe kushdo gé éshté né cadér do té jené té papastér pér shtaté
dité. 15 Dhe ¢do ené e hapur, mbi té cilén nuk éshté véné kapaku, do té jeté e papastér.
16 Kushdo gé né fushé prek njé person té vraré me shpaté ose gé ka pésuar vdekje té
natyrshme, ose prek njé kocké njeriu ose njé varr, do té jeté i papastér pér shtaté dité.
17 Dhe pér njé person té papastér do té merret hiri i viktimés sé djegur pér ta pastruar
nga meékati dhe nga njé ené do té derdhet mbi té ujé i rrjedhshém; 18 pastaj njé njeri i
pastér do té marreé hisop, do ta fusé né ujé dhe do té spérkat€ cadrén, té gjitha veglat, téré
personat gé ndodhen aty dhe até gé ka prekur njé kocké, ose té vrarin ose té vdekurin
nga vdekja e natyrshme ose varrin. 19 Njeriu i pastér do té spérkaté té papastrin ditén e
treté dhe ditén e shtaté; ditén e shtaté njeriu i papastér do té pastrohet; do té lajé rrobat
dhe veten e tij me ujé, dhe né mbrémje do té jeté i pastér. 20 Por ai qé éshté i papastér
dhe nuk pastrohet, do té shfaroset né mes té asamblesé, sepse ka ndotur shenjtéroren
e Zotit; uji i pastrimit nuk éshté spérkatur mbi té; ai éshté i papastér. 21 Ky do té jeté njé
statut i pérjetshém. Ai gé spérkat ujin e pastrimit do té lajé rrobat e tij, dhe ai ¢é prek ujin
e pastrimit do té jeté i papastér deri né mbrémje. 22 Cdo gjé qé prek personiipapastér do
té jeté e papastér; dhe personi gé prek até do té jeté i pastér deri né mbrémje””.
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20

1Pastaj téré asambleja e bijve té Izraelit arriti né shkretétirén e Sinit né muajin e paré
dhe populli géndroi né Kadesh. Kétu vdiq dhe u varros Miriami. 2 Por mungonte uji pér
asamblené, prandaj u mblodhén kundér Moisiut dhe Aaronit. 3 Késhtu populli u grind
me Moisiun dhe i foli, duke i théné: “Té kishim vdekur kur vdigén véllezérit tané para
Zotit! 4Pse e cuat asamblené e Zotit né kété shkretétiré qé té vdesim, ne dhe bagétia joné?
> Dhe pse na bété té dalim nga Egjipti pér té na sjellé né kété vend té keq? Nuk éshté
njé vend qé prodhon gruré, fig, rrush ose shegé dhe mungon uji pér té piré”. 6 Atéheré
Moisiu dhe Aaroni ularguan nga asambleja pér té vajtur né hyrje té cadrés sé mbledhjes
dhe rané pérmbys me fytyrén pér toké; dhe lavdia e Zotit iu shfaq atyre. 7 Pastaj Zoti
i foli Moisiut, duke i théné: 8 “Merr bastunin; ti dhe véllai yt Aaron thirrni asamblené
dhe para syve té tyre i flisni shkémbit, dhe ai do té japé ujin e tij; késhtu do té nxjerrésh
pér ta ujé nga shkémbi dhe do t’u japésh té piné njerézve dhe bagétisé sé tyre”. 9 Moisiu
mori, pra, bastunin qé ishte pérpara Zotit, ashtu si e kishte urdhéruar Zoti. 10 Késhtu
Moisiu dhe Aaroni thirrén asamblené pérpara shkémbit dhe Moisiu u tha atyre: “Tani
dégjoni, o rebelé; a duhet té nxjerrim ujé pér ju nga ky shkémb?”. 11 Pastaj Moisiu ngriti
dorén, goditi shkémbin me bastunin e tij dy heré dhe prej tij doli ujé me bollék; késhtu
asambleja dhe bagétia piné ujé. 12 Atéheré Zoti u tha Moisiut dhe Aaronit: “Me geneé se
nuk mé besuat pér té mé mbuluar me lavdi para syve té bijve té Izraelit, ju nuk do ta futni
kété asamble né vendin gé uné u dhashé atyre”. 13 Kéto jané ujérat e Meribés ku bijté e
Izraelit u grindén me Zotin, dhe ky u tregua i Shenjté né mes tyre. 14 Pastaj Moisiu dérgoi
lajmétaré né Kadesh te mbreti i Edomit pér t’i théné: “Késhtu thoté Izraeli, véllai yt: Tii
njeh té gjitha fatkeqésité qé kemi pésuar, 15 si zbritén etérit tané né Egjipt dhe ne géndruam
njé kohé té gjaté né até vend, dhe Egjiptasit na keqtrajtuan ne dhe etérit tané. 16 Por, kuri
thirrém Zotit, ai e dégjoi zErin toné dhe dérgoi njé Engjéll dhe na nxoringa Egjipti; dhe tani
jemi né Kadesh, njé qytet né aférsi té kufijve tuaj. 17 Po na lejo té kalojmé népér vendin
ténd; ne nuk do té shkelim as arat as vreshtat tuaja, nuk do té pijmé ujin e puseve; do té
ndjekim rrugén mbretérore, pa u kthyer as djathtas as majtas, deri sa té kalojmé kufijté e
tu”. 18 Por Edomi iu pérgjigj: “Tinuk do té kalosh népér territorin tim, pérndryshe do té té
kundérvihem me shpaté”. 19Bijté e Izraelitithané: “Ne do té ngjitemingarrugakryesore;
dhe né rast se ne dhe bagétia joné do té pimé nga uji yt, do té ta paguajmeé; na lejo vetém
té kalojmé mé kémbé dhe asgjé mé tepér”. 20 Por ai u pérgjigj: “Nuk do té kaloni!”. 21 aaa
part missing Dhe Edomi refuzoi té lejojé kalimin e Izraelit népér territorin e tij; késhtu
Izraeli u largua prej tij. 22 Atéheré bijté e Izraelit, téré asambleja u nisén nga Kadeshi
dhe arritén né malin Hor. 23 Dhe Zoti i foli Moisiut dhe Aaronit né malin Hor, né kufijté
e vendit té Edomit, duke théné: 24 “Aaroni po bashkohet me popullin e tij, dhe nuk ka
Pér té hyré né vendin gé u kam dhéné bijve té Izraelit, sepse keni ngritur krye kundér
urdhrit tim né ujérat e Meribés. 25 Merr Aaronin dhe Eleazarin, birin e tij, dhe ¢oji lart,
né malin e Horit. 26 Zhvishe Aaronin nga rrobat e tij dhe vishja té birit, Eleazarit; dhe
aty Aaroni do té bashkohet me popullin e tij dhe do té vdesé”. 27 Moisiu béri ashtu si¢ e
kishte urdhéruar Zoti; dhe ata hipén mbi malin e Horit para syve té té gjithé asamblesé.
28 Moisiu ia zhveshi rrobat Aaronit dhe ia veshi Eleazarit, birit té tij; dhe Aaroni vdiq
aty, né majé té malit. Pastaj Moisiu dhe Eleazari zbritén nga mali. 29 Kur téré asambleja
pa qé Aaroni kishte vdekur, e téré shtépia e Izraelit e qau Aaronin pér tridhjeté dité.

21

1 Kur mbreti Kananeas i Aradit, gé banonte né Negev, dégjoi gé Izraeli po vinte nga
rruga e Atharimit, luftoi kundér Izraelit dhe zuri disa robér. 2 Atéheré Izraeli i lidhi njé
kusht Zotit dhe tha: “Né rast se ti ma shtie né doré kété popull, uné do té shkatérroj
térésisht qytetet e tyre”. 3 Zoti e dégjoi zérin e Izraelit dhe ia shtiu né doré Kananejté;
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dhe ai i shkatérroi plotésisht ata bashké me qytetet e tyre, dhe ky vend u quajt Hormabh.
4 Pastaj bijté e Izraelit u nisén nga mali i Horit, dhe u drejtuan nga Deti i Kuq, pér t’i
ardhur qark vendit té Edomit; dhe populli u déshpérua pér shkak té rrugés. > Populli,
pra, foli kundér Peréndisé kundér Moisiut, duke théné: “Pse na nxorét nga Egjipti qé
té vdesim né kété shkretétiré? Sepse kétu nuk ka as buké as ujé, na vjen neveri pér
kété ushqgim té keq”. 6 Atéheré Zoti dérgoi midis popullit gjarpérinj flakérues, té cilét
kafshonin njerézit, dhe shumeé Izraelité vdiqén. 7 Dhe késhtu populli shkoi te Moisiu dhe
i tha: “Kemi mékatuar, sepse kemi folur kundér Zotit dhe kundér teje; lutju Zotit gé té
largojé nga ne kéta gjarpérinj” Dhe Moisiu u lut pér popullin. 8 Pastaj Zoti i tha Moisiut:
“Béj njé gjarpér flakérues dhe vére mbi njé shtizé; késhtu ¢do njeri gé do té kafshohet
prej tij dhe do ta shikojé, ka pér té jetuar”. 9 Moisiu béri atéheré njé gjarpér prej bronzi
dhe e vuri mbi njé shtizé, dhe ndodhte g€, kur njé gjarpér kafshonte diké, né rast se ky
shikonte gjarprin prej bronzi, ai vazhdonte té jetonte. 10 Pastaj bijté e Izraelit u nisén
dhe u vendosén né Oboth. 11 Pasi u nisén nga Obothi, u strehuan né Ije-Abarim, né
shkretétirén pérballé Moabit, nga ana ku lind dielli. 12U nisén qé kétej dhe u vendosén né
luginén e Zeredit. 13Pastaj unisén gé kétej dhe u vendosén né krahun tjetér té Arnonit, gé
rrjedh né shkretétiré dhe vjen nga kufijté e Amorejve; sepse Arnoni éshté kufirii Moabit,
midis Moabit dhe Amorejve. 14 Pér kété né Librin e Luftrave té Zotit thuhet: “Vaheb né
Sufah, luginat e Arnonit 15 dhe tatépjeta e luginave gé shkon deri né banesat e Arit dhe
gé mbéshtetet né kufirin e Moabit”. 16 Dhe qé kétej shkuan né Beer, qé éshté pusi pér
té cilin Zoti i pat théné Moisiut: “Mblidhe popullin dhe uné do t’i jap ujé”. 17 Atéheré
Izraeli kéndoi kété himn: “Buro o pus! I kéndoni atij! 18 Pusit, ujin e té cilit princét e kané
kérkuar dhe fisnikét e popullit e kané gérmuar, duke u mbéshtetur né fjalén e ligjvénésve,
me bastunét e tyre”. Pastaj nga shkretétira shkuan né Matanah; 19 nga Matanahu né
Nahaniel; dhe nga Nahanieli né Bamoth, 20 dhe nga Bamothi né luginén gé ndodhet né
fushén e Moabit, né drejtim té lartésisé sé Pisgahut gé sundon shkretétirén. 21 Pastaj
Izraeli dérgoi lajmétaré té tij te Sihoni, mbret i Amorejve, pér t'i théné: 22 “Na lejoni té
kalojmé népér vendin ténd; ne nuk do té hyjmé népér arat ose népér vreshtat, nuk do
pimeé ujin e puseve; do té ndjekim rrugén Mbretérore deri sa t’i kalojmé kufijté e tu”.
23 Por Sihoni nuk e lejoi Izraelin té kalonte népér territorin e tij; pér mé tepér Sihoni
mblodhi njerézit e tij dhe doli kundér Izraelit né shkretétiré; arriti né Jahats dhe luftoi
kundér Izraelit. 241zraeli e mundi, duke e kaluar né majén e shpatés, dhe pushtoi vendin
e tij nga Arnoni deri né Jakob, deri né kufijté e bijve té Amonit, sepse kufiri i bijve té
Amonitishteiforté. 25KéshtuIzraeli pushtoi téré ato qytete dhe banoiné té gjitha qytetet
e Amorejve, né Heshbon dhe né té gjitha qytetet e territorit té tyre, 26 sepse Heshboni
ishte qyteti i Sihonit, mbretit té Amorejve, i cili i kishte béré€ lufté mbretit té méparshém
té Moabit dhe i kishte hequr nga dora téré vendin e tij deri né Arnon. 27 Prandaj poetét
thoné: “Ejani né Heshbon! Qyteti i Sihonit duhet té rindértohet dhe té fortifikohet!
28 Sepse njé zjarr ka dalé nga Heshboni, njé flaké nga qyteti i Sihonit; kjo ka pérpiré
Arin e Moabit, zotérit e lartésive t€ Arnonit. 29 Mjeré ti, o Moab! Je i humbur, o popull i
Kemoshit! Bijté e tij kané marré arratiné dhe bijat e tij i jané dhéné si skllave Sihonit,
mbretit té Amorejve. 30 Por ne i qélluam me shigjeta; Heshboni éshté shkatérruar deri né
Dibon. Kemi shkretuar gjithshka deri né Nofah, gé ndodhet prané Medebas”. 31 Késhtu
Izraeli u vendos né vendin e Amorejve. 32 Pastaj Moisiu dérgoi njeréz pér té vézhguar
Jaazerin, dhe késhtu Izraelitét pushtuan qytetet e territorit té tij dhe pérzuné Amorejté
qé ndodheshin aty. 33 Pastaj ndryshuan drejtim dhe u ngjitén né rrugén e Bashanit; dhe
Ogu, mbretii Bashanit, doli kundér tyre me gjithé njerézit e tij pér t'u ndeshur né Edre;j.
34 Por Zoti i tha Moisiut: “Mos ki friké nga ai, sepse uné e 1€ né duart e tua me gjithé
njerézit e tij dhe vendin e tij; trajtoje ashtu si¢ ke trajtuar Sihonin, mbretin e Amorejve
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gé banonte né Heshbon. 35 Késhtu Izraelitét e mundén até, bijté e tij dhe téré popullin e
tij, deri sa nuk mbeti asnjé i gjallé, dhe pushtuan vendin e tij.

22

1Pastaj bijté e Izraelit u nisén dhe ngritén kampin e tyre né fushat e Moabit, matané
Jordanit, né bregun e kundért té Jerikos. 2 Por Balaku, bir i Tsiporit, pa té gjitha ato
qé Izraeli u kishte béré Amorejve; 3 dhe Moabi pati njé friké té madhe nga ky popull,
gé ishte kaq i madh; Moabin e zuri njé friké e madhe pér shkak té bijve té Izraelit.
4 Késhtu Moabi u tha pleqve té Madianit: “Tani kjo turmé do té gllabérojé gjithcka qé
kemi rreth nesh, ashtu si kau pérlan barin e fushave”. Balaku, bir i Tsiporit, ishte né
até kohé mbreti i Moabit. > Ai i dérgoi lajmétaré Balaamit, birit té Beorit, né Pethori qé
éshté prané Lumit, né vendin e bijve té popullit té tij, pér ta thirrur dhe pér t’i théné:
“Ja, njé popull ka dalé nga Egjipti; ai mbulon fagen e dheut dhe éshté vendosur pérballé
meje. 6 Eja, pra, té lutem, dhe mallkoje pér mua kété popull, sepse éshté tepér i fugishém
pér mua; ndofta do t’ia dal ta mund dhe ta déboj nga vendi im; sepse uné e di miré qé
ai qé ti bekon éshté i bekuar dhe ai gé ti mallkon éshté i mallkuar”. 7 Atéheré pleqté e
Moabit dhe pleqté e Madianit u nisén duke mbajtur né doré shpérblimin e shortarit dhe,
kur arritén te Balaami, i treguan fjalét e Balakut. 8 Por Balaami u tha atyre: “Kalojeni
natén kétu dhe do t’ju njoftoj pérgjigien qé Zoti do t€ me japé”. Késhtu princét e Moabit
mbetén me Balaamin. 9 Atéheré Peréndia i shkoi Balaamit dhe i tha: “C’jané kéta njeréz
gé jané me ty?”. 10 Dhe Balaami iu pérgjegj Peréndisé: “Balaku, bir i Tsiporit, mbret i
Moabit, mé ka guar fjalé: 11 “Ja, populli gé ka dalé nga Egjipti mbulon fagen e dheut;
prandaj eja dhe mallkoje pér mua; ndofta do t’ia dal ta mund dhe ta déboj””. 12 Dhe
Peréndia i tha Balaamit: “Ti nuk do té shkosh me ta, nuk do ta mallkosh até popull, se
éshté njé popull i bekuar”. 13 Késhtu Balaami u ngrit né méngjes dhe u tha princérve té
Balakut: “Kthehuni né vendin tuaj, sepse Zoti nuk mé dha leje té vij me ju”. 14 Pas késaj
princét e Moabit u ngritén, u kthyen te Balaku dhe thané: “Balaami nuk pranoi té vijé
me ne”. 15 Atéheré Balaku dérgoi pérséri disa princa, né njé numér mé té madh dhe mé té
réndésishém né krahasim me té parét. 16 Ata erdhén te Balaami dhe i thané: “Késhtu thoté
Balaku, bir i Tsiporit: “Asgjé nuk duhet té té ndalé té vish tek uné, 17 sepse uné do té té
mbush me nderime dhe do té béj té gjitha ato qé do té mé thuash ti; eja, pra, té lutem,
dhe mallkoje kété popull pér mua””. 18 Por Balaami u pérgjegj dhe u tha shérbétoréve
té Balakut: “Edhe sikur Balaku té mé jepte shtépiné e tij té mbushur me argjend dhe
me ar, nuk mund té shkel urdhrin e Zotit, Peréndisé tim, pér té kryer veprime té vogla
apo té médha. 19 Prandaj, ju lutem, rrini kétu kété naté, né ményré gé té mésoj ¢faré do
té mé thoté tjetér Zoti”. 20 Dhe Peréndia i shkoi até naté Balaamit dhe i tha: “Né rast se
kéta njeréz kané ardhur té té thérresin, cohu dhe shko me ta; por do té bésh vetém ato
gjéra gé uné do té té them”. 21 Késhtu Balaami u ¢ua né méngjes, shaloi gomaricén e tij
dhe shkoi bashké me princat e Moabit. 22 Por zemérimi i Peréndisé u ndez sepse ai ishte
nisur; dhe Engjélli i Zotit i doli rrugés si armik kundér tij. Ai i kishte hipur gomaricés sé
tij dhe kishte me vete dy shérbétor€. 23 Gomarica pa Engjéllin e Zotit gé rrinte né rrugé
me shpatén e tij té zhveshur né doré, doli nga rruga dhe hyri népér ara. Atéheré Balaami
e rrahu gomaricén pér ta kthyer pérséri né rrugé. 24 Por Engjélli i Zotit u ndal né njé
shteg té ngushté midis vreshtave, ku kishte njé mur nga njé ané dhe njé mur nga ana
tjetér. 25 Kur gomarica pa Engjéllin e Zotit, u shtréngua pas murit dhe e shtypi kémbén
e Balaamit pas murit; késhtu Balaami e rrahu pérséri. 26 Atéheré Engjélli i Zotit shkoi
tutje dhe u ndal né njé vend té ngushté, ku nuk mund té 1évizje as djathtas as majtas.
27 Gomarica pa Engjéllin e Zotit dhe u shtri nén Balaamin; zemérimi i Balaamit u shtua
dhe ai rrahu gomaricén me bastunin e tij. 28 Atéheré Zoti ia celi gojén gomaricés gé i tha
Balaamit: “Cfaré té kam béré qé mé rreh né kété ményré tri heré me radhé?”. 29 Dhe
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Balaami iu pérgjegj gomaricés: “Pse je tallur me mua; sikur té kisha njé shpaté né doré,
tanido té té vrisja”. 30 Gomarica i tha Balaamit: “A nuk jam vallé gomarica me té cilén ke
udhétuar gjithnjé deri mé sot? Mos vallé jam mésuar té sillem késhtu me ty?”. Aiu pérgjegj:
“Jo”. 31 Atéheré Zotiia hapi syté Balaamit dhe ai pa Engjéllin e Zotit € rrinte né rrugé me
shpatén e tij té zhveshur né doré. Dhe Balaami u pérkul dhe ra pérmbys me fytyrén pér
tokeé. 32Engjélli i Zotit i tha: “Pse e rrahe plot tri heré gomaricén ténde? Ja, uné kam dalé
si armiku yt, sepse rruga gé ndjek ti nuk pajtohet me vullnetin tim; 33 gomarica mé pa
dhe mé ka evituar plot tri heré; né rast se nuk do té mé kishte evituar, me siguri do té té
kisha vraré duke e 1éné até té gjallé”. 34 Atéheré Balaami i tha Engjéllit té Zotit: “Uné kam
béré mékat, sepse nuk e dija gé tirrije né rrugé kundér meje; prandaj tani, né se ajo gé po
béj nuk té pélgen, atéheré uné do té kthehem prapa”. 35 Por Engjélli i Zotit i tha Balaamit:
“Shko, pra, me kéta njeréz; por do té thuash vetém ato gjéra gé do té té them uné”. Késhtu
Balaami shkoi me princat e Balakut. 36 Kur Balaku dégjoi qé Balaami po vinte, shkoi ta
takojé né qytetin e Moabit qé ndodhet né kufirin e shénuar nga Arnoni, né skajin e fundit
té territorit té tij. 37 Késhtu Balaku i tha Balaamit: “A nuk té kisha dérguar té té thérrisjame
urgjencé? Pse nuk erdhe tek uné? A nuk jam vallé né gjendje té té nderoj?”. 38 Balaami
iu pérgjegj Balakut: “Ja, erdha te ti; por tani a mund té them dicka? Fjalén qé Peréndia do
té mé véré né gojén time, até do té them uné”. 39 Balaami shkoi bashké me Balakun dhe
arritén né Kirjath-Hutsoth. 40 Pastaj Balaku flijoi ge dhe dele dhe u dérgoi disa prej tyre
Balaamit dhe prijésve qé ishin me té. 41 Né méngjes Balaku mori Balaamin dhe u ngjit né
Bamoth Baal, dhe kétej ai pa pjesén skajore té popullit.

23

1Pastaj Balaamiitha Balakut: “Mé ndérto kétu shtaté altaré dhe mé pérgatit kétu shtaté
dema dhe shtaté desh”. 2 Balaku béri ashtu si¢ i kishte théné Balaami, pastaj Balaku
dhe Balaami ofruan njé dem té vogél dhe njé dash mbi secilin altar. 3 Pastaj Balaami i
tha Balakut: “Qéndro prané olokaustit ténd dhe uné do té shkoj; ndofta Zoti do té vijé té
takohet me mua; dhe até gé ka pér té mé treguar do té ta njoftoj”. Késhtu ai shkoi né
njé bregore té zhveshur. 4 Dhe Peréndia i doli pérpara Balaamit, dhe Balaami i tha: “Uné
kam pérgatitur shtaté altaré dhe kam ofruar nga njé dem té vogél dhe nga njé dash pér ¢do
altar”. 5 Atéheré Zotiivurinjé mesazh né gojé Balaamit dhe i tha: “Kthehu te Balaku dhe
foli késhtu”. 6 U kthye tek ai, dhe ja, ai qéndronte prané olokaustit, ai dhe té gjithé prijésit
e Moabit. 7 Atéheré Balaami shqiptoi orakullin e tij dhe tha: “Balaku, mbret i Moabit,
mé ka sjellé nga Arami, nga malet e Lindjes: “Eja, mallko pér mua Jakobin, eja dhe padit
Izraelin!”. 8 Si mund té mallkoj até gé Zoti nuk e ka mallkuar? Si mund té padis até qé
Zoti nuk e ka paditur? 2 Uné e shoh nga maja e shkémbinjve dhe e sodis nga lartésité; ja,
éshté njé popull qé géndron vetém dhe nuk éshté pérfshiré né gjirin e kombeve. 10 Kush
mund té llogarisé pluhurin e Jakobit apo té numérojé gerekun e Izraelit? Vdeksha uné
si njerézit e drejté dhe qofté fundi im i njéllojté me até té tyren!”. 11 Atéheré Balaku i
tha Balaamit: “C’'mé bére? Té mora gé té mallkosh armiqté e mi, kurse ti i bekove me té
madhe”. 12Por ai u pérgjigj dhe tha: “A nuk duhet té kujdesem uné té them me té shpejté
até gé Zoti mé vé né gojé?”. 13 Pastaj Balaku i tha: “Eja, pra, me mua né njé vend tjetér,
prej ku mund ta shikosh, megjithése ke pér té paré vetém skajin e tij dhe nuk e ke pér ta
paré té téré, dhe qé andej do ta mallkosh pér mua”. 14 Késhtu e ¢oi né kampin e Tsofimit,
né majé té Pisgahut; aty ndértoi shtaté altaré dhe ofroi njé dem té vogél dhe njé dash
mbi ¢do altar. 15 Balaami i tha pastaj Balakut: “Qéndro kétu prané olokaustit ténd dhe
uné do té shkoj té takohem me Zotin atje lart”. 16 Dhe Zoti i doli pérpara Balaamit, i vuri
njé mesazh né gojé dhe i tha: “Kthehu te Balaku dhe foli késhtu”. 17 Késhtu u kthye tek
ai, dhe ja, gé ai rrinte prané olokaustit té tij me prijésit e Moabit. Balaku i tha: “Cfaré
ka théné Zoti?”. 18 Atéheré Balaami shqiptoi orakullin e tij dhe tha: “Cohu, Balak, dhe
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dégjo! Rri veshngrehur, bir i Tsiporit! 19 Peréndia nuk éshté njé njeri, qé mund té génjejé,
as edhe bir njeriu gé mund té pendohet. Kur ka théné njé gjé, nuk do ta béjé? Ose kur ka
shpallur njé gjé, nuk do ta kryejé? 20 Ja, uné mora urdhrin gé té bekoj; po, ai ka bekuar
dhe uné nuk do ta heq bekimin e tij. 21 Ai nuk ka vérejtur paudhési te Jakobi dhe nuk ka
pareé pérdhosje tek Izraeli. Zoti, Peréndia i tij, éshté me té, dhe klithma e njé mbreti éshté
midis tyre. 22 Peréndia, gé e nxori nga Egjipti, éshté pér té si brirét e fuqishém té buallit.
23Nuk ka magji kundér Jakobit, nuk ka shortari kundér Izraelit. Tani duhet té themi ¢’ka
béré Peréndia me Jakobin dhe Izraelin. 24]a, njé popull do té ngrihet si njé luaneshé dhe
sinjé luan; dhe nuk do té mblidhet para se té keté gélltitur prené dhe té keté piré gjakun
e atyre gé ka vraré”. 25 Atéheré Balaku i tha Balaamit: “Mos e mallko aspak, por as mos
e beko”. 26 Por Balaami iu pérgjigj dhe i tha Balakut: “A nuk té kam théné vallé qé uné do
té béj téré ato g€ do té thoshte Zoti?”. 27 Pastaj Balaku i tha Balaamit: “Eja me mua, uné
do té té ¢oj né njé vend tjetér; ndofta do t’i pélqejé Peréndisé qé ti ta mallkosh pér mua qé
andej”. 28 Késhtu Balaku e coi Balaamin né majé té Peorit, gé sundon shkretétirén. 29 Dhe
Balaami i tha Balakut: “Mé ndérto kétu shtaté altaré dhe mé pérgatit kétu shtaté dema té
vegjél dhe shtaté desh”. 30 Dhe Balaku béri ashtu sic i kishte théné Balaami, dhe ofroi njé
dem té vogel dhe njé dash mbi ¢do altar.
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1Kur Balaamiubind se né syté e Zotit ishte njé gjé e miré té€ bekoje Izraelin, nuk pérdori
si herét e tjera magjiné, por ktheu fytyrén nga shkretétira. 2 Dhe, me syté e ngritur,
Balaami pa Izraelin qé kishte fushuar sipas fiseve, dhe Fryma e Peréndisé e mbuloi
até. 3 Atéheré shqiptoi orakullin e tij dhe tha: “Késhtu thoté Balaami, bir i Beorit, késhtu
thoté njeriu, syté e té cilit jané hapur, 4 késhtu thoté ai qé dégjon fjalét e Peréndisé, ai
gé kundron vizionin e té Plotfuqgishmit, ai gé rrézohet, por sygelé: > “Sa té bukura jané
cadrat e tua, o Jakob, banesat e tua o Izrael! ¢ Ato shtrihen si lugina, si kopshte gjaté njé
lumi, si aloe gé Zoti ka mbijellg, si kedra prané ujérave. 7 Do té derdhé ujé nga kovat e
tij, pasardhésit e tij do té banojné prané ujérave té shumta, mbreti i tij do té ngrihet mé
lart se Agagu dhe mbretéria e tij do té lartésohet. 8 Peréndia, qé e nxori nga Egjipti, éshté
pér té si brirét e fuqishém té buallit. Ai do té gélltisé kombet armike pér t€, do té coptojé
kockat e tyre dhe do t’i shpojé tej pér tej me shigjetat e tij. 9 Ai pérkulet, mblidhet kruspull
sinjé luan dhe si njé luaneshé; kush do té guxojé ta ¢ojé? Qofté i bekuar ai qé té bekon
dhe qofté i mallkuar ai gé té mallkon!””. 10 Atéheré zemérimi i Balakut u ndez kundér
Balaamit; késhtu airrahu duart dhe Balakuitha Balaamit: “Uné té thirra pér té mallkuar
armiqté e mi, kurse ti i bekove tri heré me radhé. 11 Tani ik né shtépiné ténde! Kisha
théné se do té té mbushja me nderime; por ja, Zoti nuk ka lejuar t’i marrésh”. 12Balaami
iu pérgjigj késhtu Balakut: “A nuk u kisha folur lajmétaréve qé mé kishe dérguar, duke u
théné: 13 “Edhe sikur Balaku té mé jepte shtépiné e tij plot me argjend dhe me ar, nuk
mund té shkel urdhrat e Zotit pér té béré t€ miré ose té keq me nismén time, por duhet
té them até gé Zoti do té thoté”?. 14 Dhe ja, tani do té kthehem te populli im; eja, uné do
té njoftoj até gé ky popull do t’i béjé popullit ténd né ditét e fundit”. 15 Atéheré ai shqiptoi
orakullin e tij dhe tha: “Késhtu thoté Balaami, bir i Beorit; késhtu thoté njeriu syté e té
cilit jané hapur, 16 késhtu thoté ai gé dégjon fjalét e Zotit, gé njeh shkencén e té Lartit, qé
sodit vizionin e té Plotfuqishmit, ai gé bie por sycelé: 17 E shoh, por jo tani; e sodis, por
jo afér: njé yll do té dalé nga Jakobi dhe njé skeptér do té ngrihet nga Izraeli, i cili do ta
shtypé Moabin fund e krye dhe do té rrézojé téré bijté e Shethit. 18 Edomi do té béhet
proné e tij, po ashtu edhe Seiri, armiku i tij, do té béhet proné e tij; Izraeli do té kryejé
trimérira. 19 Nga Jakobi do té dalé njé sundues qé do té shfarosé ata qytetaré qé kané
mbijetuar. 20 Pastaj shikoi nga ana e Amalekut dhe shqiptoi orakullin e tij, duke théné:
“Amaleku ishte i pari i kombeve, por fundi i tij do té kulmojé né shkatérrim”. 21 Shikoi
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edhe nga Kenejté dhe shqiptoi orakullin e tij, duke théné: “Banesa jote éshté e forté dhe
foleja jote éshté vendosur né shkémb; 22 megjithaté Keneu do té shkretohet, pér deri sa
Asiri do té té ¢ojé né robéri”. 23 Pastaj shqiptoi orakullin e tij dhe tha: “Medet! Kush
do té mbetet gjallé kur Zoti ta keté kryer kété? 24 Por anije do té viné nga Kitimi, do té
poshtérojné Asurin dhe Eberin, dhe ai do té shkatérrohet gjithashtu”. 25Pastaj Balaamiu
ngrit, u nis dhe u kthye né shtépiné e tij; edhe Balaku iku né rrugén e tij. e Moabit

25

1 Ndérsa Izraeli ndodhej né Shitim, populli filloi té shthurret me bijat e Moabit. 2 Ato
e ftuan popullin té kryejé flijime pér peréndité e tyre dhe populli héngri dhe ra pérmbys
pérpara peréndive té tyre. 3 Késhtu Izraeli u bashkua me Baal-Peorin, dhe zemérimi i Zotit
u ndez kundér Izraelit. 4 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Merr té gjithé krerét e popullit, vriti
e vari para Zotit pérjashta, né diell me géllim qé zemérimi i zjarrté i Zotit té largohet nga
Izraeli”. 5 Késhtu u foli Moisiu gjykatésve té Izraelit: “Secili nga ju té vrasé ata njeréz té
tij gé jané bashkuar me Baal-Peorin”. 6 Dhe ja, gé njé nga bijté e Izraelit erdhi dhe u
paragqiti véllezérve té tij njé grua madianite, para syve té Moisiut dhe téré asamblesé sé
bijve té Izraelit, ndérsa kéta po qanin né hyrjen e ¢adrés sé mbledhjes. 7 Duke paré kété
skenég, Finehasi, bir i Eleazarit, g€ ishte bir i priftit Aaron, u ngrit né mes té asamblesé
dhe moriné doré njé shtizé, 8 ndoqi pastaj burrin e Izraelit né alkovén e tij dhe i shpoi gé
té dy, burrin e Izraelit dhe gruan, né pjesén e poshtme té barkut. Késhtu u ndal fatkeqeésia
né mes té bijve té Izraelit. 2 Nga kjo fatkeqési vdigén njézet e katér mijé veta. 10 Atéheré
Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 11 “Finehasi, bir i Eleazarit, gé ishte bir i priftit Aaron,
e largoi zemérimin tim nga bijté e Izraelit, sepse ai ishte 1 frymézuar nga po ajo xhelozia
ime; késhtu né xheloziné time nuk i kam shfarosur bijté e Izraelit. 12 Prandaj i thuaj: “Ja,
uné po lidh njé aleancé paqgeje me té, 13 qé do té jeté pér té dhe pér pasardhésit pas tij
besélidhja e njé priftérie té pérjetshme, sepse éshté treguar i zellshém pér Peréndiné e tij
dhe ka kryer shlyerjen e fajit pér bijté e Izraelit”. 14 Burri i Izraelit, gé u vra bashké me
gruan madianite, quhej Zimri, bir i Salut, 1 pari i njé shtépie patriarkale té Simeonitéve.
15Dhe gruaja qé u vra, Madianitja, quhej Kozbi, bijé e Tsurit, gé ishte i pari i njé shtépie
patriarkale né Madian. 16 Pastaj Zoti i foli Moisiut duke i théné: 17 “Bjeruni Madianitéve
dhe i sulmoni, 18 sepse ju kané réné mé qafé me dredhité e tyre dhe ju kané mashtruar
nérastin e Peorit dhe né até té Kozbit, bijé e njé princi té Madianit, motér e tyre, qé uvra
ditén e fatkeqésisé pér ¢éshtjen e Peorit”.

26

1Pas fatkeqésisé, ndodhi qé Zoti u foli Moisiut dhe Eleazarit, birit té priftit Aaron, duke
u théné: 2 “Béni regjistrimin e téré popullsisé sé bijve té Izraelit, nga mosha njézet e njé
vjec e lart, né bazeé té shtépive té etérve té tyre, té té gjithé atyre qé né Izrael mund té
shkojné né lufté”. 3 Késhtu Moisiu dhe prifti Eleazar u folén atyre né fushat e Moabit,
prané Jordanit, né bregun e kundért té Jerikos, duke u théné: 4 “Té béhet regjistrimi i
njerézve nga mosha njézet e njé vjeg e lart ashtu si e ka urdhéruar Zoti Moisiun dhe bijté
e Izraelit, kur dolén nga vendi i Egjiptit”. > Rubeni ishte i parélinduri i Izraelit. Bijté e tij
gené: Hanoku, prej té cilit rrjedh familja e Hanokitéve; Palu, prej té cilit rrjedh familja e
Paluitéve; 6 Hetsroni, prej té cilit rrjedh familja e Hetsronitéve; Karmi, prej té cilit rrjedh
familja e Karmitéve. 7 Kéto jané familjet e Rubenitéve; ata gé u regjistruan né radhét
e tyre qené dyzet e tre mijé e shtatéqind e tridhjeté veta. 81 biri i Palus ishte Eliabi.
9 Djemté e Eliabit gené Nemueli, Dathani dhe Abirami. Kéta jané po ai Datham dhe ai
Abiram, anétaré té Késhillit, gé ngritén krye kundér Moisiut dhe Aaronit sé bashku me
njerézit e Koreut, kur ngritén krye kundér Zotit; 10 dhe toka hapi gojén e saj dhe i gélltiti
bashké me Koreun, kur kéta njeréz vdigén dhe zjarri pérpiu dyqind e pesédhjeté njeréz
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né shenjé qortimi. 11 Por bijté e Koreut nuk vdigén. 12 Bijté e Simeonit simbas familjeve
té tyre gené: nga Nemueli, familja e Nemuelitéve; nga Jamini, familja e Jaminitéve;
nga Jakini, familja e Jakinitéve; 13 nga Zerahu, familja e Zerahitéve; nga Sauli, familja
e Saulitéve. 14 Kéto jané familjet e Simeonitéve: njézet e dy mijé e dyqind veta. 15 Bijté e
Gadit simbas familjeve té tyre qené: nga Tsefoni, familja e Tsefonitéve; nga Hagi, familja
e Hagitéve; nga Shuni, familja e Shunitéve; 16 nga Ozni, familja e Oznitéve; nga Eri, familja
e Eritéve; 17 nga Arodi, familja e Aroditéve; nga Areli, familja e Arelitéve. 18 Kéto jané
familjet e bijve té Gadit, né bazé té regjistrimit: dyzet mijé e peséqind veta. 19 Bijté e
Judés ishin: Eri dhe Onani; por Eri dhe Onani vdiqén né vendin e Kanaanit. 20 Bijté
e Judés simbas familjeve té tyre gené: nga Shelahu, familja e Shelanitéve; nga Peretsi,
familja e Peretsitéve; nga Zerahu, familja e Zerahitéve. 21 Bijté e Peretsit gené: nga
Hetsroni, familja e Hetsronitéve; nga Hamuli, familja e Hamulitéve. 22 Kéto jané familjet
e Judés né bazé té regjistrimit: shtatédhjeté e gjashté mijé e peségind veta. 23 Bijté e
Isakarit simbas familjeve té tyre ishin: nga Tola, familja e Tolaitéve; nga Puvahu, familja
e Puvitéve; 24 nga Jashubi, familja e Jashubitéve; nga Shimroni, familja e Shimronitéve.
25 Kéto jané familjet e Isakarit né bazeé té regjistrimit: gjithsej gjashtédhjeté e katér mijé
e treqind. 26 Bijté e Zabulonit simbas familjeve té tyre gené: nga Seredi, famﬂ]a e
Sarditéve; nga Eloni, familja e Elonitéve; nga Jahleeli, familja e Jahleelitéve. 27 Kéto jané
familjet e Zabulonitéve né bazé té regjistrimit: gjithsej gjashtédhjeté mijé e peséqind.
28 Bijté e Jozefit simbas familjeve té tyre qené: Manasi dhe Efraimi. 29 Bijté e Manasit
gené: nga Makiri, familja e Makiritéve. Makirit i lindi Galaadi; nga Galaadi rrodhi
familja e Galaaditéve. 30 Kéta jané bijté e Galaadit: nga Jezeri, familja e Jezeritéve; nga
Heleku, familja e Helekitéve; 31 nga Asrieli, familja e Asrielitéve; nga Shekemi, familja e
Shekemitéve; 32 nga Shemida, familja e Shemidaitéve; nga Heferi, familja e Heferitéve.
33Por Tselofehadi, bir i Heferit, nuk pati meshkuj, por vetém vajza; dhe emrat e vajzave
té Tselihadit gené: Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah dhe Thirtsah. 34 Kéto jané familjet e
Manasit; ata qé u regjistruan gené pesédhjeté e dy mijé e shtatéqind. 35 Kéto jané bijté e
Efraimit simbas familjeve té tyre; nga Shuthelahu, familja e Shuthelahitéve; nga Bekeri,
familja e Bekeritéve; nga Tahani, familja e Tahanitéve. 36 Kéto jané bijté e Shuthelahut:
nga Efrani, familja e Efranitéve. 37 Kéto jané familjet e bijve té Efraimit né bazé té
regjistrimit: gjithsej tridhjeté e dy mijé e peségind. Kéta jané bijté e Jozefit simbas
familjeve té tyre. 38 Bijté e Beniaminit simbas familjeve té tyre qené: nga Bela, familja e
Belaitéve; nga Ashbeli, familja e Ashbelitéve; nga Ahirami, familja e Ahiramitéve; 39 nga
Shufami, familja e Shufamitéve; nga Hufami, familja e Hufamitéve. 40 Bijté e Belas
gené: Ardi dhe Naamani; nga Ardi rrjedh familja e Arditéve; nga Naamani, familja e
Naamitéve. 41 Kéta jané bijté e Beniaminit simbas familjeve té tyre. Ata gé u regjistruan
ishin dyzet e pesé mijé e gjashtéqind. 42 Kéta jané bijté e Danit simbas familjeve té tyre:
nga Shuhami, familja e Shuhamitéve. Kéta jané bijté e Danit simbas familjeve té tyre.
43 Shuma e familjeve té Shuhamitéve né bazé té regjistrimit ishte gjashtédhjeté e katér
mijé e katérqgind. 44 Bijté e Asherit simbas familjeve té tyre qené: nga Jimna, familja e
Jimnitéve; nga Jishvi, familja e Jishvitéve; nga Beriahu, familja e Beriahitéve. 45 Nga bijté
e Beriahut: nga Heberi, familja e Heberitéve; nga Malkieli, familja e Malkialitéve. 46 Bija
e Asherit quhej Serah. 47 Kéto jané familjet e bijve té Asherit né bazé té regjistrimit:
pesédhjeté e tre mijé e katérqind. 48 Bijté e Neftalit simbas familjeve té tyre gené: nga
Jahtseeli, familja e Jahtseelitéve; nga Guni, familja e Gunitéve; 49 nga Jetseri, familja e
Jetseritéve; nga Shilemi, familja e Shilemitéve. 50 Kéto jané familjet e Neftalit simbas
familjeve té tyre. Ata qé u regjistruan gené dyzet e pesé mijé e katérgind. 51 Ata qé
u regjistruan nga bijté e Izraelit qené: gjashtéqind e njé mijé e shtatéqind e tridhjeté
veta. 52 Atéheré Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 53 “Vendi do té ndahet midis tyre si
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trashégimi, simbas numrit té personave. 54 Atyre gé jané mé té shumté do t'u japésh
ne trashégimi njé pjesé me té madhe; atyre gé jané né numeér me té vogel do t'u japésh
njé pjesé mé té vogel; secili do té marré pjesén e tij né baze té regjistrimit. 5> Por ndarja
e vendit do té béhet me short; ata do té marrin trashégiminé e tyre né bazé té emrave
té fiseve atérore. 56 Ndarja e trashégimisé do té béhet me short midis té gjitha fiseve té
médha ose té vogla. 57 Dhe kéta qené€ ata gé u regjistruan nga Levitét, simbas familjeve
té tyre: nga Gershoni, familja e Gershonitéve; nga Kohathi, familja e Kohathitéve; nga
Merari, familja e Meraritéve. 58 Kéto jané familjet e Levit: familja e Libnitéve, familja e
Hebronitéve, familja e Mahlitéve, familja e Mushitéve, familja e Korahitéve. Dhe Kohathit
i lindi Amrami. 59 Gruaja e Amramit quhej Jokebed; ishte bijé e Levit dhe i kishte
lindur Levit né Egjipt; né Amram ajo lindi Aaronin, Moisiun dhe Miriamin, motrén e
tyre. 60 Aaronit i lindén Nadabi dhe Abihuri, Eleazari dhe Ithamari. 61 Por Nadabi dhe
Abihu vdigén kur i paraqitén Zotit njé zjarr té palejueshém. 62 Ata gé u regjistruan né
radhét e tyre geneé njézet e tre mijé veta; té gjithé ishin meshkuj me moshé njé muajsh e
lart. Ata nuk u regjistruan bashké me bijté e tjeré té Izraelit, sepse atyre nuk iu dha
asnjé trashégimi midis bijve té Izraelit. 63 Kéta jané ata qé u regjistruan nga Moisiu
dhe nga prifti Eleazar, gé regjistruan bijté e Izraelit né fushat e Moabit, prané Jordanit,
né bregun pérballé Jerikos. 64 Midis tyre nuk kishte asnjé nga ata qé u regjistruan nga
Moisiu dhe nga prifti Aaron, kur ata regjistruan bijté e Izaelit né shkretétirén e Sinait,
65 sepse Zoti pat théné pér ata: “Ata do té vdesin, do té vdesin né shkretétiré”. Dhe prej
tyre nuk mbeti as edhe njé, me pérjashtim té Kalebit, birit té Jenufehut, dhe té Jozueut,
birit té Nunit.

27

1Pastaj u afruan bijat e Tselofehadit, birit té Heferit, bir i Galaadit, bir i Makirit, bir i
Manasit, i familjeve té Manasit, birit té Jozefit; dhe kéto jané emrat e bijave: Mahlah,
Noah, Hoglah, Milkah dhe Thirtsah, 2 dhe ato u paraqitén para Moisiut, para priftit
Eleazar, prijésve dhe téré asamblesé né hyrje té cadrés sé mbledhjes dhe thané: 3 “Ati
yné vdiq né shkretétiré, por nuk bénte pjesé né grupin e atyre qé u mblodhén kundér
Zotit, né grupin e Koreut, por vdiq pér shkak té mékatit té tij pa patur bij. 4 Pse duhet
té humbasé emri i atit toné né mes té familjes sé tij nga qé nuk pati bij? Na jep, pra,
njé proné né mes té véllezérve té€ atit toné”. > Atéheré Moisiu e shtroi rastin e tyre para
Zotit. 6 Dhe Zoti i foli Moisiut duke i théné: 7 “Bijat e Tselofehadit kané hak. Po, do t'u
japésh atyre si trashégimi njé proné midis véllez€rve té atit té tyre dhe do t'u kalosh atyre
trashégiminé e atit té tyre. 8 Do t'u flasésh gjithashtu bijve té Izraelit dhe do t'u thuash:
“Kur njé njeri vdes pa léné ndonjé bir, trashégiminé e tij do t’ia kaloni bijés sé tij. 9 Né
qofté se nuk ka asnjé bijé, trashégiminé e tij do t’ua jepni véllezérve té tij. 19Né rast se nuk
ka véllezér, trashégiminé e tij do t'ua jepni véllezérve té atit té tij. 11 Dhe né rast se ai nuk
ka asnjé vélla, trashégiminé e tij do t’ia jepni fisit mé té afért t€ familjes sé tij; dhe ai do ta
zotérojé”. Kjo do té jeté pér bijté e Izraelit njé formé e sé drejtés, ashtu si e ka urdhéruar
Zoti Moisiun. 12 Pastaj Zoti i tha Moisiut: “Ngjitu mbi malin e Abarimit dhe sodit vendin
gé uné po ju jap bijve té Izraelit. 13 Mbasi ta kesh paré, edhe ti do té bashkohesh me
popullin ténd, ashtu si¢ u bashkua Aaroni, véllai yt, 14 sepse ngritét krye kundér urdhrit
tim né shkretétirén e Tsinit kur asambleja kundérshtoi, dhe nuk mé shenjtéruat né ujérat
para syve té tyre”. (Kéto jané ujérat e Meribés né Kadesh, né shkretétirén e Sinit). 15 Pastaj
Moisiu i foli Zotit, duke i théné: 16 “Zoti, Peréndia i frymeéve té ¢do mishi, le té caktojé mbi
kété asamble njé njeri 17 gé té hyjé dhe té dalé para tyre, dhe t'i béjé té hyjné e té dalin, né
ményré gé asambleja e Zotit té mos jeté si njé kope pa bari”. 18 Atéheré Zoti i tha Moisiut:
“Merr Jozueun, djalin e Nunit, njeriun brenda té cilit éshté Fryma, dhe véré dorén ténde
mbi té; 19 pastaj do ta paraqitésh para priftit Eleazar dhe para téré asamblesé dhe do
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t’i japésh disa urdhra né prani té tyre, 20 dhe do ta bésh pjesémarrés té autoritetit ténd
me géllim gé téré asambleja e bijve té Izraelit t'i bindet. 21 Ai do té paraqitet pérpara
priftit Eleazar, i cili do té kérkojé pér té mendimin e shprehur nga Urimi pérpara Zotit;
me urdhér té tij do té hyjné dhe do té dalin, ai dhe téré bijté e Izraelit, téré asambleja”.
22 Moisiu, pra, béri ashtu si e kishte urdhéruar Zoti; mori Jozueun dhe e paraqiti pérpara
priftit Eleazar dhe téré asamblesg; 23 pastaj vuri duart e tij mbi té dhe i dha urdhra ashtu
si kishte urdhéruar Zoti me ané té Moisiut.

28

1Zotiifoli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Jepu kété urdhér bijve té Izraelit dhe u thuaj
atyre: Do té kujdeseni té mé paraqisni né kohén e caktuar ofertén time, me ushqimin e
flijimeve té mia té pérgatitura me zjarr, me eré té kéndshme pér mua. 3 Dhe do t'u thuash
atyre: Ky éshté flijimi i béré me zjarr, gé do t’i ofroni Zotit: dy gengja motakeé pa té meta,
si olokaust i pérjetshém. 4 Njé qengj do ta ofrosh né méngjes, ndérsa qengjin tjetér né té
ngrysur; 5 dhe, si blatim i ushqimit, njé té dhjeté efe majé mielli t€ pérzier me njé cerek
hini vaji té papérzier. 6 Eshté njé olokaust i pérjetshém, i vendosur né malin Sinai, njé
flijim i béré me zjarr dhe me eré té kéndshme pér Zotin. 7 Libacioni i tij do té jeté njé gerek
hini pér ¢do gengj; do t’ia derdhésh libacionin e pijeve dehése Zotit né vendin e shenjté.
8Qengjin tjetér do ta ofrosh né té ngrysur; do ta ofrosh siblatimin e ushqimit té€ méngjesit
dhe libacionin; éshté njé flijim i béré me zjarr, me eré té kéndshme pér Zotin. 9 Ditén e
shtuné do té ofroni dy gengja motakeé, pa té meta dhe, si blatim i ushqimit, dy té dhjeta
majé mielli té pérziera me vaj bashké me libacionin. 10 Eshté olokausti i sé shtunés, pér
cdo té shtuné, pérvec olokaustit té pérjetshém dhe libacionit. 11 Né fillim té muajve tuaj
do t’i ofroni si olokaust Zotit dy dema té vegjél, njé dash, shtaté gengja motakeé pa té
meta 12 dhe tre té dhjeta majé mielli té pérzier me vaj, si blatim i ushqimit pér ¢do dem
té vogél, dy té dhjeta lule mielli té€ pérzier me vaj, si blatim i ushqimit pér dashin, 13 dhe
njé té dhjeté majé mielli té pérzier me vaj si blatim i ushqimit pér ¢do gengj. Eshté njé
olokaust me eré té kéndshme, njé flijim i béré me zjarr pér Zotin. 14 Libacionet do té jené
gjysmeé hin vere pér ¢cdo dem té vogél, njé e treta e hinit pér ¢do dash dhe njé e katérta e
hinit pér ¢do qengj. Ky éshté olokausti i ¢do muaji, pér té gjithé muaijt e vitit. 15Dhe do t’i
ofrohet Zotit njé kec si flijim pér meékatin, pérve¢ olokaustit té pérjetshém dhe libacionit.
16 Ditén e katérmbédhjeté té muajit té paré do té jeté Pashka pér nder té Zotit. 17 Dhe ditén
e pesémbédhjeté té atij muaji do té jeté festé. Shtaté dité me radhé do té hahet buké e
ndorme. 18 Ditén e paré do té mbahet njé mbledhje e shenjté; nuk do té béni asnjé puné
té réndé; 19 por do t’i ofroni si flijim té béré me zjarr njé olokaust Zotit: dy dema té vegjél,
njé dash dhe shtaté gengja motaké, té cilét nuk duhet té kené té meta, 20 sé bashku me
blatimin e ushgimit me majé mielli té pérzier me vaj; do té ofroni tre té dhjeta pér ¢do
dem té vogél dhe dy té dhjeta pér njé dash; 21 Do té ofroni njé té dhjeté pér secilin nga
shtaté gqengjat, 22 dhe do té ofroni njé cjap si flijim pér mékatin, pér té béré shlyerjen
pér ju. 23 Do té ofroni kéto flijime pérvec olokaustit té méngjesit, é €shté njé olokaust i
pérjetshém. 24 Késhtu do té ofroni ¢do dité, pér shtaté dité me radhé, ushqimin e flijimit té
pérgatitur me zjarr, me njé eré té kéndshme pér Zotin. Do té ofrohet, pérve¢ olokaustit té
pérjetshém, bashké me blatimin e tij. 25 Ditén e shtaté do té keni njé mbledhje té shenjté;
nuk do té béni asnjé puné té réndé. 26 Ditén e marrjes sé prodhimit té paré, kur do t’i
paraqisni Zotit njé blatim té ri ushqgimor, né festén tuaj té javéve, do béni njé mbledhje
té shenjté; nuk do té kryeni asnjé puné té réndé. 27 Atéheré do té ofroni si olokaust me
eré té kéndshme pér Zotin dy dema té vegjél, njé dash dhe shtaté qengja motaké, 28 me
blatimin e tyre ushqimor té pérbéré nga majé mielli té pérzier me vaj; tre té dhjeta pér ¢do
dem té vogél, dy té dhjeta pér dashin, 29 dhe njé té dhjeté pér secilin nga shtaté gengjat;
30do té ofroni edhe njé kec pér té kryer shlyerjen pér ju. 31 Do té ofroni kéto flijime, vec
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olokaustit té pérjetshém me blatimin e tyre té ushqimit dhe libacionet e tyre. Duhet té
jené kafshé pa té meta.

29

INé muajin e shtaté, ditén e paré té muajit do té keni njé mbledhje té shenjté; nuk do té
béni asnjé puné té réndé; do té jeté pér ju dita e rénies sé borive. 2Do té ofroni si olokaust,
me eré té kéndshme pér Zotin, njé dem té vogél, njé dash dhe shtaté gengja motaké pa
té meta, 3 bashké me blatimin e tyre ushqimor prej majé mielli t€ pérzier me vaj; tri té
dhjeta pérdemin e vogél, dy té dhjeta pér dashin, ¢dhe njé té dhjeté pér secilin nga shtaté
gengjat; > dhe njé kec, si flijim pér mékatin, pér té béré shlyerjen pérju, 6 pérvec olokaustit
mujor me blatimin e tij ushqimor, olokaustit té pérjetshém me blatimin e tij ushqgimor,
simbas normave té caktuara. Do té jeté njé flijim i béré me zjarr, me eré té kéndshme pér
Zotin. 7 Ditén e dhjeté té kétij muaji té shtaté do té keni njé mbledhje té shenjté dhe do
té pérulni shpirtérat tuaja; nuk do té béni asnjé puné, & dhe do té ofroni si olokaust me
eré té kéndshme pér Zotin njé dem té vogél, njé dash dhe shtaté gengja motaké, gé duhet
té jené pa té meta, ® me blatimin e tyre ushqimor prej majé mielli té pérzier me vaj: tre
té dhjeta pér demin e vogeél, dy té dhjeta pér dashin, 10 njé té dhjeté pér secilin nga té
shtaté gengjat, 11 dhe njé kec si flijim pér mékatin, pérve¢ flijimit pér shlyerjen e fajit,
olokaustit té pérjetshém me blatimin e tij dhe libacionet e tyre. 12 Ditén e pesémbédhjeté
té muajit té shtaté do té keni njé mbledhje té shenjté; nuk do té€ béni asnjé puné té réndé
dhe do té kremtoni njé festé pér Zotin shtaté dité me radhé. 13 Do té ofroni si olokaust,
me eré té kéndshme pér Zotin, njé dem té€ vogél, njé dash dhe shtaté gengja motakeé, qé
nuk duhet té kené té meta; 14 me blatimin e tyre ushqimor prej maje mielli té pérzier
me vaj: tre té dhjeta pér secilin nga trembédhjeté demat e vegjél, dy té dhjeta pér secilin
nga dy deshté, 15 njé té dhjeté pér secilin nga katérmbédhjeté gengjat, 16 dhe njé kec si
flijim pér mékatin, pérveg olokaustit té pérjetshém, blatimit té tij dhe libacionit. 17 Ditén e
dyté do té ofroni dymbédhjeté dema té vegjél, dy desh dhe katérmbédhjeté gengja motakeé
pa té meta, 13 me blatimin e tyre ushgimor dhe libacionet e tyre pér demat e vegjél, pér
deshté dhe pér gengjat né bazé té numrit té tyre, simbas normave té caktuara, 19 dhe
njé kec si flijim pér mékatin, pérve¢ olokaustit té pérjetshém, blatimit té tij ushqimor dhe
libacioneve té tyre. 20 Ditén e treté do té ofroni njémbédhjeté dema té vegjél, dy desh
dhe katérmbédhjeté gengja motakeé, pa té meta, 21 bashké me blatimet e tyre ushgimore
dhe libacionet pér demat e vegjél, pér deshté dhe pér gengjat, né bazé té numrit té tyre,
simbas normave té caktuara, 22 dhe njé cjap si flijim pér mékatin, pérve¢ olokausti té
pérjetshém, blatimit té tij té ushqgimit dhe libacionit té tij. 23 Ditén e katért do té ofroni
dhjeté dema té vegjél, dy desh dhe katérmbédhjeté qengja motaké, pa té meta, 24 bashké
me blatimin e tyre té ushqimit dhe té libacioneve pér demat e vegjél, pér deshté dhe
pér gengjat, né bazé té numrit té tyre simbas normave té caktuara, 25 dhe njé kec, si
flijim pér mékatin, pérve¢ olokaustit té pérjetshém, blatimit té tij ushqimor dhe libacionit
té tij. 26 Ditén e pesté do té ofroni nénté dema té vegjél, dy desh dhe katérmbédhjeté
gengja motaké, pa té meta, 27 me blatimin e tyre ushgimor dhe libacionet e tyre pér
demat e vegjél, pér deshté dhe pér gengjat, né bazé té numrit té tyre, simbas normave
té caktuara, 28 dhe njé cjap, si flijim pér mékatin, pérvec olokaustit té pérjetshém, blatimit
té ushqimit dhe té libacionit té tij. 29 Ditén e gjashté do té ofroni teté dema té vegjél, dy
desh dhe katérmbédhjeté gengja pa té meta, 30 me blatimet e tyre té ushqimit dhe me
libacionet e tyre pér demat e vegjél, pér deshté dhe pér gengjat, né bazé té numrit té
tyre, simbas normave té caktuara, 31 dhe njé cjap, si flijim pér mékatin, pérve¢ olokaustit
té pérjetshém, blatimit té tij ushgimor dhe libacionit té tij. 32 Ditén e shtaté do té ofroni
shtaté dema té vegjél, dy desh dhe katérmbédhjeté qengja motakeé, pa té meta, 33 bashké
me blatimin e ushqimit dhe té libacioneve té tyre pér demat e vegjél, pér deshté dhe pér
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gengjat, né bazé té numrit té tyre, simbas normave té caktuara, 34 dhe njé cjap, si flijim
pér mékatin, pérve¢ olokaustit té pérjetshém, blatimit té tij té ushqimit dhe libacionit té
tij. 35 Ditén e teté do té keni njé asamble solemne; nuk do té kryeni até dité asnjé puné
té réndé, 36 dhe do té ofroni si olokaust, si flijim té pérjetshém té béré me zjarr me eré
té kéndshme pér Zotin, njé dem té vogél, njé dash dhe shtaté gengja motaké, pa té meta,
37me blatimin e tyre té ushqimit dhe me libacionet e tyre pér demin e vogél, pér dashin
dhe pér gengjat, né bazé té numrit té tyre, simbas normave té caktuara, 38 dhe njé cjap, si
flijim pér mékatin, pérve¢ olokaustit té pérjetshém, blatimit ushqimor té tij dhe libacionit
té tij. 39 Kéto jané flijimet gé do t’i ofroni Zotit né festat tuaja té caktuara (pérvec ofertave
pér kushtet tuaja dhe ofertave tuaja vullnetare), si olokaustet dhe blatimet tuaja dhe si
libacione dhe flijime tuaja té falénderimit”. 40 Dhe Moisiu u referoi bijve té Izraelit té
gjitha ato qé Zotiikishte urdhéruar.

30

1Pastaj Moisiu u foli prijésve té fiseve té bijve té Izraelit, duke u théné: “Kjo éshté ajo
qé Zoti ka urdhéruar: 2 “Kur dikush lidh njé kusht me Zotin ose lidh njé detyrim duke u
betuar, nuk do ta shkelé fjalén e tij, por do té béjé gjithcka ka dalé nga goja e tij. 3 Kur njé
femeér lidh njé kusht me Zotin dhe lidh njé detyrim ndérsa éshté ende né shtépiné e té atit,
gjaté rinisé sé saj, 4 né qofté se i ati, duke mésuar kushtin e saj dhe detyrimin me té cilén
éshté lidhur, nuk thoté asgjé lidhur me kété, téré kushtet e saj do té jené té vlefshme dhe
do té mbeten té vlefshme téré detyrimet me té cilat éshté lidhur. 5> Por né qofté se i ati,
ditén gé e méson, i kundérvihet asaj, té gjitha kushtet e saj dhe té gjitha detyrimet me té
cilat éshté lidhur, nuk do té jené té vlefshme; dhe Zoti do ta falé, sepse i ati iu kundérvu.
6Por né qofté se ajo martohet ndérsa éshté e lidhur me kushte ose ka njé detyrim té lidhur
né ményré té paarsyeshme me buzét e saja, 7 dhe né qofté se bashkéshorti i saj e di dhe
ditén gé e merr vesh nuk thoté asgjé lidhur me t€, kushtet e saj do té mbeten té vlefshme
njélloj si detyrimet me té cilat ajo éshté lidhur. 8 Por né qofté se bashkéshorti i saj, ditén
qé e meéson, i kundérvihet, ai do té anulojé kushtin gé ajo ka lidhur dhe detyrimin qé
ka marré né ményré té paarsyeshme me buzét e saj; dhe Zoti do ta falé. 9 Por kushti i
njé gruaje té ve ose e njé gruaje té ndaré, cilido qofté detyrimi me té cilin éshté lidhur,
do té mbetet i vlefshém 10 Né qofté se ajo lidh njé kusht né shtépiné e bashkéshortit té
saj, ose merr pérsipér njé detyrim me betim, 11 dhe i shoqi e ka marré vesh, né qofté
se 1 shoqi nuk thoté asgjé lidhur me kété dhe nuk i kundérvihet, té gjitha kushtet e saj
do té mbeten té vlefshme ashtu si edhe detyrimet gé ka marreé pérsipér. 12 Por né qofté
se 1shoqi i anulon ditén gé i ka marré vesh té gjitha ato qé kané dalé nga buzét e saj,
qofshin kushte apo detyrime me té cilat éshté lidhur; kéto nuk do té jené té vlefshme,
bashkéshorti i saj i ka anuluar dhe Zoti do ta falé. 13 Bashkéshorti mund té konfirmojé
dhe té anulojé ¢farédo kushti dhe ¢farédo betimi g€ lidh gruan e tij, gé synon ta mundojé
personin e saj. 14 Por né qofté se bashkéshorti, ¢do dité gé kalon, nuk thoté asgjé lidhur
me kété, ai konfirmon né kété ményré téré kushtet dhe detyrimet me té cilat ajo éshté
lidhur; i konfirmon sepse nuk ka théné asgjé lidhur me to ditén qé i ka marré vesh. 15Por
né gofté seianulon mbasiika marré vesh, do t€ mbajé peshén e mékatit té bashkéshortes
sé tij””. 16 Kéto jané statutet qé Zotiika dhéné me porosi Moisiut lidhur me marrédhéniet,
midis bashkéshortit dhe bashkéshortes, midis atit dhe bijés, kur ajo éshté akoma vajzé né
shtépiné e atit té saj.

31
1Pastaj Zotiifoli akoma Moisiut, duke i théné: “Merrua hakun bijve té Izraelit kundér
Madianitéve; 2 pas késaj do té bashkohesh me popullin ténd”. 3 Atéheré Moisiu i foli
popullit, duke théné; “Disa njeréz ndér ju té armatosen pér lufté dhe té marshojné
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kundér Madianit pér té kryer hakmarrjen e Zotit mbi Madianin. 4 Do té dérgoni né
lufté njé mijé burra nga cdo fis, nga té gjitha fiset e Izraelit”. 5 Késhtu u rekrutuan ndér
divizionet e Izraelit njé mijé burra nga ¢do fis, domethéné dymbédhjeté mijé burra, té
armatosur pér lufté. 6 Pastaj Moisiu i nisi pér lufté, njémijé njeréz nga cdo fis, sé€ bashku
me Finehasin, birin e priftit Eleazar, qé kishte né doré veglat e shenjta dhe borité e
alarmit. 7 Dhe luftuan kundér Madianit, ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun, dhe
vrané téré meshkujt. 8 Bashké me viktimat qé ata béné, ata vrané edhe mbretérit e
Madianit: Evin, Rekemin, Tsurin, Hurin dhe Reban, pesé mbretérit e Madianit; vrané
gjithashtu me shpaté Balaamin, birin e Beorit. ° Bijté e Izraelit zuné robinja edhe té
gjitha graté e Madianit dhe fémijét e tyre, rrémbyen téré bagétiné e tyre, téré kopeté e
tyre dhe téré pasurité e tyre; 10 pastaj u vuné zjarrin té gjitha qyteteve ku ata banonin
dhe té gjitha kalave té tyre, 11 dhe morén gjithé plackén e luftés dhe téré prené, njeréz dhe
kafshé: 12 pastaj i cuan té burgosurit, prené dhe plackén e luftés Moisiut, priftit Eleazar
dhe asamblesé sé bijve té Izraelit, qé ishin vendosur né fushat e Moabit, prané Jordanit,
né bregun pérballé Jerikos. 13 Moisiu, prifti Eleazar dhe té gjithé prijésit e asamblesé
dolén pér t'i takuar jashté kampit. 14 Por Moisiu u zemérua me komandantét e ushtrisé,
me krerét e mijésheve dhe té qindésheve, qé po ktheheshin nga kjo fushaté lufte. 15> Moisiu
u tha atyre: “Keni 1éné gjallé té gjitha graté? 16 Té nxitura nga Balaami, ato i shtyné
bijté e Izraelit té mékatojné kundér Zotit, né ngjarjen e Peorit, kur shpértheu fatkeqésia
né asamblené e Zotit. 17 Prandaj vrisni ¢do mashkull nga fémijét dhe vrisni ¢do grua qé
ka marrédhénie seksuale me njé burré, 18 por ruajini té gjalla pér vete té gjitha vajzat
qé nuk kané pasur marrédhénie seksuale me burra. 19Ju do té géndroni jashté kampit
shtaté dité; kushdo gé ka vraré diké dhe kushdo gé ka prekur njé person té vrareé, do té
pastrohet ditén e treté dhe ditén e shtaté; ky rregull vlen si pér ju ashtu dhe pér robérit
tuaj. 20 Do té pastroni gjithashtu c¢do rrobé, ¢cdo send prej l€kure, ¢cdo puné té béré me
leshin e dhisé dhe ¢do vegél prej druri”. 21 Pastaj prifti Eleazar u tha ushtaréve qé kishin
shkuar né lufté: “Kjo éshté rregulla e ligjit gé Zoti i ka pércaktuar Moisiut: 22 vetém arin,
argjendin, bronzin, hekurin, kallajin dhe plumbin, 23 ¢do gjé gé i reziston zjarrit, do ta
kaloni népér zjarr dhe do té béhet i pastér; por do té pastrohen edhe me ujin e pastrimit
kundér papastértis€; ndérsa téré gjérat € nuk mund t’i rezistojné zjarrit, do t’i trajtoni
me ujé. 24 Dhe ditén e shtaté do té lani rrobat tuaja dhe do té jeni té pastér; pas késaj
mund té hyni né kamp”. 2> Zotiifoli akoma Moisiut, duke i théné: 26 “Ti, me gjithé priftin
Eleazar dhe me kryefamiljarét e asamblesé, llogarite téré plackén e z€né, njerézit dhe
bagétiné; 27 dhe ndaje plackén midis atyre qé kané marré pjesé né lufté dhe qé kané
vajtur té luftojné dhe gjithé asamblesé. 28 Do té€ marrésh nga luftétarét qé kané vajtur
té luftojné njé harac pér Zotin; domethéné njé té peségindtén e personave, té bagétive té
imta dhe té trasha dhe té gomaréve. 29 Do té marrésh nga gjysma e tyre dhe do t’ia japésh
priftit Eleazar sinjé oferté pér Zotin. 3 Dhe nga gjysma gé u takon bijve té Izraelit do té
marréshnjé té pesédhjetén e personave, té bagétisé sé imét dhe té trashé dhe nga gomarét
do t'u japésh Levitéve, qé kané pérgjegjésiné e tabernakullit té Zotit”. 31 Dhe Moisiu e
prifti Eleazar vepruan ashtu si e kishte urdhéruar Zoti Moisiun. 32 Dhe placka gé mbetej
nga placgkitja e kryer nga luftétarét pérbéhej nga gjashtéqind e shtatédhjeté e pesé mijé
dele, 33 shtatédhjeté e dy mijé lopég, 34 gjashtédhjeté e njé mijé gomaré, 35 dhe tridhjeté
e dy mijé persona gjithsej, domethéné gra qé nuk kishin pasur marrédhénie seksuale
me burra. 36 Gjysma, domethéné pjesa pér ata qé kishin shkuar né lufté, ishte treqind e
tridhjeté e shtaté mijé e peséqind dele, 37 ngateé cilat gjashtéqind e shtatédhjeté e pesé pér
haragin e Zotit; 38 tridhjeté e gjashté mijé lopé, nga té cilat shtatédhjeté e dy pér haragin
e Zotit; 39 tridhjeté mijé e peséqind gomaré, nga té cilét gjashtédhjeté e n]e pér haracin e
Zotit; 490 dhe gjashtémbédhjeté mijé persona, nga té cilét tridhjeté e dy pér haragin e Zotit.
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41 Késhtu Moisiu i dha haracin, qé ishte oferta e ngritur e Zotit, priftit Eleazar, ashtu si e
kishte urdhéruar Zoti. 42 Gjysma (€ u pérkiste bijve té Izraelit, qé Moisiu kishte ndaré nga
pjesa gé u takonte njerézve qé kishin shkuar né lufté, 43 gjysma qé i pérkiste asamblesg,
ishte treqind e tridhjeté e shtaté mijé e peséqind dele, 44 tridhjeté e gjashté mijé lopé,
45tridhjeté mijé e peséqind gomaré, 46 dhe gjashtémbédhjeté mijé persona. 47 Nga gjysma
gé u pérkiste bijve té Izraelit, Moisiu mori njé té pesédhjetén e njerézve dhe té kafshéve,
dhe ua dha Levitéve té cilét kané pérgjegjésiné e tabernakullit té Zotit, ashtu si e kishte
urdhéruar Zoti Moisiun. 48 Komandantét e mijésheve té ushtrisé, krerét e mijésheve dhe
té qindésheve, iu afruan Moisiut; 49 dhe ata i thané Moisiut: “Shérbétorét e tu kané béré
llogariné e luftétaréve gé ishin nén urdhrat tona, dhe nuk mungonte asnjéri prej tyre.
50 Prandaj ne po sjellim, si oferté pér Zotin, sendet e arit gé secili ka gjetur: zinxhiré,
byzylyké, unaza, vathé dhe gjerdané pér té béré shlyerjen pér ne pérpara Zotit. 51 Késhtu
Moisiu dhe prifti Eleazar morén nga duart e tyre téré objektet e punuara. 52 Téré ari i
ofertés gé ata i paraqitén Zotit nga ana e kreréve té mijésheve dhe nga ana e kreréve té
qindéshéve, peshonte gjashtémbédhjeté mijé e shtatéqgind e pesédhjeté sikla. 53 (Njerézit e
ushtrisé mbajtén pér vete plackén gé kishin siguruar). ¢ Moisiu dhe prifti Eleazar morén
pastaj arin nga krerét e mijéshéve dhe té qindésheve dhe e cuan né ¢adrén e mbledhjes, si
kujtim i bijve té Izraelit pérpara Zotit.

32

1 Bijté e Rubenit dhe bijté e Gadit kishin njé sasi jashtézakonisht t¢ madhe bagétish;
dhe kur pané gé vendi i Jazerit dhe vendi i Galaadit ishin njé toké e pérshtatshme pér
té rritur bagéti, 2 bijté e Gadit dhe bijté e Rubenit erdhén pér té folur me Moisiun, me
priftin Eleazar dhe me prijésit e asamblesé, dhe thané: 3 “Atarothi, Diboni, Jaazeri,
Nimrahu, Heshboni, Elealehu, Sebami, Nebo dhe Beoni, 4 vendi gé Zoti ka goditur para
asamblesé sé Izraelit, éshté njé vend i pérshtatshém pér té rritur bagéti, dhe shérbétorét e
tu kané bagéti”. > Ata thané akoma: “Né rast se kemi gjetur hirin ténd, jepua kété vend
shérbétoréve té tuné pronési dhe mos na béj té kalojmé Jordanin”. 6 Por Moisiu iu pérgjegj
bijve té Gadit dhe bijve té Rubenit: “A duhet té shkojné né lufté véllezérit tuaj, ndérsa
ju po rrini kétu? 7 Pse duhet té demoralizoni zemrat e bijve té Izraelit qé té hyjné né
vendin gé u ka dhéné Zoti? 8 Késhtu vepruan etérit tuaj kur i nisa nga Kadesh-Barneu
pér ta vézhguar vendin. 2 U ngjitén deri né luginén e Eshkolit; dhe, pasi e pané vendin,
i demoralizuan zemrat e bijve té Izraelit, dhe késhtu kéta nuk hyné né vendin gé Zoti u
kishte dhéné. 10 Késhtu zemérimi i Zotit u ndez até dité dhe ai u betua, duke théné: 11 “Me
siguri asnjé nga njerézit, qé kané ardhur nga vendi i Egjiptit né moshén njézet e njé vjec
e lart nuk do ta shohé kurré vendin gé jam betuar t'u jap Abrahamit, Isaut dhe Jakobit,
sepse ata nuk mé kané ndjekur plotésisht, 12 me pérjashtim té Kalebit, birit té Jenufeut,
1 quajtur Kenizeu, dhe té Jozueut, birit té Nunit, sepse kéta e kané ndjekur plotésisht
Zotin”. 13 Késhtu zemérimi i Zotit u ndez kundér Izraelit; dhe ai béri té enden dyzet vjet
neé shkretétiré, deri sa mbaroi gjithé brezi gé kishte béré té kéqia para Zotit. 14Dhe ja, ju
po zinivendin e etérve tuaj, njé faré mékatarésh, pér té rritur edhe mé zemérimin e zjarrté
té Zotit kundér Izraelit. 15 Sepse, po té refuzoni té shkoni pas tij, ai do té vazhdojé ta 1éré
Izraelin né shkretétiré, dhe ju do té shkaktoni humbjen e téré kétij populli”. 16 Atéheré
ata iu afruan Moisiut dhe i thané: “Ne do té ndértojmé kétu vathé pér bagétiné toné dhe
qytete pér té vegjlit tané; 17 por ne jemi gati té marshojmé me armé né krye té bijve
té Izraelit, deri sa t’i ¢cojmé né vendin e tyre; ndérkaq té vegjlit tané do té banojné né
qytetet e fortifikuara pér shkak té banoréve té vendit. 18 Nuk do té kthehemi né shtépité
tona derisa secili nga bijté e Izraelit té keté shténé né doré trashégiminé e tij, 19 sepse
nuk do té pranojé asnjé trashégimi bashké me ta matané Jordanit dhe mé tutje, sepse
trashégimia joné na ra nga kjo ané e Jordanit, né drejtim té lindjes”. 20 Atéheré Moisiu u
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tha atyre: “Né rast se béni kété, né rast se armatoseni pér lufté para Zotit, 21 dhe téré
njerézit e armatosur kalojné Jordanin para Zotit, deri sa ai t’i keté débuar armiqté e
tij nga prania e tij 22 dhe toka té jeté nénshtruar para Zotit dhe mbas késaj ju ktheheni
prapa, atéheré nuk do té jeni fajtoré para Zotit dhe para Izraelit, dhe ky vend do té
jeté prona juaj para Zotit. 23 Dhe né qofté se nuk veproni késhtu, atéheré do té mékatoni
kundér Zotit; dhe té jeni té sigurté qé mekati juaj do t’ju gjeje. 24 Ndértoni qytete pér té
vegjlit tuaj dhe vathé pér kopeté tuaja, dhe béni até qé goja juaj ka théné”. 25 Dhe bijté
e Gadit dhe bijté e Rubenit i folén Moisiut duke i théné: “Shérbétorét e tu do té béjné
ashtu si urdhéron zotéria im. 26 Té vegjlit tané, bashkéshortet tona, kopeté tona dhe téré
bagétia joné do té mbeten kétu né qytetet e Galaadit; 27 por shérbétorét e tu, téré njerézit
e armatosur pér lufté, do ta kalojné Jordanin pér té luftuar para Zotit ashtu si¢ thoté
zotéria ime”. 28 Atéheré Moisiu u dha porosi pér ta priftit Eleazar, Jozueut, birit té Nunit,
dhe kryefamiljaréve té fiseve té bijve té Izraelit. 29 Moisiu u tha atyre: “Né rast se bijté e
Gadit dhe bijté e Rubenit e kalojné Jordanin bashké me ju, téré njerézit e armatosur pér
té luftuar para Zotit, dhe vendi do té nénshtrohet para jush, do t'u jepni atyre si proné
vendin e Galaadit. 30 Por né rast se nuk e kalojné Jordanin té armatosur bashké me ju,
do té kené prona né mes jush né vendin e Kanaanit”. 31 Atéheré€ bijté e Gadit dhe bijté e
Rubenit u pérgjigjién duke théné: “Do té veprojmé ashtu si u ka théné Zoti shérbétoréve
té tu. 32 Do ta kalojmé Jordanin té armatosur para Zotit né vendin e Kanaanit, me
géllim gé zotérimi i trashégimisé soné té mbetet nga kjo ané e Jordanit”. 33 Moisiu u dha
késhtu bijve té Gadit, bijve té Rubenit dhe gjysmés sé fisit té Manasit, birit té Jozefit,
mbretériné e Sihonit, mbretit té Amorejve, dhe mbretériné e Ogut, mbretit té€ Bashabit,
vendin me qytetet pérreth. 34 Késhtu bijté e Gadit ndértuan Dibonin, Atarothin, Aroerin,
35 Atroth-Shofanin, Jaazerin, Joghehahun, 36 Beth-Nimrahun dhe Beth-Aranin, qytete
té fortifikuara, dhe vathé pér kopeté e bagétive. 37 Bijté e Rubenit ndértuan Heshbonin,
Elealehun, Kirjathaimin, 38 Neboh dhe Baal-Meonin (emrat e tyre jané ndryshuar) dhe
Sibmahun; dhe u vuné emra té tjeré qyteteve gé ndértuan. 39 Dhe bijté e Makirit, birit
té Manasit, shkuan né vendin e Galaadit, e pushtuan dhe shpronésuan Amorejté qé
banonin aty. 40 Késhtu Moisiu i dha Galaadin Makirit, birit té Manasit, i cili u vendos aty.
417airi, bir i Manasit, shkoi dhepushtoi fshatrat e tyre dhe i quajti Havoth-Jair. 42 Nobahu
pérkundrazi shkoi dhe pushtoi Kenathin me lagjet e tij té jashtme; dhe e quajti Nobah
simbas emrit té tij.

33

1Kéto jané etapat e bijve té Izraelit gé dolén nga vendi i Egjiptit, simbas formacioneve
té tyre, nén udhéhegjen e Moisiut dhe té€ Aaronit. 2 Moisiu shénoi me shkrim vendet e
tyre té nisjes, pér ¢do etapé, sipas urdhrave té Zotit; dhe kéto jané etapat e tyre, né bazé
té vendnisjeve té tyre. 3 U nisén nga Ramesesi né muajin e paré, ditén e pesémbédhjeté
té muajit té paré. Njé dité pas Pashkés bijté e Izraelit u nisén me plot vetébesim, para
syve té té gjithé Egjiptasve, 4ndérsa Egjiptasit varrosnin téré té parélindurit e tyre qé Zoti
kishte goditur midis tyre. Zoti kishte zbatuar gjykimin e tij edhe mbi peréndité e tyre.
5 Késhtu, pra, bijté e Izraelit u nisén nga Ramesesi dhe e ngritén kampin e tyre né Sukoth.
6U nisén nga Sukothi dhe fushuan né Etham, qé ndodhet né skaj té shkretétirés. 7U nisén
nga Ethami dhe u kthyen né drejtim té Pi-Hahirothit gé ndodhet pérballé Baal-Tsefonit,
dhe e ngritén kampin pérpara Migdolit. 8 U nisén nga Hahirothi, kaluan detin né drejtim
té shkretétirés, ecén tri dité né shkretétirén e Ethamit dhe e ngritén kampin e tyre né
Mara. 9 U nisén nga Mara dhe arritén né Elim; né Elim kishte dymbédhjeté burime uji
dhe shtatédhjeté palma; dhe fushuan aty. 10U nisén nga Elimi dhe fushuan prané Detit
té Kuq. 11 U nisén nga Deti i Kuq dhe fushuan né shkretétirén e Sinit. 12U nisén nga
shkretétira e Sinit dhe ngritén kampin e tyre né Dofkah. 13 U nisén nga Dofkahu dhe
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fushuan né Alush. 14U nisén nga Alushi dhe e ngritén kampin e tyre né Refidim, ku nuk
kishte ujé pér té piré pér popullin. 15 U nisén nga Refidimi dhe fushuan né shkretétirén
e Sinait. 16 U nisén nga shkretétira e Sinait dhe u vendosén né Kibroth-Hataavah. 17U
nisén nga Kibroth-Hataavahu dhe fushuan né Hatseroth. 18 U nisén nga Hatserothi dhe
fushuan né Rithmah. 19U nisén nga Rithmahu dhe fushuan né Rimon-Perets. 20U nisén
nga Rimon-Peretsi dhe fushuan né Libnah. 21 U nisén nga Libnahu dhe fushuan né
Risah. 22U nisén nga Risahu dhe fushuan né Kehelathah. 23U nisén nga Kehelathahu dhe
fushuan né malin Shefer. 24U nisén nga mali Shefer dhe fushuan né Haradah. 25U nisén
nga mali i Haradahut dhe fushuan né Makeloth. 26 U nisén nga Makelothi dhe fushuan
né Tahath. 27 U nisén nga Tahahu dhe fushuan né Terah. 28 U nisén nga Terahu dhe
fushuan né Mithkah. 29U nisén nga Mithkahu dhe fushuan né Hashmonah. 30 U nisén
nga Hashmonahu dhe fushuan né Mozeroth. 31U nisén nga Mozerothi dhe fushuan nga
Bene-Jaakan. 32U nisén nga Bene-Jaakani dhe fushuan né Hor-Hagidgad. 33 U nisén nga
Hor-Hagidgadi dhe fushuan né Jotbathah. 34 U nisén nga Jotbathahu dhe fushuan né
Abronah. 35U nisén nga Abronahu dhe fushuan né Etsion-Geber. 36 U nisén nga Etsion-
Geberi dhe fushuan né shkretétirén e Sinit, domethéné né Kadesh. 37 Pastaj u nisén nga
Kadeshi dhe fushuan né malin Hor, né kufi té vendit té Edomit. 38 Pastaj prifti Aaron
u ngjit né malin Hor me urdhér té Zotit dhe vdiq aty né vitin e dyzeté prej kohés kur
bijté e Izraelit kishin dalé nga vendi i Egjiptit, ditén e paré té muajit té pesté. 39 Aaroni
ishte njéqind e njézet e tre vje¢ kur vdiq né malin Hor. 40 Mbreti i Aradit, Kananeu,
qé banonte né Negev, né vendin e Kanaanit, dégjoi se arritén bijté e Izraelit. 41 Késhtu
ata u nisén nga mali Hor dhe fushuan né Tsalmonah. 42U nisén nga Tsalmonahu dhe
fushuan né Punon. 43 U nisén nga Punoni dhe fushuan né Oboth. 44 U nisén nga Obothi
dhe fushuan né Ije-Abarim, né kufi me Moabin. 45U nisén nga Ije-Abarimi dhe fushuan
né Dibon-Gad. 46 U nisén nga Dibon-Gadi dhe fushuan né Almon-Diblathaim. 47 U nisén
nga Almon-Diblathaimi dhe fushuan né malet e Abarimit, pérballé Nebit. 48 U nisén nga
malet e Abarimit dhe fushuan né fushat e Moabit, prané Jordanit, mbi bregun pérballé
Jerikos. 49 Fushuan prané Jordanit, nga Beth-Jeshimoth deri né Abel-Shitim, né fushat
e Moabit. 50 Pastaj Zoti i foli Moisiut, né fushat e Moabit, prané Jordanit mbi bregun
pérballé Jerikos, dhe i tha: 51 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kur té kaloni
Jordanin, pér té hyré né vendin e Kanaanit, 52 do té déboni té gjithé banorét e vendit, do
té shkatérroni té gjitha figurat e tyre dhe té téra statujat e tyre prej metali té shkriré, do té
rrénoni té gjitha vendet e larta té tyre. 53 Do ta shtini né doré vendin dhe do té vendoseni
neé té, sepse jua kam dhéné né pronési. >4 Do ta ndani me short vendin, simbas familjeve
tuaja. Familjeve mé té médha do t’u jepni njé pjesé mé té madhe, dhe mé té voglave njé
pjesé meé té vogeél. Secili do té marré até gé do t’i bjeré me short; ndarjet do té béhen né
bazé té fiseve té etérve tuaj. 5> Por né rast se nuk i déboni banorét e vendit, ata gé do té
lini do té jené si hala né sy dhe do t’ju shqetésojné né vendin gé do té banoni. 56 Dhe do
té ndodhé gé uné t’ju trajtoj ashtu si¢ kisha menduar t’i trajtoj ata”.

1Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 2 “Urdhéro bijté e Izraelit dhe u thuaj atyre:
Kur do té hyni né vendin e Kanaanit, ky éshté vendi ¢é ju takon si trashégimi, vendi i
Kanaanit me kéta kufij té vecanté: 3 Kufiri juaj jugor do té fillojé né shkretétirén e Tsinit,
gjaté kufirit té Edomit; késhtu kufiri juaj do té shtrihet nga skaji i Detit té Kripur né
drejtim té lindjes; 4 kufiri juaj do té shkojé pastaj nga e pérpjeta e Akrabimit, do té kalojé
népér Tsin dhe do té shtrihet né jug té Kadesh-Barneas; do té vazhdojé pastaj né drejtim
té Hatsar-Adarit dhe do té kalojé népér Atsmoni. > Nga Atsmoni kufiri do té kthejé deri
neé pérroin e Egjiptit dhe do té pérfundojé né det. ¢ Kufirijuaj né€ peréndim do té jeté Detii
Madh; ky do té jeté kufiri juaj peréndimor. 7 Ky do té jeté kufiri juaj verior: duke u nisur
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nga Detii Madh do té caktoni kufirin tuaj deri né malin Hor; 8 nga mali Hor do té caktoni
kufirin tuaj deriné hyrje té Hamathit, dhe skajiikufirit do té jeté né Tsedad; kufirido té
vazhdojé pastaj deriné Zifron dhe do té mbarojé né Hatsar-Enan; ky do té jeté kufiri juaj
verior. 10Do ta vijézoni kufirin tuaj lindor nga Hatsar-Enani deri né Shefam; 11 kufiri do
té zbresé nga Shefami né drejtim té Riblahut, né lindje té Ainit; pastaj kufiri do té zbresé
dhe do té shtrihet deri sa té arrijé bregun lindor té detit té Kinerethit; 12 pastaj kufiri do
té zbresé né drejtim té Jordanit, pér té arritur deri né Detin e Kripur. Ky do té jeté vendi
juaj me kufijté e tij rreth e qark”. 13 Késhtu Moisiu u njoftoi kété urdhér bijve té Izraelit
dhe u tha atyre: “Ky éshté vendi gé do té merrni si trashégimi duke hedhur short, dhe gé
Zoti ka urdhéruar t'u jepet nénté fiseve e gjysmé, 14 sepse fisi i bijve té Rubenit, né bazé té
shtépive té etérve té tyre, dhe fisi i bijve té Gadit, n€ bazé té shtépive té etérve té tyre, dhe
gjysma e fisit té Manasit e kané marré trashégiminé e tyre. 15 Kéto dy fise e gjysmé e kané
marré trashégiminé e tyre né lindje té Jordanit, mbi bregun pérballé Jerikos, né drejtim
té lindjes”. 16 Zoti i foli akoma Moisiut, duke i théné: 17 “Kéta jané emrat e burrave gé
do té kryejné ndarjen e vendit midis jush: prifti Eleazar dhe Jozueu, bir i Nunit. 18 Do
té merrni edhe njé prijés nga ¢do fis, pér té béré ndarjen e vendit. 19 Kéta jané emrat
e burrave: Kalebi, bir i Jefunehut, nga fisi i Judés; 20 Shemueli, bir i Amihudit, nga fisi
i bijve té Simeonit; 21 Elidadi, bir i Kislonit, nga fisi i Beniaminit; 22 prijési Buki, bir i
Joglit, nga fisi i bijve té Danit; 23 prijési Haniel, bir i Efodit, pér bijté e Jozefit, nga fisi i
bijve té Manasit; 24 prijési Kemuel, bir i Shiftanit, pér fisin e bijve té Efraimit; 25 prijési
Elitsafan, bir i Parnakut, pér fisin e bijve té Zabulonit; 26 prijési Paltiel, bir i Azanit, pér
fisin e bijve té Isakarit; 27 prijési Ahihud, bir i Shelomit, pér fisin e bijve té Asherit; 26 dhe
prijési Pedahel, bir i Amihudit, pér fisin e bijve té Neftalit”. 29 Kéta jané burrat té cilét
Zotiiurdhéroi t'u jepnin trashégiminé bijve té Izraelit né vendin e Kananit.

35

1Zoti i foli akoma Moisiut né fushat e Moabit prané Jordanit, né bregun pérballé
Jerikos, dhe i tha: 2 “Urdhéro bijté e Izraelit qé, nga trashégimia qé do té zotérojné, t'u
japin Levitéve disa qytete pér té banuar, do t'u jepni gjithashtu kullota rreth qyteteve.
3Dhe ata do té kené qytete pér té banuar, ndérsa kullotat do t'u shérbejné pér bagétiné e
tyre dhe pér té gjitha kafshét e tyre. 4 Kullotat e qyteteve gé do t'u jepni Levitéve do té
shtrihen nga muret e qyteteve e tutje, njé mijé kubité, rreth e qark. 5 Do té masni, pra,
jashté qytetit dy mijé kubité nga ana e lindjes, dy mijé kubité nga ana e jugut, dy mijé
kubité nga ana peréndimore dhe dy mijé kubité nga ana veriore; qyteti do té ndodhet né
mes. Kéto jané tokat pér kulloté rreth qyteteve gé do t'u pérkasin Levitéve. ¢ Ndér qyetet
gé do t’u jepni Levitéve do té caktoni qytete strehimi, né té cilat mund té gjejé strehim
ai gé ka vraré diké; dhe kétyre qyteteve do t’u shtoni dyzet e dy qytete té tjera. 7 Gjithsej
qytetet gé do t'u jepni Levitéve do té jené, pra, dyzet e teté bashké me tokat pér kulloté.
8 Qytetet gé do t'u jepni Levitéve do té rrjedhin nga pronésia e bijve té Izraelit; nga fiset
meé té médha do té merrni mé shumé, nga fiset meé té vogla do té merrni mé pak; ¢do fisdo
t'u japé Levitéve ndonjé nga qytetet e tij, né pérpjestim me trashégiminé qé do t’i takojé”.
9 Pastaj Zoti i foli Moisiut, duke i théné: 10 “Folu bijve té Izraelit dhe u thuaj atyre: Kur
té kaloni Jordanin pér té hyré né vendin e Kanaanit, 11 do té caktoni disa qytete qé do
té jené pér ju qytete strehimi, ku mund té iké vrasési gé ka vraré diké pa dashje. 12 Kéto
qytete do t’ju shérbejné si vende strehimi kundér hakmarrésve, qé vrasési té mos vritet
para se té keté dalé né gjyq pérpara asamblese. 13 Nga qytetet qé do té jepni, gjashté do té
jené, pra, qytete strehimi. 14Do té jepnitrie qytete né pjesénné lindje té Jordanit dhe trie
qytete né vendin e Kanaanit; kéto do té jené qytete strehimi. 15 Kéto gjashté qytete do té
shérbejné si vende strehimi pér bijté e Izraelit, pér té huajin dhe pér até gé banon midis
jush, me géllim gé ai qé ka vraré diké pa dashje té mund té strehohet. 16 Por né rast se
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dikush godet njé tjetér me njé vegél hekuri dhe ky vdes, ai person éshté vrasés dhe siitillé
do té vritet. 17 Dhe né rast se e godet me njé gur gé kishte né doré, qé mund té shkaktojé
vdekjen, dhe i godituri vdes, ai person éshté vrasés; vrasési do té vritet. 18 Ose né rast
se godet me njé vegél druri gé kishte né doré, dhe gé mund té shkaktojé vdekjen, dhe i
godituri vdes, ky person éshté vrasés; vrasési do té vritet. 19 Do té jeté veté hakmarreési
i gjakut ai gé do ta vrasé vrasésin; kur do ta takojé, do ta vrasé. 20 Né rast se dikush i
jep njé té shtyré njé personi tjetér sepse e urren apo e qéllon me dicka me dashje, dhe ai
vdes, 21 ose e godet pér armigési me dorén e vet dhe ai vdes, ai qé ka goditur do té vritet;
ai éshté vrasés; hakmarrési i gjakut do ta vrasé vrasésin kur do ta takojé. 22 Por né rast
se né njé moment i jep njé té shtyré pa armiqgési, ose e géllon me dicgka, por pa dashje,
23 ose, pa e paré, shkakton qé t’i bjeré mbi trup njé gur qé mund té shkaktojé vdekjen,
dhe ai vdes, pa gené ai armiku i tij ose qé kérkon té keqgen e tij, 24 atéheré asambleja do té
gjykojé midis atij qé ka goditur dhe hakmarrésit té€ gjakut né bazé té kétyre rregullave.
25 Asambleja do ta lirojé vrasésin nga dora e hakmarrésit té gjakut dhe do ta lejojé té
shkojé né qytetin e strehimit ku kishte ikur, dhe ai do té banojé atje deri sa té vdesé
kryeprifti gé éshté vajosur me vaj té shenjtéruar. 26 Por né rast se vrasési né ¢farédo kohe
del jashté kufijve té qytetit té strehimit ku kishte ikur, 27 dhe hakmarrési i gjakut e gjen
vrasésin jashté kufijve té qytetit té strehimit dhe e vret, hakmarrési i gjakut nuk do té
jeté fajtor pér gjakun e derdhur, 28 sepse vrasési duhet té kishte mbetur né qytetin e
tij té strehimit deri sa té vdiste kryeprifti; mbas vdekjes sé kryepriftit, vrasési mund té
kthehet né tokén gé éshté proné e tij. 29 Kéto le t’ju shérbejné si rregulla té sé drejtés pér
té gjithé brezat tuaja, kudo gé té banoni. 30 Né qofté se dikush vret njé person, vrasési
do té vritet né bazé té deponimit té déshmitaréve; por nuk do té dénohet askush né bazé
té deponimit té njé déshmitari té vetém. 31 Nuk do té pranoni asnjé ¢cmim pér shpengimin
e jetés sé njé vrasési (€ éshté dénuar me vdekje, sepse ai duhet té vritet. 32 Nuk do té
pranoni asnjé ¢cmim pér shpengimin e njé vrasési qé ka ikur né qytetin e tij té strehimit,
me géllim gé té kthehet té banojé né tokén e tij para vdekjes sé kryepriftit. 33 Nuk do té
ndotni vendin ku jetoni, sepse gjaku ndot vendin; nuk mund té béhet asnjé shlyerje pér
vendin, pér gjakun gé éshté derdhur né té vecse me ané té gjakut té atij qé e ka derdhur.
34Nuk do té ndotni, pra, vendin ku banoni, dhe né mes té té cilit banoj edhe uné, sepse
uné jam Zoti gé banon midis bijve té Izraelit.

36

1Kryefamiljarét e bijve té Galaadit, birit té Makielit, bir i Manasit, té familjeve té bijve
té Jozefit, u ngritén mé kémbé dhe i dolén pérpara Moisiut dhe prijésve, kryefamiljaréve
té bijve té Izraelit, 2 dhe thané: “Zoti ka urdhéruar zotériné time t'u japé né trashégimi
me short vendin e bijve té Izraelit; zotéria ime ka marré gjithashtu urdhérin e Zotit t'u
japé trashégiminé e véllait toné Tselofehad bijave té tij. 3 Né qofté se ato martohen me
njé nga bijté e fiseve té tjera té Izraelit, trashégimia e tyre do té higet nga trashégimia
e etérve tané dhe do t’i shtohet trashégimisé sé€ fisit né té cilin do té hyjné; késhtu do té
higet nga trashégimia gé na ra né short. 4Kur té vijé jubileu i bijve té Izraelit, trashégimia
e tyre do t’i shtohet trashégimisé sé fisit té cilit i pérkasin tani; késhtu trashégimia e tyre do
té higet nga trashégimia e fisit té etérve tané”. 5 Atéheré Moisiu urdhéroi bijté e Izraelit
simbas porosisé gé kishte nga Zoti, duke théné: “Fisi i bijve té Jozefit e ka miré. 6 Kjo
éshté ajo gé Zoti urdhéron lidhur me bijat e Tselofehadit: “Ato mund té martohen me
cilindo gé u duket i pérshtatshém, mjafton gqé té martohen né njé familje qé bén pjesé né
fisin e etérve té tyre”. 7 Késhtu trashégimia e bijve té Izraelit nuk do té kalojé nga njé fis
né tjetrin, sepse ¢do bir i Izraelit do té mbetet i lidhur me trashégiminé e fisit té etérve
té tij. & Dhe ¢do vajzé € zotéron njé trashégimi né njé nga fiset e bijve té Izraelit, do
té martohet me njé burré gé i pérket njé familjeje té fisit té€ atit té saj; késhtu ¢do bir i



Numrat 36:9 155 Numrat 36:13

Izraelit do té ruajé trashégiminé e etérve té tij. 9 Né kété ményré asnjé trashégimi nuk
do té kalojé nga njé fis né tjetrin, por secili fis i bijve té Izraelit do té mbetet i lidhur
me trashégiminé e tij”. 10 Bijat e Tselofehadit vepruan ashtu si e kishte urdhéruar Zoti
Moisiun. 11 Mahlah, Thirtsah, Hoglah, Milkah dhe Noah, bija té Tselofehadit, u martuan
me bijté e ungjérve té tyre; 12u martuan né familjet e bijve té Manasit, birit té Jozefit, dhe
trashégimia e tyre mbeti né fisin e familjes sé tyre. 13 Kéto jané urdhérimet dhe dekretet
gé Zoti u dha bijve té Izraelit me ané té Moisiut né fushat e Moabit prané Jordanit, né
bregun pérball€ Jerikos.
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Ligji1 Perterire

1Kétojané fjalét gé MoisiuidrejtoiIzraelit matané Jordanit, né shkretétiré, né Arabah,
pérballé Sufit, midis Paranit, Tofelit, Labanit, Hatserothit dhe Zahabit. 2 Ka njémbédhjeté
dité rrugé nga mali Horeb, duke ndjekur rrugén e malit Seir, deri né Kadesh-Barnea.
3 Né vitin e dyzeté né muajin e njémbédhjeté, ditén e paré té muajit, Moisiu u foli bijve
té Izraelit, simbas porosive gé i kishte dhéné Zoti, ¢ mbas mundjes sé Sihonit, mbretit
té Amorejve qé banonte né Heshbon, dhe té Ogut, mbretit té Bashanit qé banonte né
Ashtaroth dhe né Edrej. > Matané Jordanit, né vendin e Moabit, Moisiu filloi ta shpjegojé
kété ligj, duke théné: 6 “Zoti, Peréndia yné, na foli né Horeb dhe na tha: “Ju keni ndenjur
mjaft afér kétij mali; 7 ¢coni ¢adrat, vihuni né lévizje dhe shkoni né drejtim té krahinés
malore té Amorejve dhe né drejtim té té gjitha vendeve té aférta me Arabahun, né
krahinén malore dhe né ultésirén, né Negev e né bregun e detit, né vendin e Kananejve
dhe né Liban, deri né lumin e madh, né lumin e Eufratit. 8Ja, uné e vura vendin
para jush; hyni dhe shtjireni né doré vendin gé Zoti ishte betuar t’ua jepte etérve tuaj,
Abrahamit, Isakut dhe Jakobit, atyre dhe pasardhésve té tyre mbas tyre””. 9 “Né até kohé
uné ju fola dhe ju thashé: “Uné nuk mund ta mbaj i vetém barrén qé pérfagésoni ju té
téré. 10 Zoti, Peréndia juaj, ju ka shumuar, dhe ja, sot jeni né numér té madh si yjet e
qiellit. 11 Zoti, Peréndia i etérve tuaj, ju béfté njémijé heré me té shumté, dhe ju bekofté
ashtu si ju ka premtuar! 12 Por si mundem uné, duke gené i vetém, té mbaj barrén tuaj,
peshén tuaj dhe grindjet tuaja? 13 Zgjidhni nga fiset tuaja burra té urté, me gjykim e
me pérvojé, dhe uné do t’i béj prijés tuaj”. 14 Dhe ju m’u pérgjigjét, duke théné: “Ajo qé
ti propozon té bésh éshté e miré”. 15 Atéheré mora prijésit e fiseve tuaja, njeréz té urté
dhe me pérvojé, dhe i caktova si prijés tuaj, prijés té mijérave, té gindrave té pesédhjetéve,
té dhjetrave, dhe oficeré té fiseve tuaja. 16 Né até kohé u dhashé kété urdhér gjykatésve
tuaj, duke u théné: “Dégjoni dhe gjykoni me drejtési grindjet midis véllezérve tuaj, midis
njé njeriu dhe té véllait ose té huajit qé ndodhet prané tij. 17 Né gjykimet tuaja nuk do
té keni konsiderata personale; do té dégjoni si té madhin ashtu edhe té voglin; nuk do té
keni friké nga asnjeri, sepse gjykimi i pérket Peréndisé; ¢céshtjen qé éshté shumé e véshtiré
pér ju do té ma paraqisni mua, dhe uné do ta dégjoj”. 18 Né até kohé uné ju urdhérova
té gjitha gjérat gé duhet té bénit”. 19 “Pastaj u nisém nga mali i Horebit dhe pérshkuam
gjithé até shkretétiré té madhe dhe té tmerrshme gé keni paré, duke u drejtuar nga
krahina malore e Amorejve, ashtu si na kishte urdhéruar Zoti, Peréndia yné, dhe arritém
né Kadesh-Barnea. 20 Atéheré ju thashé: “Keni arritur né krahinén malore té Amorejve,
qé Zoti, Peréndia yné, na jep. 21]Ja, Zoti, Peréndia yné, e ka véné vendin para teje, ngjitu
dhe shtjire né doré€, ashtu si té ka théné Zoti, Peréndia i etérve té tu; mos ki friké dhe mos
uligéshto”. 22 Atéheré ju, té gjithé ju, u afruat prané meje dhe mé thaté: “Té dérgojmé disa
njeréz para nesh geé té vézhgojné vendin pér ne dhe té na tregojné rrugén népér té cilén
ne duhet té ngjitemi dhe qytetet né té cilat duhet té hyjmé”. 23 Ky propozim mé pélgeu,
késhtu mora dymbédhjeté njeréz nga radhét tuaja, njé pér cdo fis. 24 Dhe ata u nisén, u
ngjitén drejt maleve, arritén né luginén e Eshkolit dhe vézhguan vendin. 25 Morén me
vete disa fruta té vendit, na i sollén dhe na paraqitén raportin e tyre, duke théné: “Vendi
qé po na jep Zoti, Peréndia yné, éshté i miré””. 26 “Por ju nuk deshét té ngjiteni dhe
ngritét krye kundér urdhérit té Zotit, Peréndisé tuaj; 27 dhe murmuritét né cadrat tuaja
dhe thaté: “Zoti na urren, pér kété arsye na nxori nga vendi i Egjiptit pér té na dorézuar
né duart e Amorejve dhe pér té na shkatérruar. 26 Ku mund té shkojmé? Véllezérit toné na
pezmatuan zemrén duke na théné: Eshté njé popull mé i madh dhe mé shtatlarté se ne;
qytetet jané té médha dhe té fortifikuara deri né qiell; pameé bile edhe bijté e Anakimit”.
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29 Atéheré uné ju thashé: “Mos u trembni dhe mos kini friké nga ata. 30 Zoti, Peréndia
juaj, qé shkon para jush, do té luftojé ai veté pér ju, ashtu si ka béré para syve tuaj né
Egjipt 31 dhe né shkretétiré, ku ke paré se si Zoti, Peréndia yt, té ka shpéné ashtu si njé
njeri ¢con fémijén e tij, gjaté gjithé rrugés qé keni pérshkuar deri sa arritét né kété vend”.
32Megjithaté ju nuk patét besim tek Zoti, Peréndia juaj, 33 gé shkonte né rrugé para jush
pér t’ju gjetur njé vend ku té ngrinit ¢adrat, me zjarrin e natés dhe me rené e dités, pér
t'ju treguar cilén rrugé duhet té ndignit. 34 “Késhtu Zoti dégjoi fjalét tuaja, u zemérua
dhe u betua duke théné: 35 Me siguri, asnjé nga njerézit e kétij brezi té keq nuk do ta
shohé vendin e miré gé jam betuar t'u jap etérve tuaj, 36 me pérjashtim té Kalebit, birit té
Jenufehut. Ai do ta shohg; atij dhe bijve té tij do t'u jap tokén gé ai ka shkelur, sepse i ka
shkuar pas Zotit plotésisht”. 37 Edhe kundér meje Zoti u zemérua pér fajin tuaj dhe tha:
“As ti nuk ke pér té hyré; 38 por Jozueu, bir i Nunit, qé géndron para teje, ka pér té hyré;
pérforcoje, se ai do ta béjé Izraelin ta zotérojé vendin. 39 Fémijét tuaj, q€ ju thaté se do té
béhen pre e armiqve, qé sot nuk njohin as té mirén as té keqen, jané ata gé do té hyjné;
do t’jua jap atyre vendin dhe ata do ta zotérojné. 40 Ju kthehuni prapa dhe shkoni nga
shkretétira, né drejtim té Detit té Kuq”. 41 Atéheré ju u pérgjigjét, duke mé théné: “Kemi
meékatuar kundér Zotit. Ne do té ngjitemi dhe do té luftojmé pikérisht ashtu si ka théné
Zoti, Peréndia yné”. Dhe secili prej jush ngjeshi armét dhe filloi me guxim té ngjitet né
drejtim té krahinés malore. 42 Dhe Zoti mé tha: “U thuaj atyre: Mos u ngjitni dhe mos
luftoni, sepse uné nuk jam midis jush, dhe ju do t¢ mundeni nga armiqté tuaj”. 43 Uné
jua thashé, por ju nuk mé dégjuat; bile ngritét krye kundér urdhrit té Zotit, u sollét me
mendjemadhési dhe u ngjitét drejt krahinés malore. 44 Atéheré Amorejté, gé banojné
né kété krahiné malore, dolén kundér jush, ju ndogén si béjné bletét dhe ju prapsén nga
Seiri deri né Hormah. 45 Pastaj ju u kthyet dhe filluat té€ qani pérpara Zotit; por Zoti nuk
mori parasysh ankimet tuaja dhe nuk ju dégjoi. 46 Késhtu mbetét shumeé dité né Kadesh,
gjithé kohén gé géndruat atje”.

2

1 “pastaj u kthyem prapa dhe u nisém népér shkretétiré né drejtim té Detit té Kug,
ashtu si mé pati théné Zoti, dhe u sollém rreth malit Seir pér njé kohé té gjaté. 2 Pastaj
Zoti mé foli duke théné: 3 “Jeni sjellé mjaft rreth kétij mali; kthehuni nga veriu. 4 Dhe
urdhéron popullin duke i théné: Jeni duke kaluar kufirin e bijve té Ezaut, véllezérve tuaj,
gé banojné né Seir; ata do té kené friké nga ju; prandaj hapni syté; 5 mos i provokoni,
sepse nuk do t’ju jap asgjé nga vendi i tyre, as aq sa mund té shkelé njé kémbé, sepse
malin e Seiritia kam dhéné Ezaut, si proné té tij. ¢ Do té blini me para prej tyre ushgimet
qé do té hani dhe do té blini gjithashtu me para ujin gé do té pini. 7 Sepse Zoti, Peréndia
yt, té ka bekuar né gjithé punén e duarve té tua; éshté kujdesur pér udhétimin ténd népér
shkretétirén e madhe. Zoti, Peréndia yt, ka gené me ty gjaté kétyre dyzet viteve dhe asgjé
nuk té ka munguar”. 8 Késhtu kaluam pértej bijve té€ Ezaut, véllezérve tané, qé banonin né
Seir dhe, duke evituar rrugén e Arabahut, si dhe Eliathin dhe Etsion-Geberin, u térhogém
dhe vazhduam duke kaluar népér shkretétirén e Moabit. 9 Pastaj Zoti mé tha: “Mos
sulmo Moabin dhe moslufto kundér tij, sepse nuk do té té jap asnjé pjesé té vendit té tyre
si trashégimi, duke gené se u kam dhéné Arin si proné pasardhésve té Lotit. 10 (Né kohét
e kaluara kétu banonin Emimét, njé popull i madh, i shumté dhe trupmadh si Anakimét.
11Edhe kéta konsideroheshin gjiganté, ashtu si Anakimét; por Moabitéti quanin Emimé.
12Seiri banohej né fillim nga Horejté; por pasardhésit e Ezaut i débuan, i shkatérruan dhe
u vendosén né vendin e tyre, ashtu si ka béré Izraeli né vendin gé zotéron dhe gé i ka
dhéné Zoti). 13 Tani ¢cohuni dhe kaloni pérroin e Zeredit”. Késhtu ne kapércyem pérroin e
Zeredit. 14 Koha e nevojshme pér té arritur nga Kadesh-Barnea deri né kalimin e pérroit
té Zeredit, ishte tridhjeté e teté vjet, deri sa téré brezi i luftétaréve té zhdukej plotésisht
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nga kampi, ashtu si u ge betuar atyre Zoti. 15 Né fakt dora e Zotit qe kundér tyre pér
t'i asgjésuar nga kampi, deri sa té zhdukeshin. 16 Késhtu, kur luftétari i fundit vdiq né
mes té popullit, 17 Zoti mé foli duke théné: 18 “Sot ti po béhesh gati té kalosh kufirin
e Moabit né Ar; 19 aaa up to 37 por duke iu afruar bijve té Amonit, mos i sulmo dhe
mos u shpall lufté, sepse uné nuk do té jap asnjé pjesé té vendit té bijve t€ Amonit si
trashégimi, sepse ua kam dhéné bijve té Lotit si proné té tyre”. 20 (Edhe konsiderohej si
njé vend gjigantésh; né kohérat e kaluara kétu banonin gjiganté; por Amonitét i quanin
Zamzumimé, 21 njé popull i madh, i shumté dhe shtatlarté si Anakimét; por Zoti i
shkatérroi para Amonitéve, qé i débuan dhe u vendosén né vendin e tyre, 22 ashtu si kishte
vepruar Zoti me pasardhésit e Ezaut gé banonin né Seir, kur shkatérroi Horejté pérpara
tyre. Ata i débuan dhe u vendosén né vendin e tyre deri né ditét tona. 23 Edhe Avejté,
gé banonin né fshatrat deri né Gaza, u shkatérruan nga Kaftorejté, qé kidhin ardhur
nga Kaftori, té cilét u vendosén né vendin e tyre). 24 “Cohuni, vihuni né marshim dhe
kaloni pérroin Arnon; ja, uné po e kaloj nén pushtetin ténd Sihonin, Amoreun, mbretin
e Heshbonit, dhe vendin e tij; fillo ta shtiesh até né doré dhe shpalli lufté. 25 Sot do té
filloj t'u kall frikén dhe terrorin ténd popujve nén téré qiejt, té cilét do té dégjojné té flitet
pér ty, do té dridhen dhe do t’i zéré ankthi nga shkaku yt. 26 Atéheré nga shkretétira e
Kedemothit 1 dérgova lajmétaré Sihonit, mbretit té Heshbonit, me propozime paqésore,
pért’ithéné: 27 Lérmé té kaloj népér vendin ténd; uné do té shkojnépérrrugén Mbretérore,
pa u kthyer as djathtas as majtas. 28 Ti do té mé shesésh me para ushqgimet qé do té ha
dhe do té mé japésh me para ujin gé do té pi; mé lejo vetém té kaloj me kémbé 29 (ashtu si
kané béré pér mua pasardhésit e Ezaut qé banojné né Seir dhe Moabitét qé banojné né
Ar), deri sa uné té kem kaluar Jordanin pér té hyré né vendin gé Zoti, Peréndia yn€, na
dha”. 30 Por Sihoni, mbret i Heshbonit, nuk deshi té nalinte té kalonim népér territorin e
tij, sepse Zoti, Peréndia yt, i kishte ngurtésuar frymén dhe e kishte béré kryenec, pér té ta
dhéné né duart e tua, si¢ éshté pikérisht sot. 31 Dhe Zoti mé tha: “Shiko, kam filluar té kaloj
nén pushtetin ténd Sihonin dhe vendin e tij; fillo ta pushtosh, gé ti té béhesh zotéruesi i
vendit té tij”. 32 Atéheré Sihoni doli kundér nesh me gjithé njerézit e tij, pér t'u ndeshur
né Jahats. 33 Por Zoti, Peréndia yné, na e dha né doré, dhe ne e mundém até, bijté e tij
dhe téré njerézit e tij. 3¢ Né até kohé pushtuam téré qytetet e tij dhe shfarosém burrat,
graté dhe fémijét e ¢cdo qyteti; nuk lamé gjallé asnjé. 35 Morém si placké vetém bagétiné
dhe plackén e qyteteve gé kishim pushtuar. 36 Nga Aroeri, qé ndodhet né brigjet e pérroit
Arnon dhe nga qyteti qé éshté né luginé, deri né Galaad, nuk pati asnjé qytet g€ té ishte
shumeé i forté pér ne; Zoti Peréndia yné, na i dha té gjitha né dorén toné. 37 Por nuk iu
afrove vendit té bijve té Amonit, dhe asnjé vendi anés pérroit Jabok, as qyteteve té vendit
malor dhe téré qéndrave qé Zoti, Peréndiai yné, na kishte ndaluar té sulmonim.

3

1“Pastaj u kthyem dhe u ngjitém népér rrugén e Bashanit; dhe Ogu, mbret i Bashanit,
me gjithé njerézit e tij, na doli kundér pér t'u ndeshur né Edrej. 2 Por Zoti mé tha: “Mos
ki friké nga ai, sepse uné do ta jap até né duart e tua, téré njerézit e tij dhe vendin e tij; do
t’i bésh atij até gé i bére Sihonit, mbretit té¢ Amorejve, gé banonte né Heshbon”. 3 Késhtu
Zoti, Peréndia yné, na dha né doré edhe Ogun, mbretin e Bashanit, me gjithé njerézit
e tij; dhe ne e mundém até pa 1éné gjallé asnjé. 4 Né até kohé pushtuam téré qytetet e
tij; nuk pati qytet qé nuk ra né dorén toné: gjashtédhjeté qytete, téré krahina e Argobit,
mbretéria e Ogut né Bashan. > Téré kéto qytete ishin té fortifikuara me mure té larta,
porta dhe shufra hekuri, pa llogaritur njé numér té madh fshatrash. 6 Ne vendosém t’i
shfarosim, ashtu si kishim vepruar me Sihonin, mbretin e Heshbonit, duke shkatérruar
plotésisht téré qytetet, duke shfarosur burrat, graté dhe fémijét. 7 Por mbajtém si placké
téré bagétiné dhe plackat e gyteteve té tyre. 8 Né até kohé, pra, morém nga duart e dy
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mbretérve té Amorejve vendin ¢é ndodhet matané Jordanit, nga pérroi 1 Armonit deri
né malin e Hermonit, ® (Hermoni quhet Sirion nga Sidonét dhe Senir nga Amorejté),
10 té gjitha gytetet e fushés, téré Galaadin, téré Bashanin deri né Salkah dhe né Edrej,
qytete té mbretérisé sé Ogut né Bashan. 11 Sepse Ogu, mbret i Bashanit, ishte i vetmi
qé kishte mbetur gjallé nga fisi i gjigantéve. Ja, shtratin i tij ishte njé shtrat prej hekuri
(a nuk ndodhet sot ndofta né Rabah té Amonitéve?). Ai éshté i gjaté nénté kubité dhe i
gjeré katér kubité, simbas kubitit té njeriut. 12Né até kohé ne pushtuam kété vend; unéu
dhashé Rubenitéve dhe Gaditéve territorin e Aroerit, gjaté pérroit Arnon deriné gjysmeén
e krahinés malore té Galaadit sé bashku me qytetet e tij; 13 dhe i dhashé gjysmés sé fisit
té Manasit mbetjen e Galaadit dhe téré Bashanin, mbretériné e Ogut (téré krahinén e
Argobit me gjithé Bashanin, qé quhej vendi i gjigantéve. 14Jairi, bir i Manasit, mori téré
krahinén e Argobit, deri né kufijté e Geshuritéve dhe té Maakathitéve; dhe u vuri emrin
e tij lagjeve té Bashanit, qé edhe sot quhen qgytetet e Jairit). 15 Dhe i dhashé Makirin
Galaadit. 16 Rubenitéve dhe Gaditéve u dhashé territorin e Galaadit deri né pérroin e
Armonit, bashké me gjysmén e lumit gé shérben si kufi, dhe deri né lumin Jabok, qé
éshté kufiri i bijve té Amonit, 17 dhe Arabahun, me Jordanin si kufi, nga Kinerethi deri
né bregun lindor té detit té Arabahut poshté shpatéve té Pisgahut. 18 Né até kohé uné ju
dhashé kété urdhér, duke théné: “Zoti, Peréndia juaj, ju ka dhéné kété vend qé ta zotéroni.
Juté gjithé, njeréz trima, do té kaloni Jordanin té armatosur, né krye té bijve té Izraelit, té
véllezérve tuaj. 19 Por bashkéshortet tuaja, té vegjélit dhe bagétia juaj (e di gé keni shumé
bagéti) do té mbeten né qytetet gé ju kam dhéné, 20 pér deri sa Zoti t'i 1éré véllezérit tuaj
té ¢clodhen, ashtu si¢ béri me juve, dhe té shtien edhe ata né doré vendin gé Zoti, Peréndia
juaj, u jep atyre matané Jordanit. Pastaj secili ka pér t'u kthyer né trashégiminé gé ju
dhashé”. 21 Né até kohé urdhérova gjithashtu Jozueun, duke théné: “Syté e tu kané paré
té gjitha ato g€ Zoti, Peréndia juaj, u ka béré kétyre dy mbretérve; né té njéjtén ményré do
té veprojé Zotiné té gjitha mbretérité gé do té pérshkosh. 22 Mos kini friké prej tyre, sepse
Zoti, Peréndia juaj, ka pér té luftuar ai veté pér ju”. 23 Né té njéjtén kohé uné iu luta Zotit,
duke i théné: 24 O Zot, O Zot, ti ke filluar i tregosh shérbétorit ténd madhéshtiné ténde
dhe dorén e fugishme gé ke; sepse cila éshté peréndia né qiell apo né toké gé mund té
kryejé vepra dhe mrekulli si ato qé bén ti? 25 Prandaj mé ler té kaloj Jordanin pér té paré
vendin e bukur gé éshté mataneé tij, krahinén e bukur malore dhe Libanin”. 26 Por Zoti
u zemérua me mua, pér shkakun tuaj, dhe nuk e plotésoi déshirén time. Késhtu Zoti mé
tha: “Mjaft me kaq; mos mé fol mé pér kété gjé. 27 Ngjitu né majén e Pisgahut, hidh syté
nga peréndimi, nga veriu, nga jugu dhe nga lindja dhe sodit me syté e tu, sepse ti nuk do
ta kalosh kété Jordan. 28 Por jepi urdhér Jozueut, pérforcoje dhe jepi zemér, sepse ai do ta
kalojé Jordanin né krye té kétij populli dhe do ta béjé Izraelin zot té vendit qé ke pér té
paré”. 29 Késhtu u ndalém né luginén pérballé Beth-Peorit”.

4

1 “Tani, pra, o Izrael, dégjo statutet dhe dekretet qé po ju mésoj, qé t’i zbatoni né
praktiké, té jetoni dhe té shtini né doré vendin qé Zoti, Peréndiai etérve tuaj, jujep. 2Nuk
do t’i shtoni asgjé atyre gé uné ju urdhéroj dhe nuk do t’u higni asgjé, por zotohuni té
zbatoni urdhrat e Zotit, Peréndisé tuaj, qé uné ju porosis. 3 Syté tuaj pané até qé Zoti
béri né Baal-Peor; sepse Zoti, Peréndia juaj, shkatérroi para jush té gjithé ata qé kishin
shkuar pas Baal-Peorit; 4 por ju gé i qéndruat besniké Zotit, Peréndisé tuaj, sot jeni té
gjithé té gjallé. 5Ja, uné ju mésova statutet dhe dekretet, ashtu si Zoti, Peréndia im, mé
ka urdhéruar, me géllim gé t’i zbatoni né vendin né té cilin po hyni pér ta shténé né doré.
6 Do t'i respektoni, pra, dhe do t’i zbatoni né praktiké; sepse kjo do té jeté dituria dhe
zgjuarsia juaj né syté e popujve, té cilét, duke dégjuar té flitet pér té gjitha kéto statute,
kané pér té théné: “Ky komb i madh éshté njé popull i ditur dhe i zgjuar!”. 7 Cili komb i
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madh ka né fakt Peréndin€ aq prané vetes, si Zotin Peréndin€ tong, qé éshté prané nesh
sa heré e kérkojmé? 8 Cili komb i madh ka statute dhe dekrete té drejta si gjithé ky ligj
g€ po ju vé pérpara sot? 9 Vetém kini kujdes pér veten tuaj dhe tregohuni té zellshém
pér shpirtin tuaj, né ményré qé té mos harroni gjérat qé syté tuaj kané paré dhe kéto té
mos largohen nga zemra juaj pér té gjitha ditét e jetés suaj. Por ua meésoni bijve tuaj dhe
bijve té bijve tuaj, 10vecanérisht pér ditén gjaté sé cilésjeni paraqitur para Zotit, Peréndisé
tuaj né Horeb, kur Zoti mé tha: “Mé mblidh popullin dhe ai té dégjoj€é fjalét e mia, qé té
meésojné té mé kené frikeé gjaté té gjitha ditéve qé do té jetojné mbi toké dhe t'ua mésojné
bijve té tyre”. 11 Atéheré ju u afruat dhe u ndalét né kémbét e malit; dhe mali digjej nga
flakét gé ngriheshin né mes té qiellit, dhe ishte rrethuar nga terrina, nga re dhe nga
njé errésiré e déndur. 12 Dhe Zoti ju foli nga mesi i zjarrit; ju dégjuat tingéllimin e fjaléve,
por nuk paté asnjé figuré; dégjuat vetém njé zé. 13 Késhtu ai ju shpalli besélidhjen e tij,
gé ju porositi té respektoni, domethéné té dhjeté urdhérimet; dhe i shkroi mbi dy pllaka
prej guri. 14 Dhe mua, né até kohé, Zoti mé urdhéroi t’ju mésoj statutet dhe dekretet,
gé t’i zbatoni né vendin ku jeni duke hyré pér t'u béré zotér té tij. 15 Me qené, pra se
nuk paté asnjé figuré ditén gé Zoti ju foli né Horeb nga mesi i zjarrit, tregoni kujdes
té veganté pér shpirtérat tuaja, 16 me géllim gé té mos shthureni dhe té mos gdhendni
ndonjé shémbélltyré, né trajtén e ndonjé figure: paraqitjen e njé burri apo té njé gruaje,
17 paraqitjen e njé kafshe qé éshté mbi toké, paraqitjen e njé zogu gé fluturon né qiell,
18 paraqitjen e ¢do gjéje qé zvarritet mbi dhe, paraqitjen e njé peshku gé noton né ujérat
poshté tokeés; 19 sepse duke ngritur syté né qiell dhe duke paré diellin, hénén, yjet, té
téra, domethéné téré ushtriné qiellore, ti té mos nxitesh té biesh pérmbys pérpara kétyre
gjérave dhe t'u shérbesh, gjérave qé Zoti, Peréndia yt, u ka dhéné téré popujve qé ndodhen
nén té gjithé qgiejté; 20 por Zoti ju mori dhe ju nxori nga furra e hekurt, nga Egjipti, pér
té gené populli i tij, trashégimia e tij, ashtu si¢ jeni sot. 21 Zoti u zemérua me mua pér
shkakun tuaj, dhe u betua gé nuk do ta kaloja Jordanin dhe nuk do té hyja né vendin e
miré gé Zoti, Peréndia yt, té jep si trashégimi. 22 Késhtu uné do té vdes né kété vend pa
kaluar Jordanin; ju do ta kaloni dhe do té shtini né doré até vend té miré. 23 Ruhuni se
harroni besélidhjen qé Zoti, Peréndia juaj, ka lidhur me ju, dhe béni ndonjé shémbélltyré
té gdhendur neé trajtén e cfarédo gjéje qé Zoti, Peréndia yt, e ka ndaluar. 4 Sepse Zoti,
Peréndia yt, éshté njé zjarr qé té konsumon, njé Zot ziligar. 25 Kur té kesh pjellé bij
dhe bij té bijve té tu, dhe té keni banuar pér njé kohé té gjaté né até vend, né rast se
shthureni dhe saj